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DECLARATION OF CONFORMITY (UK)

Name and address of the manufacturer:

Name Greenworks Tools Europe GmbH

Address Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Germany
Name and address of the Authorized representative:

Name: GREENWORKS POWER UK LTD
Address:  Castle Bromwich Hall Estate, Chester Road, Birmingham, United Kingdom, B36 9DE

Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Name: Kevin Xu

Address: Castle Bromwich Hall Estate, Chester Road, Birmingham, United Kingdom, B36 9DE

Herewith we declare that the product

Category: Circular saw
Model: CR5190
Serial number: See product rating label

Year of Construction: See product rating label

= is in conformity with the provisions of the following UK legislation:
« Electromagnetic Compatib ility Regulations 2016

« The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

Furthermore, we declare that the following standards have been used:

BS EN 62841-1; BS EN 62841-2-5; BS EN 55014-1; BS EN 55014-2; BS IEC 62321-3-1; BS IEC 62321-4;
BS IEC 62321-5; BS IEC 62321-6; BS IEC 62321-7-1; BS IEC 62321-7-2; BS IEC 62321-8

Place, date: Chester Road, Birmingham, UK 05.05.2026 Signature: Ted Qu, Quality Director

Ted Qu
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1 INTRODUCTION
1.1 PURPOSE

The machine is used to cut all types of wood.

1.2 PRODUCT OVERVIEW

Figure 1-10.
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1.3 SYMBOLS ON THE PRODUCT

Some of the following symbols may be used on this
tool. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you
to operate the tool better and safer.

Symbol Explanation

No Hands Symbol

No Hands Symbol

No Hands Symbol

Hot Surface

Kb @ @

2 GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Symbol Explanation

Volts

No-load speed

Direct current

Safety alert

Read and understand all instruc-
tions before operating the prod-
uct, and follow all warnings and
safety instructions.

Wear ear protection.

Wear eye protection

Do not expose the product to rain
or moist conditions.

Wear a dust mask

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term "power tool" in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

21 WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

22 ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.




Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

* When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a RESIDUAL CURRENT
DEVICE (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

23 PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

* Usep I pr i i Always wear
eye protection. Protective equipment such as

dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

24 POWER TOOL USE AND CARE

» Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct

power tool will do the job better and safer at the

rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into the working iti and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

25 BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.



Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behavior
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

26 SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

3 SAFETY WARNINGS FOR CIRCULAR SAW
3.1 CUTTING PROCEDURES

A paNGER

Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing. /f both hands are
holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The
guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or
across your leg. Secure the workpiece to a
stable platform. /t is important to support the work
properly to minimize body exposure, blade binding,
or loss of control.

Hold power tool by insulated gripping surfaces
when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring. Contact with a
“live” wire will also make exposed metal parts of the
power tool “live” and shock the operator.

When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades
that do not match the mounting hardware of the saw
will run eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance
and safety of operation.

32 CAUSES AND OPERATOR PREVENTION

OF KICKBACK:

Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound
or misaligned saw blade, causing an uncontrolled
saw to lift up and out of the workpiece toward the
operator.

When the blade is pinched or bound tightly by the
kerf closing down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back toward the
operator.

If the blade becomes twisted or misaligned in the
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig
into the top surface of the wood causing the blade
to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given
below:

Maintain a firm grip with both hands on

the saw and position your arms to resist
kickback forces. Position your body to either
side of the blade, but not in line with the
blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled
by the operator, if proper precautions are taken.
When blade is binding, or when interrupting
a cut for any reason, release the trigger and
hold the saw motionless in the material until
the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or
pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and
take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece,
center the saw blade in the kerf and check
that saw teeth are not engaged into the
material./f saw blade is binding, it may walk up
or kickback from the workpiece as the saw is
restarted.

Support large panels to minimize the risk of
blade pinching and kickback.Large panels tend
to sag under their own weight. Supports must be
placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged
blades.Unsharpened or improperly set blades
produce narrow kerf causing excessive friction,
blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking
knobs must be tight and secure before




making cut./f blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.
Use extra caution when sawing into

SYM- | SIGNAL
BOL

MEANING

walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause kickback.

3.3 LOWER GUARD SAFETY INSTRUCTIONS

Check lower guard for proper closing before
each use. Do not operate the saw if lower guard
does not move freely and close instantly. Never
clamp or tie the lower guard into the open
position. /f saw is accidentally dropped, the lower
guard may be bent. Raise the lower guard with the
retracting handle and make sure it moves freely and
does not touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring.
If the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use.
Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a buildup of
debris.

The lower guard may be retracted manually
only for special cuts such as "plunge cuts"

and "compound cuts". Raise the lower guard
by the retracting handle and as soon as the
blade enters the material, the lower guard must
be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering
the blade before placing saw down on bench or
floor. An unprotected, coasting blade will cause the
saw to walk backwards, cutting whatever is in its
path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

4 RISK LEVELS

The following signal words and meanings are intended
to explain the levels of risk associated with this
product.

SYM- | SIGNAL
BOL

MEANING

DANGER Indicates an imminent-
ly hazardous situation,
A which, if not avoided, will
result in death or serious

injury.

WARNING Indicates a potential-
ly hazardous situation,
A which, if not avoided,
could result in death or

serious injury.

CAUTION Indicates a potential-

ly hazardous situation,
A which, if not avoided, may
result in minor or moder-

ate injury.

CAUTION (Without Safety Alert
Symbol) Indicates a situa-
tion that may result in

property damage.

5 RECYCLE

Separate collection. You must not dis-

card with usual household waste. If it is
ﬁ necessary to replace the product, or if
— it is no more use to you, do not discard
it with household waste.

Separate collection of used product
and packaging let you recycle materi-
als and use them again. Use of the
recycled materials helps prevent envi-
ronmental pollution and decreases the
requirements for raw materials.

&

At the end of their useful life, discard
batteries with a precaution for our envi-
Batteries | ronment. The battery contains material
that is dangerous to you and the en-
vironment. You must remove and dis-
Li-ion card these materials separately at a
location that accepts lithium-ion batter-
ies.

6 ASSEMBLY

This section describes how to assemble and adjust the
product.

A WARNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THE
SAFETY CHAPTER AND THE ASSEMBLY
INSTRUCTIONS BEFORE YOU ASSEMBLE THE
PRODUCT.

6.1 INSTALL THE BLADE

Note: Before you install the blade, remove the battery

pack from the product.

Figure 2.

1. Pull back the lower guard and carefully insert
blade in the correct orientation.

2. Insert the outer flange and blade bolt on the
spindle.




3. Press and hold the spindle lock button while
rotating the blade. When you feel the blade can
no longer rotate, keep holding the button down.

4. Use the hex key to rotate the blade bolt clockwise
to securely tighten.

Note: Ensure that the arrow on the blade aligns with
the arrow on the lower guard.

6.2 REMOVE THE BLADE
Figure 3.

Before you remove the blade, remove the battery
pack.

1. Push the spindle lock button to lock the spindle.

2. Use the hex key to loosen the blade bolt
counterclockwise.

3. Remove the bolt and outer flange.

4. Use the lower guard lever to lift the lower guard
and hold the lever.

5. Remove the blade.

6.3 INSTALL THE VAC-ADAPTER PORT

Figure 6.

1. Insert the vac-adapter port into the upper guard
and tighten the screw securely.

2. Connect the vacuum hose to the adapter and
twist to secure.

6.4 ADJUST THE CUTTING ANGLE
Figure 4.

1. Loosen the bevel adjustment knob.

2. Use the bevel scale to set the desired angle.

Note: The product features preset detent stops at
and .

3. Securely tighten the bevel adjustment knob.

6.5 ADJUST THE CUTTING DEPTH

Figure 5.
1. Loosen the depth adjustment lever.

2. Raise or lower the base until the depth scale
reaches the required cutting depth.
3. Tighten the depth adjustment lever.

6.6 ADJUST THE CUTTING WIDTH

Figure 7.

1. Loosen the straight-edge guide locking knob to
move the straight-edge guide to the necessary
width.

2. Tighten the straight-edge guide locking knob after
adjustment.

7 OPERATION

This section describes how to operate the product.

A \waRNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND

THE SAFETY CHAPTER AND OPERATION
INSTRUCTIONS BEFORE YOU OPERATE THE
PRODUCT.

71 BEFORE YOU USE THE PRODUCT

711 CONNECT THE BATTERY CHARGER

1. Connect the battery charger to the proper voltage
and frequency that is specified on the rating plate.

2. Refer to the Battery Charger Operator Manual for
information about how to use the battery charger.

7.1.2 CHARGE THE BATTERY

Refer to the Battery Charger Operator Manual for
information about how to use the battery charger.
7.1.3  BATTERY INFORMATION

Refer to the Battery Operator Manual for information
about how to use the battery.

7.1.4 CONNECT THE BATTERY TO THE
PRODUCT
Figure 8.

ONLY USE ORIGINAL BATTERY WITH THE
PRODUCT.

Note: Make sure that the battery is fully charged.

1. Push the battery into the battery compartment.
The battery locks into position when you hear a
click.

Note: If the battery does not fit easily into the battery
holder, it may not be installed correctly, which can
cause damage to the battery and/or the product.

7.2 START THE PRODUCT

Figure 9.

1. Firmly press and hold the trigger lockout.

2. Pull the trigger to activate the product's operation.

7.3 STOP THE PRODUCT

Figure 9.

1. Release the trigger.

2. Push and hold the battery release button.

3. Remove the battery from the product to prevent
the product from operating.



74 OPERATE THE PRODUCT
Figure 10.

Kickback occurs when the blade stalls quickly and the
product is driven back to you. A step which pinches the
blade in the wood can cause blade stalling.

A \WARNING

TO PREVENT KICKBACK, RELEASE TRIGGER
IMMEDIATELY IF THE BLADE STALLS.

A \WARNING

TO AVOID DAMAGING THE PRODUCT AND
AVOID PERSONAL INJURY DO NOT: USE A
DULL BLADE, APPLY EXCESSIVE FORCE TO
THE BLADE, CUT THROUGH NAILS, OR CUT
WARPED OR WET LUMBER.

A cpution

IF THE LOWER GUARD BECOMES STUCK OR
SLOW TO RETRACT DURING USE, CHECK
IMMEDIATELY FOR SAWDUST ACCUMULATION.
CLEAN AWAY ANY SAWDUST AS NEEDED. IF
THE GUARD CONTINUES TO MALFUNCTION
AFTER CLEANING, STOP USING THE PRODUCT
IMMEDIATELY.

1. Place your workpiece on a stable surface or
workbench, and use clamps to secure it in place.

2. Ensure that the part of the material you intend

to cut is well-supported and won't move. Use a

straight-edge guide when rip cutting. This helps

prevent twisting the blade.

Hold the saw firmly, push the safety switch, and

engage the trigger, allowing it to reach full speed

before making contact with the material.

Position the saw so that the blade is clear of the

workpiece and then slowly and steadily move it

into the material, keeping the base plate flat and

the blade aligned with your cut line.

After the cut is complete, release the trigger, and

let the blade come to a complete stop before

lifting the saw.

Allow any debris to clear from the work area

before examining the cut.

w

>

o

o

Note: If you are using a vacuum suction tube, securely
connect the compatible tube to the dust port on the
product. Turn on the vacuum before making any cut for
efficient debris collection.

8 MAINTENANCE

This section describes how to maintain the battery,
battery charger, and product.

A WARNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND
THE SAFETY CHAPTER AND OPERATION
INSTRUCTIONS BEFORE YOU DO ANY
MAINTENANCE WORK.

Before you do maintenance:

Stop the product.

Remove the battery or batteries.

Allow the motor to cool down.

Wear appropriate clothing, protective gloves, and
safety glasses.

8.1 EXAMINE THE BATTERY AND THE
BATTERY CHARGER

Carefully inspect the battery, battery charger, and
connection cord of the battery charger for any signs
of damage, such as cracks or broken parts. Replace if
necessary.

8.2 CLEAN THE PRODUCT, THE BATTERY,
AND THE BATTERY CHARGER

Clean the product after each use with a moist cloth
and neutral detergent.

Do not use strong detergents or solvents like glass
cleaner to clean the plastic parts or handles.

Keep the air vents clean and free of debris to avoid
overheating and damage to the motor.

Do not spray water on the motor and electrical
components.

Clean the battery and battery charger with a dry
cloth. Keep the battery guide tracks clean.

Prior to inserting the battery into the battery charger,
ensure that the terminals on both the battery and the
battery charger are clean.



9 TECHNICAL DATA
Voltage 24V
No Load Speed 6000 min™!
Blade diameter 190 mm
Hole diameter 30 mm

Max cutting depth at 0° 70 mm

Max cutting depth at 45° | 52 mm

Battery model PA200, PA300X,

PA400X, PA600, PA80O,
PB540, PB550 and other
PA, PB, Greenworks 24V

series

Charger model APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA and
other AP, Greenworks

24V series

Measured sound pres-
sure level

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Measured sound power
level

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibration <2.5m/s?, K =1.5m/s?

The recommended ambient temperature range:

Item Temperature

Product storage 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Product operation 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Battery charging 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Charger operation 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Battery storage 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Battery discharging 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

10 WARRANTY

(The full warranty terms and conditions can be found
on Greenworks website )

The Greenworks warranty is 3 years on the product,
and 2 years on batteries (consumer/private usage)

from the date of purchase. This warranty covers
manufacturing faults. A faulty product under warranty
might be either repaired or replaced. A unit that has
been misused or used in other ways than described

in the owner’s manual might be ineligible for warranty
coverage. Normal wear and tear are not covered under
warranty. The original manufacturer warranty is not
affected by any additional warranty offered by a dealer
or retailer.

A faulty product must be returned to the point of
purchase in order to claim for warranty, together with
the proof of purchase (receipt).

" EC DECLARATION OF CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany

Name and address of the person authorised to compile
the technical file:
Name: André Douqué

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany

Herewith we declare that the product

Category: Circular saw
Model: CR5190
Serial number: See product rating label

Year of Construc-
tion:

See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

is in conformity with the provisions of the following
other EC-Directives:

« 2011/65/EU & (EU)2015/863

« 2014/30/EU

Furthermore, we declare that the following parts,
clauses of European harmonised standards have been
used:

« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8



Place, date: Weiterstadt, Signature: Ted Qu,
05.05.2026 Quality Director

Ted Qu
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1 EINLEITUNG
11 VERWENDUNGSZWECK

Mit der Maschine werden alle Holzarten geschnitten.
1.2 PRODUKTUBERSICHT

Abbildung 1-10.

Symbol Bedeutungserklarung

Symbol fiir "Keine Hande"

Symbol fiir "Keine Hande"

Heile Oberflache

R B> ®

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTROWERKZEUGE

A \WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,

A i Abbil und

die mit diesem Elektrowerkzeug geliefert
htung der unten aufg

werden Die Nichtb fiihrt

1 Starter 9  Staubsaugerschlauch
2  Abzugssperre 10 Innensechskantschliissel
3 Aufhanger 11 Hebel fiir Tiefeneinstellung
4  Spindelarretierungstaste 12 Feststellknopf fiir
5 Neigungseinstellungsknopf Fuhrungsschiene
6 Untere Schutzabdeckung1 3 Staubadapteranschluss
7 Basis 14 Geradflihrung
8  Hebel fiir untere 15 Akkupack-
Schutzabdeckung Entriegelungstaste
1.3 SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Einige der folgenden Symbole kénnen auf diesem
Werkzeug verwendet werden. Bitte lernen Sie sie

und ihre Bedeutung kennen. Die richtige Interpretation
dieser Symbole erméglicht es Ihnen, das Werkzeug
besser und sicherer zu bedienen.

kann zu Stroj
schweren Verletzungen fiihren.

g, Feuer und/oder

Sie alle Sicher und
Anweisungen zur spateren Verwendung auf.

Der Begriff "Elektrowerkzeug" in den
Sicherheitshinweisen bezieht sich auf Ihr
netzbetriebenes (kabelgebundenes) Elektrowerkzeug

Sicherheitswarnung

Symbol Bedeutungserklarung ©
oder akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.
Volt
21 ARBEITSPLATZSICHERHEIT
Leerlaufdrehzahl
eerauidrenzal « Ar sauber halten und gut
Gleichstrom ausleuchten. Undibersichtliche oder dunkle

Bereiche fiihren leicht zu Unféllen.

Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in
fahrdeten , z B in

Lesen und verstehen Sie alle An-
weisungen, bevor Sie das Pro-
dukt in Betrieb nehmen, und be-
folgen Sie alle Warn- und Sicher-
heitshinweise.

Gehorschutz tragen.

Augenschutz tragen

Setzen Sie das Produkt weder
Regen noch Feuchtigkeit aus.

Staubmaske tragen

Symbol fiir "Keine Hande"

©0DDO® O b|i-

t von er
Gasen oder Stauben. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die Staub oder Rauch entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wenn Sie ein Elektrowerkzeug bedienen.
Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle veriieren.

22 ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Die Stecker der Elektrowerkzeuge miissen mit
der Steckdose zusammenpassen. Verandern
Sie den Stecker niemals in irgendeiner

Weise. Verwenden Sie keine Adapterstecker
mit geerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte
Stecker und passende Steckdosen reduzieren das
Risiko eines Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt des Korpers mit
geerdeten Oberflaichen wie Rohren, Heizkorpern,
Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein
erh6htes Risiko eines Stromschlags, wenn lhr
Korper geerdet ist.
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Setzen Sie das Elektrowerkzeug weder

Regen noch Nésse aus. Wasser, das in ein
Elektrowerkzeug eindringt, erh6ht das Risiko eines
Stromschlags.

Gebrauchen Sie das Kabel nicht unsachgeman.
Verwenden Sie das Kabel niemals zum

Tragen, Ziehen oder Herausziehen des
Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen fern. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erh6hen das Risiko eines Stromschlags.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien
betreiben, verwenden Sie ein fiir den

Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unerwarteten
Situationen.
Ziehen Sie entsprechende Kleidung an. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen sich in beweglichen Teilen
verfangen.
Sind Gerite fiir den Anschluss von

und A (]
vorgesehen, so sind diese anzuschlieBen und
or an zu ver . Die Verwendung
von Ausriistungen zur Staubabsaugung kann

Verlinger
Die Ver eines fiir den A

geeigneten Kabels reduziert das Risiko eines
Stromschlags.

Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs

an einem feuchten Ort unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine FI-SCHUTZEINRICHTUNG.
Die Ver eines Fl-Schi reduziert
das Risiko eines Stromschlags.

PERSONLICHE SICHERHEIT

Bleiben Sie wachsam, beobachten Sie,
was Sie tun, und nutzen Sie den
stand bei der B

Gefahren redi
Lassen Sie es nicht zu, dass Sie
durch den haufigen Gebrauch von
Werkzeugen unaufmerksam werden und die
Sicherheitsprinzipien fiir Werkzeuge ignorieren.
Eine fahridssige Handlung kann innerhalb von
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

24 GEBRAUCH UND PFLEGE VON
ELEKTROWERKZEUGEN
« Wenden Sie ni Is Gewalt an. Ver

Sle das richtige Elektrowerkzeug fiir Ihre

eines Elektrowerkzeugs. Verwenden Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein kurzer
Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung
von Elektrowerkzeugen kann zu schweren
Personenschéden fiihren.

Tragen Sie personllche Schutzausriistung.
Tragen
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm , oder
Gehérschutz reduzieren bei Gebrauch

unter bestimmungsgeméafen Bedingungen
Personenschéden.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der in

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt
die Arbe/t besser und sicherer und in der

igkeit, fiir die es i wurde.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
der Ein-/A nicht fur t. Jedes
Elektrowerkzeug, das nicht tiber den Schalter
bedient werden kann, ist geféhrlich und muss
repariert werden.
Trennen Sle den Stecker von der

Str den A vom
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vor orteile oder

Elektrowerkzeuge aufbewahren. Soiche
vorbeugenden SicherheitsmalBnahmen verringern
das Risiko, dass das Elektrowerkzeug versehentlich
gestartet wird.

der Aus-Stellung befindet, bevor Sie das Gerat

an die Str den A

anschlieBen und wenn Sie es aufnehmen oder

tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger auf dem Schalter oder das Einschalten

von Elektrowerkzeugen fiihrt leicht zu Unfallen.

Entfernen Sie vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs jeden Einstellschliissel oder
Ein 7 oder

ein Schiussel, der an einem rotierenden Teil

des Elektrowerkzeugs angebracht ist, kann zu

Verletzungen fiihren.

Nicht zu weit vorstrecken. Achten Sie stets

auf einen guten Stand und die richtige

Korperbalance. Dies erméglicht eine bessere

Sie tzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und lassen Sie Personen, die mit dem
Elektrowerkzeug oder dieser Anleitung nicht
vertraut sind, das Elektrowerkzeug nicht
bedienen. Elektrowerkzeuge sind in den Handen
ungeschulter Anwender geféhrlich.

Pflegen Sie die Elektrowerkzeuge. Uberpriifen
Sie Ausrichtung und freie Beweglichkeit aller
beweglichen Teile; priifen Sie das Gerat auf
Teilebruch und auf alle anderen Bedingungen,
die den Betrleh des Elektrowerkzeugs

Bei
das Elektrowerkzeug vor Gebrauch reparieren
lassen. Viele Unfélle werden durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.
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Schneidwerkzeuge scharf und sauber halten.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten klemmen weniger und sind einfacher
zu bedienen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehor
und Werkzeugblts usw. gemaR dieser A

des vorgegebenen Bereichs kann den Akku
beschédigen und die Feuergefahr erhdhen.

2.6 SERVICE
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer

ten Fachkraft mit baugleichen

unter Berii der Ar

und der auszufiihrenden Arbeiten. Die
Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir andere als
die vorgesehenen Arbeiten kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber, 6l- und fettfrei. Rutschige Griffe und
Grifffldchen erméglichen keine sichere Handhabung
und Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten
Situationen.

.5 GEBRAUCH UND PFLEGE VON

AKKUWERKZEUGEN
Nur mit dem vom Hersteller angegebenen
L Ein Ladegerét, das fiir einen

Akkupacktyp geeignet ist, kann bei Velwendung
mit einem anderen Akkupack eine Brandgefahr
darstellen.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit
speziell dafiir vorgesehenen Akkupacks.

Die Verwendung anderer Akkupacks kann zu
Verletzungs- und Brandgefahr fiihren.

Wenn der Akkupack nicht verwendet W|rd

warten. Dadurch wird die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewahrle/stet

Warten Sie ni Is b A Die
Wartung von Akkupacks sollte nur vom Hersteller
oder von autorisierten Serviceunternehmen
durchgefiihrt werden.

3 SICHERHEITSHINWEISE FUR
KREISSAGEN
3.1 SCHNEIDEVERFAHREN

A \ORSICHT

Halten Sie die Hande vom Schneidebereich und
dem Ségeblatt fern. Halten Sie Ihre zweite Hand
am Hilfsgriff oder dem Motorgehause. Wenn
beide Hande die Sage halten, kénnen sie nicht mit
dem Blatt geschnitten werden.

Nicht unter das Werkstiick greifen. Der Schutz
kann Sie nicht vor dem Ségeblatt unter dem
Werkstiick schiitzen.

Stellen Sie die Schnitttiefe auf die Dicke des

halten Sie ihn von anderen
wie Bii n, Miinzen,

Néageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden fern, die eine Verbindung
von einem Pol zum anderen herstellen

konnen. Ein Kurzschluss der Akkupole kann zu
Verbrennungen oder Feuer fiihren.

Unter missbra kann
Flissigkeit aus dem Akku austreten; Kontakt
vermeiden. Bei versehentlichem Kontakt mit
viel Wasser spiilen. Wenn Fliissigkeit mit den
Augen in Kontakt kommt, auBerdem elnen Arzt
aufsuchen. Aus dem Akku austretende Flissigkeit

Werl ein. U des sollte
weniger als ein vollstédndiger Zahn der Messerzéhne
sichtbar sein.

Halten Sie das geschnittene Stiick niemals in
den Handen oder iiber das Bein. Sichern Sie

das Werkstiick auf einer stabilen Plattform.

Es ist wichtig, die Arbeit richtig auszufiihren, um

die Exposition des Korpers, ein Verklemmen des
Ségeblatts oder einen Kontrollverlust zu minimieren.
Halten Sie das Elektrowerkzeug an isolierten
Griffflichen, wenn Sie einen Vorgang
durchfuhren bei dem das Schneidwerkzeug mit

kann zu Reizungen oder Verbrennungen fiihren.
Akkupack oder Werkzeug nicht verwenden,
wenn es beschadigt oder verandert wurde.
Beschédigte oder gednderte Akkupacks kénnen
unvorhersehbares Verhalten auslésen, das zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.
Den Akkupack oder das Werkzeug nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aussetzen. Kontakt
mit Feuer oder Temperaturen von iber 130 °C kann
zu einer Explosion fiihren.

Sie alle L. und laden
Sie den Akkupack oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der
in den Anweisungen angegeben ist. Falsches
Laden oder Laden bei Temperaturen auRerhalb

Verkabels in Beriihrung kommen
kann. Der Kontakt mit einem "stromfiihrenden”
Draht fiihrt auch dazu, dass freiliegende Metallteile
des Elektrowerkzeugs "unter Spannung" stehen und
dem Bediener einen Stromschlag versetzen.
Verwenden Sie beim Auftrennen immer
einen Parallelanschlag oder eine
gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert
die Schn/ttgenaulgke/t und reduziert die
k des

Wahr des \

Ségeblatts.

Ver Sie immer mit der
richtigen GréRe und Form (Diamant versus
Rund) der Schaftlécher. Sdgeblétter, d/e mcht mit
der Montag der Sége (ib:

laufen exzentrisch und fiihren zum Kontrollverlust




3.2

Verwenden Sie niemals beschéadigte oder
falsche Unterl heiben oder

a Die iben und
wurden speziell fiir Ihre Sége fiir optimale Leistung
und Betriebssicherheit entwickelt.

fiir

URSACHEN UND VERHINDERUNG
VON RUCKSCHLAGEN DURCH DEN
BEDIENER:

Der Riickschlag ist eine plétzliche Reaktion

auf ein eingeklemmtes, gebundenes oder

falsch ausgerichtetes Sageblatt, bei der eine
unkontrollierte Sage sich in Richtung Bediener hebt
und sie sich aus dem Werkstiick heraushebt.

Wenn das Séageblatt durch das SchlieRen der
Schnittspalte eingeklemmt oder fest gebunden wird,
blockiert das Blatt und die Motorreaktion treibt das
Gerét schnell zuriick in Richtung Bediener.

Wenn das S&geblatt im Schnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet wird, kdnnen sich die Zahne an der
Hinterkante des Messers in die Oberseite des
Holzes graben, so dass das Sageblatt aus der
Schnittfuge steigt und zuriick zum Bediener schlagt.
Ein Riickschlag ist die Folge von falschem
Gebrauch der Sage und/oder falschen
Betriebsverfahren oder -bedingungen und kann
durch entsprechende VorsichtsmaRnahmen wie
unten beschrieben vermieden werden:

+ Stellen Sie sicher, dass Sie die Sdage mit
beiden Handen fest halten und positionieren
Sie Ihre Arme so, dass sie Riickschlagkraften
widerstehen. Positionieren Sie lhren Kérper
auf einer der beiden Seiten des S&geblatts,
aber nicht in einer Linie mit dem S&geblatt.
Riickschlag kénnte dazu fiihren, dass die Sdge
riickwérts springt, aber die Riickschlagkréfte
kénnen vom Bediener kontrolliert werden,

wenn die entsprechenden VorsichtsmaBnahmen
getroffen werden.

Wenn das Ségeblatt gebunden ist oder

wenn ein Schnitt aus irgendeinem Grund
unterbrochen wird, lassen Sie den Ausléser
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der Sége nach oben steigen oder vom Werkstiick
zuriickschlagen.

Unterstiitzen Sie groBe Platten, um das
Risiko von Ségeblattquetschungen und
Riickschldgen zu minimieren. GroRe Platten
neigen dazu, unter ihrem Eigengewicht
durchzubiegen. Stiitzen miissen auf beiden
Seiten unter der Platte, in der Nahe der
Schnittlinie und in der Nahe des Plattenrandes
angebracht werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder

oder
falsch eingestellte Ségeblétter erzeugen eine
schmale Schnittfuge, die zu (ibermé&Biger
Reibung, Klingenbindung und Rtickschlag fiihrt.
Die Verrlegelungsknopfe fiir die Tlefen- und
chra des fest
und gesichert sein, bevor Sie einen Schnitt
ausfiihren. Wenn sich die Sageblatteinstellung
2] des Schnei iebt, kann es zu
Bindung und Riickschlag kommen.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in
bestehende Wénde oder andere Blindzonen
sagen. Das hervorstehende Sageblatt kann
G iden, die einen R g

verursachen konnen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE UNTERE
SCHUTZEINRICHTUNG

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den unteren
Schutz auf ei ies Schlie

Sie die Sage nicht, wenn sich der untere Schutz
nicht frei bewegt und sofort schlieft. Klemmen
oder befestigen Sie den unteren Schutz niemals
in der geoffneten Position. Wenn die Sdge
versehentlich heruntergefallen ist, kann der untere
Schutz verbogen werden. Heben Sie die untere
Schutzeinrichtung mit dem Einziehgriff an und
achten Sie darauf, dass sie sich frei bewegt und die
Klinge oder ein anderes Teil in allen Schnittwinkeln
und -tiefen nicht beriihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der unteren

Wenn die Schutzeinrichtung und

los und halten Sie die Sage
im Material, bis das Blatt vollstdandig zum
Stillstand kommt. Versuchen Sie niemals, die
Sage von der Arbeitsposition zu entfernen
oder die Sage wahrend der Bewegung

des Ségeblattes nach hinten zu ziehen,

da sonst Riickschlage auftreten kénnen.

die Feder nicht ordnungsgeman funktionieren,
miissen sie vor dem Gebrauch gewartet werden.
Die untere Schutzemrlchlung kann aufgrund von
adigten Teilen, ungen oder
Schmutzablagerung trége arbeiten.

Der untere Schutz sollte nur bel speziellen

Untersuchen Sie die A und ergreifen
Sie Korrekturmal3nahmen, um die Ursache der
Klingenbindung zu beseitigen.

Wenn Sie eine Sége im Werkstiick neu
starten, zentrieren Sie das Ségeblatt in der
Schnittfuge und priifen Sie, ob die Sdgezéhne
nicht in das Material eingreifen. Wenn das
Ségeblatt gebunden ist, kann es beim Neustart

wie E| und
"Ver en werden
Heben Sie den unteren Schutz an, indem Sie den
Griff einfahren, und sobald das Ségeblatt in das
Material eintritt, muss der untere Schutz gel6st
werden. Bei allen anderen Ségearbeiten sollte die
untere Schutzeinrichtung automatisch arbeiten.
Achten Sie immer darauf, dass der untere
Schutz das Ségeblatt bedeckt, bevor Sie die




Sége auf den Tisch oder Boden legen. Ein

ungeschiitztes, ausfahrendes Blatt bewirkt, dass die

Sége riickwérts schlagt und alles schneidet, was
sich in ihrem Weg befindet. Achten Sie darauf,
wie lange es dauert, bis das S&geblatt nach dem
Loslassen des Schalters stoppt.

4 RISIKOSTUFEN

Die folgenden Signalwérter und -bedeutungen sollen
die mit diesem Produkt verbundenen Risikograde
veranschaulichen.

SYM-
BOL

BEZEICH-
NUNG

BEDEUTUNG

A

GEFAHR Kennzeichnet eine unmit-
telbar drohende Gefah-
rensituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum
Tod oder zu schweren

Verletzungen fiihrt.

WARNUNG Kennzeichnet eine poten-
zielle Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, zum Tod
oder zu schweren Verlet-

zungen fiihren kann.

ACHTUNG Bezeichnet eine mogliche
Gefahrensituation, die,
falls sie nicht vermieden
wird, zu geringen oder
mittelschweren Verletzun-

gen fihren kann.

ACHTUNG (Ohne Sicherheitshinweis-
Symbol) Weist auf eine
Situation hin, die zu Sach-

schéden fiihren kann.

5 RECYCLING

g

Getrennte Sammlung. Darf nicht mit
dem dblichen Hausmiill entsorgt wer-
den. Wenn es notwendig ist, das Pro-
dukt auszutauschen, oder wenn es fiir
Sie nicht mehr niitzlich ist, entsorgen
Sie sie nicht mit dem Hausmdill.

Die gesonderte Entsorgung von ge-
brauchten Produkten und Verpackun-
gen ermdglicht es, Materialien zu re-
cyceln und wiederzuverwenden. Die
Verwendung der recycelten Materialien
tragt dazu bei, Umweltbelastungen zu
vermeiden und den Bedarf an Rohstof-
fen zu senken.

Akkus

Li-lon

Entsorgen Sie Akkus am Ende ihrer
Lebensdauer mit Riicksicht auf unsere
Umwelt. Der Akku enthélt Stoffe, die
fiir Sie und die Umwelt gefahrlich sind.
Sie miissen diese Stoffe separat bei ei-
ner Einrichtung entsorgen, die Lithium-
lonen-Akkus annimmt.

6 MONTAGE

In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie das Produkt

zusammengebaut und eingestellt wird.

A \WARNUNG

LESEN SIE DAS SICHERHEITSKAPITEL UND DIE
MONTAGEANLEITUNG SORGFALTIG DURCH,
BEVOR SIE DAS PRODUKT ZUSAMMENBAUEN.

6.1

INSTALLIEREN DER KLINGE

Anmerkung: Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie
die Klinge einsetzen.

Abbildung 2.
1. Ziehen Si

e den unteren Schutz zuriick und

setzen Sie die Klinge vorsichtig in der richtigen
Ausrichtung ein.

2. Setzen Sie den AuRenflansch und die
Klingenschraube auf die Spindel.

3. Driicken und halten Sie die
Spindelarretierungstaste, wahrend Sie das

Sageblatt

drehen. Wenn Sie spuren, dass sich

das Sageblatt nicht mehr drehen I&sst, halten Sie
die Taste weiterhin gedriickt.

4. Verwenden Sie den Sechskantschlissel, um
die Sageblattschraube im Uhrzeigersinn fest
anzuziehen.

Anmerkung: Stellen Sie sicher, dass der Pfeil auf dem

Ségeblatt mit dem Pfeil auf der unteren Abdeckung

Ubereinstimmt.

6.2
Abbildung 3.

Bevor Sie die
Akkupack.

ENTFERNEN DER KLINGE

Klinge entfernen, entfernen Sie den

1. Driicken Sie die Spindelarretierungstaste, um die
Spindel zu arretieren.

2. Lésen Sie mit dem Inbusschlissel die
Klingenschraube gegen den Uhrzeigersinn.

3. Entfernen

Sie die Schraube und den

AuRenflansch.



4. Verwenden Sie den unteren
Schutzabdeckungshebel, um die untere
Schutzabdeckungshebel anzuheben und den
Hebel zu halten.

5. Entfernen Sie das Messer.

6.3 INSTALLIEREN SIE DEN
STAUBSAUGERADAPTER-ANSCHLUSS
Abbildung 6.
1. Setzen Sie den Staubsaugeradapter-Anschluss
in die obere Abdeckung ein und ziehen Sie die
Schraube fest.

2. Verbinden Sie den Staubsaugerschlauch mit dem
Adapter und drehen Sie ihn, um ihn zu sichern.

6.4 EINSTELLEN DES SCHNITTWINKELS

Abbildung 4.

1. Lésen Sie den Schragverstellknauf.

2. Verwenden Sie die Schragskala, um den
gewiinschten Winkel einzustellen.

Anmerkung: Das Produkt verfiigt (iber voreingestellte

Rastpunkte beiund.

3. Ziehen Sie Schragverstellknauf fest.

6.5 EINSTELLEN DER SCHNITTTIEFE
Abbildung 5.
1. Losen Sie den Hebel der Tiefeneinstellung.

2. Heben oder senken Sie den Basis, bis die
Tiefenskala die gewiinschte Schnitttiefe erreicht
hat.

3. Ziehen Sie den Hebel der Tiefeneinstellung an.

6.6 EINSTELLEN DER SCHNITTBREITE

Abbildung 7.

1. Losen Sie den Feststellknopf der Geradfiihrung,
um die Geradfiihrung auf die erforderliche Breite
einzustellen.

2. Ziehen Sie den Feststellknopf der
Fihrungsschiene nach der Einstellung fest.
7 BEDIENUNG

Dieser Abschnitt beschreibt, wie man das Produkt
bedient.

A \WARNUNG

LESEN SIE DAS SICHERHEITSKAPITEL UND
DIE BETRIEBSANWEISUNGEN GENAU DURCH,
BEVOR SIE DAS PRODUKT IN BETRIEB
NEHMEN.

71 VOR VERWENDUNG DES PRODUKTS

711  ANSCHLIEBEN DES
BATTERIELADEGERATS

1. SchlieBen Sie das Batterieladegerat an die
richtige Spannung und Frequenz an, die auf dem
Typenschild angegeben ist.

2. Informationen zur Verwendung des
Batterieladegeréts finden Sie in der
Bedienungsanleitung fiir das Batterieladegerat.

7.1.2  AKKU AUFLADEN

Informationen zur Verwendung des Batterieladegerats
finden Sie in der Bedienungsanleitung fiir das
Batterieladegerat.

7.1.3  AKKU-INFORMATIONEN

Informationen zur Verwendung des Akkus finden der
Bedienungsanleitung fir den Akku.

7.1.4 VERBINDEN DES AKKUS MIT DEM
PRODUKT
Abbildung 8.

A warRNUNG

NUR ORIGINAL- AKKU MIT DEM PRODUKT
VERWENDEN.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Akku ganz

aufgeladen ist.

1. Schieben Sie den Akku in das Akkufach. Der
Akku rastet mit einem Klicken ein.

Hinweis: Wenn der Akku nicht leicht in die
Akkuhalterung passt, ist er méglicherweise nicht richtig
eingesetzt. Dies kann den Akku und/oder das Produkt
beschédigen.

72 STARTEN DES PRODUKTS

Abbildung 9.
1. Halten Sie die Ausloseschaltersperre am Griff fest
gedrickt.

2. Betatigen Sie den Ausldser, um den Betrieb des
Produkts zu aktivieren.

7.3 STOPPEN DES PRODUKTS

Abbildung 9.

1. Lassen Sie den Ausléser los.

2. Driicken und halten Sie die Akku-
Entriegelungstaste.

3. Entfernen Sie den Akku aus dem Produkt, um
den Betrieb des Produkts zu verhindern.

7.4 BEDIENEN DES PRODUKTS

Abbildung 10.



Riickschlag tritt auf, wenn das Sageblatt schnell
blockiert und das Produkt zu Ihnen zuriickgetrieben
wird. Ein Schritt, bei dem das Sageblatt im Holz
eingeklemmt wird, kann ein Blockieren des Sageblatts
verursachen.

A \waARNUNG

UM RUCKSCHLAG ZU VERMEIDEN, LASSEN
SIE DEN AUSLOSER SOFORT LOS, WENN DAS
SAGEBLATT BLOCKIERT.

A \waARNUNG

UM BESCHADIGUNGEN AM PRODUKT UND
VERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN, TUN SIE
FOLGENDES NICHT: VERWENDEN SIE KEIN
STUMPFES SAGEBLATT, UBEN SIE KEINEN
UBERMASSIGEN DRUCK AUF DAS SAGEBLATT
AUS, SCHNEIDEN SIE NICHT DURCH NAGEL
ODER VERZOGENES ODER NASS HOLZ.

A VORSICHT

WENN DIE UNTERE SCHUTZABDECKUNG
WAHREND DER VERWENDUNG FESTSTECKT
ODER LANGSAM ZURUCKGEHT, UBERPRUFEN
SIE SOFORT, OB SICH SAGEMEHL
ANGESAMMELT HAT. ENTFERNEN SIE

NACH BEDARF DAS SAGEMEHL. WENN

DIE SCHUTZABDECKUNG NACH DEM
REINIGEN WEITERHIN NICHT EINWANDFREI
FUNKTIONIERT, STELLEN SIE DEN GEBRAUCH
DES PRODUKTS SOFORT EIN.

1. Legen Sie Ihr Werkstiick auf eine stabile
Unterlage oder Werkbank und befestigen Sie es
mit Zwingen.

Stellen Sie sicher, dass der Teil des Materials,
den Sie schneiden méchten, gut gestiitzt ist und
sich nicht bewegt. Wenden Sie bei Kappschnitten
eine gerade Kantenfiihrung an. Dies verhindert,
dass sich die Klinge verdreht.

3. Halten Sie die Sage fest, driicken Sie den
Sicherheitsschalter und betatigen Sie den Abzug,
damit die Sage ihre volle Geschwindigkeit
erreicht, bevor sie das Material bertihrt.
Positionieren Sie die Sage so, dass das
Sageblatt keinen Abstand zum Werkstiick

hat, und fiihren Sie sie dann langsam und
gleichmaRig in das Material ein, wobei Sie die
Grundplatte flach halten und das Séageblatt an
Ihrer Schnittlinie ausrichten.

5. Lassen Sie nach dem Schnittvorgang den Abzug
los und lassen Sie das Blatt vollstandig zum
Stillstand kommen, bevor Sie die Sage anheben.
Lassen Sie Rickstéande aus dem Arbeitsbereich
verschwinden, bevor Sie den Schnitt
untersuchen.

I

»

g

Anmerkung: Wenn Sie einen Staubsaugerschlauch
verwenden, schlieBen Sie den kompatiblen Schlauch
fest an den Staubanschluss des Produkts an. Schalten
Sie den Staubsauger ein, bevor Sie einen Schnitt
durchfiihren, um Rlicksténde effizient abzufangen.

8 WARTUNG

In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie der Akku,
das Ladegerat und das Produkt gewartet werden.

A warRNUNG

BEVOR SIE WARTUNGSARBEITEN
DURCHFUHREN, LESEN SIE BITTE
AUFMERKSAM DEN ABSCHNITT MIT
DEN SICHERHEITSHINWEISEN UND DIE
BETRIEBSANLEITUNG.

Bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren:

Halten Sie das Produkt an.
Entfernen Sie den Akku oder die Batterien.
Lassen Sie den Motor abkihlen.

Tragen Sie angemessene Kleidung,
Schutzhandschuhe und eine Schutzbrille.

UBERPRUFEN SIE DEN AKKU UND DAS
BATTERIELADEGERAT

Kontrollieren Sie den Akku, das Batterieladegerat und
das Anschlusskabel des Batterieladegerats genau auf
Anzeichen von Schaden, wie Risse oder gebrochene

Teile. Ersetzen Sie Teile nach Bedarf.

8.1

8.2 REINIGEN SIE DAS PRODUKT,
DIE BATTERIE UND DAS

BATTERIELADEGERAT

Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch
mit einem feuchten Tuch und einem neutralen
Reinigungsmittel.

Verwenden Sie keine starken Reinigungsmittel
oder Lésungsmittel wie Glasreiniger, um die
Kunststoffteile oder Griffe zu reinigen.

Halten Sie die Luftéffnungen sauber und frei von
Schmutz, um Uberhitzung und Schaden am Motor
zu vermeiden.

Spriihen Sie kein Wasser auf den Motor und die
elektrischen Komponenten.

Reinigen Sie die Batterie und das Batterieladegeréat
mit einem trockenen Tuch. Halten Sie die
Flhrungen der Batterie sauber.

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte sowohl an der
Batterie als auch am Batterieladegeréat sauber sind,
bevor Sie die Batterie in das Ladegerat einsetzen.



9 TECHNISCHE DATEN
Spannung 24V
Leerlaufdrehzahl 6000 min-!
Klingendurchmesser 190 mm
Lochdurchmesser 30 mm
Maximale Schnitttiefe bei | 70 mm
0°
Maximale Schnitttiefe bei | 52 mm

45°

Akku-Modell

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 und an-
dere PA, PB, Green-
works 24V-Baureihen

Ladegerat-Modell

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA und
andere AP, Greenworks
24V-Baureihen

Gemessener Schall-
druckpegel

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Gemessener Schallleis-
tungspegel

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibration <25m/s?, K=1,5m/s?
P u bereich:
Posten Temperatur
Produktlagerung 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)
Produktbetrieb 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)
Akkuladebetrieb 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)
Betrieb des Ladegerats | 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)
Akkulagerung 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)
Akkuentladung 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

10 GARANTIE

(Die vollstandigen Garantiebedingungen finden Sie auf
der Greenworks Website )
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Die Greenworks Garantie betragt 3 Jahre auf

das Produkt und 2 Jahre auf die Akkus (Kaufer/
Privatgebrauch) ab Kaufdatum. Diese Garantie deckt
Herstellungsfehler ab. Ein im Rahmen der Garantie
fehlerhaftes Produkt kann entweder repariert oder
ersetzt werden. Fir ein Gerét, das missbréuchlich
oder auf andere Weise als in der Bedienungsanleitung
beschrieben verwendet wurde, kann die Garantie
nicht in Anspruch genommen werden. Normaler
Verschlei und Abnutzung sind von der Garantie
ausgeschlossen. Die urspriingliche Herstellergarantie
wird durch eine zusétzliche Garantie eines Handlers
oder Einzelhandlers nicht beeintrachtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit

dem Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zuriickgeschickt werden, um Garantieanspriiche
geltend zu machen.

" EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Name und Anschrift des Herstellers:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Deutschland

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Deutschland

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie: Kreissage

Modell: CR5190

Seriennummer: Siehe Produktetikett

Baujahr: Siehe Produktetikett

+ den einschl4gigen Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

+ mit den Bestimmungen der folgenden anderen EG-
Richtlinien tibereinstimmt:
« 2011/65/EU & (EU)2015/863
« 2014/30/EU
Dariiber hinaus erklaren wir, dass die folgenden
Teile, Klauseln von harmonisierten Normen verwendet
wurden.

« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC



62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Ort, Datum: Weiterstadt, ~ Unterschrift: Ted Qu,
05.05.2026 Qualitétsleiter

Ted Qu

21



1
1.1
1.2
1.3

2

21
22
23
24
25

26

3.1
3.2

3.3

Introduccion...........ccccceviuenne 23
Finalidad
Descripcion del producto. .
Simbolos en el producto...............

Advertencias generales

de seguridad para

herramientas eléctricas.......23
Seguridad de la zona de trabajo...23
Seguridad eléctrica...
Seguridad personal...
Utilizacién y cuidado de

herramientas eléctricas................. 24
Utilizacién y cuidado de

herramientas a bateria.................. 25
SerVICiO.....cvviiciccieicee 25

Advertencias de
seguridad para sierras
circulares.........ccoeerieeereninns 25
Procedimientos de corte............... 25
Causas y prevencion del
retroceso por parte del operario:.. 26
Instrucciones de seguridad
para la proteccion inferior...
Niveles de riesgo

22

5

6
6.1
6.2
6.3

6.4
6.5

6.6
7
71
7.2
7.3
7.4

8
8.1

8.2

10
11

Reciclar........ccoovvnenenccnenns

Montaje
Instalar la hoja..
Retirada de la cuchilla
Instale el puerto del

adaptador la aspiradora................ 27
Ajuste del angulo de corte............ 27
Ajuste de la profundidad de

COME...uviiciicccic e 28

Ajuste de la anchura de corte....... 28
Funcionamiento,
Antes de utilizar el producto.
Arranque el producto.
Parada del producto

Opere el producto... .
Mantenimiento..........ccceccenues
Examen de la bateria y el
cargador de bateria.
Limpieza del producto, la

bateria y el cargador de baterias..29
Datos técnicos

Garantia... ..30
Declaracion de
conformidad CE................... 30



1 INTRODUCCION
14 FINALIDAD

La maquina se utiliza para cortar todo tipo de madera.

1.2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Figura 1-10.
1 Gatillo 10 Llave hexagonal
2 Bloqueo del 11 Palancade
gatillo ajuste de
3 Gancho profundidad
4 Botén de 12 Perillade i
bloqueo del eje blogueo de guia
. de borde recto
5 Mando de ajuste
de bisel 13 Puerto
" adaptador para
6 _Prot_ecclon aspiradora
inferior Guia de borde
14 Gui
7 Base recto
8 Palance_zlde 15 Botén de
proteccion liberacion de la
inferior bateria
9  Manguera de
vacio

1.3 SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

En esta herramienta pueden utilizarse algunos de los
siguientes simbolos. Le rogamos que los estudie y
aprenda su significado. La interpretacion correcta de
estos simbolos le permitira manejar la herramienta
mejor y de manera mas segura.

Simbolo Explicaciéon

Voltios

Simbolo Explicacion

No exponga el producto a la llu-
via o a condiciones de humedad.

Lleve una mascara antipolvo.

Simbolo No tocar

Simbolo No tocar

Simbolo No tocar

Superficie caliente

®
Q
@
A
@

2 ADVERTENCIAS GENERALES DE

SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

Lea todas las advertencias de segundad

instr ilustr
que se proporcionan con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacién puede provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones
para su consulta posterior.

El término "herramienta eléctrica” empleado en las
el se refiere a su herramienta eléctrica

Velocidad sin carga

con funcionamiento de red (con cable) o herramienta

Corriente continua

Alerta de seguridad

Debe leer y entender todas las
instrucciones antes de manejar el
producto, asi como seguir todas
las advertencias e instrucciones
de seguridad.

lé con funcionamiento a bateria (inalambrica).

21 SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO

* Mantenga limpia y bien iluminada la zona
de trabajo. Las zonas desordenadas u oscuras
fomentan los accidentes.

 No utilice herramientas eléctricas en atmésferas
explosivas, como en la presencia de liquidos,
gases o polvo que puedan inflamarse. Las

Lleve proteccion auditiva.

Lleve proteccion ocular.

@® O |B>|i-

23

generan chispas que
pueden encender el polvo o los gases.

+ Mantenga alejados a los nifios y los transelintes
mientras utilice una herramienta eléctrica. Las
distracciones pueden hacer que pierda el control.

22 SEGURIDAD ELECTRICA

* Los enchufes de las herramientas eléctricas
deben corresponder con la toma de corriente.
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Nunca modifique el enchufe en modo alguno No
utilice con her
eléctricas conectadas a tierra. La utilizacién de
enchufes no modificados y de tomas de corriente
adecuadas reducira el riesgo de descarga eléctrica.
Evite el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un riesgo
aumentado de descarga eléctrica si su cuerpo esta
conectado a tierra.
No exponga las herramientas eléctricas a la
lluviao a condlclones de humedad Si penetra
agua en una a el
riesgo de descarga eléctrica.
No abuse del cable. Nunca utilice el cable para
tar, tirar o la
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, el
aceite, los bordes afilados o las piezas méviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.
Cuando utilice una herramienta eléctrica en
exteriores, use un cable alargador adecuado
para uso en exterior. La utilizacion de un cable
adecuado para uso en exterior reduce el riesgo de
descarga eléctrica.
Si no es inevitable el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido por un DISPOSITIVO DE
CORRIENTE RESIDUAL (RCD). La utilizacion de
un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, observe lo que esta
haciendo y emplee el sentido comun cuando
utilice una herramienta eléctrica. No utilice una
herrami eléctrica mi esté

24

la herramienta eléctrica puede provocar lesiones
personales.
No se estire. Mantenga en todo momento una
postura adecuada y el equilibrio. Esto permite
un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.
Lleve indumentaria adecuada. No lleve ropa o
joyas sueltas. Mantenga el cabello, la ropa y
los guantes lejos de las piezas méviles. La ropa
suelta, las joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.
S| se utilizan dlsposmvos para la conexion de
de y ida de polvo,
asegurese de que estén conectados y se
utilicen cor La utilizacién de si:
de recogida de polvo puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.
No permita que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de las herramientas le permita ser
it e ignorar los principios de seguridad
de las herramientas. Una accién descuidada
puede provocar lesiones graves en una fraccion de
segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice

la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion. La herramienta eléctrica correcta hara
el trabajo mejor y con mayor seguridad a la
velocidad para la que se disefi6.

No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y la apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda controlarse con
el interruptor es peligrosa y debe repararse.

o bajo la influencia de drogas, alcohol o

medicamentos. Un momento de inatencién durante

el uso de herramientas eléctricas puede provocar

lesiones personales graves.

Utilice equipos de proteccion personal. Lleve

siempre proteccion ocular. Si se utilizan equipos

de protecciéon como méscaras antipolvo, zapatos

de seguridad antideslizantes, cascos o protecciones
ditivas en las condiciones se

reduciran las lesiones personales.

Evite el arranque accidental. Asegurese de que

el interruptor esté en la posicién de apagado

antes de conectar a la fuente de alimentacion

o a la bateria y al coger o transportar

la herramienta. E/ transporte de herramientas

eléctricas con el dedo en el interruptor o la conexién

de icas que tienen el i

activado fomenta los accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste antes de

encender la herramienta eléctrica. Una llave

que se quede fijada a una pieza giratoria de

ptor
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D el de la fuente de

alimentacion o la bateria de la herramienta

eléctrica antes de realizar ajustes, cambiar

accesorios o almacenar herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el

riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en

marcha accidentalmente

A las her eléctricas i

fuera del alcance de los nifios y no permita

que personas que no estén familiarizadas con

la herramienta eléctrica o estas instrucciones

puedan utilizarla. Las herramientas eléctricas son

peligrosas en manos de usuarios inexpertos.

Realice el de las her

eléctricas. Compruebe si hay desalineacion o

unién de las piezas moviles, rotura de piezas

y cualquler otra condicién que pueda afectar al
de la herr eléctrica. Si

ha sufrido dafos, lleve a reparar la herramienta

eléctrica antes del uso. Numsrusus accrdentes se

deben a her ie mal

Mantenga limpias y afiladas las herramientas

de corte. Las e de corte




N

2.

correctamente con filos cortantes tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
las brocas, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. £/
uso de la herramienta eléctrica para operaciones
distintas de las previstas podria dar lugar a una
situacion peligrosa.
Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin restos de aceite y grasa.
Las asas y las superficies de agarre resbaladizas
no permiten un manejo y control seguros de la

en

peradas.

.5 UTILIZACION Y CUIDADO DE

HERRAMIENTAS A BATERIA

Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo
de bateria crear a un riesgo de incendio cuando se
utiliza con otro tipo de bateria.

Utilice las herr eléctricas Uni

con las baterias designadas especificamente. E/
uso de cualquier otra bateria puede dar lugar a un
riesgo de lesiones e incendio.

Cuando la bateria no esté en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como

clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u

otros objetos metalicos pequefios que puedan
hacer una conexién entre los terminales. E/
cortocircuito de los terminales de la bateria puede
provocar quemaduras o incendios.

Bajo condiciones abusivas, es posible que salga
liquido de la bateria; evite el contacto. En caso
de un contacto accidental, lavar con abundante
agua. Si el liquido entra en contacto con los
ojos, acuda también al médico. El liquido de la
bateria puede provocar irritacion o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que
haya sufrido dafios o modificaciones. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden exhibir un
comportamiento impredecible que puede causar un
incendio, una explosién o un riesgo de lesiones.

No exponga una bateria o una herramienta al
fuego ni a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a 130°C puede
provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y

no cargue la bateria o la herramienta fuera

del intervalo de temperatura especificado en

las instrucciones. La carga incorrecta o a
temperaturas fuera del intervalo especificado puede
dafiar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6 SERVICIO

Solicite a un técnico de reparacion cualificado
que realice las tareas de servicio de su
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her ilizand:

eléctrica
piezas de r idé

Esto g 4 el

idad de la h

o de la
eléctrica.
Nunca repare las baterias dafadas. La reparacion
de las baterias tnicamente debe ser realizada por
el fabricante o los proveedores de servicio técnico
autorizados.

3 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA
SIERRAS CIRCULARES

341 PROCEDIMIENTOS DE CORTE

A pELIGRO

Mantenga las manos alejadas de la zona de corte
ydela hill su da mano

en el asa auxiliar o en la carcasa del motor. Si
ambas manos sujetan la sierra, la cuchilla no puede
cortarlas.

No meta la mano debajo de la pieza de trabajo.
La proteccién no puede protegerle de la cuchilla
debajo de la pieza de trabajo.
Ajuste la profundidad de corte al grosor de la
pieza de trabajo. Debajo de la pieza de trabajo
debe verse menos de un diente completo de los
dientes de la cuchilla.
Nunca sujete la pieza que va a cortarse en las
manos o transversalmente en la pierna. Fije la
pieza de trabajo a una plataforma estable. Es
importante apoyar la pieza de trabajo correctamente
para minimizar la exposicion corporal, el atasco de
la cuchilla o la pérdida de control.
Sujete la herramienta eléctrica solo por las
superficies de agarre aisladas, antes de realizar
una operacion en que la herramienta de corte
pueda entrar en contacto con cableado oculto.
El contacto con un cable "con corriente" también
energizara las piezas metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica y producira una descarga al
operario.
Al cortar al hilo, utilice siempre una guia de
corte al hilo o una guia de borde recta. Esto
mejora la precision del corte y reduce la posibilidad
de que la cuchilla se atasque.
Utilice siempre cuchillas con el tamafio y la
forma correctos (diamante frente a redonda)
de los orificios del eje. Las cuchillas que no
coinciden con los elementos de montaje de la sierra
i an de manera ica, provocando la
pérdida de control.
Nunca utilice arandelas de cuchilla o pernos
dafiados o incorrectos. Las arandelas y los pernos
se han disefiado especialmente para su sierra, para
ofrecer un rendimiento éptimo y seguridad durante
el funcionamiento.




3.2 CAUSAS Y PREVENCION DEL

RETROCESO POR PARTE DEL
OPERARIO:

El retroceso es una reaccién brusca al atasco, el
agarrotamiento o la desalineacion de la cuchilla de
la sierra, lo cual hace que la sierra se levante y se
aleje de la pieza de trabajo hacia el operario.
Cuando la cuchilla queda atascada o agarrotada por
el corte que se cierra, la cuchilla se atasca y la
reaccion del motor hace que la unidad se mueva
rapidamente hacia el operario.

Si la cuchilla se tuerce o se desalinea en el corte,
los dientes en el borde posterior de la cuchilla
pueden penetrar en la superficie superior de la
madera, lo que hace que la cuchilla salga del corte
y salte hacia el operario.

El retroceso es el resultado del mal uso de la
herramienta o de procedimientos o condiciones de
uso incorrectos que podria evitarse tomando las
precauciones que se indican a continuacion:

+ Mantenga agarrada la sierra con firmeza y
coloque los brazos de forma que puedan
resistir las fuerzas de retroceso. Coloque su
cuerpo a ambos lados de la cuchilla, pero no
en linea con esta. £/ retroceso puede hacer que
la sierra salte hacia atrés, pero el operario puede
controlar las fuerzas de retroceso si se toman las
precauciones adecuadas.

+ Cuando la cuchilla se atasca, o al interrumpir

un corte por cualquier motivo, suelte el

gatillo y mantenga la sierra inmévil en el

material hasta que la cuchilla se detenga por

completo. Nunca intente retirar la sierra de la

pieza de trabajo ni tire de la sierra hacia atras
i la hilla esta en imil ya

que podria producirse retroceso. Investigue y

tome medidas correctivas para eliminar la causa

del atasco de la cuchilla.

Al reiniciar un corte en la pieza de trabajo,

centre la cuchilla de la sierra en la corte

y compruebe que los dientes de la sierra

no estén enganchados en el material. Si/a

cuchilla de la sierra esta atascada, puede subir

o retroceder desde la pieza de trabajo cuando se

vuelva a poner en marcha la sierra.

Apoye los paneles grandes para minimizar el

riesgo de pellizco y retroceso de la cuchilla.

Los paneles grandes tienden a combar bajo

su propio peso. Los soportes deben colocarse

debajo del panel a ambos lados, cerca de la linea

de corte y cerca del borde del panel.

No utilice i i o

Las hill o mal

producen un corte estrecho que genera una

friccion excesiva, el atasco de la cuchilla y el
retroceso.

« Lapr de la ylos
de bloqueo de ajuste de bisel deben estar
apretados y fijados antes de realizar el corte.
Si el ajuste de la cuchilla cambia durante el corte,
puede producirse un atasco y retroceso.

+ Tenga ial al cortar p:
existentes u otras zonas ciegas. La cuchilla
que sobresale puede cortar objetos que pueden
producir retroceso.

33 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
LA PROTECCION INFERIOR

Compruebe que la proteccion inferior cierre
correctamente antes de cada uso. No utilice

la sierra si la proteccion inferior no se mueve

i y se cierra il a Nunca
fije ni ate la proteccion inferior en la posicion
abierta. Si/a sierra se cae accidentalmente, la
proteccion inferior puede doblarse. Levante la
proteccion inferior con el asa retréctil y asegtirese
de que se mueva libremente y que no toque el
disco ni ninguna otra pieza, en todos los angulos

y profundidades de corte.

Compruebe el funcionamiento del muelle de la
proteccion inferior. Si la proteccion y el muelle
no i cor deben revi

antes del uso. La proteccion inferior puede
funcionar mal debido a piezas dafnadas, depositos
pegajosos o una acumulacion de residuos.

La proteccion inferior puede retraerse
manualmente solo para cortes especiales como
"cortes de inmersion" y "cortes compuestos™.
Levante la proteccion inferior al retraer el asa y,
tan pronto como el disco entre en el material, la
proteccion inferior debe liberarse. Para todos los
demas cortes, la proteccion inferior debe funcionar
automaticamente.

Observe siempre que la proteccion inferior esté
cubriendo el disco antes de colocar la sierra
hacia abajo en el banco de trabajo o en el
suelo. Un disco sin proteccion y en movimiento
hara que la sierra vaya hacia atras, cortando lo que
se encuentre en su camino. Tenga en cuenta el
tiempo que tarda el disco en detenerse después de
soltar el interruptor.

4 NIVELES DE RIESGO

Las siguientes indicaciones y los significados explican
los niveles de riesgo asociados a este producto.



SiMBO- | SENAL SIGNIFICADO
Lo
DEBE LEER DETENIDAMENTE Y ENTENDER
PELIGRO Indica una situacién de EL CAPITULO DE SEGURIDAD Y LAS
peligro inminente que, de INSTRUCCIONES DE MONTAJE ANTES DE
A no evitarse, provocaré le- MONTAR EL PRODUCTO.
siones graves o incluso la
muerte. 61  INSTALAR LA HOJA E
WARNING Indica una situacion de Nota: Antes de instalar la cuchilla, retire la bateria del
pellgr_o potencial gue, de producto.
A no evitarse, podria provo- .
car lesiones graves o in- Figura 2.
cluso la muerte. 1. Tire hacia atras de la proteccion inferior e inserte
PRECAU- Indica una situacion de con cuidado la cuchilla en la orientacion correcta.
CIONES peligro potencial que, de 2. Inserte la brida exterior y el perno de cuchilla en
A no evitarse, puede provo- el eje.
car lesiones leves o mod- 3. Presione y mantenga presionado el boton de
eradas. bloqueo del eje mientras gira la hoja. Cuando
— sienta que la hoja ya no puede girar, siga
PRECAU- (Sin simbolo de alerta so- manteniendo presionado el botén.
CIONES bre seguridad) Indica una ™ .
. 5 4. Utilice la llave hexagonal para girar el perno de la
situacion que puede pro- ; N . N
" N cuchilla en el sentido de las agujas del reloj para
vocar dafios materiales. "
apretarlo firmemente.

Nota: Asegurese de que la flecha en la hoja se alinee
5 RECICLAR con la flecha en el protector inferior.

Recogida selectiva. No lo tire junto con 6.2 RETIRADA DE LA CUCHILLA

E\/ la basura doméstica habitual. Si nec- Figura 3.
esita reemplazar el producto o si ya no

— le sirve, no lo tire junto con la basura

domestica.

Antes de retirar la cuchilla, retire la bateria.

La recogida selectiva de productos y
envases usados permite reciclar mate-

riales y reutilizarlos. El uso de mate- 1. Presione el botén de bloqueo del eje para
to riales reciclados ayuda a prevenir la bloguear el eje.
contaminacion ambiental y reduce la 2. Utilice la llave hexagonal para aflojar el perno de
necesidad de materias primas. la cuchilla en sentido antihorario.
Al final de su vida dtil, deseche las 3. Retire el perno y la brida exterior.
baterias con precaucion para el medio 4. Utilice la palanca de la proteccion inferior para
Baterias ambiente. La bateria contiene materi- levantar la proteccion inferior y sujetar la palanca.
ales peligrosos para usted y el medio 5. Retire la cuchilla.
ambiente. Debe retirar y desechar es-
Li-ion tos materiales por separado en un lu- 6.3 INSTALE EL PUERTO DEL ADAPTADOR
gar que acepte baterias de iones de LA ASPIRADORA
litio. .
Figura 6.
1. Inserte el puerto del adaptador de aspiradora
6 MONTAJE en la proteccién superior y apriete el tornillo
firmemente.

Esta seccion describe como montar y ajustar el

producto. 2. Conecte la manguera de la aspiradora al

adaptador y girela para asegurarla.

6.4 AJUSTE DEL ANGULO DE CORTE

Figura 4.
1. Afloje el mando de ajuste de bisel.
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2. Utilice la escala de bisel para ajustar el angulo
deseado.

Nota: El producto cuenta con topes preestablecidos
de detencion eny.

3. Apriete firmemente el mando de ajuste de bisel.

6.5 AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

Figura 5.
1. Afloje la palanca de profundidad de corte.

2. Suba o baje la base hasta que la escala de
profundidad alcance la profundidad de corte
deseada.

3. Apriete la palanca de profundidad de corte.

6.6

Figura 7.

1. Afloje la perilla de bloqueo de la guia de borde
recto para mover la guia de borde recto al ancho
necesario.

2. Apriete la perilla de bloqueo de la guia de borde
recto después del ajuste.

AJUSTE DE LA ANCHURA DE CORTE

7 FUNCIONAMIENTO

En esta seccion se describe como utilizar el producto.

DEBE LEER DETENIDAMENTE Y ENTENDER

EL CAPITULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO ANTES
DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

71 ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO

CONEXION DEL CARGADOR DE BATERIA

1. Conecte el cargador de baterias a la tension y
frecuencia correctas especificadas en la placa de
caracteristicas.

2. Consulte el manual del operario del cargador de
bateria para obtener informacién sobre su uso.

7141

CARGUE LA BATERIA

Consulte el manual del operario del cargador de
bateria para obtener informacién sobre su uso.

71.2

INFORMACION SOBRE LA BATERIA

Consulte el manual del operario de la bateria para
obtener informacion sobre su uso.

713

7.1.4  CONECTE LA BATERIA AL PRODUCTO.
Imagen 8.

UTILICE UNICAMENTE BATERIA ORIGINAL CON
EL PRODUCTO.
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Nota: Aseglrese de que la bateria esta

completamente cargada.

1. Presione la bateria dentro del compartimiento de
la bateria. La bateria se bloquea en su posicién
cuando escucha un clic.

Nota: Si la bateria no encaja facilmente en el
portabateria, es posible que no se haya instalado
correctamente, lo que puede ocasionar dafios a la
bateria o al producto.

72 ARRANQUE EL PRODUCTO

Figura 9.

1. Presione firmemente y mantenga presionado el
bloqueo del gatillo.

Presione el gatillo para activar el funcionamiento
del producto.

I

73 PARADA DEL PRODUCTO

Imagen 9.

1. Deje de presionar el gatillo.

2. Mantenga pulsado el botdn de liberacion de la
bateria.

Retire la bateria del producto para evitar que
funcione.

I

74 OPERE EL PRODUCTO

Figura 10.

El retroceso ocurre cuando la hoja se detiene
rapidamente y el producto es impulsado hacia usted.
Un paso que pellizca la hoja en la madera puede
causar que la hoja se detenga.

A aviso

PARA EVITAR RETROCESOS, SUELTE EL
GATILLO INMEDIATAMENTE SI LA CUCHILLA SE
ATASCA.

A aviso

PARA EVITAR DANAR EL PRODUCTO Y EVITAR
LESIONES PERSONALES, NO: USE UNA HOJA
DESAFILADA, APLIQUE FUERZA EXCESIVA A
LA HOJA, CORTE A TRAVES DE CLAVOS O
CORTE MADERA DEFORMADA O HUMEDA.




A PRECAUCION

SI LA PROTECCION INFERIOR SE ATASCA

O ES LENTA PARA RETRAERSE DURANTE
EL USO, REVISE INMEDIATAMENTE SI HAY
ACUMULACION DE ASERRIN. RETIRE TODO
EL ASERRIN SEGUN SEA NECESARIO. SI

LA PROTECCION SIGUE FUNCIONANDO MAL
DESPUES DE LIMPIARLA, DEJE DE USAR EL
PRODUCTO INMEDIATAMENTE.

1. Coloque la pieza de trabajo sobre una superficie
estable o un banco de trabajo y utilice
abrazaderas para fijarla en su posicion.

2. Asegurese de que la parte del material que
va a cortar esté bien sujeta y no se mueva.

Use una guia de borde recto al realizar cortes
longitudinales. Esto ayuda a evitar que se tuerza
la cuchilla.

3. Sujete firmemente la sierra, pulse el interruptor
de seguridad y accione el gatillo, dejando que
alcance la velocidad méaxima antes de entrar en
contacto con el material.

4. Coloque la sierra de forma que la cuchilla quede
alejada de la pieza de trabajo y, a continuacién,
desplacela lenta y frmemente hacia el material,
manteniendo la placa base plana y la cuchilla
alineada con el hilo de corte.

5. Una vez finalizado el corte, suelte el gatillo y deje
que la cuchilla se detenga por completo antes de
levantar la sierra.

6. Deje que los residuos se retiren de la zona de
trabajo antes de examinar el corte.

Nota: Si utiliza un tubo de aspiracion de vacio,
conecte firmemente el tubo compatible al orificio de
polvo del producto. Encienda la aspiracién antes de
realizar el corte para una recogida eficaz de los
residuos.

8 MANTENIMIENTO

Esta seccién describe como mantener la bateria, el
cargador de bateria y el producto.

LEA ATENTAMENTE Y COMPRENDA EL
CAPITULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO ANTES
DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

Antes de realizar el mantenimiento:

Detenga el producto.
Retire la bateria o baterfas.
Deje que el motor se enfrie.

Utilice una indumentaria apropiada, guantes de
proteccion y gafas de seguridad.
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EXAMEN DE LA BATERIA Y EL
CARGADOR DE BATERIA

Inspeccione cuidadosamente la bateria, el cargador y
el cable de conexion para detectar cualquier signo de
dafio, como grietas o piezas rotas. Reemplacelos si es
necesario.

8.1

LIMPIEZA DEL PRODUCTO, LA BATERIA Y E
EL CARGADOR DE BATERIAS

Limpie el producto después de cada uso con un
pafio humedecido en detergente neutro.

Las reparaciones requieren un manejo cuidadoso
y conocimientos, por lo que sélo deben llevarse a
cabo por un técnico acreditado.

Mantenga los respiraderos limpios y libres de
residuos para evitar el sobrecalentamiento y dafios
en el motor.

No pulverice agua sobre el motor ni los
componentes eléctricos.

Limpie la bateria y el cargador de baterias con un
pafio seco. Mantenga limpios los carriles de guia de
la bateria.

Antes de insertar |a bateria en el cargador de
baterias, aseglrese de que los terminales tanto de
la bateria como del cargador estén limpios.

8.2

9 DATOS TECNICOS
Tension 24V
Velocidad sin carga 6000 min-!
Diametro de cuchilla 190 mm
Diametro del orificio 30 mm
Profundidad de corte 70 mm
maéx. a 0°
Profundidad de corte 52 mm

max. a 45°

Modelo de bateria PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 y otras
series PA, PB, Green-
works 24V

Modelo de cargador APO30EA, AP0OB5EA,
AP100EA, AP140EA y
otras series AP, Green-

works 24V

Nivel de presién acustica
medida

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Nivel de potencia acusti-
ca medida

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibracién <25m/s?, K=1,5m/s?




El intervalo de

do:

Elemento Temperatura

Almacenamiento del pro- | 32°F (0°C) - 113°F

ducto (45°C)

Funcionamiento del pro- | 32°F (0°C) - 113°F

ducto (45°C)

Carga de la bateria 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Funcionamiento del car- | 39°F (4°C) - 104°F

gador (40°C)

Almacenamiento de la 32°F (0°C) - 113°F

bateria (45°C)

Descarga de la bateria 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

10 GARANTIA

(Las condiciones completas de la garantia pueden
consultarse en Greenworks sitio web )

LaGreenworks la garantia es de 3 afios para el
producto y de 2 afios para las baterias (para
uso particular) a partir de la fecha de compra.
Esta garantia cubre defectos de fabricacion. Un

producto defectuoso cubierto por la garantia puede ser

reparado o reemplazado. Una unidad que haya sido
utilizada de forma incorrecta o distinta a la descrita en
el manual del usuario podria no estar cubierta por la
garantia. El desgaste normal no esta cubierto por la
garantia. La garantia original del fabricante no se ve
afectada por ninguna garantia adicional ofrecida por
un distribuidor o minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto
de compra para reclamar la garantia, junto con el
comprobante de compra (ticket).

" DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Nombre y direccién del fabricante:

Nombre: Greenworks Tools Europe GmbH

ireccion: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemania

Nombre y direccion de la persona autorizada para
compilar el archivo técnico:

Nombre: André Douqué

Direccion: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemania
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Por la presente declaramos que el producto

Afio de construccion:

Sierra circular

CR5190

Categoria:
Modelo:

Numero de serie: Véase la etiqueta de cla-

sificacion del producto

Véase la etiqueta de cla-
sificacion del producto

es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las maquinas (2006/42/CE).

es conforme con las disposiciones de las siguientes
Directivas CE:

« 2011/65/UE y 2015/863/UE

« 2014/30/UE

Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las
siguientes (partes/clausulas de) las normas europeas
armonizadas:

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Lugar, fecha: Weiterstadt,
05.05.2026

Firma: Ted Qu, Director
de calidad

Ted Qu
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1 INTRODUZIONE
1.1 DESTINAZIONE D'USO

Questo apparecchio & destinato al taglio di ogni tipo di
legno.

1.2 PRODUCT OVERVIEW

Figura 1-10.

1 Interruttore a 10 Chiave
leva esagonale

2 Blocco grilletto 11 Levadi

3  Gancio regolazione »

" della profondita

4 Pulsante di v 2 di
blocco del 12 bIaHODO'c_l (lj .
mandrino loccaggio della

guida diritta

5 Manopola di P
regolazione 13 drise; ot
dell'inclinazione pzr ‘adattatore

6 _Prfot_ezione aspirapolvere
Jeriore 14 Guida a bordo

7 Base dritto

8 lea d,i 15 Pulsante di
protezione rilascio della
inferiore batteria

9  Tubodi
aspirazione

1.3 SIMBOLI SUL PRODOTTO

Alcuni dei seguenti simboli potrebbero essere presenti
sull'utensile. Studiarli e memorizzarli. La corretta
interpretazione di tali simboli permette un uso pit
sicuro dell'utensile.

Simboli Significato

Non esporre il prodotto a pioggia
o umidita.

Indossare una maschera antipol-
vere.

Simbolo Non toccare

Simbolo Non toccare

Simbolo Non toccare

Superficie calda

®b 6O

Simboli Significato

Volt

Velocita a vuoto

2 AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A
TUTTI GLI UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTIMENTO

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. // mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta

il rischio di scossa elettrica, incendio e/o gravi
infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Il termine "utensile elettrico" utilizzato nelle avvertenze
indica un utensile elettrico alimentato tramite rete
elettrica (con cavo) o batterie (senza cavo).

21 SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

M I'area di lavoro pulita e ben

Corrente continua

Avvertenza di sicurezza

illuminata. Le aree con disordine o scarsa
illuminazione favoriscono gli incidenti.
Non utilizzare gli utensili elettrici in atmosfere

ive, ad io in p di liquidi, gas

Leggere e comprendere tutte le
istruzioni prima di usare il prodot-
to; rispettare tutte le avvertenze e
le precauzioni di sicurezza.

Indossare dispositivi di prote-
zione per le orecchie.

Indossare dispositivi di prote-
zione per gli occhi.

@ ® I |>:|3<

o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano
scintille che possono incendiare polveri o fumi.
Durante I'uso dell'utensile elettrico, tenere a

i i bambini e le p: p! i.
Possibili distrazioni potrebbero portare alla perdita
di controllo della macchina.

22 SICUREZZA ELETTRICA

Le spine degli utensili elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
intermedie con gli utensili elettrici collegati a
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terra (dotati di messa a terra). L'uso di spine
originali corrispondenti al tipo di presa riduce il
rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate a terra come tubi, radiatori, fornelli
elettrici e frigoriferi. // rischio di scossa elettrica
aumenta se il proprio corpo é collegato a terra.
Non esporre gli utensili elettrici a pioggia

o umidita. Un’eventuale infiltrazione d’acqua
nell'utensile elettrico aumenta il rischio di scossa
elettrica.

Trattare il cavo con cura. Non usare il cavo
per trasportare, tirare o scollegare I'utensile
elettrico dalla presa di corrente. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti
in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.
Durante I'uso di un utensile elettrico all'aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'impiego di un cavo adatto all'uso
all’aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

Se ¢ inevi I' elettrico in
un luogo umido, utilizzare alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD). L'uso
di un dispositivo RCD riduce il rischio di scosse
elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Durante I'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il
buon senso. Non usare un utensile elettrico se
si & stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o
farmaci. Anche un solo momento di disattenzione
durante I'uso dell'utensile elettrico comporta il
rischio di lesioni gravi.

Indossare dispositivi di p

Indossare disposi di protezione per gli
occhi. / dispositivi di protezione individuale

come maschere antipolvere, calzature di sicurezza
antiscivolo, caschi e protezioni per le orecchie,

se utilizzati quando le circostanze lo richiedono,
riducono il rischio di infortuni.

l'avvio si che
Ilnterrunore sia in posizione di arresto prima
di sollevare, trasportare o collegare I'utensile
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria.
Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare gli
utensili elettrici tenendo le dita sull'interruttore e non
collegarli alla fonte di alimentazione se l'interruttore
€ in posizione di avvio.
Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere I'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell'utensile elettrico pud provocare infortuni.
Non i i
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Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti ampi, gioielli e capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per
I'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati

cor L'uso di tali di: itivi puo ridurre
i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con I'utensile
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL'UTENSILE
ELETTRICO

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
I'utensile piu adatto al lavoro da svolgere.
Lutensile elettrico corretto svolgera il lavoro in modo
migliore e pit sicuro alla velocita per cui é stato
progettato.
Non usare I'utensile elel\rlco sel’ |nterrut!ore
di non Un
utensile elettrico che non puo essere controllato
dall'interruttore é pericoloso e deve essere riparato.
Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o
rimuovere il gruppo batteria prima di regolare
o riporre I' ile elettrico o di ituire gli

i. Tali misure p ive di sicurezza
riducono il rischio di avvio accidentale dell'utensile
elettrico
Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne I'uso a persone
che non hanno familiarita con I'apparecchio o
con queste istruzioni. Gli utensili elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone non competenti.
Mantenere gli utensili elettrici in buono stato.
Verificare la presenza di disallineamenti o
inceppamenti di parti in movimento, rotture di
parti e qualsiasi altra condizione che possa
influire sul funzionamento dell’utensile elettrico.
Se l'utensile elettrico € danneggiato, farlo
riparare prima dell’'uso. La cattiva manutenzione
degli utensili elettrici € causa di molti incidenti.
Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Gli utensili da taglio correttamente mantenuti con
taglienti affilati hanno meno probabilita di incepparsi
e sono pi facili da controllare.
Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell'area di lavoro e del
tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'utensile
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui
progettato puo comportare situazioni di pericolo.

sempre un buon equilibrio
instabili. Cio assicura un miglior contro/lo
dell'utensile elettrico in situazioni impreviste.
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lei e e le superfici di
presa asciutte, pullte e prive di olio o grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non



2

3

garantiscono I'uso sicuro e il controllo dell'utensile
in situazioni impreviste.

.5 USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo
batteria comporta il rischio di incendio se utilizzato
con gruppi batteria di tipo diverso.

341 PROCEDURE DI TAGLIO

A AVWERTENZA

Tenere le mani lontane dall'area di taglio e dalla
lama. Tenere la da mano sull'i a
ausiliaria o sul vano motore. Tenere entrambe

le mani a contatto con I'apparecchio per evitare il
rischio di lesioni a causa del contatto con la lama.

Usare esclusnvamente gruppi batteria prog

per questo ile elettrico.
L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e infortunio.
Quando il gruppo batteria non & |n uso, tenerlo

Non sporgersi sotto il materiale da tagliare. La
cuffia di protezione non offre protezione dalla lama
nell'area sottostante il materiale da tagliare.

Regolare la profondita di taglio in base allo

lontano da piccoli oggetti i, ad
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
creare un trai due

termlnall Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

L'utilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, consultare un medico. /! liquido fuoriuscito
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con
il rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

.6 RIPARAZIONI

Affidare la riparazione dell'utensile a personale
qualmca(o e utlllzzare escluslvamente parti di
Cio g la
dell’ulensile elettrico.
Non riparare mai batterie danneggiate. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere
effettuata esclusivamente dal costruttore o da un
centro di assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE
PER SEGHE CIRCOLARI
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e del materiale da tagliare. Dalla parte
inferiore del materiale deve sporgere meno di un
dente intero della lama.

Non tenere il materiale da tagliare in mano o tra
le gambe. Fissare il materiale su una piattaforma
stabile. £ importante sostenere adeguatamente il
materiale per ridurre il rischio di lesioni, piegamento
della lama o perdita di controllo.

Tenere | elettrico

tramite | pugnature isolanti durante le
operazioni in cui I'accessorio di taglio puo
entrare a contatto con cavi elettrici nascosti o
con il cavo di alimentazione. I/ contatto con un
cavo elettrificato puo trasmettere la corrente alle
parti metalliche dell'utensile, esponendo I'operatore
al rischio di scossa elettrica.

Per i tagli fendenti, usare un'apposita guida. Cio
aumenta la precisione del taglio e riduce il rischio di
piegamento della lama.

Usare sempre lame i cui fori sono di dimensioni
e forma corrette (a diamante o rotonda). Gli
accessori che non si adattano al sistema di
fissaggio della lama saranno decentrati, causando
una perdita di controllo.

Non usare bulloni o rondelle per lame
danneggiati o scorretti. // bullone e le

rondelle della lama installati sono stati progettati
specificamente per questa sega, per le migliori
prestazioni e la massima sicurezza.

3.2 CAUSE E PREVENZIONE DEL

CONTRACCOLPO

Il contraccolpo € una reazione improvvisa che

si verifica quando la lama rimane inceppata,
incastrata o disallineata, provocando un movimento
incontrollato della sega verso l'alto e fuori dal pezzo
in lavorazione in direzione dell'operatore.

Quando la lama rimane inceppata o bloccata nel
taglio, la lama si blocca e la reazione del motore
spinge rapidamente |'apparecchio all'indietro verso
I'operatore.

Se la lama rimane inceppata o disallineata nel
taglio, i denti sul bordo posteriore della lama



possono conficcarsi nella superficie del legno
facendo fuoriuscire la lama dall'intaccatura in
direzione dell'operatore.

Il contraccolpo € il risultato di un uso improprio
e/o di procedure o condizioni di funzionamento
scorrette, e pud essere evitato adottando le
precauzioni descritte di seguito.

Mantenere una presa salda con entrambe

le mani sulla sega e posizionare le braccia

in modo tale da resistere alle forze di
contraccolpo. Tenere il corpo a lato della
lama, ma non allineato ad essa. Le forze

di contraccolpo sono in grado di spostare la
lama dall'indietro, ma possono essere controllate
dall’'operatore, adottando le dovute precauzioni.
Se la lama si inceppa, o prima di interrompere
il taglio per qualsiasi motivo, rilasciare
I'interruttore a grilletto e tenere la sega ferma
nel materiale finché la lama non si arresta
completamente. Non tentare mai di rimuovere
la sega dal pezzo in lavorazione o di tirarla
verso di sé mentre & ancora in movimento per
evitare il rischio di contraccolpo. Individuare
la causa dell'inceppamento della lama e liberarla
con opportuni interventi.

Quando si riavvia la sega gia inserita nel
pezzo in lavorazione, centrare la lama nel
taglio e verificare che i denti non siano
incastrati nel materiale.Se /a lama é inceppata,
puo impennarsi o subire un contraccolpo al
riavvio della sega.

Per ridurre il rischio di inceppamento della
lama e contraccolpo, sostenere i pezzi piu
grandi.l pezzi di grandi dimensioni tendono

a piegarsi sotto il proprio peso. Posizionare

dei supporti sotto entrambi i lati del pezzo in
lavorazione, sia lungo la linea di taglio che lungo
il bordo del pezzo.

Non usare lame smussate o
danneggiate.Lame non affilate o fissate in
modo scorretto producono un taglio molto stretto
che comporta il rischio di eccessiva frizione,
inceppamento della lama e contraccolpo.

Prima di eseguire il taglio, serrare saldamente
le le di i della profondita

e dell'angolo di taglio.Se la lama si sposta
durante il taglio pud incepparsi e provocare un
contraccolpo.

Prestare particolare attenzione durante il
taglio in una parete o altre aree nascoste.La
lama sporgente potrebbe tagliare oggetti
suscettibili di provocare un contraccolpo.

3.3 AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE

PER LA PROTEZIONE INFERIORE

Prima di ogni utilizzo, controllare che la
protezione inferiore sia chiusa correttamente.
Non usare la sega se la protezione inferiore

35

4

non si muove liberamente e non si chiude

i i Non bl o fissare la

pr i inferiore in izi aperta. Se

la sega cade per terra, la protezione inferiore
potrebbe piegarsi. Sollevare la protezione inferiore
con l'impugnatura retrattile e assicurarsi che si

muova liberamente e non tocchi la lama o altre parti,

in tutte gli angoli e le profondita di taglio.
Controllare il funzionamento della molla della
protezione inferiore. Se la protezione e la molla
non funzionano correttamente, devono essere
riparate prima dell'uso. La protezione inferiore
potrebbe funzionare scorrettamente a causa di
parti danneggiate, depositi gommosi o accumulo di
detriti.

La protezione inferiore puo essere ritratta
manualmente solo per tagli particolari come i
tagli "a tuffo” e i tagli "composti”. Sollevare la
protezione inferiore tramite I'impugnatura retrattile
e, non appena la lama entra nel materiale,
rilasciare la protezione inferiore. Per tutti gli altri
tipi di taglio, la protezione inferiore deve funzionare
automaticamente.

Assicurarsi sempre che la protezione inferiore
copra la lama prima di posizionare la sega su
un banco o per terra. Una lama non protetta,

se messa in movimento, puo far indietreggiare la
sega, tagliando qualsiasi oggetto lungo il percorso.
E importante conoscere il tempo necessario alla
lama per arrestarsi dopo il rilascio dell'interruttore.

LIVELLI DI RISCHIO

| seguenti termini e simboli indicano i livelli di rischio
associato a questo prodotto.



SIMBO- SIGNIFICATO

LI

SEGNALE

PERICOLO Indica una situazione di
pericolo imminente; ris-
pettare questa avvertenza
per evitare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTEN- [ Indica una situazione di
ZA potenziale pericolo; rispet-
tare questa avvertenza
per evitare lesioni gravi o
mortali.

CAUTELA Indica una situazione di
potenziale pericolo; rispet-
tare questa avvertenza
per evitare il rischio di le-

sioni leggere o moderate.

CAUTELA (non accompagnato dal
simbolo di avvertenza)
Indica una situazione che
comporta il rischio di dan-
ni materiali.

5 RICICLO

Raccolta differenziata. Questo appa-
recchio non deve essere smaltito in-
sieme ai normalli rifiuti domestici. Qual-
ora sia necessario sostituire il prodotto
o il prodotto non sia piu utilizzabile,
non smaltirlo nei rifiuti domestici.

hid

La raccolta differenziata dei prodotti
usati e degli imballaggi consente di ri-
ciclare i materiali e utilizzarli di nuovo.
Il riciclaggio dei materiali contribuisce
a evitare danni ambientali e riduce la
necessita di materie prime.

Y

o

Al termine della loro vita utile, smaltire
le batterie nel rispetto dell'ambiente.
La batteria contiene materiali nocivi
per I'ambiente e la salute. Rimuovere
questi materiali e smaltirli separata-
mente presso gli appositi punti di rac-
colta di batterie agli ioni di litio.

Batterie

Li-ion

6 ASSEMBLAGGIO

Questa sezione descrive la procedura di assemblaggio
e regolazione del prodotto.
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A AVVERTIMENTO

LEGGERE ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE
DI SICUREZZA E LE ISTRUZIONI PRIMA DI
ASSEMBLARE IL PRODOTTO.

6.1 INSTALLAZIONE DELLA LAMA

Nota: Prima di installare la lama, rimuovere il gruppo
batteria dal prodotto.

Figura 2.

1. Tirare indietro la protezione inferiore e inserire
con attenzione la lama con l'orientamento
corretto.

2. Inserire la flangia esterna e il bullone della lama
sull'alberino.

3. Premi e tieni premuto il pulsante di blocco del
mandrino mentre fai ruotare la lama. Quando
senti che la lama non puo pitl ruotare, continua
a tenere premuto il pulsante.

4. Usa la chiave esagonale per ruotare il
bullone della lama in senso orario per serrarlo
saldamente.

Nota: Assicurati che la freccia sulla lama sia allineata
con la freccia sulla protezione inferiore.

6.2 RIMOZIONE DELLA LAMA

Figura 3.

Prima di rimuovere la lama, rimuovere il gruppo
batteria.

1. Premere il pulsante di bloccaggio dell'accessorio
per bloccare I'alberino.

2. Usare la chiave esagonale per allentare il bullone
in senso antiorario.

3. Rimuovere il bullone e la flangia esterna.

4. Usare la leva della protezione inferiore per
sollevare la protezione inferiore, e tenere la leva
in posizione.

5. Rimuovere la lama.

INSTALLA LA PORTA DELL'ADATTATORE
PER ASPIRAPOLVERE

Figura 6.

1. Inserisci la porta dell'adattatore per aspirapolvere
nella protezione superiore e stringi saldamente la
vite.

2. Collega il tubo dell'aspirapolvere all'adattatore e
ruotalo per fissarlo.

6.3

6.4 REGOLARE L'ANGOLO DI TAGLIO

Figura 4.



1. Allentare la manopola di regolazione della
smussatura.

2. Utilizzare la scala di smussatura per regolare
I'angolo desiderato.

Nota: Il prodotto presenta arresti preimpostati ae.

3. Serrare saldamente la manopola di regolazione
della smussatura.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI
TAGLIO

Figura 5.

1. Allentare la leva di regolazione della profondita.
2. Sollevare o abbassare la base finché la scala
della profondita non raggiunge la profondita di
taglio desiderata.

3. Serrare la leva di regolazione della profondita.

6.5

6.6 REGOLAZIONE DELL'AMPIEZZA DI

TAGLIO

Figura 7.

1. Allenta la manopola di blocco della guida a
bordo dritto per spostare la guida alla larghezza
necessaria.

2. Stringere la manopola di bloccaggio della guida a
bordo dritto dopo la regolazione.

7 FUNZIONAMENTO

Questa sezione descrive come far funzionare il
prodotto.

A AVVERTIMENTO

LEGGERE CON ATTENZIONE E COMPRENDERE
IL CAPITOLO RELATIVO ALLA SICUREZZA E LE
ISTRUZIONI DI UTILIZZO PRIMA DI AZIONARE IL
PRODOTTO.

71 PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO

711  COLLEGAMENTO DEL CARICABATTERIA

1. Collegare il caricabatteria a una linea con
tensione e frequenza corrette come specificato
nella targhetta identificativa nominale.

2. Fare riferimento al Manuale dell’'operatore del
Caricabatteria per informazioni su come utilizzare
il caricabatteria.

7.1.2  RICARICARE LA BATTERIA

Fare riferimento al Manuale dell'operatore del
Caricabatteria per informazioni su come utilizzare il
caricabatteria.

7.1.3  INFORMAZIONI SULLA BATTERIA

Fare riferimento al Manuale dell'operatore della
batteria per informazioni su come utilizzare la batteria.
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7.1.4 COLLEGARE LA BATTERIA AL
PRODOTTO

Figura 8.

A AVWERTIMENTO

USARE SOLO BATTERIE ORIGINALI CON IL
PRODOTTO.

Nota: Assicurarsi che la batteria sia completamente
carica.
1. Spingere la batteria nel vano batteria. La batteria
si blocca in posizione quando si sente un clic.
Nota: Se la batteria non si inserisce facilmente nel
supporto della batteria, potrebbe non essere installata
correttamente, il che pud provocare danni alla batteria
e/o al prodotto.

72 AVVIARE IL PRODOTTO

Figura 9.

1. Premere con decisione e tenere premuto il blocco
dell'interruttore a leva.

Premere l'interruttore a leva per attivare il
funzionamento del prodotto.

I

7.3
Figura 9.
1. Rilasciare l'interruttore a grilletto.

2. Tenere premuto il pulsante di rilascio della
batteria.

Rimuovere la batteria dal prodotto per impedire
che si azioni.

ARRESTO DEL PRODOTTO

I

74 UTILIZZO DEL PRODOTTO

Figura 10.

Il contraccolpo si verifica quando la lama si blocca
rapidamente e il prodotto viene spinto indietro verso
di te. Un passaggio che blocca la lama nel legno puo
causare |'arresto della lama.

A AVVERTIMENTO

PER PREVENIRE IL CONTRACCOLPO,
RILASCIARE IMMEDIATAMENTE IL GRILLETTO
SE LA LAMA SI BLOCCA.

A AVVERTIMENTO

PER EVITARE DI DANNEGGIARE IL PRODOTTO
E DI CAUSARE LESIONI PERSONALI, NON:
USARE UNA LAMA SMUSSATA, APPLICARE
FORZA ECCESSIVA ALLA LAMA, TAGLIARE
ATTRAVERSO | CHIODI, O TAGLIARE LEGNAME
DEFORMATO O BAGNATO.




A AVVERTENZA

SE LA PROTEZIONE INFERIORE SI BLOCCA
O RALLENTA NEL RITRARSI DURANTE
L'USO, CONTROLLARE IMMEDIATAMENTE
IL DEPOSITO DI SEGATURA. PULIRE

LA SEGATURA SE NECESSARIO. SE LA
PROTEZIONE CONTINUA A FUNZIONARE
MALE DOPO LA PULIZIA, INTERROMPERE
IMMEDIATAMENTE L'USO DEL PRODOTTO.

1. Collocare il pezzo in lavorazione su una
superficie stabile o un banco da lavoro e
utilizzare delle morse per fissarlo in posizione.

2. Verificare che la parte del materiale da tagliare
sia ben supportata e non si muova. Utilizzare una
guida a bordo dritto durante il taglio longitudinale.
Questo aiuta a evitare la torsione della lama.

3. Tenere saldamente la sega, spingere l'interruttore
di sicurezza e innestare l'interruttore a grilletto
lasciando che raggiunga la piena velocita prima
di entrare in contatto con il materiale.

4. Posizionare la sega in modo che la lama sia
lontana dal pezzo in lavorazione, quindi spostarla
lentamente e gradualmente nel materiale,
tenendo la piastra di base piatta e la lama
allineata con la linea di taglio.

5. Una volta completato il taglio, rilasciare
I'interruttore a grilletto e lasciare che la lama si
fermi completamente prima di sollevare la sega.

6.  Attendere che I'area di lavoro sia libera dai detriti
prima di esaminare il taglio.

Nota: In caso di utilizzo del tubo di un'aspirapolvere,
collegare saldamente il tubo compatibile all'apertura
di scarico della polvere sul prodotto. Accendere
I'aspirapolvere prima di procedere al taglio per una
raccolta efficiente dei detriti.

8 MANUTENZIONE

Questa sezione descrive le modalita di manutenzione
della batteria, del caricabatteria e del prodotto.

A AVVERTIMENTO

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE
LE AVVERTENZE DI SICUREZZA E LE
ISTRUZIONI PER L'USO PRIMA DI EFFETTUARE
LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE.

8.1 CONTROLLO DELLA BATTERIA E DEL
CARICABATTERIE

Ispezionare con attenzione la batteria, il caricabatteria
e il collegamento del caricabatteria per individuare
eventuali segni di danni, ad esempio incrinature o parti
rotte. Sostituire se necessario.

8.2 PULIRE IL PRODOTTO, LA BATTERIA E IL
CARICABATTERIE.

Pulire il prodotto dopo ogni utilizzo con un panno
umido e un detergente neutro.

Non utilizzare detergenti forti o solventi come il
detergente per vetri per pulire le parti in plastica o
le impugnature.

Mantenere le prese d'aria pulite e libere da detriti
per evitare surriscaldamenti e danni al motore.
Non spruzzare acqua sul motore e sui componenti
elettrici.

Pulire la batteria e il caricabatterie con un panno
asciutto. Mantenere pulite le guide della batteria.
Prima di inserire la batteria nel caricabatterie,
assicurarsi che i terminali della batteria e del
caricabatterie siano puliti.

Prima di effettuare la manutenzione:

Arrestare il prodotto.
Rimuovere la batteria o le batterie.
Attendere che il motore si raffreddi.

Indossare indumenti adatti, guanti protettivi e
occhiali di protezione.

9 SPECIFICHE TECNICHE
Tensione 24V
Velocita a vuoto 6000 min-"!
Diametro della lama 190 mm
Diametro del foro 30 mm
Profondita massima di 70 mm
taglio a 0°
Profondita massima di 52 mm

taglio a 45°

Modello batteria PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 e altra
serie PA, PB, Green-
works 24V

Modello caricabatteria APO30EA, AP0OB5EA,
AP100EA, AP140EA e
altra serie AP, Green-

works 24V

Livello di pressione so-
nora misurato

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Livello di potenza sonora
misurato

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibrazioni <25m/s?, K=1,5m/s?




Intervallo di temperature raccomandato:

Condizione Temperatura

Stoccaggio del prodotto | 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Funzionamento del pro- | 32°F (0°C) - 113°F

dotto (45°C)

Ricarica della batteria 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Funzionamento del cari- | 39°F (4°C) - 104°F

cabatteria (40°C)

Stoccaggio della batteria | 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Scarica della batteria 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

10 GARANZIA

(I termini e le condizioni integrali della garanzia sono
consultabili sul Greenworks sito web )

La Greenworks garanzia per il prodotto & di 3

anni, mentre per la batteria & di 2 anni (uso
domestico/privato) dalla data di acquisto. La garanzia
copre i difetti di fabbricazione. | prodotti difettosi

in garanzia possono essere riparati o sostituiti. Un
apparecchio che sia stato oggetto di cattivo uso o
uso non conforme a quanto descritto nel manuale
d’'uso potrebbe non essere coperto dalla garanzia.

La normale usura del prodotto non & coperta dalla
garanzia. La garanzia originale del fabbricante non e
influenzata da eventuali garanzie supplementari offerte
dal rivenditore o dal fornitore.

Per inoltrare una richiesta di riparazione in garanzia, i
prodotti difettosi devono essere riportati presso il punto
vendita insieme alla prova di acquisto (ricevuta).

" DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Nome e indirizzo del fabbricante

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare
il fascicolo tecnico

Nome: André Douqué

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania
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Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria:
Modello:

Numero di serie:

Anno di fabbricazione:

Sega circolare
CR5190

consultare la targa del
prodotto

consultare la targa del
prodotto

& conforme ai requisiti della direttiva Macchine

2006/42/EC;

« & conforme ai requisiti delle seguenti direttive

europee:

+ 2011/65/EU & (EU)2015/863

+ 2014/30/EU

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/
clausole degli) standard armonizzati europei:

« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN

55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC

62321-7-2; IEC 62321-8

Luogo, data: Weiterstadt,
05.05.2026

Firma: Ted Qu, Direttore
Qualita

Ted Qu
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1 INTRODUCTION
1.1 OBJET

La machine sert a couper tous les types de bois.

1.2 DESCRIPTION DU PRODUIT

Schéma 1-10.
1 Gachette 10 Clé hexagonale
2 Verrouillage de 11 Levierde
la gachette réglage de la
3 Crochet profondeur

12 Bouton de

4 Boutonde .
verrouillage du

verrouillage de

I'arbre guide & bord
droit
5  Molette de ol
réglage de 13 PVOI"
linclinaison d'adaptateur

d'aspirateur

6  Garde inférieure o
14 Guide a bord

7 Base droit

8  Levierde garde 15 Bouton de
inférieure libération de

9 Tuyau batterie
d'aspiration

1.3 SYMBOLES SUR LE PRODUIT

Certains des symboles suivants peuvent étre utilisés
sur cet outil. Etudiez-les et apprenez leur signification.
Une interprétation appropriée de ces symboles vous
aide a utiliser I'outil de maniére plus optimale et s(re.

Explication

Portez un masque antipoussiére

Symbole Aucune main

Symbole Aucune main

Surface chaude

@ Symbole Aucune main

2 AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR m

OUTILS ELECTRIQUES GENERAUX

A AVERTISSEMENT

Lisez I'ensemble des avertissements de sécurité,
instructions, illustrations et spécifications
accompagnant cet outil électrique. Le non-respect
de toutes les instructions listées a la suite peut

iner une décharge électrique, un it die ou
des blessures graves.

Symbole Explication

Volts

Vitesse a vide

Courant continu

Alerte de sécurité

Vous devez lire et compren-

dre toutes les instructions avant
d'utiliser le produit et respecter
I'ensemble des avertissements et
instructions de sécurité.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire

N'exposez pas I'appareil 4 la
pluie ou a I'humidité.

@@@ R BEIHERE

Conservez tous les avertissements et instructions
pour référence ultérieure.

L'expression "outil électrique” dans les averti:
désigne votre outil électrique sur secteur (cordon) ou
sur batterie (sans fil).

21 SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

Assurez la propreté et le bon éclairage de

la zone de travail. Les zones encombrées ou
obscures sont des invitations aux accidents.

Ne travaillez pas avec des outils électriques
dans des atmosphéres explosives, ainsi en
présence de liquides, gaz ou poussiéres

i Les outils électriques créent des
étincelles qui peuvent allumer les poussiéres et
fumées.

Maintenez les enfants et les passants a distance
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les
distractions risquent de vous faire perdre le contréle.

2.2 SECURITE ELECTRIQUE

Les fiches d'outil électrique doivent
correspondre a la prise. Ne modifiez jamais

la fiche d'aucune maniére. N'utilisez pas
d'adaptateur de fiche avec les outils électriques
mis a la terre. Les fiches sans modification avec
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des prises adaptées réduisent le risque de décharge
électrique.

Evitez le contact du corps avec les surfaces
mises a la terre, ainsi les tuyaux, radiateurs,
chaines et réfrigérateurs. Le risque de décharge
électrique augmente si votre corps est mis a la terre.
N'exposez pas les outils électriques a la pluie
ou a I'humidité. L'infiltration d'eau dans un

outil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

N'abusez pas du cordon. N'utilisez jamais le
cordon pour transporter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Maintenez le cordon a I'écart
de la chaleur, de I'huile, des bords acérés et
des piéces mobiles. Les cordons endommagés
ou enchevétrés accroissent le risque de décharge
électrique.

Pour le travail a I'extérieur avec un outil
électrique, utilisez une rallonge adaptée a un
usage a I'extérieur. L'emploi d'un cordon adapté a
un usage a l'extérieur réduit le risque de décharge
électrique.

Si le travail avec un outil électrique dans un lieu
humide est inévitable, utilisez une alimentation
protégée par un DISPOSITIF DE COURANT
RESIDUEL (RCD). L'emploi d'un RCD réduit le
risque de décharge électrique.

SECURITE PERSONNELLE

Restez vigilant, observez vos actions et

faites preuve de bon sens lorsque vous
utilisez un outil électrique. N'utilisez pas

un outil électrique si vous étes fatigué ou

sous l'influence des drogues, de I'alcool ou

de Un moment
d'inattention pendant I'usage des outils électriques
peut entrainer des blessures graves.

Ui 'Ilsez un équipement de protectlon

indi . Portez é une
protection oculaire. Les équipements de protection
comme un masque antipoussiere, des chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque ou une
protection auditive employés de maniére appropriée
minimisent les blessures.

Evitez tout démarrage inopiné. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position arrét avant
toute connexion a une source d'alimentation
ou a un pack-batterie et lorsque vous prenez
ou transportez I'outil. Le transport des outils
électriques avec votre doigt sur l'interrupteur ou

la mise sous tension des outils électriques dont
l'interrupteur est sur marche est une invitation aux
accidents.

Retirez toute clé d'ajustement avant d'allumer
I'outil électrique. Si une clé reste attachée a une
piéce en rotation de l'outil électrique, elle crée un
risque de blessure.
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Ne vous penchez pas trop. Tenez-vous bien
campé et préservez un équilibre approprié a
tout moment. Vous disposez ainsi d'une meilleure
maitrise de l'outil électrique dans les situations
imprévues.
Habillez-vous de maniére appropriée. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.

vos mains, vé et gants a
I'écart des piéces en mouvement. Les vétements
amples, bijoux et cheveux longs peuvent étre
happés dans les piéces mobiles.
Si des dispositifs sont prévus pour la connexion
de syste d' et de collecte de la

iére, de leur ion et
de leur usage corrects. L'usage d'un systeme de
collecte de la poussiére peut réduire les risques liés
ala poussiére.
Ne laissez pas la familiarité liée a un usage
fréquent des outils vous amener a devenir
complaisant et a ignorer les principes de
sécur nhérents aux outils. Une action
sfléchie peut iner des bl graves en

une fraction de seconde.

USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL
ELECTRIQUE

Ne forcez pas sur I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique correct pour votre application. L'outil
électrique correct effectue mieux le travail et en
toute sécurité au rythme pour lequel il a été congu.
N'utilisez pas I'outil électrique si I'interrupteur
n'arrive pas a I'allumer et a I'éteindre. Tout

outil électrique qui ne peut pas étre contrélé avec
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.
Déconnectez la fiche de la source d'alimentation
ou du pack-batterie de I'outil électrique avant
tout aj tout it d

ou son rangement. Ces mesures de sécurité
préventives minimisent le risque de démarrage
accidentel de l'outil électrique

Rangez les outils électriques a I'arrét hors

de portée des enfants et ne laissez personne
peu familier avec I'outil électrique ou ces
instructions utiliser I'outil électrique. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains des
utilisateurs dépourvus de formation.

Assurez la maintenance des outils électriques.
Vérifiez le désalignement ou le grippage des
piéces mobiles, les ruptures des piéces et
toute autre condition susceptible d'affecter le
fonctionnement de I'outil électrique. En cas

de dommage, faites réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont
le fruit d'une maintenance inappropriée des outils
électriques.

Maintenez les outils de coupe propres et affatés.
Des outils de coupe correctement entretenus avec
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des bords coupants affiités sont moins enclins au
grippage et plus faciles a maitriser.
Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les
b etc. conf & a ces instr i ,
tout en tenant compte des conditions de
travail et du travail a effectuer. L'usage de
l'outil électrique pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait entrainer une situation
dangereuse.
Maintenez les poignées et surfaces de saisie
séches, propres et sans huile ni graisse. Les

poignées et surf: de saisie
pas une manipulation et une maitrise en toute
sécurité de l'outil en cas de situations imprévues.

.5 USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL SUR
BATTERIE
Rechargez avec le pécifié

par le fabricant. Un chargeur adapté a un type de
pack-batterie peut créer un risque d'incendie s'il est
utilisé avec un pack-batterie d'un autre type.
Utilisez les outils électriques uniquement avec
des pack-batteries spécifiquement congus.
L'usage de tout autre pack-batterie peut créer un
risque d'incendie et de blessures.

Si le pack-batterie n'est pas en usage,
conservez-le a I'écart des autres objets
métalliques comme les trombones, monnaies,
clés, clous, vis ou autres petits objets
métalliques susceptibles de créer une
connexion entre deux bornes. Un court-circuit
entre des bornes de batterie peut occasionner des
bralures ou un incendie.

En cas d'abus, du liquide peut étre éjecté hors
de la batterie : évitez tout contact. En cas de
contact accidentel, rincez avec de I'eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, faites en
outre appel a un médecin. Le liquide éjecté par
la batterie peut occasionner une irritation ou des
bralures.

N'utilisez pas un pack-batterie ou un

outil endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent présenter
un comportement imprévisible aboutissant & un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.
N'exposez pas un pack-batterie ou un outil au
feu ou a une température excessive. L'exposition
au feu ou a une température supérieure a 130 °C
peut causer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge

et ne chargez pas le pack-batterie ou I'outil
hors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Une charge incorrecte ou par
des températures hors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et accroitre le risque
d'incendie.
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26 ENTRETIEN

« Faites assurer I'entretien de votre outil
électrique par un réparateur qualifié employant
uniquement des piéces de rechange identiques.
Vous assurez ainsi la préservation de la sécurité de
l'outil électrique.

N'effectuez jamais I'entretien d'un pack-batterie
endommageé. L'entretien d'un pack-batterie doit étre
réservé au fabricant ou aux prestataires de services
agréés.

3 AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR
SCIE CIRCULAIRE

3.1 PROCEDURES DE COUPE

A AVERTISSEMENT

Maintenez les mains a I'écart de la zone de coupe
et de la lame. Maintenez votre seconde main sur
la poignée auxiliaire ou le boitier de moteur. Si
vous tenez la scie & deux mains, elles ne peuvent
pas étre coupées par la lame.

Ne passez pas sous la piéce a ouvrer. La
protection ne peut pas vous protéger contre la lame
sous la piece a ouvrer.

Ajustez la profondeur de coupe a I'épaisseur
de la piéce a ouvrer. Aucune dent de la lame ne
devrait étre visible en entier sous la piece a ouvrer.
Ne tenez jamais la piéce a couper avec vos
mains ou sur vos jambes. Sécurisez la piéce a
ouvrer sur une plateforme stable. // est important
de soutenir correctement la piéce afin de minimiser
I'exposition du corps, le blocage de la lame ou les
pertes de controle.

Si vous risquez de toucher un cablage masqué,
tenez I'outil électrique par les surfaces de prise
isolées pour travailler avec I'outil de coupe. Un
contact avec un fil sous tension met également
sous tension les piéces métalliques exposées de
l'outil électrique et peut occasionner une décharge
électrique pour l'opérateur.

Pour la refente, utilisez systématiquement un
guide a refendre ou un guide de chant. Vous
améliorez ainsi l'exactitude de la coupe tout en
réduisant les risques de blocage de la lame.
Utilisez systématiquement des lames de la taille
et de la forme correctes (losange ou rond)

pour les orifices d'arbre. Les lames qui ne
correspondent pas a la visserie de montage de la
scie travaillent de maniére excentrique, entrainant
une perte de contréle.

N'utilisez jamais de rondelle ou de boulon de
lame endommagé ou incorrect. Les rondelles et
boulons de lame ont été congus spécialement pour
votre scie, pour des performances optimales et un
fonctionnement en toute sécurité.



3.2

CAUSES ET PREVENTION DE
CONTRECOUP :

Le contrecoup est une réaction soudaine d'une lame
de scie désalignée, pincée ou coincée qui entraine
une perte de controle de la scie qui s'éléve de la
piéce & ouvrer en direction de I'opérateur.
Lorsqu'elle est pincée ou coincée prés de I'extrémité
de la coupe de scie, la lame se bloque et la

réaction du moteur raméne trés rapidement I'unité
en direction de I'utilisateur.

Si la lame se tord ou se désaligne dans la coupe,
les dents du bord arriére de la lame peuvent plonger
dans la surface supérieure du bois et la lame peut
ressortir de la coupe de scie pour étre projetée en
direction de l'opérateur.

Le contrecoup est le résultat d'un abus de la scie

ou de procédures /conditions de travail incorrectes.
Il peut étre évité en prenant des précautions
appropriées, comme sulit :

Préservez une prise ferme des deux mains
sur la scie mais aussi vos bras positionnés
de sorte a pouvoir résister aux forces de
contrecoup. Positionnez votre corps d'un cété
ou de l'autre de la lame mais non pas dans
son prolongement. Le contrecoup pourrait faire
sauter la scie en arriére mais ses forces peuvent
étre maitrisées par 'opérateur si les précautions
appropriées sont respectées.

Lorsque la lame se coince ou lorsque la
coupe est interrompue pour une quelconque
raison, relachez la gachette et maintenez la
scie immobile dans le matériau jusqu’a I'arrét
complet de la lame. Ne tentez jamais de retirer
la scie de la piéce ou de tirer la scie en arriére
lorsque la lame est en mouvement. Vous vous
exposeriez a un contrecoup. Cherchez la cause
du blocage de la lame et prenez les mesures
correctives.

Lors du redémarrage de la scie dans la piéce
a ouvrer, centrez la scie dans la ligne de
coupe et assurez-vous que ses dents ne sont
pas engagées dans le matériau. Si la lame de
scie est coincée, elle pourrait remonter ou sauter
hors de la piéce & ouvrer au redémarrage de la
scie.

les grands afin de

le risque de pi et de
contrecoup de la lame. Les grands panneaux
ont tendance a fléchir sous leur propre poids. Les
supports doivent étre placés sous le panneau de
chaque coté, prés de la ligne de coupe et prés du
bord du panneau.
N'utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Les lames émoussées ou
inappropriées produisent des lignes de coupe
étroites provoquant une friction excessive et un
risque de blocage de la lame et de contrecoup.

+ La profondeur de la lame et les leviers
bloqués de réglage d'angle doivent étre

fixés fermement et en toute sécurité avant
d’effectuer la coupe. Si les réglages de la lame
dévient pendant la coupe, elle peut se bloquer et
entrainer un contrecoup.

Soyez plus attentif pour scier dans les parois
existantes et autres zones masquées. La lame
saillante peut couper des objets susceptibles de
provoquer un contrecoup.

33 INSTRUCTIONS DE SECURITE DE
PROTECTION INFERIEURE

Vérifiez la fermeture correcte de la protection
inférieure avant chaque usage. N'utilisez pas
la scie lorsque la protection inférieure ne
bouge pas librement et ne se ferme pas
instantanément. Ne serrez et ne fixez pas la
protection inférieure en position ouverte. En
cas de chute accidentelle de la scie, la protection
inférieure peut se tordre. Levez la protection
inférieure avec la poignée rétractable et assurez-
vous de sa liberté de mouvement sans toucher la
lame ou toute autre piéce, selon tous les angles et
profondeurs de coupe.

Vérifiez le fonctionnement du ressort de la
protection inférieure. Si la protection et le

ressort ne f i pas corr leur
entretien est impératif avant tout usage. La
protection inféri peut i du

fait de piéces endommagées, de dépots gommeux
ou d'accumulation de débris.

La protection inférieure devrait étre rétractée
manuellement uniquement pour les coupes
spéciales ainsi les coupes en plongée et
composées. Levez la protection inférieure avec
la poignée rétractable et, dés que la lame entre
dans le matériau, relachez-la. Pour tout autre
sciage, la protection inférieure doit fonctionner
automatiquement.

Y que la
protection inférieure couvre la lame avant de
poser la scie sur I'établi ou au sol. Une lame nue
et sans protection fait reculer la scie en coupant tout
ce qui se trouve sur son passage. Tenez compte du
temps nécessaire pour que la lame s'arréte une fois
l'interrupteur relaché.

4 NIVEAUX DE RISQUE

Les mots de signalisation et significations suivants
sont destinés a expliquer les niveaux de risque
associés a ce produit.
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SYM-
BOLE

SIGNAL

SIGNIFICATION

A

DANGER

Indique une situation dan-
gereuse imminente qui, si
elle n'est pas évitée, va
entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AVERTISSE-
MENT

Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui, si
elle n'est pas évitée, pour-
rait entrainer des bles-
sures graves, voire mor-
telles.

ATTENTION

Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui,

si elle n'est pas évit-

ée, pourrait entrainer des
blessures mineures, voire
modérées.

ATTENTION

(Sans symbole d'alerte de
sécurité) indique une sit-
uation pouvant entrainer
des dommages pour les
biens.

5

RECYCLAGE

hi¢

&

Batteries
N

Lision

Mise au rebut séparée. Vous ne devez
pas mettre au rebut avec les déchets
meénagers habituels. S'il est nécessaire
de remplacer le produit ou s'il est de-
venu inutile pour vous, ne le mettez
pas au rebut avec les déchets ménag-
ers normaux.

Grace a la collecte séparée du produit
usagée et de I'emballage, vous assur-
ez le recyclage des matériaux et leur
réutilisation. L'usage des matériaux re-
cyclés contribue & lutter contre la pol-
lution environnementale et réduit la de-
mande de matiéres premiéres.

A la fin de leur cycle de vie utile, met-
tez les batteries /piles au rebut avec
précaution pour notre environnement.
Une batterie /pile contient des substan-
ces dangereuses pour vous et I'envir-
onnement. Vous devez retirer et mettre
au rebut ces substances a part sur un
site acceptant les batteries /piles lithi-
um-ion.
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6

Cette section décrit comment assembler et régler le

produit.

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT

VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET
COMPRENDRE LE CHAPITRE RELATIF A
LA SECURITE ET LES INSTRUCTIONS
D'ASSEMBLAGE AVANT D'ASSEMBLER LE
PRODUIT.

6.1

Remarque : Avant d'installer la lame, retirez la batterie

INSTALLATION DE LA LAME

du produit.

Schéma
1. Tire:

insérez délicatement la lame dans le bon sens.
2. Insérez la bride extérieure et le boulon de la lame

sur

2.

z la protection inférieure vers l'arriére et

l'arbre.

3. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton de

verrouillage de la broche tout en faisant tourner
la lame. Lorsque vous sentez que la lame ne
peut plus tourner, continuez & maintenir le bouton

enfoncé.

4. Utilisez la clé hexagonale pour tourner le boulon
de la lame dans le sens horaire afin de bien le

serrer.

Remarque : Assurez-vous que la fleche sur la lame
est alignée avec la fléche sur la protection inférieure.

6.2
Figure 3.

Avant de retirer la lame, enlevez le pack-batterie.

RETRAIT DE LAME

.
1 REMARQUE

1. Appuyez sur le bouton de verrouillage de fusée

pou

2. Utilisez la clé hex pour desserrer le boulon de

r bloquer la fusée.

lame dans le sens antihoraire.

Retirez le boulon et la bride extérieure.

4.  Utilisez le levier de protection inférieure pour
lever la protection inférieure et maintenez le
levier.

5. Retirez la lame.

6.3

Schéma

1. Insérez le port de I'adaptateur d'aspiration dans la
protection supérieure et serrez fermement la vis.

INSTALLEZ LE PORT ADAPTATEUR
D'ASPIRATION.

6.



2. Connectez le tuyau d'aspiration a I'adaptateur et

tournez-le pour le fixer.

6.4 AJUSTEMENT D'ANGLE DE COUPE

Schéma 4.
1. Desserrez la molette de réglage de l'inclinaison.

2. Utilisez I'échelle d'inclinaison pour définir I'angle
souhaité.

Remarque : Le produit dispose d'arréts prédéfinis aux
cranset.

3. Serrez fermement la molette de réglage de

l'inclinaison.
6.5 AJUSTEMENT DE PROFONDEUR DE
COUPE
Figure 5.

1. Desserrez le levier d'ajustement de profondeur.

2. Levez ou baissez la base pour que I'échelle
de profondeur atteigne la profondeur de coupe
requise.

3. Serrez le levier d'ajustement de profondeur.

6.6 AJUSTEMENT DE LARGEUR DE COUPE
Schéma 7.

1. Desserrez le bouton de verrouillage du guide &
bord droit pour déplacer le guide a bord droit a la
largeur nécessaire.

2. Apres le réglage, serrez le bouton de verrouillage
du guide de coupe.
7 FONCTIONNEMENT

Cette section décrit le mode d'utilisation du produit.

ang

A AVERTISSEMENT

VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET
COMPRENDRE LE CHAPITRE RELATIF A
LA SECURITE ET LES INSTRUCTIONS
D'UTILISATION AVANT D'EMPLOYER LE
PRODUIT.

71 AVANT D'UTILISER LE PRODUIT

711  CONNEXION DU CHARGEUR DE
BATTERIE

1. Connectez le chargeur de batterie a la tension et
a la fréquence correctes, spécifiées sur la plaque
signalétique.

Référez-vous au Manuel opérateur du chargeur
de batterie pour les instructions d'utilisation du
chargeur de batterie.
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7.1.2 CHARGE DE BATTERIE

Référez-vous au Manuel opérateur du chargeur de
batterie pour les instructions d'utilisation du chargeur
de batterie.

7.1.3  INFORMATIONS DE BATTERIE

Référez-vous au Manuel opérateur de la batterie pour
les instructions d'utilisation de la batterie.

7.1.4 CONNECTEZ LA BATTERIE AU PRODUIT
Schéma 8.

A AVERTISSEMENT

UTILISEZ UNIQUEMENT LA BATTERIE
D'ORIGINE AVEC LE PRODUIT.

Remarque : Assurez-vous que la batterie est
complétement chargée.

1. Poussez la batterie dans son compartiment. La
batterie se verrouille en position lorsque vous
entendez un déclic.

Remarque : Sila batterie ne s'insére pas facilement
dans le support de batterie, elle peut étre mal installée,
ce qui risque d'endommager la batterie ou le produit.

7.2 DEMARRAGE DU PRODUIT
Schéma 9.

1. Appuyez fermement sur le verrouillage de la
géachette et maintenez-le enfoncé.

2. Appuyez sur la gachette pour activer le produit.

7.3 ARRET DE L’APPAREIL
Schéma 9.
1. Relachez la gachette.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la
batterie sans le relacher.

3. Retirez la batterie lorsque vous cessez d'utiliser

I'appareil.
7.4 UTILISATION DU PRODUIT
Schéma 10.

Le recul se produit lorsque la lame s'arréte rapidement
et que le produit est repoussé vers vous. Une étape
qui pince la lame dans le bois peut provoquer un arrét
de la lame.

A AVERTISSEMENT

POUR EVITER L'EFFET DE REBOND, RELACHEZ
LA GACHETTE IMMEDIATEMENT SI LA LAME SE
BLOQUE.




A AVERTISSEMENT

POUR EVITER D'ENDOMMAGER LE PRODUIT
ET EVITER DES BLESSURES PERSONNELLES,
NE PAS : UTILISER UNE LAME EMoussEE,
APPLIQUER UNE FORCE EXCESSIVE SUR LA
LAME, COUPER DES CLOUS, OU COUPER DU
BOIS DEFORME OU HUMIDE.

A AVERTISSEMENT

SI LE CARTER INFERIEUR SE BLOQUE OU

EST LENT A SE RETRACTER PENDANT
L'UTILISATION, VERIFIEZ IMMEDIATEMENT SI
DE LA SCIURE S'EST ACCUMULEE. NETTOYEZ
TOUTE SCIURE S| NECESSAIRE. S| LE CARTER
CONTINUE DE MAL FONCTIONNER APRES

LE NETTOYAGE, CESSEZ IMMEDIATEMENT
D'UTILISER LE PRODUIT.

1. Placez votre piéce a ouvrer sur une surface
stable ou un établi et utilisez des serrages pour
la sécuriser.

Assurez-vous que la partie a couper du matériau
est bien soutenue et ne bougera pas. Utilisez

un guide de chant pour une refente. Vous évitez
ainsi de tordre la lame.

Tenez la scie fermement, poussez l'interrupteur
de sécurité et engagez la gachette en lui laissant
atteindre sa vitesse maximum avant d'entrer en
contact avec le matériau.

N
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Positionnez la scie de sorte que la lame soit
dégagée de la piéce a ouvrer puis entrez
lentement et réguliérement dans le matériau, en
maintenant la plaque de base a plat et la lame
alignée avec votre ligne de coupe.

o

Une fois la coupe terminée, relachez la gachette
et laissez la lame s'arréter complétement avant
de lever la scie.

I

Débarrassez la zone de travail de tous les débris
avant d'examiner la coupe.

Remarque : Si vous utilisez un tube d'aspiration
d'aspirateur, connectez fermement le tube compatible
sur le port de poussiere du produit. Allumez

I'aspi avant d'effe une I coupe
pour assurer l'efficience de la collecte des débris.

8 ENTRETIEN

Cette section décrit comment entretenir la batterie, le
chargeur de batterie et le produit.

A AVERTISSEMENT

LISEZ ATTENTIVEMENT ET COMPRENEZ
LE CHAPITRE SUR LA SECURITE

ET LES INSTRUCTIONS D'UTILISATION
AVANT D'EFFECTUER TOUTE OPERATION
D'ENTRETIEN.

ang
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Avant de procéder a I'entretien :

Arrétez le produit.
Retirez la ou les batteries.
Laissez le moteur refroidir.

Portez des vétements appropriés, des gants de
protection et des lunettes de sécurité.

8.1 EXAMEN DE LA BATTERIE ET DU

CHARGEUR DE BATTERIE

Inspectez attentivement la batterie, le chargeur de
batterie et le cordon de connexion du chargeur

de batterie pour détecter les signes de dommages,
comme les fissures ou piéces endommagées.
Remplacez si nécessaire.

8.2 NETTOYEZ LE PRODUIT, LA BATTERIE ET
LE CHARGEUR DE BATTERIE.

Nettoyez le produit aprés chaque utilisation avec un
chiffon humide et un détergent neutre.

N'utilisez pas de détergents puissants ou de
solvants tels que le nettoyant pour vitres pour
nettoyer les piéces en plastique ou les poignées.
Gardez les évents d'aération propres et dégagés
pour éviter la surchauffe et les dommages au
moteur.

Ne pulvérisez pas d'eau sur le moteur et les
composants électriques.

Nettoyez la batterie et le chargeur de batterie avec
un chiffon sec. Gardez les rails de guidage de la
batterie propres.

Avant d'insérer la batterie dans le chargeur,
assurez-vous que les bornes de la batterie et du
chargeur sont propres.




9 DONNEES TECHNIQUES
Tension 24V
Vitesse & vide 6000 min-!
Diametre de lame 190 mm
Diamétre d'orifice 30 mm
Profondeur de coupe 70 mm
maxi. a 0°
Profondeur de coupe 52 mm

maxi. a 45°

Modéle de batterie PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 et autres
séries PA, PB, Green-
works 24V

Modéle de chargeur APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA et
autres séries AP, Green-

works 24V

Niveau de pression
acoustique mesuré

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Niveau de puissance
acoustique mesuré

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibration <25m/s?, K=1,5m/s?
La plage de pé e i dé
Elément Température
Stockage du produit 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)
Fonctionnement du pro- | 32°F (0°C) - 113°F
duit (45°C)
Charge de batterie 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)
Fonctionnement du char- | 39°F (4°C) - 104°F
geur (40°C)
Stockage de batterie 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)
Décharge de batterie 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

10 GARANTIE

(Les conditions générales complétes de la garantie se
trouvent sur Greenworks le site Internet )
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Le Greenworks garantie est de 3 ans sur le produit et
de 2 ans sur les batteries (usage de consommateur /
privé) a compter de la date d'achat. Cette garantie
couvre les défauts de fabrication. Un produit défaillant
sous garantie peut étre réparé ou remplacé. Une
machine qui a été mal utilisée ou utilisée d'une
maniére autre que celle décrite dans le manuel du
propriétaire peut ne pas étre couverte par la garantie.
L'usure normale n'est pas couverte par la garantie. La
garantie du fabricant d'origine n'est pas affectée par
toute garantie additionnelle offerte par un distributeur
ou un revendeur.

Un produit défaillant doit étre retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (regu), afin de
prétendre a la garantie.

1 DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nom et adresse du fabricant :

Nom : Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Al-

lemagne

Nom et adresse de la personne autorisée & compiler le
dossier technique :

Nom : André Douqué

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Al-

lemagne

Nous déclarons ici que le produit

Scie circulaire

CR5190

Catégorie :
Modéle :

Numéro de série : Voir étiquette de carac-

téristiques du produit

Année de construction:  Voir étiquette de carac-

téristiques du produit

est en conformité avec les dispositions pertinentes
de la Directive Machine 2006/42/CE.

est en conformité avec les dispositions des autres
Directives CE suivantes :

+ 2011/65/UE & 2015/863/UE

« 2014/30/UE

En outre, nous déclarons que les (parties /clauses de)
normes européennes harmonisées suivantes ont été
appliquées :

« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC



rangais

62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Lieu et date : Weiterstadt, Signature : Ted Qu, Di-
05.05.2026 recteur Qualité

Ted Qu
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1 INTRODUGAO
14 INTUITO

A maquina é usada para cortar todos os tipos de
madeira.

1.2 VISTA GERAL DO PRODUTO
Figura 1-10.
1 Gatilho 10 Chave Allen
2 Blogueio de 11 Alavanca de
Gatilho Ajuste de
3 Gancho Profundidade
4 Botdo de 12 Botadode
Travamento do Travamento do
Eixo gu:a de Borda
5 Botédo de Ajuste eta
de Inclinagéo 13 Portado
Protecio Inf Adaptador de
6 rotecdo Inferior Aspiragdo
7 Base 14 Guia de Borda
8  Alavancada Reta
Protec&o Inferior 15 Botdo de
9 Mangueira de libertagdo da
Aspiragdo bateria

SiMBOLOS NO PRODUTO

Alguns dos seguintes simbolos podem aparecer nesta
ferramenta. Por favor, estude-os e aprenda o seu
significado. A interpretagdo adequada destes simbolos
permite-lhe utilizar melhor a ferramenta e de modo
mais seguro.

1.3

Simbolo Explicagoes

Volts

Simbolo Explicagoes

Use uma mascara de p6

Simbolo sem maos

Simbolo sem maos

Simbolo sem maos

Superficie quente

®b 6

2 AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DA
FERRAMENTA ELETRICA

Leia todos os avisos de seguranga, instrugoes,
ilustracoes e especificacoes fornecidos com
esta ferramenta elétrica. Ndo seguir todas as
instrugdes listadas abaixo podera dar origem a um
choque elétrico, fogo e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugoes para futuras
referéncias.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos diz respeito a
sua ferramenta alimentada pela rede (com fio) ou com
bateria (sem fio).

21 SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

Mantenha alévea de trabalho limpa e bem

Velocidade sem carga

Corrente direta

Areas desarrumadas ou escuras sdo
propicias a acidentes.
Néo utilize ferramentas elétricas em atmosferas

Alerta de seguranga

Leia e compreenda todas as in-
strugdes antes de utilizar o pro-
duto. Siga todos os avisos e in-
strugGes de seguranga.

Utilize protegao auditiva.

Use protegéo ocular.

plosivas, tal como na presenca de liquidos,
gases ou po i aveis. As létri
criam faiscas que podem incendiar as poeiras ou 0s
gases.

Mantenha as criangas e pessoas que passem
afastadas enquanto trabalhar com uma
ferramenta elétrica. Distracées podem fazer com
que perca o controlo.

22 SEGURANGA ELETRICA

As fichas das ferramentas elétricas devem

coincidir com a tomada elétrica. Nunca

modifique, de modo algum, a ficha. Nao utilize
com ferr elétricas

Né&o exponha o produto a chuva
ou a condigdes em que se possa
molhar.

@@@ D [P |3]<
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com ligagdo a terra. O uso de fichas ndo
modificadas e tomadas correspondentes reduz o
risco de choque elétrico.
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Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
fogdes e frigorificos. Existe um risco ido de

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joias. Mantenha o cabelo, a roupa e luvas

choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Nao exponha as ferramentas elétricas a chuva
ou a condigoes himidas. A entrada de agua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de choque
elétrico.

Nao utilize indevidamente o cabo. Nunca utilize
o cabo para transportar, puxar ou desligar a
ferramenta elétrica. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, arestas afiadas ou pegas méveis.
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensao
adequada para a utilizagdo no exterior. A
utilizagdo de um cabo adequado ao exterior reduz
o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel utilizar a ferramenta elétrica
num local humido, utilize uma fonte de
alimentacgao protegida por um DISPOSITIVO DE
CORRENTE RESIDUAL (RCD). A utilizagdo de um
RCD reduzira o risco de choque elétrico.

SEGURANCA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer
e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Ndo utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, alcool ou medicagao.
Um momento de falta de atencdo enquanto utiliza
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Use equipamento pessoal de protecdo. Use
sempre protecao ocular. O equipamento de
protecdo, como mascara contra poeiras, calgado
de seg rigido

ou protegdo auditiva utlllzada para as condigbes
apropriadas ir reduzir os ferimentos pessoais.

Evite os arranques sem intengéo. Cenlflque-se
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das pegas em movimento. Roupas
largas, joalharia ou cabelo comprido podem ser
apanhados nas pegas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagao
de extragao de po e facilidades de recolha,
certifique-se de que eslas estao ligadas e de
que sdo i A utilizagéo de
dispositivos de extragdo do p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o pé.

Nao permita que a familiarizagao ganha

com a utilizagao de ferramentas o torne

mais e ignore os principios de
segurancga da ferramenta. Uma acdo descuidada
pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA
FERRAMENTA ELETRICA

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a sua aplicagao.
A ferramenta elétrica correta faré um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar e desligar. Qualquer ferramenta que
néo possa ser controlada com o interruptor é
perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacgédo e/ou

a bateria da ferramenta elétrica antes de fazer
quaisquer ajustes, mudar de acessorios, ou
guardar as ferramentas elétricas. Tais medidas
preventivas de seguranca reduzem o risco de ligar a
ferramenta elétrica acidentalmente

Guarde ferramentas elétricas sem carga fora do
alcance de criangas e nao permita que pessoas
estranhas as ferramentas elétricas ou a estas
instrugoes trabalhem com a ferramenta elétrica.
As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos
de utilizadores sem formagéo.

de que o interruptor se na de
desligado antes de ligar a fonte de energia e/ou
a bateria ao agarrar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo
no interruptor ou fornecer energia a ferramentas
elétricas que tenham o interruptor na posi¢éo de
ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a energia. Uma chave

de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre uma posigao
e equilibrio adequados. /sso proporciona um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situagoes
inesperadas.
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Pr da a das fer

elétricas. Verifique se existe desalinhamento ou
emperramento de pegas moéveis, quebras de
pegas e qualquer outra condigdo que possa
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, substitua a ferramenta elétrica
antes da utilizagdo. Muitos acldsntes resultam de
inco.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. As ferramentas de corte com a devida
manutengéo com extremidades de corte afiadas,
menos prc ili de
e sau mais faceis de controlar.
Use a ferramenta elétrica, acessorios e brocas,
etc., de acordo com estas instrugoes, tendo em
conta as condigdes de trabalho e o trabalho a
ser efetuado. A utilizagado da ferramenta elétrica

mperrarem
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para operagées diferentes daquelas para que foi
criada pode dar origem a uma situagao perigosa.
Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas

e superficies de preensédo escorregadias nao
permitem um manuseamento seguro nem o controlo
da ferramenta em situagbes inesperadas.

.5 UTILIZAGAO E CUIDADOS DA BATERIA

DA FERRAMENTA

Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado a um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.
Use ferramentas elétricas apenas com

as baterias especificamente designadas. A
utilizagao de outras baterias pode criar um risco de
les&o e incéndio.

Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligacao entre os dois terminais. Colocar
os terminais da bateria em curto-circuito pode dar
origem a queimaduras ou fogo.

Sob condicdes abusivas, pode ser ejetado
liquido da bateria; evite o contacto. Se

ocorrer um contacto acidental, lave com agua
abundante. Se o liquido entrar em contacto com
os olhos, procure ajuda médica. O liquido ejetado
da bateria pode provocar irritagdo ou queimaduras.
Néo utilize baterias nem ferramentas que
estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou modificadas
podem apresentar um comportamento imprevisivel
e dar origem a fogo, explosédo ou risco de lesées.
Né&o exponha baterias ou fer ao fogo
ou a temperaturas excessivas. A exposicao ao
fogo ou a temperaturas acima dos 130 °C pode
causar uma exploséo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e
néo carregue as baterias nem a ferramenta

fora do intervalo de temperaturas especificado
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora do intervalo especificado pode
danificar as baterias e aumentar o risco de incéndio.

.6 REPARAGAO

A manutencéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas de substituicao
idénti Tal ira g que a seg
ferramenta elétrica ¢ mantida.

Nunca repare baterias danificadas. A reparagcao
das baterias s6 devera ser efetuada pelo fabricante
ou por um reparador autorizado.

da
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3 AVISOS DE SEGURANGA PARA A SERRA
CIRCULAR

3.1 PROCEDIMENTOS DE CORTE

A cuipabo

Mantenha as méos afastadas da area de corte
e da lamina. Mantenha a sua segunda méo na
pega auxiliar ou estrutura do motor. Se ambas
as maos estiverem a segurar a sefra, ndo seréo
cortadas pela Idmina.

Nao se estique por baixo da pega a ser
trabalhada. A prote¢do ndo o protege da lé&mina por
baixo da peca a ser trabalhada.

Ajuste a profundidade de corte para a grossura
da pega a ser trabalhada. So dever3 ser visivel
menos de um dente completo da lamina por baixo
da pega a ser trabalhada.

Nunca segure a pega a ser cortada com as maos
ou entre as pernas. Fixe a pega a ser trabalhada
numa plataforma estavel. E importante suportar a
pega corretamente, para minimizar a exposigédo do
corpo, lamina presa ou perda de controlo.

Segure a ferramenta apenas através das
superficies isoladas quando efetuar uma
operagao onde a ferramenta de corte possa
entrar em contacto com cabos elétricos
escondidos. O contacto com um cabo “vivo” faré
com que as pegas de metal expostas da ferramenta
de corte déem um choque ao operador.

Quando rasgar, use sempre uma vedagao ou
uma guia direita para extremidades. /sto melhora
a preciséo de corte e reduz a hipotese da lamina se
prender.

Use sempre laminas com o tamanho e a

forma corretos (em diamante ou redonda) dos
orificios. As ldminas que nédo sirvam no material de
montagem da lamina, funcionam excentricamente,
causando a perda de controlo.

Nunca use anilhas ou parafusos da lamina
danificados ou incorretos. As anilhas e parafusos
da lamina foram criados especialmente para a

sua serra, para um desempenho 6timo e um
funcionamento seguro.

CAUSAS E PREVENGAO DE RESSALTOS
POR PARTE DO OPERADOR:

3.2

O ressalto € uma reagao subita de uma lamina
presa ou desalinhada, fazendo com que uma
serra descontrolada levante e saia da peca a ser
trabalhada em diregéo ao operador.

Quando a lamina fica presa no entalhe, para e a
reagao do motor faz com que a unidade se dirija
rapidamente em dire¢é@o ao operador.
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Se a lamina ficar torcida ou desalinhada no corte,
os dentes na extremidade traseira da lamina podem
entrar na superficie superior da madeira, fazendo
com que a lamina saia do entalhe e salte em
direcéo ao operador.

O ressalto é o resultado de uma utilizagao ou
condigdes inadequadas ou incorretas da serra e
pode ser evitado tomando as devidas precaugoes
apresentadas abaixo.

Segure bem a serra com ambas as méos

e coloque os bragos de modo a resistir as
forgas de um ressalto. Coloque o corpo para
um dos lados da ldamina, mas ndo em linha
com a lamina. O ressalto pode fazer com que a
serra salte para tras, mas os ressaltos podem ser
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livremente e néo se fechar instantaneamente.
Nunca fixe nem ate a protegao inferior na
posigao aberta. Se deixar cair acidentalmente

a serra, a protegéo inferior pode ficar dobrada.
Levante a protegéo inferior com a pega retratil e
certifique-se de que se move livremente e néo toca
na lamina ou em qualquer outra parte, em todos os
angulos e profundidades de corte.

Verifique o funcionamento da mola da protegcao
inferior. Se a protecdo e a mola nao funcionarem
corretamente, tém de ser reparadas antes da
utilizagdo. A protecéo inferior pode funcionar
lentamente devido as pegas danificadas, depositos
colantes ou a acumulagéo de lixo.

A protecao inferior devera ser retraida
apenas para cortes especiais,

controlados pelo operador, se forem as
devidas medidas de precaugéo.

Quando a lamina fica presa, ou quando
interromper um corte por qualquer razéo,
liberte o gatilho e segure a serra sem
movimento no material, até que a lamina pare
por completo. Nunca tente retirar a serra da
pega ou puxar a serra para tras enquanto

a lamina ainda estiver em movimento, caso
contrario, pode ocorrer um ressalto. Verifique
e tome agGes corretivas para eliminar a causa da
lamina presa.

Quando voltar a ligar uma serra na pega a
ser trabalhada, centre a lamina da serra no
entalhe e verifique se os dentes da serra ndao
estao presos no material.Se a lamina da serra
estiver presa, pode subir ou ressaltar da pe¢a a
ser trabalhada quando voltar a ligar a serra.
Suporte painéis grandes para minimizar o

como “cortes de imersédo” ou “cortes
compostos”. Levante a protecéo inferior retraindo
a pega e, mal a lamina entre no material, tem de
libertar a protecéo inferior. Para qualquer outro tipo
de serragem, a protegdo inferior devera funcionar
automaticamente.

Verifique sempre se a protecgao inferior esta

a cobrir a lamina antes de colocar a serra

em baixo no banco ou no chéo. Uma lamina
desprotegida e descida pode fazer com que a serra
retroceda, cortando o que quer que se meta no
caminho. Tenha cuidado com o tempo que a ldmina
leva a parar apés deixar de premir o interruptor.

4 NIVEIS DE RISCO

As seguintes palavras de sinalizagao e seus
significados destinam-se a explicar os niveis de risco
associados a este produto.

risco de prisao da lamina e de Itos.Os
painéis grandes tendem a afundar no seu préprio
peso. Os suportes tém de ser colocados por
baixo do painel em ambos os lados, perto da
linha de corte e perto da extremidade do painel.
Néo use laminas gastas ou
danificadas.Laminas gastas ou mal colocadas
produzem um entalhe curto, causando fricgdo
excessiva, prisdo da lamina e ressaltos.
Os manipulos de fixagédo e ajuste da

ia falsa e p| i da lamina tém
de ser apertados e fixados antes de efetuar o
corte.Se o ajuste da lamina se mover durante o
corte, pode causar a prisdo e ressalto da lamina.

Tenha muito cuidado quando serrar em
paredes existentes ou noutras areas ocultas.A
I&mina saliente pode cortar objetos que podem
causar um ressalto.

3.3 INSTRUGOES DE SEGURANGA DA

PROTEGAO INFERIOR

Verifique a protegao inferior quanto a um fecho
adequado antes de cada utilizagao. Nao utilize
a serra se a protecao inferior ndao se mover
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SIMBO- | SINAL SIGNIFICADO
Lo

PERIGO Indica uma situagdo de
risco iminente que, se
A né&o for evitada, resultara
em morte ou ferimentos
graves.

AVISO Indica uma situagao
potencialmente perigosa
A que, se ndo evitada, pode
resultar em morte ou feri-
mentos graves.

CUIDADO Indica uma situagédo
potencialmente perigosa
A que, se nao for evitada,
pode resultar em ferimen-
tos leves ou moderados.

CUIDADO (sem o simbolo de alerta
de seguranga) Indica uma
situagdo que pode resul-
tar em danos materiais.




5 RECICLAR

Recolha em separado. Nao deve des-
cartar junto com o lixo doméstico ha-
bitual. Se for necessario substituir o
produto, ou se nao for mais Util para
vocé, ndo o descarte com o lixo do-
méstico.

A

A coleta separada de produtos e em-
balagens usados permite que vocé re-
cicle os materiais e os utilize nova-
mente. O uso de materiais reciclados
ajuda a evitar a poluigdo ambiental e
diminui a necessidade de matérias-pri-
mas.

&

No final do seu tempo de vida util,
elimine as baterias tendo em conta

0 nosso ambiente. A bateria contém
material perigoso para vocé e para o
meio ambiente. Tem de retirar e elimi-
nar estes materiais em separado, num
local em que aceitem baterias de ido
de litio.

Baterias

Li-ion

6 MONTAGEM

Esta secgao descreve como montar e ajustar o
produto.

LEIA CUIDADOSAMENTE E COMPREENDA O
CAPITULO DE SEGURANGCA E AS INSTRUGOES
DE MONTAGEM ANTES DE MONTAR O
PRODUTO.

6.1 INSTALAR A LAMINA

Nota: Antes de instalar a Iamina, remova o pacote de
bateria do produto.

Figura 2.

1. Puxe para trés a protegéo inferior e insira
cuidadosamente a lamina na orientagéo correta.

2. Insira a flange externa e o parafuso da lamina no
eixo.

3. Pressione e segure o botao de blogueio do eixo
enquanto gira a lamina. Quando sentir que a
lamina n&o pode mais girar, continue segurando
o botao.

4. Use a chave hexagonal para girar o parafuso
da lamina no sentido horario para apertar com
seguranga.

Nota: Certifique-se de que a seta na lamina esteja
alinhada com a seta na proteg&o inferior.
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RETIRAR A LAMINA
Imagem 3.

6.2

Antes de retirar a lamina, retire a bateria.

1. Pressione o botdo de fixagdo do eixo para o fixar.

2. Use a chave sextavada para desapertar o
parafuso da lamina no sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio.

3. Retire o parafuso e o rebordo exterior.

4. Use a alavanca da protegao inferior para levantar
a protegao inferior e segure a alavanca.
5. Retire a lamina.

6.3 INSTALE O ADAPTADOR DE PORTA DE
SUCGAO
Figura 6.

1. Insira o adaptador de porta de sucg&o
na protecao superior e aperte o parafuso
firmemente.

2. Conecte a mangueira de vacuo ao adaptador e
gire para fixar.

6.4 AJUSTE O ANGULO DE CORTE.

Figura 4.

1. Afrouxe o botao de ajuste de inclinagéo.

2. Use a escala de inclinagdo para definir o angulo
desejado.

Nota: O produto possui paradas de detengdo
predefinidas eme.

3. Aperte firmemente o botao de ajuste de

inclinagao.
6.5 AJUSTAR A PROFUNDIDADE DE CORTE
Imagem 5.

1. Desaperte a alavanca de ajuste de profundidade.

2. Levante ou baixe a base até que a régua
de profundidade atinja a profundidade de corte
desejada.

3. Aperte a alavanca de ajuste de profundidade.

6.6 AJUSTE A LARGURA DE CORTE.

Figura 7.

1. Afrouxe o botdo de travamento do guia de borda
reta para mover o guia para a largura necessaria.

2. Aperte o botao de travamento do guia de borda
reta apds o ajuste.

7 FUNCIONAMENTO
Esta seccao descreve como operar o produto.



LEIA E COMPREENDA CUIDADOSAMENTE O
CAPITULO DE SEGURANGA E AS INSTRUGOES
DE OPERAGAO ANTES DE OPERAR O
PRODUTO.

71 ANTES DE USAR O PRODUTO

711 LIGAR O CARREGADOR DA BATERIA

1. Ligue o carregador da bateria a tensédo e
frequéncia corretas, especificadas na placa
informativa.

2. Consulte informagao sobre como utilizar o
carregador da bateria no manual do operador do
carregador da bateria.

7.1.2 CARREGAR A BATERIA

Consulte o Manual do Operador do Carregador
de Bateria para informagdes sobre como usar o
carregador de bateria.

7.1.3  INFORMAGAO ACERCA DAS PILHAS

Consulte o Manual do Operador da Bateria para
informagdes sobre como usar a bateria.

7.1.4 LIGAR A BATERIA AO PRODUTO
Imagem 8.

UTILIZE APENAS A BATERIA ORIGINAL COM O
PRODUTO.
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3. Retire a bateria do produto para evitar que este

se ligue.
74 OPERAR O PRODUTO
Figura 10.

O recuo ocorre quando a lamina trava rapidamente
e o produto é empurrado de volta para vocé. Um
passo que prende a lamina na madeira pode causar
o travamento da lamina.

A aviso

PARA EVITAR O RECUO, SOLTE O GATILHO
IMEDIATAMENTE SE A LAMINA TRAVAR.

PARA EVITAR DANOS AO PRODUTO E

LESOES PESSOAIS, NAO: USE UMA LAMINA
CEGA, APLIQUE FORGA EXCESSIVA NA
LAMINA, CORTE PREGOS OU CORTE MADEIRA
EMPENADA OU MOLHADA.

A cuipabo

SE A PROTEGAO INFERIOR FICAR PRESA

OU LENTA PARA RETRAIR DURANTE O USO,
VERIFIQUE IMEDIATAMENTE O ACUMULO DE
SERRAGEM. LIMPE QUALQUER SERRAGEM
CONFORME NECESSARIO. SE A PROTEGAO
CONTINUAR A FUNCIONAR INCORRETAMENTE
APOS A LIMPEZA, PARE DE USAR O PRODUTO
IMEDIATAMENTE.

Nota: Certifique-se de que a bateria esta totalmente

carregada.

1. Empurre a bateria para o respetivo
compartimento. A bateria fixa em posi¢do quando
ouve um "clique”.

Nota: Se a bateria ndo encaixar facilmente no

respetivo suporte, podera néo estar corretamente

instalada, o que podera resultar em danos na bateria
e/ou no produto.

7.2

Figura 9.

1. Pressione e mantenha firmemente o bloqueio do
gatilho.

2. Prima o gatilho para ativar o funcionamento do
produto.

INICIAR O PRODUTO

7.3
Figura 9.
1. Liberte o gatilho.

2. Premir e manter premido o botéo de libertagdo da
bateria.

PARAR O PRODUTO
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1. Coloque a pega de trabalho em uma superficie
estavel ou bancada e use grampos para fixa-la
no lugar.

Certifique-se de que a parte do material que
vocé pretende cortar esteja bem apoiada e ndo
se mova. Use uma guia reta ao realizar cortes
ripados. Isso ajuda a evitar a tor¢éo da lamina.

3. Segure a serra firmemente, pressione o
interruptor de seguranga e acione o gatilho,
permitindo que atinja a velocidade maxima antes
de entrar em contato com o material.

4. Posicione a serra de forma que a lamina esteja

livre da peca de trabalho e, entdo, mova-a
lenta e constantemente para dentro do material,
mantendo a base plana e a lamina alinhada com
a linha de corte.
5. Ap6s concluir o corte, solte o gatilho e deixe a
lamina parar completamente antes de levantar a
serra.
Permita que qualquer residuo seja removido da
area de trabalho antes de examinar o corte.

[

Nota: Se estiver usando um tubo de sucg&o a vacuo,
conecte firmemente o tubo compativel a saida de
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po6 do produto. Ligue o aspirador antes de realizar
qualquer corte para uma coleta eficiente de residuos.
8 MANUTENGAO

Esta seccgao descreve o modo de manutengao da
bateria, carregador da bateria e produto.

LEIA CUIDADOSAMENTE E COMPREENDA O
CAPITULO DE SEGURANGA E INSTRUGOES
DE FUNCIONAMENTO ANTES DE EFETUAR
QUALQUER TRABALHO DE MANUTENGAO.

Antes de efetuar a manutengao:

Pare o produto.
Retire a bateria ou as baterias.

Deixe o motor arrefecer.

Use roupa adequada, luvas de prote¢éo e 6culos de
seguranga.

8.1 EXAMINAR A BATERIA E O

CARREGADOR DA BATERIA

Inspecione cuidadosamente a bateria, carregador da
bateria e fio de ligagao do carregador da bateria
quanto a sinais de danos, como rachas ou partes
partidas. Substitua, se necessario.

8.2 LIMPE O PRODUTO, BATERIAS E O
CARREGADOR DA BATERIA.

Limpe o produto apés cada uso com um pano
umido e detergente neutro.

Nao use detergentes fortes ou solventes, como
limpador de vidros, para limpar as partes de plastico
ou algas.

Mantenha os orificios de ventilagdo do ar limpos e
sem lixo, para evitar o sobreaquecimento e danos
no motor.

Né&o pulverize agua para o motor nem para os
componentes elétricos.

Limpe a bateria e o carregador de bateria com

um pano seco. Mantenha os trilhos-guia da bateria
limpos.

Antes de inserir a bateria no carregador da bateria,
certifique-se de que os terminais na bateria e no
carregador da bateria estdo limpos.

9 CARACTERISTICAS TECNICAS
Voltagem 24V
Velocidade Sem Carga 6000 min!
Diametro da lamina 190 mm
Diametro do orificio 30 mm

ués
Profundidade de corte 70 mm
max. a0
Profundidade de corte 52 mm

max. a 45

Modelo da bateria

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 e outras
séries PA, PB, Green-
works 24V

Modelo do carregador

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA e
outras séries AP, Green-
works 24V

Nivel de pressdo do som
medido

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Nivel de poténcia do som
medido

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibragéo <25m/s?, K=1,5m/s?
Raio dado da a
Artigo Temperatura

Armazenamento do pro-
duto

32°F (0°C)- 113 °F (45
°C)

Funcionamento do pro-
duto

32 °F (0 °C) - 113 °F (45
)

Carregamento da bateria

39 °F (4 °C) - 104 °F (40
)

Funcionamento do carre-
gador

39 °F (4 °C) - 104 °F (40
)

Armazenamento da bate-
ria

32 °F (0°C)- 113 °F (45
°C)

Descarga da bateria

32 °F (0 °C) - 113 °F (45
)

10 GARANTIA

(Os termos e condigdes da garantia podem ser
encontrados no Greenworks website )

O Greenworks a garantia é de 3 anos no produto e

2 anos nas baterias (uso consumidor/privado) a partir
da data de compra. Esta garantia abrange defeitos de
fabrico. Um produto danificado ao abrigo da garantia
pode ser reparado ou substituido. Uma unidade

que tenha sido mal utilizada ou usada de maneiras
diferentes das descritas no manual do proprietario
pode néo ser elegivel para cobertura de garantia.

Di e deteriorag@o normais ndo sao cobertos
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pela garantia. A garantia original do fabricante nao é
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afetada por qualquer garantia adicional oferecida por
um revendedor.

Um produto danificado tem de ser devolvido no local
onde o comprou, de modo a pedir a ativagao da
garantia, juntamente com a prova de compra (recibo).

" DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
Nome e morada do fabricante:
Nome: Greenworks Tools Europe GmbH

Morada: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemanha

Nome e morada da pessoa autorizada a compilar o
ficheiro técnico:

Nome: André Douqué

Morada: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemanha

Declaramos por este meio que o produto

Categoria: Serra circular

Modelo: CR5190

Numero de série: Consulte a etiqueta das
especificagbes do produ-
to

Ano de fabrico: Consulte a etiqueta das
especificagdes do produ-
to

+ Se encontra em conformidade com as provisdes
relevantes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE.

» Se encontra em conformidade com as provisdes
das seguintes diretivas europeias:

+ 2011/65/EU & (EU)2015/863
* 2014/30/EU

Além disso, declaramos que as seguintes normas
harmonizadas europeias (partes ou clausulas) foram
usadas:

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Local, data: Weiterstadt, ~ Assinatura: Ted Qu, Dire-
05.05.2026 tor da Qualidade
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1 INLEIDING
1.1 TOEPASSING

De machine wordt gebruikt om alle soorten hout te
zagen.

1.2 PRODUCTOVERZICHT
Afbeelding 1-10.

1 Trekkerschakelaar 9  Stofzuigerslang

2  Triggervergrendeling 10 Inbussleutel

3 Haak 11 Diepte-instelhendel

4  Spilvergrendelknop 12 Knop voor

5  Verstelknop voor vergrendelen van de
afschuinen rechte geleider

6 Onderste 13 Vac-adapterpoort
beschermkap 14 Rechthoekige

7 Basis geleider

8  Hendel van 15 Acou-
de onderste ontgrendelingsknop
beschermkap

1.3 SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Sommige van de volgende symbolen kunnen worden
gebruikt op dit gereedschap. Bekijk ze en leer hun
betekenis kennen. Een juiste interpretatie van deze
symbolen stelt u in staat om het gereedschap beter en
veiliger te gebruiken.

Symbool Uitleg

Volt

Snelheid zonder belasting

Gelijkstroom

Veiligheidswaarschuwing

Lees en begrijp alle instructies
voordat u het product gebruikt en
volg alle waarschuwingen en vei-
ligheidsinstructies.

Draag gehoorbescherming.

Draag oogbescherming

Stel het product niet bloot aan re-
gen of natte omstandigheden.

Draag een stofmasker

®DO® I b
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Symbool Uitleg

Geen handen symbool

Geen handen symbool

Geen handen symbool

Heet oppervlak

Kb @ @

2 ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die met
het elektrisch gereedschap worden geleverd. Het
niet naleven van alle onderstaande instructies kan
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
latere raadpleging.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of accu-
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

21 VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.
Gebruik geen elektrisch gereedschap in
ruimten waar een explosieve atmosfeer kan
ontstaan, bijvoorbeeld in de aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap creéert vonken en deze
kunnen stof of dampen in brand steken.
Houd kinderen en omstanders uit de buurt

u elektrisch gt dschap bedient.
Afleiding kan tot controleverlies leiden.

22 ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrisch gereedschap dient
op het stopcontact te passen. Pas de stekker

op geen enkele manier aan. Gebruik geen
adapterstekkers in combinatie met (geaard)
elektrisch g p. Onaar

en overeenkomstige stopcontacten verminderen het
risico op een elektrische schok.
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Vermijd lichaamscontact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw lichaam geaard
is.

Stel elektrlsch gereedschap niet bloot aan regen
of Water dat elek
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op
elektrische schokken.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om het elektrisch
gereedschap mee te dragen, te trekken of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd
de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende onderdelen. Beschadigde
of verstrikte kabels vergroten het risico op een
elektrische schok.

Wanneer u een elektrisch gereedschap
buitenshuis gebruikt, gebruik dan een
verlengkabel dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een kabel dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebrulk van een elektrisch gereedschap
in een h ing onvermij

gebruik dan een AARDLEKSCHAKELAAR Het
gebruik van een Fl-schakelaar verkleint het risico op
een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of onder de invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.
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Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.
Draag passende kleding. Draag geen
loshangende kleding of sieraden. Houd uw haar,
kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende onderdelen. Loshangende kleding,
sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

de van of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen
voor stofopvang kan helpen om stofgerelateerde
gevaren te beperken.
Zorg dat u ondanks uw ervaring met het
apparaat door frequent gebruik, altijd de
veiligheidswaarschuwingen in acht neemt. Een
onachtzame handeling kan binnen een fractie van
een seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap

voor uw toepassing. Met het juiste elektrisch
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in-

of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of

accu voordat u het elektrisch gereedschap
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen

Draag p lijke
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming verkleinen het risico op
persoonlijk letsel, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het apparaat.
Vermijd het onopzettelijk starten van het
Zorg dat de op de

s(and Uit is ingesteld voordat u het gereedschap
op een stroombron en/of accu aansluit,
vastneemt of draagt. Het dragen van elektrisch
gereedschap met uw vinger op de schakelaar of
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluiten kan ongevallen veroorzaken.
Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u het elektrisch gereedschap |nschake|t Een

tel of mo ineen d deel van
het elektrisch gereedschap kan leiden tot persoonlijk
letsel.
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P het risico op onbedoeld starten van het
elektrisch gereedschap.
Berg gereedschap op buiten het bereik van
kinderen en zorg ervoor dat personen die
niet vertrouwd zijn met het gereedschap of
die deze instructies niet hebben gelezen
het gereedschap niet gebruiken. Elektrisch
P is g rlijk dit door
onen/aren personen wordt gebruikt.
Onderhoud van elektrisch gereedschap.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
en en niet en of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het elektrisch gereedschap
nadelig wordt beinvioedt. Laat beschadigde
onderdelen repareren voordat u het elektrisch
gereedschap gebruikt. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.
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Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
scherpe snijranden klemmen minder snel vast en
zijn gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrisch gereedschap,
accessoires, inzetgereedschap, enz. in
overeenstemming met deze instructies en houd
hierbij met de werkomstandigheden en de

uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik

van elektrisch gereedschap voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Glibberige
handvatten en greepviakken maken een veilige
omgang en de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP MET EEN
ACCU

Laad alleen op met de laders die door de
fabrikant zijn aangegeven. Een lader die geschikt
is voor één type van het accupack kan tot
brandgevaar leiden wanneer gebruikt met een ander
accupack.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met het
specifiek aangegeven accupack. Het gebruik van
andere accu’s kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het

uit de buurt van andere metalen voorwerpen
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die de twee aansluitklemmen kunnen verbinden.
Het kortsluiten van de accupolen kan brandwonden
of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu
komen; vermijd elk contact. Als contact met de
vloeistof toch plaatsvindt, spoel de vioeistof dan
af met water Als vloeistof i |n de ogen komt,

bo i hulp pen. Vloeistof dat
uit de accu komt, kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

Gebruik het accupack of het gereedschap niet
als hetis igd of igde
of aangepaste batterijen kunnen onvoorzien gedrag
vertonen wat resulteert in brand, explosie of
letselgevaar.

Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling
aan vuur of een temperatuur boven 130°C kan een
explosie veroorzaken.

Volg alle ucties en laad het

B

2,

gespecificeerde bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand vergroten.

6 REPARATIE

Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een vakbekwame reparateur en alleen met
delen. Dit waarborgt
de ve://ghe/d van het elektrisch gereedschap.
Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accupacks, onderhoud aan accupacks mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of een
geautoriseerde dienstverlener.

3 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR

3.1

DE CIRKELZAAG
ZAAGPROCEDURES

Houd uw handen uit de buurt van het zaaggebied
en het blad. Houd uw tweede hand op de extra
greep of de motorbehuizing. Als beide handen

de zaag vasthouden, kunnen ze niet door het mes
worden geraakt.

Reik niet onder het werkstuk. De bescherming
kan u niet beschermen tegen het blad dat zich
onder het werkstuk bevindt.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk
aan. Minder dan een volle tand van de bladtanden
moet zichtbaar zijn onder het werkstuk.

Houd nooit het te zagen stuk in uw handen of op
uw benen. Bevestig het werkstuk op een stabiel
platform. Het is belangrijk om het werkstuk goed te
ondersteunen om de blootstelling van het lichaam,
de binding van het blad of het verlies van controle
tot een minimum te beperken.

Houd het elektrisch gereedschap tijdens gebruik
alleen bij de geisoleerde grepen vast, want het
zaaggereedschap kan met verborgen bedrading
in aanraking komen. Contact met een onder
stroom staande draad zorgt ervoor dat in aanraking
komende metalen onderdelen van het elektrisch
gereedschap ook onder stroom komen te staan en
de bediener een elektrische schok geven.

Gebruik bij het schulpsnijden altijd een
schulphek of een richtliniaal. Dit verbetert de
nauwkeurigheid van het zagen en vermindert de
kans op het inbinden van het blad.

Gebruik altijd bladen met de juiste maat

en vorm (diamant versus rond) van
asopeningen. Bladen die niet overeenkomen

met de bevestigingshardware van de zaag lopen

of het gereedschap niet op buiten het in
de instructies aangegeven temperatuurbereik.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
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, wat leidt tot controleverlies.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde
bladringen of een bout. De bladringen en de bout
zijn speciaal ontworpen voor uw zaag, voor optimale
prestaties en een veilige bediening.
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3.2

OORZAKEN EN MAATREGELEN VAN DE
BEDIENER TER VOORKOMING VAN EEN
TERUGSLAG:

Een terugslag is een plotselinge reactie op een
vastgeknepen, gebonden of verkeerd uitgelijnd
zaagblad, waardoor een ongecontroleerde zaag
omhoog en uit het werkstuk in de richting van de
bediener kan worden geslingerd.

Wanneer het blad wordt vastgeknepen of strak
wordt vastgezet door het sluiten van de inkeping,
blokkeert het blad en de motorreactie beweegt het
apparaat snel terug in de richting van de bediener.
Als het blad vast komt te zitten in de snede of
verkeerd is uitgelijnd, kunnen de tanden aan de
achterkant van het blad in het bovenste opperviak
van het hout bewegen waardoor het blad uit de
inkeping komt en terug springt naar de bediener.
Terugslag is het resultaat van misbruik van

de zaag en/of verkeerde werkprocedures of —
omstandigheden en kunnen worden vermeden door
onderstaande voorzorgsmaatregelen te nemen:

+ Houd de zaag stevig vast met beide handen
op de zaag en positioneer uw armen zo dat u
de terugslagkrachten kunt weerstaan. Plaats
uw lichaam aan één van beide zijden van het
blad, maar niet in één lijn met het blad. Een
terugslag kan ervoor zorgen dat de zaag achteruit
springt, maar de krachten van een terugslag
kunnen worden gecontroleerd door de bediener
als er geschikte voorzorgsmaatregelen worden
getroffen.
Als het blad vast raakt of als het zagen om
welke reden dan ook wordt onderbroeken,
laat u de knop los en houdt u de zaag
bewegingsloos vast in het materiaal totdat
het blad g tot sti is
Probeer nooit de zaag uit het werkstuk te
verwijderen of terug te trekken terwijl het
blad nog beweegt. Anders kan een terugslag
optreden. Onderzoek en neem corrigerende
maatregelen om de oorzaak van het vastraken
van het blad te verhelpen.
Wanneer u een zaag opnieuw start in het
werkstuk centreert u het zaagblad in de

en leert u of de
niet vastzitten in het materiaal Als het zaagblad
vastloopt, kan het omhoog bewegen of een
terugslag uit het werkstuk veroorzaken als de
zaag opnieuw wordt gestart.
Ondersteun grote panelen om het risico op
vastklemmen van het blad en een terugslag
te minimaliseren.Grote panelen tenderen onder
hun eigen gewicht door te buigen. Ondersteuning
moet aan beide zijden onder het paneel worden
geplaatst, nabij de zaaglijn en de rand van het
paneel.
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3.3

4

+ Gebruik geen botte of beschadigde
bladen.Niet geslepen of verkeerd geplaatste
bladen produceren een smalle zaagsnede,
waardoor te veel wrijving, bladbinding en
terugslag worden veroorzaakt.

« Deil voor de en hoek

moeten vast zitten en zijn beveiligd voordat u

begint met zagen.Als de bladinstelling verschuift

tijdens het zagen, kan dit vastlopen en een
terugslag veroorzaken.

Wees extra voorzichtig bij het zagen

in bestaande wanden of andere blinde

gebieden.Het uitstekende blad kan objecten

zagen die een terugslag kunnen veroorzaken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE
ONDERSTE BEVEILIGING

Controleer de onderste bescherming voor elk
gebruik op juiste sluiting. Gebruik de zaag
niet als de onderste bescherming niet vrij kan
bewegen en niet direct sluit. Klem of bind
de onderste bescherming nooit vast in de
geopende positie. Als de zaag per ongeluk valt,
kan de onderste bescherming worden gebogen.
Breng de onderste bescherming omhoog met de
intrekbare hendel en zorg ervoor dat deze vrij kan
bewegen en het blad of een ander onderdeel niet
raakt, in alle hoeken en diepten van de zaagsnede.
Controleer de werking van de veer van de
onderste beschermkap. Als de bescherming en
de veer niet naar behoren werken, moeten ze
véor gebruik worden gerepareerd. De onderste
bescherming kan traag werken als gevolg van
beschadigde onderdelen, rubberachtige afzettingen
of een opeenhoping van vuil.
De onderste bescherming moet alleen met
de hand worden ingetrokken voor speciale
zoals “i g en

zaagsneden”. Til de onderste bescherming
op door de hendel terug te trekken en,
zodra het blad het materiaal snijdt, moet de

g worden Ic Voor alle
andere zaagwerkzaamheden moet de onderste
bescherming automatisch werken.
Observeer altijd of de onderste bescherming het
blad bedekt voordat u de zaag op de werkbank
of de vloer legt. Een onbeschermd, uitlopend
blad zal ervoor zorgen dat de zaag naar achteren
beweegt en alles zaagt wat zich op zijn weg bevindt.
Houd rekening met de tijd die het blad nodig heeft
om te stoppen nadat de schakelaar is losgelaten.

RISICONIVEAUS

De volgende signaalwoorden en betekenissen zijn
bedoeld om de risiconiveaus te verklaren die met dit
product samenhangen.
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SYM- BETEKENIS

BOOL

SIGNAAL

GEVAAR Geeft een gevaarlijke sit-
uatie aan die, indien deze
niet wordt vermeden, tot
de dood kan leiden of ern-
stig letsel kan veroorzak-
en.

WAAR-
SCHUWING

Wijst op een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die, in-
dien niet vermeden, kan
leiden tot de dood of ern-
stig letsel.

VOORZICH-
TIG

Geeft een gevaarlijke sit-

uatie aan die, indien deze
niet wordt vermeden, licht
of matig letsel kan veroor-
zaken.

VOORZICH-
TIG

(Zonder waarschuwings-
symbool) Duidt op een
situatie die tot materiéle
schade kan leiden.

5 RECYCLING

A \WAARSCHUWING

LEES EN BEGRIJP HET
VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE
MONTAGEHANDLEIDING ZORGVULDIG
VOORDAT U HET APPARAAT IN ELKAAR ZET.

6.1 HET BLAD INSTALLEREN

Opmerking: Verwijder de accu uit het product voordat
u het zaagblad installeert.

Afbeelding 2.

1. Trek de onderste beschermkap achteruit en
breng het zaagblad voorzichtig in de juiste
richting aan.

2. Plaats de buitenste flens en het bladbout op de
spindel.

3. Druk op de spindelvergrendelknop terwijl u het
blad draait. Wanneer u voelt dat het blad niet
langer kan draaien, houd de knop ingedrukt.

4. Gebruik de inbussleutel om de bladbout met de
klok mee stevig aan te draaien.

Opmerking: Zorg ervoor dat de pijl op het blad in lijn
is met de pijl op de onderste beschermkap.

6.2 VERWIJDER HET BLAD

Aparte afvoer. U mag dit niet met

het normale huishoudelijke afval weg-
gooien. Als het nodig is om het product
te vervangen, of als het niet meer nut-
tig voor je is, gooi het dan niet weg met
huishoudelijk afval.

hid

Dankzij de gescheiden inzameling van
gebruikte producten en verpakkingen
kunt u materialen laten recyclen en op-
nieuw gebruiken. Het hergebruik van
gerecycled materialen helpt milieuver-
vuiling te voorkomen en vermindert de
vraag naar grondstoffen.

&

Gooi accu's aan het einde van hun lev-
ensduur weg met voorzorg voor ons
milieu. De accu bevat materiaal dat
gevaarlijk is voor u en het milieu. U
moet deze materialen afzonderlijk ver-
wijderen en inleveren bij een punt die
lithium-ion batterijen inzamelt.

Batterijen

Li-ion

6 MONTAGE

In dit hoofdstuk wordt beschreven hoe u het apparaat
in elkaar zet.
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3.

Voordat u het blad verwijdert, moet u het accupack
verwijderen.

1. Druk op de asvergrendelingsknop om de as te
vergrendelen.

2. Gebruik de zeshoekige sleutel om de bout van
het blad tegen de klok in los te draaien.

3. Verwijder de bout en de buitenste flens.

4.  Gebruik de hendel van de onderste bescherming
om de onderste bescherming op te tillen en houd
de hendel vast.

5. Verwijder het mes.

6.3 INSTALLEER DE

STOFZUIGERADAPTERPOORT
Afbeelding 6.
1. Plaats de stofzuigeradapterpoort in de bovenste
beschermkap en draai de schroef stevig vast.
2. Sluit de stofzuigerslang aan op de adapter en

draai om te bevestigen.
6.4 DE ZAAGHOEK AANPASSEN

Afbeelding 4.
1. Draai de knop voor schuinte-aanpassing los.
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2. Gebruik de schuinteschaal om de gewenste hoek
in te stellen.

Opmerking: Het product heeft vooraf ingestelde
detentposities open.

3. Draai de knop voor schuinte-aanpassing stevig
vast.

6.5 DE ZAAGDIEPTE AANPASSEN
Afbeelding 5.
1. Draai de hendel voor de diepteaanpassing los.

2. Breng de basis omhoog of omlaag totdat de
diepteschaal de gewenste zaagdiepte bereikt.

3. Draai de hendel voor de diepteaanpassing vast.

6.6 DE ZAAGBREEDTE AANPASSEN

Afbeelding 7.

1. Draai de vergrendelingsknop van de
rect los om de rect i
benodigde breedte af te stellen.

2. Draai de vergrendelingsknop van de
rechtegeleider vast na de aanpassing.

op de

7 BEDIENING

In dit gedeelte wordt beschreven hoe u het product
bedient.

A \WAARSCHUWING

LEES EN BEGRIJP HET
VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE
BEDIENINGSINSTRUCTIES ZORGVULDIG
VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT.

71 VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT

DE ACCULADER AANSLUITEN

1. Sluit de acculader aan op de juiste spanning en
frequentie die op het typeplaatje zijn vermeld.

2. Raadpleeg de handleiding van de acculader

voor meer informatie over het gebruiken van de

acculader.
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7.1.2 DE ACCU OPLADEN

Raadpleeg de handleiding van de acculader voor meer
informatie over het gebruiken van de acculader.

7.1.3  ACCU-INFORMATIE

Raadpleeg de gebruikershandleiding van accu voor
meer informatie over het gebruiken van de accu.

7.1.4  SLUIT DE ACCU AAN OP HET
GEREEDSCHAP
Afbeelding 8.
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A \WAARSCHUWING

GEBRUIK ALLEEN DE ORIGINELE ACCU MET
HET PRODUCT.

Opmerking: Zorg ervoor dat de accu volledig

opgeladen is.

1. Duw de accu in het accuvak. Als u een klik hoort,
is de accu juist geinstalleerd.

Opmerking: Als de accu niet gemakkelijk in

de accuhouder past, is deze mogelijk niet goed

geinstalleerd, waardoor de accu en/of het product

beschadigd kunnen raken.

72 HET APPARAAT STARTEN

Afbeelding 9.

1. Druk stevig en houd de trekkervergrendeling
ingedrukt.

Haal de trekker over om de werking van het
product te activeren.

I

7.3 HET PRODUCT STOPPEN
Afbeelding 9.
1. Laat de trekker los.

2. Druk op de ontgrendelingsknop van de accu en
houd deze ingedrukt.

3. Verwijder de accu uit het product om inschakelen
te voorkomen.
74 HET PRODUCT BEDIENEN

Afbeelding 10.

Terugslag treedt op wanneer het blad plotseling stopt
en het product naar u teruggeduwd wordt. Een stap
waarbij het blad wordt vastgeklemd in het hout kan
ervoor zorgen dat het blad stopt.

A WAARSCHUWING

OM TERUGSLAG TE VOORKOMEN, LAAT DE
TREKKER ONMIDDELLIJK LOS ALS HET BLAD
VASTLOOPT.

A WAARSCHUWING

OM BESCHADIGING VAN HET PRODUCT EN
PERSOONLIJK LETSEL TE VOORKOMEN, DOE
HET VOLGENDE NIET: GEBRUIK GEEN BOT
MES, OEFEN GEEN OVERMATIGE KRACHT UIT
OP HET BLAD, ZAAG NIET DOOR SPIJKERS
HEEN, EN ZAAG GEEN GEKRULD OF NAT HOUT.
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ALS DE ONDERSTE BESCHERMKAP VAST
KOMT TE ZITTEN OF TRAAG TERUGTREKT
TIJDENS GEBRUIK, CONTROLEER
ONMIDDELLIJK OP OPGEHOOPT ZAAGSTOF.
VERWIJDER EVENTUEEL ZAAGSTOF ZOALS
NODIG. ALS DE BESCHERMING BLIJFT
STORING NA REINIGING, STOP ONMIDDELLIJK
MET HET GEBRUIK VAN HET PRODUCT.

1. Plaats uw werkstuk op een stabiel opperviak of
werkbank en gebruik klemmen om het op zijn
plaats vast te zetten.

2. Zorg dat het gedeelte van het materiaal dat u
wilt zagen goed ondersteund wordt en niet kan
bewegen. Gebruik een geleider met rechte rand
bij het langs zagen. Dit vermijdt het draaien van
het zaagblad.

3. Houd de zaag stevig vast, druk op de
veiligheidsschakelaar en haal de trekker over.
Wacht totdat de motor op volle snelheid draait
alvorens contact met het materiaal te maken.

4.  Plaats het zaagblad op een dergelijke manier

zodat het zaagblad zich uit de buurt van het

werkstuk bevindt en breng deze vervolgens
langzaam en gestaag in het materiaal aan terwijl
de basisplaat vlak en het zaagblad op één lijn
met uw zaaglijn wordt gehouden.

Na het zagen, laat de trekker los en laat

het zaagblad tot een volledige stilstand komen

voordat de zaag wordt opgetild.

6.  Verwijder alle vuil uit het werkgebied alvorens de
zaagsnede te controleren.

Opmerking: Als u een zuigbuis gebruikt, gebruik
een gepaste zuigbuis en zorg dat deze stevig op

de stofopening van het product is bevestigd. Schakel
de stofzuiger in voordat u start met zagen voor een
doeltreffende opvang van het vuil.

8 ONDERHOUD

Deze sectie beschrijft hoe de accu, de acculader en
het apparaat te onderhouden.

A WAARSCHUWING

LEESHET VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE
BEDIENINGSINSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR
EN BEGRIJP ZE VOORDAT U ONDERHOUD
UITVOERT.

Voordat u onderhoud uitvoert:

Stop het apparaat.
Verwijder de accu.
Laat de motor afkoelen.

Gebruik geschikte kleding, beschermende
handschoenen en een veiligheidsbril.
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8.1 CONTROLEER DE ACCU EN DE

ACCULADER

Inspecteer de accu, de acculader en het aansluitsnoer
van de acculader zorgvuldig op tekenen van schade,
zoals scheuren of gebroken onderdelen. Vervang
indien nodig.

8.2 MAAK HET PRODUCT, DE ACCU EN DE
ACCULADER SCHOON.

Reinig het apparaat na elk gebruik met een vochtige
doek en neutraal reinigingsmiddel.

Gebruik geen sterke schoonmaakmiddelen of
oplosmiddelen zoals glasreiniger om de kunststof
onderdelen of handgrepen schoon te maken.
Houd de ventilatieopeningen schoon en vrij van
vuil om oververhitting en schade aan de motor te
voorkomen.

Spuit geen water op de motor en elektrische
componenten.

Reinig de accu en de acculader met een droge
doek. Houd de geleiderails van de batterij schoon.
Zorg ervoor dat de klemmen op zowel de accu als
de acculader schoon zijn voordat u de accu in de
acculader plaatst.

9 TECHNISCHE GEGEVENS
Spanning 24V
Snelheid zonder belast- | 6000 min”!
ing
Bladdiameter 190 mm
Gatdiameter 30 mm
Max. zaagdiepte bij 0° 70 mm
Max. zaagdiepte bij 45° [ 52 mm

Type accu

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 en an-
dere PA, PB, Green-
works 24V Serie

Type lader

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA en
andere AP, Greenworks
24V Serie

Gemeten geluidsdruk

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Gemeten geluidsvermo-
gen

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Trillingen

<25m/s?,K=1,5m/s?




Nederlands

Aanbevolen temperatuurbereik:

Fabri jaar: Zie typeplaatje van product
Item Temperatuur
" " + in overeenstemming is met de relevante bepalingen
Opslag van product 0°C -45°C van richtliin inzake machines 2006/42/EC.
Werking van product 0°C - 45°C « in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende EC-richtlijnen:
Oplad 4°C-40°C
pladen van aceu « 2011/65/EU & (EU)2015/863
Werking van oplader 4°C - 40°C « 2014/30/EU
Opslag van accu 0°C - 45°C Wij verklaren tevens dat de volgende (delen/clausules
van) Europese geharmoniseerde normen werden
Ontladen van accu 0°C - 45°C gebruikt:
« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
10 GARANTIE 55014-2; [EC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC

(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden 62321-7-2; [EC 62321-8
op de Greenworks website )
De Greenworks De garantie is 3 jaar op het product en Plaats, datum: Weiter- Handtekening: Ted Qu,
2 jaar op batterijen (consument/privégebruik) vanaf de stadt, 05.05.2026 Directeur kwaliteit
aankoopdatum. Deze garantie dekt fabricagefouten.
Een defect product dat onder de garantie valt kan e &u
worden gerepareerd of vervangen. Een apparaat dat ] e

verkeerd is gebruikt of op andere manieren is gebruikt
dan beschreven in de gebruiksaanwijzing, kan worden
uitgesloten van de garantie. Normale slijtage valt niet
onder de garantie. De oorspronkelijke fabrieksgarantie
wordt niet beinvioed door enige aanvullende garantie
die door een dealer of verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar
het verkooppunt om aanspraak te maken op de
garantie, samen met het aankoopbewijs (kassabon).
" EG CONFORMITEITSVERKLARING
Naam en adres van de fabrikant:

Naam: Greenworks Tools Europe GmbH
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Duitsland

Naam en adres van de persoon bevoegd voor het
samenstellen van het technisch bestand:

Naam: André Douqué
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Duitsland

Wij verklaren hierbij dat het product

Categorie: Cirkelzaag
Model: CR5190
Serienummer: Zie typeplaatje van product
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1 ESITTELY

1.1 KAYTTOTARKOITUS

Konetta kaytetaan kaiken tyyppisen puun
sahaamiseen.

1.2 TUOTTEEN YLEISKATSAUS

Kuva 1-10.

1 Liipaisin 9 Imuletku

2 Laukaisun 10 Kuusiokoloavain
lukitus 11 Syvyyden

3 Koukku saatévipu

4 Karan 12 Suoran reunan
lukituspainike lukitusnuppi

5  Viisteen 13 Imuadapterin
saaténuppi litantaportti

6  Alasuojus 14 Suorareunainen

7  Pohjaosa ohjain

8 Alasuojuksen 15 Akun !
vipu vapautuspainike

1.3 TUOTTEEN SYMBOLIT

Tassa tyckalussa voi olla joitakin seuraavista
symboleista. Tutustu niihin ja niiden merkityksiin.
Naiden symboleiden oikea tulkinta auttaa sinua
kayttdméaan tyokalua paremmin ja turvallisemmin.

Symboli Selitys

Varo késia symboli

Varo kasia symboli

Kuuma pinta

Kb @ @

2 SAHKOTYOKALUJEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Lue kaikki sdahkotyokalun mukana tulevat
turvalli: i ohjeet, piir ja
tekniset tiedot. Alla olevien ohjeiden noudattamatta
Jjai i saattaa aiheutt: iskun, tulipalon
Jja/tai vakavan vamman.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevien
tarpeiden varalta.

Varoituksissa kaytetty termi "sdhkétyokalu” tarkoittaa
Jjoko verkkovirtakdyttoisté (johdollista) séhkotyokalua

Symboli Selitys

Voltti

Joutokayntinopeus

Tasavirta

Turvallisuusvaroitus

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet en-
nen tuotteen kayttamista ja nou-
data kaikkia varoituksia ja turvalli-
suusmaarayksia.

Kéyta kuulosuojaimia.

tai akkukayttoista (johdotonta) séhkétyokalua.

21 TYOSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS

Pida tyoskentelyalue si 3 ja hyvin

valaistuna. Sotkuiset tai hdmarét alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysherkassa
ympaéristossa, kuten syttyvi iden,
kaasujen tai polyn laheisyydessa.
Séhkétyokaluista tulee kipindité, jotka voivat sytyttééd
pélyn tai héyryt.

Ala paasta lapsia tai sivullisia lahelle, kun

kaytat sahkotyokalua. Hairidtekijét voivat aiheuttaa
hallinnan menettémisen.

N

.2 SAHKOTURVALLISUUS

- Sa on

Kéayta suojalaseja

pistorasiaa. Al muokkaa pistotulppaa
millaén tavalla. Ala kdyta sovitinpistokkeita
. e . nssa.

Al altista tuotetta sateelle tai
kosteille olosuhteille.

Kéayta hengityssuojainta

QD@ S b

y
Muuntelemattomat pistokkeet ja niité vastaavat
pistorasiat vdhentévét séhkéiskun vaaraa.
Vilta vartalollasi

pintoihin, kuten putkiin, lammityspattereihin,
liesiin ja jaakaappeihin. Séhkoiskun vaara on
suurempi, jos vartalosi on maadoitettu.
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Al3 altista séhkétydkaluja sateelle tai
kosteudelle. Sahkétyokaluun paaseva vesi lisda
séhkéiskun vaaraa.

Al kayta virtajohtoa vaarin. Ala koskaan kanna
tai veda sahkotyokalua johdosta tai irrota
pistoketta johdosta vetamalla. Pida johto poissa
tulen, &ljyn, terdvien reunojen tai liikkkuvien
osien laheltd. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
Jjohdot liséévét séhkoiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona,

kayta tar

Ulkokéyttéén tarkmtetun Jatkojohdon kéytté
véhentéé séhkoiskun vaaraa.

Jos et voi vilttaa sahkotyokalun

kayttoa kosteissa olosuhteissa, kayta
VIKAVIRTASUOJAKYTKIMELLA (WSK)
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Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HOITO
Ala pakota sahkotyokalua. Kayta omaan

y Y

Oikea sédhkotydkalu suoriutuu parhaiten ja

turvallisimmin tehtévésta sille tarkoitetulla

nopeudella.

A3 kayta sahkotydkalua, jos sité ei voi

kéynnistéda ja pysayttaa kytkimelld Sdhkotyokalu,

Jjota ei enéé voida hallita kdynnistyskytkimelld, on

vaarallinen ja se téytyy korjata.

Irrota pistoke virtaldhteest:
dhkotyo ennen sa:

i akku

y
lisévar

tai

suojattua virtaldhdetta. Vikavirtasuoj:
kéytté véhentaa sdhkoiskun vaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kayta
jarked, kun kaytat sahko

kayta sahkotyokalua kun olet vasynyl tai

kun olet tai

. Ala

y
sailyty . Némé varotoimet
véhentévat sdhkétyokalun tahattoman
kéynnistymisen vaaraa
Kun sé@hkotyokalua ei kayleta sailyta se poissa
lasten ja i ,
jotka eivat tunne sahkotyokalua tai naita
sadhkotyokalun kayttoohjeita. Sdhkdtyokalut ovat

Hetken omuus
séhkétydkalua kaytettdesséd saattaa johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

Kayta Kayta aina

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, kypéréan tai
kuulonsuojaimien, oikea kéytté vahentad
loukkaantumisvaaraa.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta
kytkin on pois paaltd ennen yhdistamista
virtaldhteeseen ja/tai akkuun, kun nostat
tyokalua tai kannat sita. Sahkotyokalun
kantaminen sormi virtakytkimella tai sen liittdminen
virtaldhteeseen virtakytkimen ollessa kaé

ia kokemattomien kdayttéjien kasissa.

Huolla lja. Tarkista vir

kohdistus ja liikkkuvien osien kiinnileikkaaminen,
osien ehjyys seka k: muut tilat, jotka

at vaikuttaa séhkotyokalun toimintaan. Jos
sahkotyokalu on vaurioitunut, korjauta se ennen
kayttoa. Monen tapaturman syyt I6ytyvét huonosti
huolletuista laitteista.

Pida leikkuuterét terdvina ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkuuty6kalut, /olssa on terdvat

leikk t, eivét tox O i jumiudu, ja niitd
on helpompi hall/ta.

Kéayta sahkotyokalua, sen lisdvarusteita ja
teria ym nalden ohjeiden mukaisesti ottaen

tyné
pdélle muodostaa onnettomuusvaaran.

Irrota saato-jar ennen ty

h ja suoritettava
tyo. Sahko(yoka/un kayn’o muihin kuin sille

virran kytkemista paalle. Tyékalun py6rivaan
osaan kiinni jaényt sdétoavain tai -tybkalu saattaa
aiheuttaa loukkaantumisen.

Al kurkottele. Sailyta aina tukeva asento

ja hyva tasapaino. Néin hallitset sahkétyokalun
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta valjia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet etaalla liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut tai pitkat hiukset voivat tarttua kiinni likkuviin
osiin.

Jos laitteissa on liitannét p itteille ja
kerailylaitteille, varmista, etta ne on liitetty ja

niita kay oikein. Pélynpoistc 1 kaytto
vahentaé polyyn liittyvid vaaroja.
Al3 anna tyékaluj kaytén

ia tehdé sinua liian itsevarmaksi, dldka

y tur )
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iteltuihin kayttotarkoituksiin voi aiheuttaa
vaaratilanteen.
Pida kahvat ja tar kuivina,
oljyttdmina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tarruntapmnat eivédt mahdollista tyakalun turva/llsta
ké lyé ja hallintaa c

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA HOITO

Lataa vain valmistajan maarittamalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité kaytetaan
toisenlaisen akun kanssa.
Kéyté sahkotyo vain erityi i niihin
i akkuja. Muunlaisten akkujen kéytté
saattaa aiheuttaa henkilévahingon tai tulipalon
vaaran.

tar

e erillaan
imet, kolikot,

Kun akku ei ole kaytossa, pida
metalliesineistd, kuten papel




avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistaé akun navat
toisiinsa Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kdytosta
johtuen. Valta kosketusta nesteeseen. Jos
kuitenkin vahingossa kosket siihen, huuhtele
runsaalla vedelld. Jos nestettd paasee silmiin,
hakeudu laékérin hoitoon. Akusta valuva neste voi
aiheuttaa arsytysté tai palovammoja.

Ala kdyta akkua tai tyokalua, joka on
vaurioitunut tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai

tehdessasi tyota, jossa tyokalu saattaisi

osua piil I Kosketus
"jé@nnitteiseen"” johtoon tekee myos séhkétyokalun
metalliosat "jannitteisiksi" ja aiheuttaa kéyttajélle
séhkéiskun.

Kayta aina tai
suoraa reunaohjainta. T4mé parantaa sahauksen
tarkkuutta ja estaa teran kiinni jaamista.
Kéyta aina terid, joissa on oikean kokolset
ja oikean iset tuurnareiat (vi li
lal pyorea) Terét, jotka eivét vastaa sahan

muutetut akut voivat kéyttaytyé an masti ja toimivat i aiheuttaen
iheuttaa tulipalon, réjahdyk tai henk ingon menetyksen.
vaaran. .

Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian
korkealle lampétilalle. Altistaminen tulelle tai yli
130 °C:n lampétilalle voi aiheuttaa réjéhdyksen.
Noudata kalk a Iatausohjelta Al lataa akkua
il joka ei ole j
I sisélla. Virh
ilmoitetun lampétila-
alueen ulkopuolella olevassa lampétilassa voi
vaurioittaa akkua ja liséta palovaaraa.

26 HUOLTO

Huollata
korjaajalla, joka kayttaa vain alkuperdisvaraosia.
Néin taataan sdhkétyokalun turvallisuuden
sdilyminen.

Ala huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen huollon
saa tehdd vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

3 PYOROSAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

3.1 SAHAUSTOIMENPITEET

Pidé kadet etadlla sahausalueelta ja terasta. Pida

toinen kétesi ap! tai moottorin

3.2

Ala kdyta koskaan viallisia tai vaaria terdn
aluslevy]a tal pullteja Terén aluslevyt ja puIIlt

on i sahaasi opti
suorituskyvyn ja turvallisen kaytén varmistamiseksi.

TAKAISKUN SYYT JA SEN ESTAMINEN:

Takapotku on akillinen reaktio puristuneeseen, kiinni
tarttuneeseen tai vaarin kohdistettuun sahanteraan
ja se saa aikaan hallitsemattoman sahan nousun
ylos tybkappaleesta kohti kayttajaa.

Kun teré on puristuksissa tai tiukasti kiinni
tarttuneena halkaisun sulkeutuessa, teréd pysahtyy
ja moottorin reaktio sinkoaa laitteen nopeasti
taaksepain kayttajaa kohti.

Jos tera vaantyy tai on kohdistettu vaarin
sahaukseen, teran takareunan hampaat voivat
pureutua puun ylapintaan saaden aikaan teréan
nousun halkaisusta ja hypahdyksen taaksepain
kohti kayttajaa.

Takapotku on seuraus sahan vaarinkaytosta ja/tai
vaarista kayttétoimenpiteista tai olosuhteista, ja se
voidaan valttéa noudattamalla seuraavia varotoimia:

+ Sailyta tiukka ote kahvoista molemmin
kasin ja pidé katesi asennossa, jossa voit
vastustaa takapotkuvonmla Pidé vartalosi
mutta

ala teralmjan kohdalla. Takapotku saattaa

Jos molemmat kéadet pitdvat kiinni sahasta, ne eivéat
padse kosketuksiin sahan terdn kanssa.

« Ala kurkottele tydkappaleen alle. Suojus ei pysty
suojaamaan sinua terélta tyokappaleen alapuolella.
Saada

vyys
Tyok I a/apuolelta saa
nékyé alle hampaan verran sahanteréa.
- Al pida
kadessasl tai ]alkojesl paalla. Kiinnita
Tyokalu on
Iérkeéé tukea asi: K ti keholle aiheutuvi
vaarojen, terén kiinnitarttumisen tai hallinnan
menettdmisen vélttémiseksi.

il

sahan iskeytymisen taaksepdin, mutta
kéyttédja pystyy hallitsemaan takapotkuvoimat, jos
oikeita varotoimia noudatetaan.

. Jos terd on ]umlutunut tai sahaus

' kin syysta, vap:
ja plda saha paikoillaan materiaalissa, kunnes
terd pysahtyy taysin. Ala koskaan yrita
poistaa sahaa ty6kappaleesta tai vetda
sahaa din teran liik
voi seurauksena olla takapotku. Etsi terdn
Jjumiutumisen syy ja tee korjaavat toimenpiteet
syyn poistamiseksi.

+ Kun kdynnisti y
olevan terdn, keskita sahanterd ja tarkista,
ettd sahan hampaat eivét ole kiinni
materiaalissa.Jos sahanteré on kiinni, se voi




nousta tai g{heugtaa {a__kapotkun tyokappaleesta, SYM- | SIGNAALI MERKITYS
kun saha kéynnistetaan uudelleen. BOLI
. Tue suuret Ievyt teran ]umlutumls ja
i.Suuret levyt VAARA limaisee valitonta vaaral-
taipuvat helposti omasta painostaan. Tuet on lista tilannetta, joka johtaa
asetettava levyn molemmille sivuille, lahelle A kuolemaan tai vakavaan
sahauslinjaa ja Iahelle levyn reunaa. loukkaantumiseen, jos si-

« Ala kayta tylsia tai vaurioituneita té ei valteta.

tena Teroittamattomat tai véérin asete{ut terét VAROITUS limaisee mahdollisesti
tavat kapean halk vaarallisen tilanteen, joka
liiallista kitkaa, terdn jumiutumisen tai takapotkun. Q saattaa johtaa kuolemaan

« Terén syvyyden ja vinouden saadon tai vakavaan vammaan,
Iukltusnup n on oltava tiukalla ja jos sita ei valteta.

ind ennen Jos terén
muuttuu sahauksen aikana, seurauksena voi olla HUOMIO limaisee mahdollisesti
Jjumiutuminen tai takapotku. vaarallisen tilanteen, jo-

« Ole erityisen varovainen, kun sahaat A ka saattaa johtaa lievaan
olemassa oleviin seiniin tai muihin tai kohtalaiseen loukkaan-
katvealu .Siséén tyéntyvé tera voi osua tumiseen, jos sité ei valte-
kohteisiin, jotka aiheuttavat takapotkun. ta.

33 ALASUOJUKSEN TURVALLISUUSOHJEET HUOMIO f:'mmaf's”e‘:{l‘l’a'ﬁzz);m;‘l’(':)
« Tarkista alasuojuksen kunnollinen saattaa johtaa omaisuus-
sulkeutuminen ennen jokaista kayttokertaa. Ala vahinkoon.

kayta sahaa, jos j liiku vap. i tai

vélittomasti. Ala kiinnité tai o
sido j i Jos saha 5 KIERRATETTAVA

putoaa vahingossa, alasuojus voi taipua. Nosta
alasuojus kahvasta ja varmista, ettd se liikkuu
vapaasti eikd kosketa terdd eikd muita osia missdéan
kulmassa tai sahaussyvyydessa.

Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Jos
suojus ja jousi eivat toimi kunnolla, ne on
huollettava ennen kayttoa. Alasuojuksen toiminta
voi hidastua vaurioituneiden osien, lian
tai roskien kerdéntymisen johdosta.

Alasuo]us on vedettava ulos kasin

valn erity kuten
a "yhdistelmakatkaisu”. Alasuojus on
1t no. alasuojus kahvast:

heti, kun teréd koskettaa materiaalia. Kaikissa
muissa sahaustbissé alasuojuksen pitaa toimia
automaattisesti.

Tarkista aina, etta alasuojus peittaa teran

ennen sahan asettamista tyopendkille tai lattialle.
Suojaamaton, liukuva teréd saa sahan kulkemaan
taaksepdin ja sahaamaan kaiken tielle osuvan.
Muista, etté terén pyséhtyminen vie jonkin aikaa
kytkimen vapauttamisen jélkeen.

4 RISKITASOT

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
tuotteeseen liittyvat riskitason selittamiseen.

158

Akut

Litiumioni

Erillinen kerdysastia. Al4 havita ta-
vallisen kotitalousjatteen mukana. Jos
on vélttamatonta vaihtaa tuote, tai jos
et tarvitse tuotetta enéa, ala havita sita
kotitalousjatteen mukana.

Vanhojen tuotteiden ja pakkausten
erilliskerdys mahdollistaa materiaalien
kierratyksen ja uusiokayton. Kierratet-
tyjen materiaalien uusiokayttd auttaa
estamaan ympaériston saastumista ja
vahentaa raaka-aineiden tarvetta.

Paristojen ja akkujen kaytt lop-
puessa, havita ne oikein ymparistd
huomioiden. Paristot ja akut sisaltavat
materiaalia, joka on vaarallista ihmisille
ja ympéristolle. Nama materiaalit on ir-
rotettava ja havitettava erikseen keray-
spaikkaan, joka hyvaksyy litiumionia-
kut.

6 KOKOAMINEN
Tama osio kuvaa tuotteen kokoamista ja saatamista.

A \arorTUs

LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA
TURVALLISUUSLUKU JA KOKOAMISOHJEET
ENNEN TUOTTEEN KOKOAMISTA.

72



6.1 TERAN ASENTAMINEN

H : Irrota akku
asentamista.

Kuva 2.

ennen terén

1. Veda alempi suojus taaksepain ja aseta terd
varovasti oikeaan asentoon.

2. Tydnna ulompi laippa ja terén pultti karaan.
Paina ja pida karalukituksen nappi alhaalla
samalla, kun kaannat teraa. Kun tunnet, etta tera
ei enda pyori, jatka painikkeen pitamista alhaalla.

4.  Kayta kuusiokoloavainta teran pultin kiertdmiseen

myétapaivaan tiukentaaksesi sen tiukasti.

Huomautus: Varmista, etté terén nuoli on linjassa
alemman suojan nuolen kanssa.

TERAN POISTAMINEN

6.2
Kuva 3.

Poista akku ennen terén poistamista.

1. Lukitse kara painamalla karan lukituspainiketta.

2. 3.Kayta kuusioavainta ja I10ysaa teran pultti
vastapaivaan.
Irrota pultti ja ulkolaippa.

4. Nosta alasuojus kayttamalla alasuojuksen vipua
ja pida vipu.

5. Irrota tera.

6.3 ASENNA IMUADAPTERIN

LITANTAPORTTI
Kuva 6.
1. Tyénna imuadapterin liitantaportti
ylavaimentimeen ja kiristéd ruuvi tukevasti.
2. Yhdista imuletku adapteriin ja kierra
kiinnittaaksesi sen.

6.4 SAHAUSKULMAN SAATAMINEN

Kuva 4.
1. Loysaa viisteen sdaténuppi.

2. Aseta haluamasi kulma kayttamalla
viisteasteikkoa.

F : Tuotteessa on

kohdissaja.

3. Kirista viisteen saatonuppi kunnolla.

t lovipysaki

6.5 SAHAUSSYVYYDEN SAATAMINEN

Kuva 5.
1. LoOysaa syvyyden saatévipu.

2. Nosta tai laske pohjaa, kunnes syvyystaulukko
saavuttaa halutun sahaussyvyyden.
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3.  Kirista syvyyden saatovipu.

6.6 SAHAUSLEVEYDEN SAATAMINEN

Kuva 7.

1. Loysaa suoran ohjaimen lukitusnuppia
siirtdaksesi suoran ohjaimen tarvittavaan

leveyteen.

2. Kiristd suoran ohjaimen lukitusnuppi séadén
jalkeen.

7 KAYTTO

Tama osio kuvaa tuotteen kayttoa.

A varorTus

LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA
TURVALLISUUSLUKU JA KAYTTOOHJEET
ENNEN TUOTTEEN KAYTTAMISTA.

71 ENNEN TUOTTEEN KAYTTAMISTA

AKKULATURIN YHDISTAMINEN.
1. Yhdista akkulaturi oikeaan jannitteeseen ja
taajuuteen, jotka on maaritetty arvokilvessa.

2. Katso tiedot akkulaturin kaytosta akkulaturin
kayttéoppaasta.
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7.1.2  LATAA AKKU

Katso tiedot akkulaturin kéytésta akkulaturin
kayttdoppaasta.

7.1.3  AKUN TIEDOT

Katso tiedot akun kéaytostd akun kayttdoppaasta.

71.4
Kuva 8.

AKUN LITTAMINEN TUOTTEESEEN

A yarorTus

KAYTA VAIN ALKUPERAISTA AKKUA
TUOTTEESSA.

Huomautus: Varmista, ettd akku on ladattu tdyteen.
1. Paina akku akkulokeroon. Kun kuulet

napsahduksen, akku on lukittunut paikalleen.
Huomautus: Jos akku ei mahdu helposti
akkupidikkeeseen, sitéd ei ehké ole asennettu oikealla
tavalla, miké voi aiheuttaa vaurioita akkuun ja/tai
tuotteeseen.

72 KAYNNISTA TUOTE

Kuva 9.
1. Paina ja pida liipaisimen lukko tiukasti pohjassa.

2. Kaynnista tuotteen toiminta vetamalla
liipaisimesta.



73 TUOTTEEN PYSAYTTAMINEN

Kuva 9.

1. Vapauta liipaisin.

2. Pida akun vapautuspainiketta painettuna.
3. Poista akku tuotteesta, jotta estat tuotteen

toimimisen.
7.4 TUOTTEEN KAYTTAMINEN
Kuva 10.

Takapotku tapahtuu, kun teré pysahtyy nopeasti ja laite
tybntyy takaisin sinua kohti. Askel, joka puristaa teran
puuhun, voi aiheuttaa teran pysahtymisen.

A yarolTus

ESTAAKSESI TAKAPOTKUA, VAPAUTA LIIPAISIN
VALITTOMASTI, JOS TERA PYSAHTYY.

A yarolTus

VALTTAAKSESI VAHINGOT LAITTEELLE JA
HENKILOVAHINGOT, ALA: KAYTA TYLPPAA
TERAA, KOHDELLA TERAA LIIALLISEN
KOVAKOURAISESTI, LEIKKAA NAULOJEN LAPI
TAI LEIKKAA VAARALAISTA TAI KOSTEAA
PUUTA.

JOS ALEMPI SUOJUS JUUTTUU TAI ON HIDAS
PALAAMAAN PAIKALLEEN KAYTON AIKANA,
TARKISTA PIKAISESTI PURUJEN KERTYMINEN.
PUHDISTA KERTYNEET PURUT TARVITTAESSA.
JOS SUOJUS JATKAA TOIMIMATTOMUUTTA
PUHDISTUKSEN JALKEEN, LOPETA TUOTTEEN
KAYTTO VALITTOMASTI.

1. Aseta tydkappale vakaalle alustalle tai
tydpenkkiin ja kiinnita se paikalleen puristimilla.
Varmista, ettd materiaalin osa, jota aiot sahata,
on hyvin tuettu eiké se liiku. Kéyta suoraa
ohjainta halkaisuleikkauksessa. Tama estéa terén
vaantymista.

Pida sahasta tukevasti kiinni, paina turvakytkinta
ja paina liipaisinta niin, ettd saha saavuttaa
tayden nopeuden ennen kuin se koskettaa
materiaalia.

Aseta saha niin, etta tera on irti tydkappaleesta,
ja siirra sita sitten hitaasti ja tasaisesti materiaaliin
pitden pohjalevyn tasaisena ja terén linjassa
sahauslinjan kanssa.

Kun sahaus on valmis, vapauta liipaisin ja

anna teran pysahtya kokonaan ennen sahan
nostamista.

Poista roskat tydalueelta ennen sahauksen
tarkastelua.

N
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yhteensopiva putki tiiviisti tuotteen pélyliitantaan.
Kytke imuri p&élle ennen sahausta tehokasta roskien
kerédémisté varten.

8 KUNNOSSAPITO

Tassa osassa kuvataan akun, akkulaturin ja tuotteen
kunnossapito.

A varorTus

LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA
TURVALLISUUSLUKU JA KAYTTOOHJEET
ENNEN KUIN TEET MITAAN
KUNNOSSAPITOTOIMENPITEITA.

Ennen kuin teet kunnossapitotoimenpiteita:

Pyséayta tuote.

Poista akku tai akut.

Anna moottorin jaahtya.

Kayta asianmukaisia vaatteita, suojakasineita ja
suojalaseja.

8.1 AKUN JA AKKULATURIN
TARKASTAMINEN

Tarkasta akku, akkulaturi ja akkulaturin liitant&johto
huolellisesti mahdollisten vaurioiden, kuten halkeamien
tai rikkinaisten osien, varalta. Vaihda tarvittaessa.

8.2 TUOTTEEN, AKUN JA AKKULATURIN
PUHDISTAMINEN

« Puhdista tuote jokaisen kayton jalkeen kostealla
liinalla ja neutraalilla puhdistusaineella.

Al kayta voimakkaita pesuaineita tai liuottimia,
kuten lasinpuhdistusainetta, puhdistaaksesi
muoviosia tai kahvoja.

Sailyta tuuletusaukot puhtaina ja vapaina
roskista, jotta valtat moottorin ylikuumenemisen ja
vaurioitumisen.

Ala suihkuta vetta moottoriin ja séhkéosiin.
Puhdista akku ja akkulaturi kuivalla liinalla. Pida
akun ohjaurat puhtaana.

Varmista, ettd akun ja akkulaturin liittimet ovat
puhtaat ennen kuin asetat akun akkulaturiin.



kulumista. Jalleenmyyjan tarjoama lisatakuu ei vaikuta

9 TEKNISET TIEDOT
Jannite 24V
Tyhjakéyntinopeus 6000 min™!
Teréan |apimitta 190 mm
Reian lapimitta 30 mm
Maks. sahaussyvyys 70 mm
0°ssa
Maks. sahaussyvyys 52 mm

45°ssa

Akun malli

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 ja muut
PA, PB, Greenworks 24V
sarjat

Laturin malli

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA ja
muut AP, Greenworks
24V sarjat

Mitattu 8@nenpainetaso

88 dB (A), Kpa= 3 dB (A)

Mitattu &anitehotaso

96 dB (A), Kya= 3 dB (A)

Téarina

<2.5m/s?, K=1,5m/s?

Suositeltava ympériston |

ampotila-alue:

Tuote Lampétila
Tuotteen sailytys 0-45°C
Tuotteen kayttd 0-45°C
Akun lataus 4-40°C
Laturin kaytto 4-40°C
Akun séilytys 0-45°C
Akun purkautuminen 0-45°C

10 TAKUU

(Taydelliset takuuehdot l6ytyvat Greenworks

verkkosivulta )

, Greenworks Takuu tuotteelle on 3 vuotta ja akuille
2 vuotta (kuluttaja-/yksityiskaytossa) ostopaivasta
alkaen. Takuu kattaa valmistusvirheet. Takuun aikana

viallinen tuote voidaan joko
jota on kaytetty vaarin tai jo
tavoin kuin kayttboppaassa

korjata tai vaihtaa. Laite,
ta kaytetaan muulla
kuvatulla tavalla, voidaan

poistaa takuun piiristd. Takuu ei kata normaalia

alkuperéisen valmistajan takuuseen.

Takuukorvaus vaatii viallisen tuotteen palauttamisen

ostopaikkaan yhdessa ostotodistuksen (kuitin) kanssa.

" EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajan nimi ja osoite:
Nimi:

Osoite:
Saksa

Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Sen henkildn nimi ja osoite, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston:

Nimi:
Osoite:
Saksa

André Douqué

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Taten vakuutamme, etté tuote

Luokka:
Malli:
Sarjanumero:

Valmistusvuosi:

vaatimukset.

vaatimukset:

Pyo6rosaha

CR5190

Katso tuotteen tyyppikilpi
Katso tuotteen tyyppikilpi

tayttaa konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset

tayttaa seuraavien muiden EU-direktiivien

+ 2011/65/EU ja (EU)2015/863

+ 2014/30/EU

Liséksi vakuutamme, etté seuraavia

yhdenmukaistettuja eurooppalaisia standardeja (osia/

artikloja) on kaytetty:

« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC

62321-7-2; IEC 62321-8

Paikka, paivays: Weiter-
stadt, 05.05.2026

Allekirjoitus: Ted Qu,
Laatujohtaja

Ted Qu
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1 INLEDNING
1.1 SYFTE

Maskinen anvands for att saga alla typer av tra.

1.2 PRODUKTOVERSIKT
Figur 1-10.
1  Gasreglage 9  Dammsugarslang
2 Uttryckarlas 10 Sexkantsnyckel
3 Krok 11 Djupjusteringsspak
4  Spindellasknapp 12 Lasknopp for rakstyrning2
5  Vinklingsjusteringsknopp43 Dammsugaradapterport
6 Nedre skydd 14 Ratkantguide
7 Bas 15 Batterilasknapp
8  Spak for nedre skydd
1.3 SYMBOLER PA PRODUKTEN

Vissa av féljande symboler kan ha anvénts pa detta
verktyg. Studera dem och lar dig vad de betyder.
Att tolka dessa symboler pa rétt satt hjalper dig att
mandvrera verktyget béttre och sékrare.

Symbol Forklaring

Volt

Obelastad hastighet

Likstrom

Sakerhetsvarning

Léas och forsta alla anvisningar in-
nan produkten anvéands och folj
alla varningar och sakerhetsan-
visningar.

Anvand horselskydd.

Anvénd 6gonskydd

Skydda produkten mot regn och
vata.

Anvand andningsmask

Vidrér ej med handerna

v

Forklaring

Vidror ej med hénderna

Vidrér ej med handerna

Het yta

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELVERKTYG

A vaRNING

Las alla sakerhetsvarningar, anvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljer
detta elverktyg. Fel uppstar till foljd av att
anvisningarna nedan inte foljts och kan orsaka
elektriska stétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
lasning.

Ordet "elverktyg” i varningarna syftar pa ditt eldrivna
(sladdférsedda) elverktyq eller batteridrivna (sladdlbsa)
elverktyg.

21 SAKERHET | ARBETSOMRADET

Hall arbetsplatsen ren och vl upplyst. Oordning
pa arbetsplatsen eller daligt upplyst arbetsomrade
kan leda till olyckor.

Anviand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brénnbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antdnda
damm eller angor.

Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand.
Om du stors av obehériga personer kan du férlora
kontrollen éver elverktyget.

22 SAKERHET | ELSYSTEMET

Elverktygens kontakter maste ha samma data
som uttaget. Andra aldrig pa kontakten pa nagot
séatt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
elverktyg. Originalkontakter och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex.
ror, varmeelement, kéksspisar och kylskap.
Risken for elstétar ar stérre om din kropp &r jordad.
Skydda elverktyg mot regn och vata. Om det
trénger in vatten i ett elverktyg 6kar risken for
elstotar.

Missbruka inte sladden. Anvand aldrig kabeln
for att bara, dra eller dra ur kontakten for
elverktyget. Hall sladden borta fran varme, olja,



23

24

vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller
intrasslade sladdar 6kar risken for elstétar.

Vid anvéandning av ett elverktyg utomhus ska du
anvénda en forlangningskabel som ar lampad
for utomhusbruk. Risken for elstétar minskar

om man anvénder en kabel som &r ldmpad for
utomhusbruk.

Om du maste anvénda ett elverktyg pa en

fuktig plats ska du anvénda en stromforsorjning
som &r skyddad av en jordfelsbrytare. Risken
for elstétar minskar om man anvénder en
Jordfelsbrytare.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmarksam, se pa vad du gér och

anvénd elverktyget med fornuft. Anvand inte
elverktyget nér du &r trétt eller om du ar
paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Vid
anvéndning av elverktyg kan &ven ett 6gonblick av

elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom
angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt strombrytare far inte
anvéndas. Ett elverktyg som inte kan kopplas till
eller fran &r farligt och maste repareras.

Drag ut stickproppen ur viagguttaget och/eller
lossa batteripaketet fran elverktyget innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget stélls undan. Sadana férebyggande
sdkerhetsatgérder minskar risken for att elverktyget
startas av misstag

Forvara elverktyg som inte anvands oatkomliga
fér barn. Lat inte elverktyget anvéndas av
personer som inte ar fortrogna med dess
anvandning eller inte har last denna anvisning.
Elverktyg ér farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

Underhall elverktyg. Kontrollera att rérliga
fungerar felfritt och inte karvar,

ouppmaérksamhet leda till allvarliga personskador.
Anvénd personlig skyddsutrustning. Bar
alltid skyddsglaségon. Skyddsutrustning som
. halkfria sé or, hjalm eller

horselskydd minskar risken fér personskada om de
anvénds pa rétt satt.
Forhindra oavsiktlig start av verktyget.
Kontrollera att strombrytaren ar i avstangt lage
innan verktyget ansluts till elkilla och/eller
batteripaket nér du tar upp eller bar verktyget.
Det &r mycket farligt att béra ett elverktyg med
fingret pa strémbrytaren eller att ansluta det till
elkélla med strémbrytaren intryckt.
Ta bort eventuella justeringsnycklar eller andra
nycklar innan elverktyget startas. En nyckel
som lémnas kvar i en roterande del kan orsaka
personskada.
Strack dig inte for langt. Se till att du alltid har
sakert fotfaste och god balans. Pa sa sétt kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.
Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande
klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar undan fran rorliga delar. Lost hdngande
kl&der, smycken och langt hér kan dras in av
roterande delar.
Om det finns tillbehor for anslutning av

ing och ing av va A
du se till att dessa ansluts och anvénds pa
ratt satt. Anvandning av dammsugare kan minska
hélsofarorna med damm.
Lat inte vana fran mycket arbete med redskap
goéra dig forsumlig och att du ignorerar
sakerhetsforeskrifter. En oforsiktig atgérd kan
orsaka allvarliga skador pa brakdelen av en sekund.

bor

BRUK OCH SKOTSEL AV ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvand ratt
elverktyg for det aktuella arbetet. Med ett lampligt
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att komponenter inte brustit eller skadats och
att inget annat féreligger som kan paverka
elverktygets funktioner. Se till att skadade delar
repareras innan elverktyget anvands pa nytt.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.
Hall klippande delar vassa och rena. Omsorgsfullt
skétta klippverktyg med vassa eggar fastnar inte sa
I&tt och &r léttare att kontrollera.

Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar och med hansyn

tagen till arbetsvillkoren och det arbete

som ska utféras. Anvénds elverktyget pa icke
andamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.
Hall handtag och greppytor torra, rena och

fria fran olja och smérjmedel. Hala handtag och
greppytor oméjliggdr séker hantering och kontroll
dver redskapet i ovéntade situationer.

.5 ANVANDNING OCH SKOTSEL AV

BATTERIDRIVNA VERKTYG

Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som
&r avsedd fér en viss typ av batterier anvénds for
andra batterityper kan detta orsaka bréander.
Anvénd endast batterier som ar avsedda for
aktuellt elverktyg. Om andra batterier anvands kan
det orsaka personskada och brand.

Gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och

andra sma metallforemal ska inte finnas néra
reservbatterier som inte anvands, eftersom
sadana foremal kan kortsluta kontakterna.
Kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

Om batteriet anvénds pa felaktigt sétt finns

risk for att det sprutar vatska ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig
kontakt, spola med vatten. Om vétska kommer
i kontakt med 6gonen uppsok dessutom ldkare.



3.

B: ivétsk ion eller

B: kan medféra hi
frétskador.

Anvind inte batteripaket eller verktyg som

ar skadade eller modifierade. Skadade eller
modifierade batterier kan bete sig opalitligt vilket
resulterar i brénder, explosioner eller risk for
personskador.

Utsatt inte ett batteripack eller redskapet for
brand eller mycket héga temperaturer. Om det
utsétts for eld eller temperaturer 6ver 130 °C kan
det orsaka en explosion.

Folj alla anvisningar géllande laddning och
ladda inte batteripacket eller redskapet

utanfor de temperaturgranser som anges i
instruktionerna. Om batteriet laddas felaktigt eller
vid temperaturer utanfor de temperaturgrénser som
anges kan batteriet skadas och detta ékar risken for
brénder.

.6 UNDERHALL

Lat endast elverktyget repareras av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sékerhet bibehalls.
Utfor aldrig reparationer pa skadade
batteripaket. Reparationer av batteripaket ska
endast utféras av tillverkaren eller behérig
servicetekniker.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
CIRKELSAG

1 SAGNINGSPROCEDURER

A OBSERVERA

Hall handerna pa avstand fran sagomradet
och sagklingan. Hall din andra hand pa
hjalphandtaget eller motorhuset. Om bada
hénderna héller i sdgen kan de inte skadas av
klingan.

Stréck inte in handen under arbetsstycket.
Skyddet kan inte skydda dig fran klingan under
arbetsstycket.

Justera sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek.
Mindre &n en hel tand av klingans tander ska vara
synlig under arbetsstycket.

Hall aldrig det stycke som sagas i hénderna eller
over benen. Sékra arbetsstycket pa en stabil
plattform. Det &r viktigt att stédja arbetet ordentligt
for att minimera kroppsexponeringen, risken att
klingan fastnar eller risken for kontrollforiust.

Hall i elverktyget i de isolerande greppytorna nar
du gor ett arbete dér sagverktyget kan komma

i kontakt med dolda ledningar. Vid kontakt

med stromférande ledningar kan &ven exponerade
metalldelar av elverktyget bli strémférande och ge
anvéndaren en elektrisk stot.
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3.2

Vid klyvning ska du alltid anvanda klyvstod
eller en rak kantstyrning. P4 s4 sétt forbéttras
sagprecisionen samtidigt som risken att klingan
fastnar minskas.

Anviénd alltid klingor med rétt storlek och form
(diamant eller runda) for spindelhalen. Klingor
som inte passar till fastena pa sagen kommer att
snurra excentriskt s& att du forlorar kontrollen.
Anvand aldrig skadade eller felaktiga
klingbrickor eller -bultar. Klingbrickorna och
-bultarna &r konstruerade sérskilt for din sag for
optimala resultat och optimal driftsékerhet.

ORSAKER TILL OCH FOREBYGGANDE AV
KAST:

Kast ar en plétslig reaktion pa en klamd,

fastnad eller feljusterad sagklinga som gér att en
okontrollerad sag lyfts upp ur arbetsstycket mot
anvandaren.

Nar klingan klams eller fastnar pa grund

av att skaran minskas, fastnar klingan och
motorreaktionen driver snabbt enheten bakat mot
anvandaren.

Om klingan bgjs eller feljusteras vid snittet kan
tanderna pa klingans bakre kant grava in sig i traets
yta och géra att klingan tar sig upp ur skaran och
hoppar tillbaka mot anvandaren.

Kast ar resultatet av felaktig anvandning av sagen
och/eller felaktig arbetsmetod eller férhallanden och
det kan undvikas genom att félja anvisningarna
nedan:

Hall ett fast grepp med bada hénderna

pa sagen och placera dina armar sa att

de star emot kastkrafterna. Positionera din
kropp pa ena sidan av klingan, men inte

i linje med klingan. Kast kan géra att

sagen hoppar bakat, men kastkrafterna kan
kontrolleras av anvandaren med hjélp av ratt
forsiktighetsatgérder.

Nar klingan fastnar eller nér du av nagon
anledning avbryter ett snitt ska du sldappa
avtryckaren och halla sagen still i materialet
tills klingan stannar helt. Férsok aldrig
avlagsna sagen fran arbetet eller dra sagen
bakat medan klingan fortfarande ror sig —
det kan leda till kast. Undersok och atgéarda
orsakerna till att klingan fastnar.

Nér du startar om sagen i arbetsstycket

ska du centrera sagklingan i skaran och
kontrollera att sagtédnderna inte har fastnat i
materialet. Om séagklingan fastnar kan den ta sig
upp ur eller kastas fran arbetsstycket nér sagen
startas om.

Stod stora paneler for att minimera risken
att klingan kldms och kastas. Stora paneler
tenderar att svikta under sin egen vikt. Stoden
maste placeras under panelen pa bada sidor,
nara saglinjen och nara panelens kant.



+ Anviénd inte trubbiga eller skadade klingor.
Trubbiga eller felaktigt instéllda klingor ger smala
skaror, som gor friktionen for hég, att klingan
fastnar och kastas.

Lasvredena for klingans djup och justering av
snedslipning maste vara atdragna och sakra
innan sagningen. Om klingans justering &ndras
under sagningen kan den fastna och kastas.

Var extra forsiktig ndr du sagar i befintliga
vaggar eller andra blinda omraden. Den
utstickande klingan kan saga i féremal som kan
orsaka kast.

3.3 SAKERHETSANVISNINGAR NEDRE
SKYDD

Kontrollera att det nedre skyddet ar ordentligt
stangt innan varje anvéndning. Anvand inte
sagen om det nedre skyddet inte ror sig fritt och
stangs omedelbart. KIam eller bind aldrig fast
det nedre skyddet i 6ppet lage. Om sagen tappas
av misstag kan det nedre skyddet bujas Hoj det

SYM- | SIGNAL BETYDELSE
BOL
VARNING Anger en potentiellt far-
lig situation som, om den
A inte forebyggs, kan leda
till dodsfall eller allvarliga
personskador.
VAR FOR- Anger en potentiellt farlig
SIKTIG situation som, om den inte
A férebyggs, kan leda till
lindriga eller mattliga per-
sonskador.
VAR FOR- (Utan varningssymboler)
SIKTIG Anger en situation som
kan resultera i materiella
skador.
5 ATERVINNING

nedre skyddet med get oc ill att
det rér sig fritt och inte vidror klingan eller nadgon
annan del i alla sdgvinklar och -djup.
Kontrollera att det nedre skyddets fjader
fungerar. Om skyddet och fjadern inte fungerar
som de ska maste de servas innan anvandning.
Det nedre skyddet kan fungera trogt pé grund
av skadade delar, tade avlagringar eller
ackumulerat skrép.
Det nedre skyddet bor endast
dras tillbaka manuellt for sarskilda

. som : PN
och “vinkelsagning”. HGj det nedre skyddet med
rullhandtaget och slépp det nedre skyddet s&
fort klingan gar in i materialet. For alla andra
sagningstyper bér det nedre skyddet fungera
automatiskt.
Sékerstall alltid att det nedre skyddet tacker
klingan innan du staller ned sagen pa banken
eller golvet. En oskyddad klinga som ror sig gor
att sagen rér sig bakat och sagar allt som kommer
i dess vag. Var uppmérksam pa den tid det tar for
klingan att stanna efter att brytaren slapps.

4 RISKNIVAER

Féljande signalord och betydelser anvands for att
forklara de olika risknivaerna vid anvandning av
produkten.

SYM-
BOL

SIGNAL BETYDELSE

FARA Anger en omedelbart far-
lig situation som, om den
inte forebyggs, kommer
att leda till dodsfall eller

allvarliga personskador.

A
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Separat insamling. Far inte kasseras
som vanligt hushallsavfall. Om det ar
nodvandigt att byta ut produkten, eller
om den inte langre &r anvandbar for
dig, kasta den inte med hushallsavfal-
let.

z

Separat insamling av anvanda pro-
dukter och forpackningar gor att du
kan atervinna material och anvanda
dem igen. Anvandning av atervunna
material hjalper till att forhindra miljo-
foéroreningar och minskar utnyttjandet
av ravaror.

&

Skydda miljén genom att lamna utt-
janta batterier till avsedd uppsamlings-
plats. Batteriet innehaller &mnen som
ar skadliga bade for dig och fér miljon.
Dessa material ska lamnas pa en plats
som tar emot litiumjonbatterier.

Batterier

Li-ion

6 MONTERING

Det hér avsnittet beskriver hur du monterar och
justerar produkten.

LAS SAKERHETSKAPITLET NOGGRANT
OCH FORSTA DET OCH
MONTERINGSANVISNINGARNA INNAN DU
SATTER IHOP PRODUKTEN.

6.1 INSTALLERA KLINGAN

Notera: Ta ut batteripaketet ur produkten innan du
monterar sagbladet.



Bild 2.

1. Dra tillbaka det nedre skyddet och sétt forsiktigt in
bladet i ratt riktning.

2.  Satt pa den yttre flansen och bladbulten pa
spindeln.

3. Tryck och hall nere spindellasknappen medan
du roterar bladet. Nar du kénner att bladet inte
langre kan rotera, hall knappen nedtryckt.

4. Anvand sexkantsnyckeln for att rotera bladbulten
medurs for att sakra den ordentligt.

Notera: Se till att pilen pa bladet stimmer 6verens

med pilen pa den nedre skyddet.

6.2 AVLAGSNA KLINGAN

Figur 3.

Innan du avlagsnar klingan ska du avlagsna
batteriet.

1. Tryck pa spindelldsknappen for att lasa spindeln.
2. Lossa bulten moturs med insexnyckeln.

3. Avlagsna bulten och den yttre flansen.
4

Anvand spaken fér det nedre skyddet for att héja
det nedre skyddet och hall fast spaken.

5. Avlagsna klingan.

6.3

Bild 6.
1. Séttin vakuumadapterporten i det dvre skyddet
och dra at skruven ordentligt.

2. Anslut damsugarens slang till adaptern och vrid
for att sakra.

INSTALLERA VAKUUMADAPTERPORTEN

6.4 JUSTERA SAGVINKELN

Bild 4.

1. Lossa justeringsratten for snedsagning.

2. Stallin 6nskad vinkel pa skalan for snedsagning.
Notera: Produkten har forinstéllda stopp vidoch.

3. Dra atjusteringsratten for snedsagning ordentligt.

6.5 JUSTERA SAGDJUPET

Figur 5.

1. Lossa djupjusteringsspaken.

2. Lyfteller sank basen tills djupskalan nar 6nskat
sagdjup.

3. Dra at djupjusteringsspaken.

6.6 JUSTERA SAGBREDDEN
Bild 7.

1. Lossa lasknappen for ratkantsguiden for att flytta
ratkantsguiden till 6nskad bredd.
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2. Dra at lasknoppen fér rakstyrningen efter
justering.

7 DRIFT
Det har avsnittet beskriver hur du anvander produkten.

A varRNING

LAS NOGGRANT IGENOM OCH
FORSTA SAKERHETSKAPITLET OCH
DRIFTINSTRUKTIONERNA INNAN DU
ANVANDER PRODUKTEN.

71 INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN

711 ANSLUT BATTERILADDAREN

1. Anslut batteriladdaren till ratt spanning och
frekvens som anges pa typskylten.

2. Se batteriladdarens bruksanvisning for
information om hur du anvénder batteriladdaren.

7.1.2 LADDA BATTERIET.

Se Batteriladdarens operatorshandbok for information
om hur du anvénder batteriladdaren.
713

Se Batterioperatérens manual for information om hur
du anvéander batteriet.

BATTERIINFORMATION

7.1.4  ANSLUT BATTERIPAKETET TILL
PRODUKTEN.

Bild 8.

A vaRNING

ANVAND ENDAST ANVAND ENDAST
ORIGINALBATTERIET MED PRODUKTEN.

Notera: Se till att batteriet &r fulladdat.
1. Tryck in batteriet i batterifacket. Ett klick hors nar
batteriet &r korrekt isatt.

Notera: Om batteriet inte Iétt far plats i batterihallaren
kan det hénda att det inte &r korrekt installerat, vilket
kan orsaka skada pé batteriet och/eller produkten.
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Bild 9.
1. Tryck fast och hall inne avtryckarsparren.
2. Tryck pa avtryckaren for att starta produkten.

STARTA PRODUKTEN

7.3
Bild 9.
1. Slapp avtryckaren.

2. Tryck pa batterilasknappen och hall den intryckt.

3. Ta bort batteriet fran produkten for att hjalpa
produkten att forhindra att produkten arbetar.

STOPPA PRODUKTEN



7.4 ANVANDA PRODUKTEN
Bild 10.

Kickback intréffar nar bladet stannar snabbt och
produkten drivs tillbaka mot dig. Ett steg som klammer
bladet i tréet kan orsaka att bladet stannar.

A ARNING

FOR ATT FORHINDRA KICKBACK, SLAPP
OMEDELBART AVTRYCKAREN OM BADET
STANNAR.

A VaRNING

FOR ATT UNDVIKA SKADA PA PRODUKTEN
OCH PERSONLIGA SKADOR, GOR INTE
FOLJANDE: ANVAND INTE ETT SLOTT BLAD,
ANVAND INTE OVERDRIVEN KRAFT PA BADET,
SAGA INTE GENOM SPIK ELLER SKAR UT
WARPAT ELLER VATT VIRKE.

A OBSERVERA

OM DET NEDRE SKYDDET BLIR FASTNAT
ELLER LANGSAMT ATT DRA TILLBAKA UNDER
ANVANDNING, KONTROLLERA OMEDELBART
FOR DAGSPANSANSAMLING. RENSA BORT
EVENTUELLT DAGSPAN VID BEHOV. OM
SKYDDET FORTSATTER ATT FUNGERA
FELAKTIGT EFTER RENGORING, SLUTA
ANVANDA PRODUKTEN OMEDELBART.

1. Placera ditt arbetsstycke pa en stabil yta eller
arbetsbéank och anvand klammor for att sékra det
pa plats.

Se till att den del av materialet du tanker saga
har ett bra stod och inte kan rora sig. Anvand en
rak kantstyrning nér du klyver. Detta hjalper till att
férhindra att sagbladet bojer sig.

3. Hall sagen stadigt, tryck pa sékerhetsbrytaren
och aktivera avtryckaren, sa att den nar full
hastighet innan den kommer i kontakt med
materialet.

Placera sagen sa att bladet ar fritt fran
arbetsstycket och flytta det sedan langsamt och
stadigt in i materialet, hall basplattan platt och
bladet i linje med saglinjen.

5. Nar sagningen ar klar, slapp avtryckaren och lat
bladet stanna helt innan du lyfter sagen.

Lat eventuellt skrap forsvinna fran arbetsomradet
innan du underséker snittet.

>

o

Notera: Om du anvénder en sugslang, anslut den
kompatibla slangen sékert till dammutsléppet pé
produkten. Sétt pa sugfunktionen innan du sagar for
effektiv skrépuppsamling.

8 UNDERHALL

| det har avsnittet beskrivs hur du underhaller batteriet,
batteriladdaren och produkten.

A varRNING

LAS NOGA IGENOM OCH

FORSTA SAKERHETSKAPITLET OCH
BRUKSANVISNINGEN INNAN DU UTFOR NAGOT
UNDERHALLSARBETE.

Innan du utfér underhall:

Sténg av produkten.
Ta ut batteriet eller batterierna.
Lat motorn svalna.

Anvand korrekt kladsel, skyddshandskar och
skyddsglasogon.

8.1 UNDERSOK BATTERIET OCH
BATTERILADDAREN.

Inspektera noggrant batteriet, batteriladdaren och
anslutningssladden till batteriladdaren for eventuella
tecken pa skada, sasom sprickor eller trasiga delar.
Ersétt vid behov.

8.2 RENGORA PRODUKTEN, BATTERIET OCH
BATTERILADDAREN

» Rengér produkten efter varje anvandning med en
fuktig trasa och neutralt rengéringsmedel.
Anvand inte starka rengéringsmedel eller
16sningsmedel som fonsterputs for att rengéra
plastdelarna eller handtagen.

Hall luftventilerna rena och fria fran skrap for att
undvika 6verhettning och skador pa motorn.
Spruta inte vatten pa motorn eller elektriska
komponenter.

Rengor batteriet och batteriladdaren med en torr
trasa. Hall batteriets styrskenor rena.

Innan du sétter i batteriet i batteriladdaren, se till
att polerna pa bade batteriet och batteriladdaren ar
rena.



av garantin kan antingen repareras eller bytas ut.
En enhet som missbrukats eller pa andra satt an

9 TEKNISKA DATA
Spéanning 24V
Obelastad hastighet 6000 min™!
Klingans diameter 190 mm
Haldiameter 30 mm
Max. sagdjup vid 0° 70 mm
Max. sagdjup vid 45° 52 mm

Batterimodell

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 och andra
PA, PB, Greenworks 24V
serier

Laddarmodell

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA och
andra AP, Greenworks
24V serier

Uppmétt ljudtrycksniva

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Uppmétt ljudeffektniva

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibration <25m/s?, K=1,5m/s?

Punkt Temperatur

Forvaring av produkten 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Drift av produkten 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Batteriladdning 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Drift av laddaren 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Forvaring av batteriet 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Urladdning av batteriet

32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

10 GARANTI

(De fullstandiga garantivillkoren finns pa Greenworks

Webbplats )

Grasklipparen Greenworks garantin ar 3 ar pa
produkten och 2 ar pa batterierna (konsument/privat
anvandning) fran inkdpsdatum. Denna garanti galler
tillverkningsfel. En felaktig produkt som omfattas

83

som beskrivs i &garens bruksanvisning kan géra
garantin ogiltig. Normalt slitage técks inte av garantin.
Tillverkarens ursprungliga garanti paverkas inte av
ytterligare garanti lamnad av aterférséljare.

Vid krav enligt garantin maste den felaktiga produkten
returneras till inkopsstallet tillsammans med bevis pa

inkdp (kvitto).
" EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Tillverkarens namn och adress:

Namn:

Adress:
Tyskland

Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Namn och adress till personen med behérighet att
sammanstalla den tekniska filen:

Namn:

Adress:
Tyskland

André Douqué

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Harmed forsakras att produkten

Kategori:
Modell:
Serienummer:

Tillverkningsar:

« &rioverensstdmmelse med relevanta bestammelser

Cirkelsag

CR5190

Se produktens typskylt
Se produktens typskylt

i Maskindirektivet (2006/42/EG).
« &rioverensstdmmelse med bestammelserna i

foljande EG-direktiv:

+ 2011/65/EU & (EU)2015/863

+ 2014/30/EU

Dessutom forsakrar vi att foljande (delar/klausuler av)
europeiska harmoniserade standarder har anvants:

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN

55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC

62321-7-2; IEC 62321-8

Ort, datum: Weiterstadt,
05.05.2026

Signatur: Ted Qu, Kvali-
tetschef

Ted Qu
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1 INTRODUKSJON
1.1 FORMAL

Maskinen brukes til & kutte alle typer tre.

1.2 PRODUKTOVERSIKT
Figur 1-10.
1 Avtrekker 9  Stevsugerslange
2 Utlgserlasing 10 Unbrakongkkel
3 Krok 11 Dybdejusteringshandtak
4  Spindellas knapp 12 Laseknott for 2
5  Skrajusteringsknott Rettskinnestyring
6 Nedre Beskyttelse 13 Vac-Adapterport
7 Utgangspunkt 14 Rettkantfgring
8 Hendel for Nedre 15 Batteriutioserknapp
Beskyttelse
1.3 SYMBOLER PA PRODUKTET

Noen av falgende symboler kan brukes pa dette
verktgyet. Studer dem og leer betydningen deres.
Riktig tolkning av disse symbolene vil la deg bruke
verktgyet pa en bedre og tryggere méte.

Symbol Forklaring

Volt

Hastighet uten ladning

Likestrgm

Symbol Forklaring

Ingen hender-symbol

Ingen hender-symbol

Varm overflate

R B> ®

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
FOR ELEKTROVERKT@Y

A ADVARSEL

Les alle sikker str

i j og spesifik som fglger med
dette elektroverkteyet. Unnlatelse av & folge
advarslene og instruksjonene kan fore til elektrisk
stot, brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Betegnelsen "elektroverktay" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktay eller
batteri-drevne (tradlgs) elektroverktay.

21 SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller marke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk elektroverktoy i eksplosive

Sikkerhetsadvarsel

Les og forsta alle instruksjonene
for du bruker produktet, og folg
alle advarslene og sikkerhetsan-
visningene.

Bruk herselvern.

Bruk vernebriller

er, som for i naerheten av
antennelige vasker eller gasser eller antennelig
stov. Elektroverktgy avgir gnister som kan antenne
stov eller damper.
Serg for at barn og andre personer holder seg
pa avstand mens du bruker et elektroverktoy.
Distraksjoner kan fore til at du mister kontrollen.

22 ELEKTRISK SIKKERHET

Stepselet til maskinen ma passe inn i
stikkontakten. Modifiser aldri stepselet pa noen
mate. Ikke bruk noen adapterplugger med jordet
(jordet) elektroverktey. Umodifiserte stapsler og

Ikke utsett produktet for regn eller
vate forhold.

Bruk stevmaske

Ingen hender-symbol

©0DDO® D >3-
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stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
som rer, , komfyrer og Det
er okt risiko for elektrisk stot hvis kroppen din er
Jordet.

Ikke utsett elektroverktay for regn eller vate
forhold. Kommer det vann inn i et elektroverktay,
oker risikoen for elektriske stot.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til
a baere, trekke eller koble fra elektroverktoyet.




23

Hold ledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenviklede ledninger oker risikoen for
elektriske stot.

Nar du bruker et elektroverktgy utenders, ma
du bruke skjoteledning som er godkjent for
utenders bruk. Bruk av en ledning som er egnet
for utenders bruk, reduserer risikoen for elektriske
stot.

Hvis det er a bruke et ktoy
pa et fuktig sted, bruk en RESTROM-ENHET
(RCD) beskyttet forsyning. Bruk av en
Jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for elektrisk
stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Var arvaken, se hva du gjer, og felg sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy. lkke
bruk et elektroverktoy hvis du er trott eller
pawrke! av narkotiske stoffer, alkohol eller
Et blikks uc omhet ved bruk

av elektroverktay kan fore til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid syevern.
Verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko,
hjelm eller harselsvern som brukes for passende
forhold vil redusere personskader.
Forhindre utilsiktet start. Serg for at bryteren
er i av-posisjon for du kobler til stremkilden
ogleller batteripakken, plukker opp eller baerer
verktoyet. For & unngéa okt fare for ulykker ma du
ikke beere elektroverktopy med fingeren pa bryteren
eller koble til stromtilforselen mens bryteren star i
pa-posisjonen.
Skiftengkler og annet utstyr som brukes til
justering, ma fjernes for elektroverktoyet slas
pa. Dersom slikt utstyr forblir festet til en roterende
del av elektroverktayet, kan dette resultere i
personskade.
Ikke strekk deg for langt. Serg for at du har godt
fotfeste og god balanse til enhver tid. Defte gir
deg bedre kontroll over elektroverktayet i uventede
situasjoner.
Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende klesplagg
eller smykker. Hold har, klar og hansker
pa fra gelige deler. L i
klesplagg, smykker eller langt har kan vikle seg fast
i bevegelige deler.
Hvis det finnes innretninger for tilkobling av
utstyr for stevuttrekk og -oppsamling, ma du
pase at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt
mate. Bruk av stevoppsamlingsutstyr kan redusere
stovrelaterte farer.
Ikke la kjennskap til verkteyene som falge
av hypplg bruk fare til at du blir uaktsom

og ig for verktoy
En llfOI’S/kllg hand/mg kan foréarsake alvorlig
personskade i lopet av en brokdel av et sekund.

het.
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2.

N

4 BRUK OG STELL AV ELEKTROVERKT@Y

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktey som er egnet for det aktuelle
anvendelsesomradet. Et egnet elektroverktoy vil
gjere jobben pa en bedre og tryggere mate i den
hastigheten verktayet er konstruert for.

Ikke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke kan
sla verktoyet av og pa. Et elektroverktay som ikke
kan styres med bryteren, er farlig og ma repareres.
Trekk stopselet ut fra stromkilden og/eller

fjern batteripakken fra elektroverktoyet for

du foretar justeringer, skifter tilbeher eller
setter elektroverktoy til oppbevaring. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for
& starte elektroverktoyet ved et uhell
Elektroverktoy som ikke brukes, ma oppbevares
utenfor r i for barn, og p!

som ikke er kjent med elektroverktoyet

eller disse instruksjonene, ma ikke fa bruke
elektroverkteyet. Elektroverktoy er farlige i
hendene til brukere uten nedvendig oppleering.
Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at
bevegelige deler ikke er feiljustert eller blokkert,
og at ingen deler er skadet, og forsikre deg

om at det ikke finnes andre problemer som

kan pavirke bruken av elektroverktgyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma du fa det reparert
for du bruker det. Mange ulykker forarsakes av
elektroverktay som ikke er godt vedlikeholdt.
Skjareverktey ma holdes skarpe og rene.
Korrekt vedlikeholdte skjaereverktay med skarpe
skjaerekanter har mindre sannsynlighet for &
blokkeres, og er lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet samt tilbeher, bor osv

i med disse instr j

som du tar hensyn til arbeidsforholdene

og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktayet til andre formal enn de tiltenkte kan
resultere i farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og
fri for olje og fett. Glatte handtak og gripeoverflater
tillater ikke sikker handtering og kontroll av verktayet
i uventede situasjoner.

.5 BRUK OG VEDLIKEHOLD AV

BATTERIVERKT@Y

Lad bare med laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke, kan skape fare for brann nar den
brukes med andre batteripakker.

Elektroverktoy ma kun brukes sammen med
spesifikt angitte batteripakker. Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.
Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den
holdes pa fra andre

som binders, mynter, nekler, spikre, skruer og
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andre sma metallgjenstander som kan skape
kontakt mellom polene pa batteriet. Kortslutning
av batteripolene kan forarsake brannskader eller
brann.
Under skadelige forhold kan vaske sive ut
fra batteriet. Unnga kontakt. Hvis kontakt ved
et uhell oppstar, skyll med vann. Hvis vaeske
kommer i kontakt med gynene, sok i tillegg
medisinsk hjelp. Vaesken som siver ut av batteriet,
kan forarsake irritasjon eller brannsar.
Ikke bruk skadde eller modifiserte batteripakker
eller verktey. Skadde eller modifiserte batterier kan
opptre uforutsigbart, hvilket kan resultere i brann,
eksplosjon eller skaderisiko.
Ikke utsett batteripakker eller verktay for ild
eller svaert hoye temperaturer. Eksponering for
brann eller temperatur over 130°C kan forarsake
eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksene og ikke lad
batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er spesifisert i
instruksjonene. Feillading eller lading ved

utenfor det spesifiserte omradet kan
skade batteriet og oke risikoen for brann.

SERVICE

Sorg for a fa utfert service pa elektroverktoyet

hos en kvalifisert reparater og utelukkende ved

bruk av identiske reservedeler. Dette vil sikre at
ikkerheten ved elektroverktoyet oppri

Utfor aldri service pa skadde batteripakker,

service av batteripakker skal bare utfores av

produsenten eller autoriserte tjenesteleverandorer.

3 SIKKERHETSADVARSLER FOR
SIRKELSAG
3.1 KUTTEPROSEDYRER

A roRsKTIG

Hold hendene unna kutteomradet og bladet.
Hold den andre handen pa ekstrahandtaket eller
motorhuset. Dersom begge hendene holder sagen,
kan de ikke kuttes av bladet.

Hold deg unna arbeidsstykkets underside.
Dekselet kan ikke beskytte deg mot bladet fra
undersiden av arbeidsstykket.

Juster sagedybden til arbei kk

Mindre enn en hel tagg skal veere synlig under
arbeidsstykket.

Aldri hold stykker som kuttes i hendene eller
over beinet ditt. Sikre arbeidsstykket til en stabll

3.2

Hold elektroverktoyet etter isolerte
gripeoverflater nar du utferer en operasjon
hvor sageverkteyet kan komme i kontakt med
skjulte kabler. Kontakt med en «stremfgrende»
kabel vil gjore eksponerte metalldeler av verktoyet
«stremfgrende» og gi operataren stot.

Ved ripping, ta alltid i bruk et rippegjerde eller
en veiledning for rette kanter. Dette sgrger for
neyaktigere saging og reduserer sjanser for at
sagbladet setter seg fast.

Bruk alltid sagblader med riktig sterrelse

og form (diamantform i stedet for rundt) til
borhull Sagb/ader som ikke samsvarer med

mo til elektroverktayet vil bli
ubalansert, vibrere for mye og kan fore til tap av
kontroll.

Bruk aldri skadde eller defekte bladvasker eller
bolter. Sagbladvaskerne og boltene er spesielt
utviklet for sagen din, for optimal ytelse og sikker
bruk.

ARSAKER TIL TILBAKESLAG 0G
HVORDAN OPERAT@REN KAN
FORHINDRE DETTE:

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et klemt, bayd
eller skjevt sagblad, som falger den ukontrollerte
sagen til a lofte seg opp og ut av arbeidsstykket mot
operataren.

Nar bladet klemmes eller bayes tett av

det nedkommende snittet stopper bladet, og
motorreaksjonen driver enheten raskt tilbake til
operataren.

Hvis bladet vrir seg eller blir skjevt under saging,
kan taggene bakerst pa kanten av sagbladet bore
seg ned i den gverste overflaten av treet, hvilket
forer til at sagbladet kommer seg ut av snittet og
hopper tilbake mot operateren.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk og/eller

feil bruksforhold og kan unngas ved a falge
forholdsreglene som er beskrevet under:

+ Hold et fast grep pa elektroverktoyet og
posisjoner kroppen og armen din for & motsta
tilbakeslag. Plasser kroppen din ved en av
sagbladets sider, men ikke slik at du star pa
linje med sagbladet. Tilbakeslag kan fa sagen
til & hoppe bakover, men tilbakeslagsstyrke kan
kontrolleres av operataren ved bruk av riktige
sikkerhetsforskrifter.

Nar sagbladet setter seg fast eller sagingen
forstyrres av en annen grunn, slipp utleseren
og hold sagen stille i materialet inntil
sagbladet stopper fullstendig. Forsek aldri

a fjerne sagen fra arbeidet eller dra sagen

plattform. Det er viktig & stotte arbeidet
for & gjore kroppen mindre utsatt, fa sagbladet til &
sette seg mindre fast og serge for okt kontroll.
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mens er i bevegelse eller
deter for ti Unde og
utfer korrigerende tiltak for & eliminere arsaken til
at bladet setter seg fast.




Ved omstart av en sag i arbeidsstykket,
plasser bladet midt pa snittet og sjekk at
sagtaggene ikke har satt seg i materialet.Hvis
sagbladet setter seq fast kan det komme til & ga
opp eller gjor tilbakeslag fra arbeidsstykket mens
sagen startes pa nytt igjen.

Stott store paneler for & minimere risiko for

at bladet ki og gjer ti Store
paneler har en tendens til & henge under sin
egen vekt. Stgtte ma plasseres under panelet pa
begge sider, i naerheten av sagelinjen og panelets
kant.

Ikke bruk slgve eller skadde sagblader.Slgve
sagblader eller sagblader som ikke er plassert
riktig forer til trange snitt, hvilket forer til for

mye friksjon, at sagbladet setter seg fast og
tilbakeslag.

Sagbladets dybde og bryterne for justering og
festing av skraning ma vare festet og sikkert
for saging.Dersom justering av sagbladet endres
under saging, kan dette fore til at

seg. Veer oppmerksom pa tiden sagbladet bruker pa
& stanse etter bryteren er sluppet.
4 RISIKONIVAER

Falgende kjennetegnsord og betydninger er ment &
forklare risikoniva forbundet med dette produktet.

SYM- BETYDNING

BOL

SIGNAL

FARE Indikerer en overhen-
gende farlig situasjon som
vil medfere dedsfall eller
alvorlig personskade der-

som den ikke unngas.

A

ADVARSEL Indikerer en overhen-

gende farlig situasjon som
kan medfere dedsfall eller
alvorlig personskade der-

som den ikke unngas.

settes fast og tilbakeslag.

Veer ekstra forsiktig nar du sager inn

i eksisterende vegger eller andre blinde
omrader.Sagbladet som stikker ut kan komme til
& sage objekter, hvilket kan fore til tilbakeslag.

33 SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR

NEDRE DEKSEL

Sjekk at det nedre dekselet er lukket ordentlig
for bruk. Ikke ta i bruk sagen dersom det nedre
dekselet ikke kan bevege seg fritt og lukkes med
en gang. Aldri klem fast eller fest det nedre
dekselet i apen posisjon. Dersom sagen mistes

i bakken ved et uhell, kan det nedre dekselet
bayes. Hev det nedre dekselet med handtaket for
inntrekking og se til at det beveger seg fritt, og ikke
bergrer sagbladet eller andre deler, i alle vinkler og
sagedybder.

Kontroller at fjzeren for det nedre dekselet
fungerer. Dersom dekselet og fjaeren ikke
fungerer ordentlig, ma det utfgres service pa
dem for de kan tas i bruk. Det nedre dekselet

kan komme til & fungere darlig som folge av skadde
deler, gummirester eller ansamling av rusk.

Det nedre dekselet burde trekkes tilbake for
hand for spesiell saging, som for eksempel

ging» og
saging». Loft det nedre dekselet ved bruk

av handtaket for tilbaketrekking. Med en gang
sagbladet gar inn i materialet, ma det nedre
dekselet utlgses. For all annen saging burde det
nedre dekselet fungere automatisk.

Se alltid til at det nedre dekselet dekker
sagbladet for du setter sagen ned pa en benk
eller pa gulvet. Et ubeskyttet, trillende sagblad far
sagen til & bevege seg bakover og sage alt rundt

FORSIKTIG | Angir en potensielt farlig
situasjon som, hvis den
ikke unngas, kan resultere
i mindre eller moderate

skader.

FORSIKTIG | (Uten sikkerhetsvarsel-
symbol) Indikerer en sit-
uasjon som kan resultere

i eiendomsskade.

5 GJENVINN

Separat avhending. Du ma ikke kas-
sere produktet med vanlig hushold-
ningsavfall. Hvis det er nedvendig &
erstatte produktet, eller hvis det ikke er
mer brukbart for deg, méa du ikke kaste
det sammen med husholdningsavfallet.

)4

Separat innsamling av brukte produkt-
er og emballasje lar deg resirkulere

. materialer og bruke dem igjen. Bruk
to av resirkulerte materialer bidrar til &
forhindre miljeforurensning og reduser-
er behovet for ramaterialer.

Pa slutten av levetiden ma du kas-

Batterier | sere batterier med en forholdsregel for
miljget vart. Batteriet inneholder mate-
riale som er farlig for deg og miljeet.
Du ma fierne og kaste disse materia-

Li-ion lene separat pa et sted som tar i mot

litumionbatterier.




6 MONTERING

Denne delen beskriver hvordan du monterer og
justerer produktet.

A ADVARSEL

LES OG FORSTA SIKKERHETSKAPITELET OG
MONTERINGSVEILEDNINGEN N@YE F@R DU
MONTERER PRODUKTET.

6.1 INSTALLER BLADET

Merk: For du installerer bladet, fiern batteripakken fra

produktet.

Figur 2.

1. Trekk tilbake den nedre beskyttelsen og sett
forsiktig inn bladet i riktig retning.

2. Settden ytre flensen og bladbolten pa spindelen.

3. Trykk og hold inne spindellaseknappen mens
du roterer bladet. Nar du merker at bladet ikke
lenger kan roteres, hold knappen inne.

4. Bruk unbrakongkkelen il & rotere bladbolten med
klokken for & stramme skikkelig.

Merk: Sorg for at pilen pa bladet stemmer overens
med pilen pa den nedre beskyttelsen.

6.2 TA AV SAGBLADET

Figur 3.

For du fierner sagbladet, fiern batteripakken.

1. Trykk pa spindellaseknappen for & lase
spindelen.

2. Bruk unbrakongkkelen til & lzsne bladbolten mot
klokken.

Fjern bolten og ytre flense.

4. Left det nedre dekselet med den nedre
dekselsspaken og hold fast spaken.

Ta av sagbladet.

6.3 INSTALLER VAC-ADAPTERPORTEN

Figur 6.
1. Sett vac-adapterporten inn i den evre
beskyttelsen og stram skruen godt.

2. Koble stevsugerslangen til adapteren og vri for &
sikre den.

6.4 JUSTER SKJAREVINKELEN

Figur 4.
1. Losne skrajusteringsknappen.
2. Bruk skraskalaen for 4 stille inn gnsket vinkel.
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Merk: Produktet har forhandsinnstilte stoppunkter
vedog.
3. Stram skrajusteringsknappen godt til.

6.5 JUSTER SAGEDYBDEN

Figur 5.
1. Lesne dybdejusteringsspaken.

2. Hev eller senk basen inntil dybdeskalaen nar den
pakrevde dybden for saging.

3.  Stram dybdejusteringsspaken.

6.6 JUSTER SKJAREBREDDEN

Figur 7.
1. Losne laseknappen pa rettkantferingen for a flytte
rettkantferingen til gnsket bredde.

2. Stram laseknappen pa rettkantferingen etter
justering.

7 OPERASJON
Denne delen beskriver hvordan du bruker produktet.

A ADVARSEL

LES OG FORSTA SIKKERHETSKAPITTELET
OG BRUKSINSTRUKSJONENE NGYE F@R DU
BRUKER PRODUKTET.

71 F@R DU BRUKER PRODUKTET

711  KOBLE TIL BATTERILADEREN

1. Koble batteriladeren til riktig spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet.

2. Se brukerhandboken for batteriladeren for
informasjon om hvordan du bruker batteriladeren.

7.1.2  LADE BATTERIET

Se brukerhandboken for batteriladeren for informasjon
om hvordan du bruker batteriladeren.

7.1.3  BATTERIINFORMASJON

Se batteribrukerhandboken for informasjon om
hvordan du bruker batteriet.

714
Figur 8.

KOBLE BATTERIET TIL PRODUKTET

A ADVARSEL

KUN BRUK ORIGINALT BATTERI MED
PRODUKTET.

Merk: Sarg for at batteriet er fulladet.

1. Skyv batteriet inn i batterirommet. Batteriet lases
pa plass nar du herer et klikk.



Merk: Hvis batteriet ikke passer lett inn i
batteriholderen, kan det hende at det ikke er installert
riktig, noe som kan forarsake skade pa batteriet og/
eller produktet.

7.2 START PRODUKTET

Figur 9.
1. Trykk og hold avtrekkersperren fast.
2. Trykk pa avtrekkeren for a starte produktet.

7.3 STOPP PRODUKTET

Figur 9.

1. Slipp avtrekkeren.

2. Trykk og hold inne batteriutleserknappen.

3.  Fjern batteriet fra produktet for a forhindre at
produktet fungerer.

7.4 BETJEN PRODUKTET

Figur 10.

Mothugg oppstar nar bladet stopper raskt opp, og
produktet kastes tilbake mot deg. Et trinn som
klemmer bladet fast i treverket, kan fre il at bladet
stopper.

A ADVARSEL

FOR A HINDRE MOTHUGG, SLIPP
AVTREKKEREN UMIDDELBART HVIS BLADET
STOPPER.

A ADVARSEL

FOR A UNNGA SKADE PA PRODUKTET 0G
PERSONSKADE, IKKE: BRUK ET SL@VT BLAD,
PAF@R FOR STORT TRYKK PA BLADET, SKJAR
GJENNOM SPIKER, ELLER SKJAR | VRIDD
ELLER VATT TREVIRKE.

A FORsKKTIG

HVIS DEN NEDRE BESKYTTELSEN BLIR
FASTKLEMT ELLER TREG TIL A TREKKE SEG
TILBAKE UNDER BRUK, SJEKK UMIDDELBART
FOR OPPBYGGING AV SAGFLIS. RENGJ@R
BORT ALT SAGST@V VED BEHOV. HVIS
VERNET FORTSETTER A FUNGERE FEIL ETTER
RENGJ@RING, SLUTT A BRUKE PRODUKTET
UMIDDELBART.

1. Plasser arbeidsstykket pa en stabil overflate eller
arbeidsbenk, og bruk klemmer for & feste den pa
plass.

Serg for at den delen av materialet du har

tenkt & kutte er godt stettet og ikke vil bevege
seg. Bruk en rettkantsguide nar du skjeerer

i lengderetningen. Dette bidrar til & forhindre
vridning av bladet.

N
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3. Hold sagen fast, trykk pa sikkerhetsbryteren, og
aktiver avtrekkeren, slik at den néar full hastighet
for den kommer i kontakt med materialet.

4. Plasser sagen slik at bladet er klart av
arbeidsstykket, og for det deretter sakte og jevnt
inn i materialet, mens du holder bunnplaten flat
og bladet pa linje med kuttelinja di.

5.  Etter at kuttet er fullfert, slipp avtrekkeren og la
bladet stoppe helt for du lofter sagen.

6. Laeventuelt rusk fiernes fra arbeidsomradet for
du undersgker kuttet.

Merk: Hvis du bruker et vakuumsugerer, kobler du det
kompatible roret godit til stavporten pa produktet. Sla
pa vakuumet for du kutter for effektiv oppsamling av
rusk.

8 VEDLIKEHOLD

Denne delen beskriver hvordan du vedlikeholder
batteriet, batteriladeren og produktet.

A ADVARSEL

LES OG FORSTA SIKKERHETSKAPITTELET OG
BRUKSINSTRUKSJONENE N@YE F@R DU GJOR
NOE VEDLIKEHOLDSARBEID.

For du utferer vedlikehold:

+ Stopp produktet.
+ Ta ut batteriet eller batteriene.
 La motoren kjole seg ned.

« Bruk passende kleer, vernehansker og vernebriller.
8.1 UNDERS@K BATTERIET OG
BATTERILADEREN

Inspiser batteriet, batteriladeren og
tilkoblingsledningen til batteriladeren ngye for tegn pa
skade, som sprekker eller gdelagte deler. Bytt ut om
ngdvendig.

8.2 RENGJOR PRODUKTET, BATTERIET OG
BATTERILADEREN

og neytralt rengjeringsmiddel.

Ikke bruk sterke rengjgringsmidler eller Iasemidler
som vindusrens til & rengjere plastdelene eller
handtakene.

Hold lufteapningene rene og fri for rusk for & unnga
overoppheting og skade pa motoren.

Ikke spray vann pa motoren og elektriske
komponenter.

Rengjer batteriet og batteriladeren med en terr klut.
Hold batteriets styreskinner rene.

For du setter batteriet inn i batteriladeren, serg for at
polene pa bade batteriet og batteriladeren er rene.

Rengjer produktet etter hver bruk med en fuktig klut m



privat bruk) fra kjgpsdato. Denne garantien dekker
produksjonsfeil. Et defekt produkt under garanti
kan enten repareres eller erstattes. En enhet som
har blitt misbrukt eller brukt pa andre mater enn

9 TEKNISKE DATA
Spenning 24V
Ingen lastehastighet 6000 min™!
Knivbladdiameter 190 mm
Hulldiameter 30 mm
Maks skjeeredybde ved 70 mm
0°
Maks skjeeredybde pa 52 mm

45°

Batterimodell

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 og annen
PA, PB, Greenworks 24V
serier

Ladermodell

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA og
annen AP, Greenworks
24V serier

Mailt lydtrykkniva

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Malt lydeffektniva

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibrasjon <25m/s?,K=1,5m/s?
Anbefalt omrade for omgivelsestemperatur:
Punkt Temperatur
Produktlagring 32°F (0°C)- 113 °F (45
°C)
Produktdrift

32 °F (0°C)- 113 °F (45
°C)

Batteri lading

39 °F (4 °C) - 104 °F (40
°C)

Laderdrift

39 °F (4 °C) - 104 °F (40
°C)

Batterilagring

32°F (0°C)- 113 °F (45
)

Batteri utlades

32 °F (0°C)- 113 °F (45
°C)

10 GARANTI

(Du finner alle garantivilkar og -betingelser pa

Greenworks hjemmeside )

Gressklipperen Greenworks garantien er 3 ar
pa produktet, og 2 ar pa batterier (forbruker/

besk t i brukerhandboken, kan veere utelukket
fra garantidekning. Normal slitasje dekkes ikke

av garantien. Den opprinnelige produsentgarantien
pavirkes ikke av noen tilleggsgaranti som tilbys av en
forhandler eller forhandler.

Et defekt produkt mé returneres til kjgpsstedet for &
kreve garanti, sammen med kjgpsbeviset (kvittering).
" EF-SAMSVARSERKLARING

Navn og adresse til produsenten:

Navn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Tyskland

Navn og adresse til person med autorisasjon til &
utarbeide teknisk fil:

Navn: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Tyskland

Vi erkleerer herved at produktet

Kategori: Sirkelsag

Modell: CR5190
Serienummer: Se typeetikett pa produkt

Konstruksjonsar: Se typeetikett pa produkt

er i samsvar med de relevante bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EC.

er i samsvar med de relevante bestemmelsene i
folgende andre EC-direktiver:

« 2011/65/EU og (EU)2015/863

« 2014/30/EU

| tillegg erkleerer vi at folgende (deler/paragrafer i) de
harmoniserte EU-standardene har vaert brukt:

« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8



Sted, dato: Weiterstadt,  Signatur: Ted Qu, kvali-
05.05.2026 tetsdirektor

Ted Qu
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Symbol Forklaring

1 INTRODUKTION

141 FORMAL Symbol for ingen haender

Maskinen er beregnet til at save i alle typer tree.

Symbol for ingen haender
1.2 PRODUKTOVERSIGT

R B> ®

Figur 1-10.
Varm overflade
1 Aftraekker 9  Stevsugerslange
2 Udlgserlas 10 Unbrakonggle
3 Krog 11 Dybdejusteringshandtag
. y 2 GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
4 Spindellaseknap 12 Léie"”ap til VEDR@RENDE ELVAERKTZJER
5  Skrajusteringsknap retkantsguide
6  Nedre beskyttelse 13 Stovadapterport A ADVARSEL
7 Nedre element 14 Retkar?tgelde Laes alle sikker , vejledni
8 Handtag til nedre 15 Knap $'| frigorelse af billeder og specifikationer, der folger med dette
beskyttelse batteri el-vaerktgj. Hvis vejledninger pa listen nedenfor ikke
folges, kan det fore til elektrisk stad, brand og/eller
1.3 SYMBOLERNE PA PRODUKTET alvorlige skader.

Nogle af disse symboler kan veere anvendt i

Gem alle advarsler og instruktioner til senere
forbindelse med dette veerktej. Lees dem, og find ud af v g1 uktl 4

. . reference.
hvad de betyder. Korrekt fortolkning af disse symboler
giver dig mulighed for at betjene vaerktgjet bedre og Udtrykket "elveerktoj” i advarslerne henviser til
sikrere. dit stremforsynet (ledningsforbundet) elvaerktaj eller

t (ledningsfri) ).

I [Forklari
Symbo orkdaring 21 SIKKERHED PA ARBEJDSOMRADET

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Rodede eller marke omrader kan fare til ulykker.

Brug ikke elvarktgjer i en eksplosiv atmosfare,

Volt

Hastighed under belastning

Jaevnstrom f.eks. i naerheden af braendbare vasker, gasser
eller stav. Elveerktajer laver gnister, der kan

Sikkerhedsalarm antaende stovet eller dampene.

» Hold bern og tilskuere vaek, nar du bruger et
Lees og forsta alle instruktioner elvaerktej. Distraktioner kan gore, at du mister
inden brug af produktet, og folg kontrollen.
alle advarsler og sikkerhedsan-
visninger. 2.2 ELEKTRISK SIKKERHED

« Stik pa elvaerktgj skal passe til stikkontakten.
Brug hereveern Stikket ma aldrig @ndres pa nogen made. Brug

ikke adapterstik sammen med jordforbundne
elvaerktgjer. Usendrede stik, der passer til
stikkontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk

Brug beskyttelsesbriller

stad.
. » Undga kropskontakt med jordforbundne
Produktet ma ikke udszettes for overflader, sasom rer, radiatorer, komfurer og
regn eller fugtige forhold. keleskabe. Der er en oget risiko for elektrisk stgd,

hvis din krop er jordforbundet.

Udsat ikke elvaerktgjer for regn eller vade
forhold. Treenger der vand ind i et elvaerktaj,
forages risikoen for elektrisk sted.

Undga, at misbruge ledningen. Brug aldrig
ledningen til at baere eller traekke elvarktojet
eller til at traekke stikket ud af stikkontakten.

Brug en stgvmaske

Symbol for ingen haender
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23

Hold ledningen vaek fra varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger ager risikoen for elektrisk
stod.

Nar et elvaerktgj benyttes udenders, skal der
bruges en forlaengerledning til udenders brug.
Brug af en egnet ledning til udenders brug reducerer
risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at benytte apparatet

i fugtige omgivelser, skal du bruge udstyr, der
er beskyttet med en FEJLSTROMSAFBRYDER.
Anvendelse af et fejlstromsrelse mindsker risikoen
for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

Vaer opmaerksom, hold gje med hvad du laver
og brug dine sunde fornuft, nar du bruger et
elvaerktej. Brug ikke et elvaerktej, hvis du er traet
eller under pavirkning af stoffer, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brug
af elveerktojet, kan fore til alvorlige personskader.
Brug personlige varnemidler. Brug altid

j . Besk I dstyr som

ker, besky ), hjelme ha

reducerer personskader, nar de anvendes korrekt i
de pagaeldende forhold.
Forhindring af utilsigtet start. Serg for, at taend/
sluk-knappen er slukket, inden du tilslutter
i ogleller batteri og nar lgfter
varktgjet op eller transporterer det. Hvis du
beerer elvaerktajer med fingeren pé teend/sluk-
knappen eller stramforbinder elveerktgjer, der er
teendt, kan det fore til ulykker.
Fjern alle justeringsnegler og andre nggler,
inden du teender for elvaerktojet. En skruenagle
eller en negle, der er fastgjort til en roterende del pa
elveerktajet, kan fore til personskade.
Undga at raekke for langt frem. Hold altid
ordentlig fodfaeste og balance. P4 denne made
har du bedre fat i elveerktgjet i uventede situationer.
Brug passende tgj. Brug ikke lgstsiddende toj
eller smykker. Hold dit har, tej og handsker vak
fra bevaegelige dele. Lostsiddende taj, smykker
eller langt har kan komme i klemme i beveegelige
dele.

Hvis der bruges udstyr, der forbindes til

str

og skal du
sorge for at de forbindes og bruges ordentligt.
Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
farer.

Selvom du ved, hvordan varktgjer skal bruges
fra tidligere erfaring, ma du ikke ignorere
veerktojets sikkerhedsprincipper. En skadeslos
handling kan pa et splitsekund forarsage alvorlig
skade.
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BRUG OG PLEJE AF ELVAERKTJZJER

Undga, at tvinge elvaerktgjet. Brug det rigtige
elvaerktej til det pagaeldende arbejde. Det rigtige
elveerktaj gor arbejdet, som det er designet til,
bedre, mere sikkert og hurtigere.
Brug ikke elvaerktgjet, hvis taeend/sluk-knappen
ikke taender og slukker for det. Alle elveerktojer,
der ikke kan styres med teend/sluk-knappen, er
farlige og skal repareres.
Traek stikket ud af stremforsyningen ogleller
batteriet fra elvaerktgjet, inden der foretages
justeringer eller tilbehor udskiftes, samt inden
det laegges til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
elveerktojet starter ved et uheld
Opbevar elvaerktej, der ikke bruges,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer
vaere uvidende vedrerende elvaerktojet eller
disse instruktioner, hvis de skal bruge
elvaerktejet. Elveerktoj er farligt i heenderne pa
uuddannede brugere.
Vedligeholdelse af elvaerktej. Se elvaerktojet
efter for skaevheder eller binding af bevagelige
dele, brud pa dele og nogen andre forhold, der
kan pavirke elvarktgjets drift. Hvis elvaerktgjet

i skal det rep: for brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte elveerktajer.
Hold skarevaerktejer skarpe og rene.

jer med skarpe , der er

ordentligt opbevaret, er mindre tilbajelige til at binde
og er lettere at styre.
Brug elvaerktgjet, dets tilbehor og vaerktejsbits
mv. i overensstemmelse med disse
instruktioner, og tag hensyn til arbejdsvilkarene
og det arbejde, der skal udferes. Brug af
elveerktajet til andre ting, end hvad det er beregnet
til, kan fore til farlige situationer.
Hold handtag og greb terre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og greb ger det farligt og
sveert at kontrollere vaerktgjet i uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIER

kun med opl fra fabril
Hvis en oplader, der er beregnet til én slags
batteripakke, bruges med en anden batteripakke,
kan det medfere brandfare.
Brug kun elvarktejer med batteripakker, der er
beregnet til dem. Brug af andre batteripakke kan
medfare risiko for skade og brand.
Nar batteripakken ikke er i brug, skal du holde
den vk fra andre metalgenstande, sasom
papirclips, menter, nggler, negle, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en terminal til en anden. Hvis
batteriterminalerne kortsluttes, kan det forarsage
forbraendinger eller ild.




Under harde forhold kan vaeske lakke fra
batteriet. Undga kontakt med denne vaske. Skyl
straks med rigeligt med vand, hvis der opstar
kontakt. Hvis vaeske kommer i kontakt med
ojnene, skal du straks sege lagehjzlp. Vaeske,
der laekker fra batteriet, kan forarsage irritation eller
forbreendinger.
Brug ikke en batteripakke eller et vaerktej, der
erb eller i eller
modificerede batterier kan opfﬂre sig uforudsigeligt,
hvilket kan fare til brand, eksplosion eller
personskader.
Et batteri eller et vaerktgj ma ikke udsaettes for
ild eller ekstreme temperaturer. Udsaettelse for
brand eller temperaturer over 130°C kan fore til
eksplosion.
Folg alle opladningsvejledningerne, og undga
at oplade batteriet eller vaerktojet uden
for (empera(uromradet der er angivet i

ne. Forkert eller opladning
i temperaturer uden for det angivne omrade, kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

26 SERVICERING

Fa dit elvaerktej serviceret af en autoriseret
reparater, der kun bruger identiske reservedele.
Dette sikrer, at elveerktgjets sikkerhed opretholdes.
Forseg aldrig selv at reparere beskadige
batterier. Batteripakker ma kun repareres af
producenten og autoriserede tienesteudbydere.

3 SIKKERHEDSADVARSLER TIL
RUNDSAVEN
3.1 SAVEPROCEDURER

A FoRsIGTIG

Hold handerne vak fra saveomradet og klingen.
Hold din anden hand pa stettehandtag eller
motorhuset. Hvis begge haender holder saven, kan
de ikke rammes af klingen.

« Stik ikke haenderne under emnet. Under emnet
kan skaermen ikke beskytte dig mod klingen.
Juster dybden til emnets ty Man skal
ikke kunne se en hel tand pa savklingen under
emnet.

Hold aldrig i emnet, der saves i, i dine hander
eller pa tvaers af dit ben. Fastger emnet til en
stabil platform. Det er vigtigt at statte emnet rigtigt
for at minimere kropseksponering, klingebinding og
tab af kontrol.

Hold kun pa elveerktgjet pa de isolerede
gribeflader, nar du udferer en handling hvor
skaeretilbehgret kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Kontakt med en stromfgrende
ledning gor ogséa metaldelene pa elveerktajet
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3.2

stremforende, hvilket kan give brugeren elektrisk
stod.
Ved parallelsavning skal du altid bruge et

p eller sty e. Dette forbedrer
gtigheden af udskaering og red h.
for klingebinding.

Brug altid klinger med korrekt storrelse og form
(diamant mod rund) og hulsterrelse. Klinger, der
ikke passer til savens monteringsveerktej, vil kare
excentrisk og forarsage tab af kontrol.

Brug aldrig beskadigede eller forkerte
klingeskiver eller bolte. Klingeskiverne og bolten
er fremstillet seerligt til din sav, for optimal ydeevne
og sikker drift.

ARSAGER TIL TILBAGESLAG 0G
HVORDAN BRUGEREN KAN UNDGA DEM:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt
eller skaevtsiddende savklinge, hvilket kan fa saven
til at slynge op og ud af emnet mod brugeren.

Hvis klingen klemmes fast eller binder i savsnittet,
stopper det og motorens reaktion slynger hurtigt
veerktojet tilbage mod brugeren.

Hvis klingen vrides eller drejes skaevt i snittet, kan
teenderne pa bagsiden af klingen begynde at save
ned i emnets overflade, sa klingen kommer ud af
snittet og slynges tilbage mod brugeren.
Tilbageslag sker pa grund af mishandling af saven
ogleller forkert brug eller forhold, og de kan undgas
ved at tage de nedvendige forholdsregler i brug.
Disse er angivet nedenfor:

Hold et fast greb med begge hander pa

saven og placer armene, s& du kan modsta

et tilbageslag. Placer din krop pa hver side

af klingen, men ikke pa linje med klingen.
Tilbageslag kan fa saven til at slynge tilbage, men
tilbageslag kan styres af brugeren, nar de rigtige
forholdsregler treeffes.

Hvis klingen binder, eller hvis du skal stoppe
et snit, skal du slippe udlgseren og holde
saven ubevaegelig i emnet, indtil klingen
stopper helt. Forsgg aldrig at fierne saven fra
emnet eller traekke saven bagud, nar klingen
er i bevaegelse ellers kan der forekomme
tilbageslag. Undersag arsagen til klingebinding,
og tag de rette foranstaltninger.

Nar saven startes igen, skal du holde klingen
midt i snittet og serg for at savtaenderne ikke
sidder i emnet.Hvis savklingen binder, nar saven
startes, kan den slynge op eller give tilbageslag.

Smt store paneler for at minimere risikoen for
og Store paneler

har tendens til at falde sammen under deres egen

veegt. Panelet skal stottes pa begge sider, badet

teet pa snitlinjen og pa kanten af panelet.

Brug ikke dove eller beskadigede

klinger.Klinger, der er dove eller monteret




forkert, laver et smalt snit, der giver en stor
gnidningsmodstand, klingebinding og tilbageslag.
Lasehandetag til klingedybden og
skrajusteringer skal strammes ordentligt
inden der saves.Hvis klingejusteringen
forskydes under savningen, kan den binde og
give tilbageslag.

Vaer ekstra forsigtig ved savning i veegge

og andre blinde omrader.Klingen kan save i
genstande, der kan give tilbageslag.

3.3 SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL DEN

NEDRE SKARM

Serg for at den nedre skarm er lukket ordentligt
inden hver brug. Brug ikke saven, hvis den
nedre skaerm ikke bevager sig frit og lukker
ojeblikkeligt. Den nedre skarm ma aldrig
fastgeres i aben position. Hvis saven tabes ved

et uheld, kan det baje den nedre skeerm. Loft den
nedre skaerm med indgrebshéndtaget og serg for, at
den beveeger sig frit og ikke rarer klingen eller andre
dele, i alle vinkler og dybder.

Serg for at fiederen i den nedre skarm virker.
Hvis skaermen og fjederen ikke virker korrekt,
skal de repareres for brug. Den nedre skaerm

kan virke svagt pa grund af beskadigede dele,
gummirester eller opsamling af affald.

Den nederste skaerm skal kun traekkes

ind manuelt ved specielle skaringer, sasom
"stiksavning" og "vinkelsnit". Haev den nedre
skaerm ved at traekke handtaget tilbage, og saenk
igen skaermen, sa snart klingen saver | materialet.
Ved alle andre former for savninger, skal den nedre
skaerm kore automatisk.

Serg altid for at den nedre skaarm daekker
klingen, inden du lzegger saven pa en bank eller
pa gulvet. Et ubeskyttet klinge, der stadig kerer, gor
at saven vil kere bagleens og save i alt pa din vej.
Vaer opmaerksom pa den tid det tager for klingen at
stoppe, nér du har sluppet udl@seren.

4 RISIKONIVEAUER

Folgende signalord og betydninger er beregnet til at
forklare risikoniveauerne, der er forbundet med dette
produkt.

SYM-
BOL

SIGNAL BETYDNING

FARE Angiver en overhaen-
gende farlig situation, der,
hvis den ikke undgas, vil
medfere dedsfald eller al-
vorlig personskade.

A
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SYM-
BOL

SIGNAL BETYDNING

ADVARSEL [ Angiver en potentielt far-

lig situation, der, hvis den
ikke undgas, vil kunne re-
sultere i dedsfald eller al-
vorlig personskade.

A

FORSIGTIG | Angiver en potentielt far-
lig situation, der, hvis den
ikke undgas, kan medfere
mindre eller middelsveer

tilskadekomst.

A

FORSIGTIG | (Uden symbol for sikker-
hedsvarsel) Angiver en
situation der kan resultere

i skader pa ejendom.

5 GENBRUG

Seerskilt sortering. Du ma ikke bort-
skaffe sammen med almindeligt hush-
oldningsaffald. Hvis det er ngdvendigt
at udskifte produktet, eller hvis det ikke
lzengere er til nytte for dig, skal det
ikke bortskaffes med husholdningsaf-
fald.

)4

Nar materialerne i brugte produkter
og emballage sendes til saerskilt sor-
tering, er det muligt at genbruge ma-
terialerne. Brug af genbrugsmaterialer
hjeelper med at forhindre miljgforuren-
ing og mindsker behovet for ramater-
ialer.

&

Nar batterierne er udtjente, skal de

gatens | kasseres med omtanke for miljoet.
Batteriet indeholder materiale, der er
Liion farligt for dig og miljget. Du skal fierne
og bortskaffe
6 SAMLING

Dette afsnit beskriver, hvordan produktet samles og
justeres.

A ADVARSEL

L/ES OG FORSTA
SIKKERHEDSFORSKRIFTERNE OG
SAMLINGSVEJLEDNINGERNE, FGR
PRODUKTET SAMLES.

6.1 MONTERING AF KLINGEN

Bemeerk: Inden klingen szettes pa, skal du tage
batteripakken ud af produktet.



Figur 2.

1. Treek den nedre skeerm tilbage og seet forsigtigt
klingen pa. Serg for at den vender rigtigt.

2. Seetden ydre flange og klingens bolt pa akslen.
Tryk og hold spindellaseknappen nede, mens du
roterer klingen. Nar du maerker, at klingen ikke
lzengere kan rotere, skal du fortsat holde knappen
nede.

4. Brug unbrakongglen til at rotere klingebolten med
uret for at stramme sikkert.

Bemaerk: Sorg for, at pilen pa klingen flugter med
pilen pa det nederste skjold.

6.2 TAG KLINGEN AF

Figur 3.

Inden klingen tages af, skal du tage batteriet ud.

1. Tryk pa laseknappen til akslen, for at lase akslen.

2. Lesn klingematrikken ved at dreje den mod uret
med en unbrakonggle.

3. Tag bolten og den ydre flange af.

4. Brug handtaget til at lafte og holde den nedre
skaerm.

5. Tag klingen af.

6.3 INSTALLER

STOVSUGERADAPTERPORTEN
Figur 6.
1. Indseet stovsugeradapterporten i det overste
skjold og stram skruen sikkert.

2. Forbind stgvsugerslangen til adapteren og drej
for at sikre fastgerelse.

6.4 JUSTER KLIPPEVINKLEN

Figur 4.
1. Lesn vinkeljusteringsknoppen.

2. Brug vinkelskalaen til at indstille den enskede
vinkel.

Bemaerk: Produktet har forudindstillede stop vedog.
3.  Stram vinkeljusteringsknoppen.

6.5 JUSTER SAVDYBDEN

Figur 5.
1. Leosn dybdejusteringshandtaget.

2. Heev eller seenk foden indtil dybdeskalaen nar
den gnskede savdybde.

3. Spaend dybdejusteringshandtaget.

6.6
Figur 7.

JUSTERING AF SKAREBREDDEN
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1. Lesn retkantguidens laseknap for at flytte
retkantguiden til den nedvendige bredde.

2. Stram laseknappen pa retkantsforeren efter
justering.

7 BRUG AF PRODUKTET
Dette afsnit beskriver, hvordan produktet betjenes.

A ADVARSEL

LAS OG FORSTA SIKKERHEDSKAPITLET OG
BETJENINGSVEJLEDNINGERNE OMHYGGELIGT
FOR DU BETJENER PRODUKTET.

71 FOR PRODUKTET TAGES | BRUG.

7.1.1  TILSLUT BATTERIOPLADEREN

1. Batteriopladeren skal sluttes til den rigtige
spaending og frekvens, der star pa typeskiltet.

2. Dukan se, hvordan batteriopladeren bruges i
dens brugsvejledning.

7.1.2  OPLAD BATTERIPAKKEN

Du kan se, hvordan batteriopladeren bruges i dens
brugsvejledning.
7.1.3 BATTERIOPLYSNINGER

Se i batterioperatermanualen for information om,
hvordan du bruger batteriet.

71.4
Figur 8.

ST BATTERIET | PRODUKTET.

A ADVARSEL

BRUG KUN DET ORIGINALE BATTERI MED
PRODUKTET.

Bemaerk: Sorg for at batterierne er ladet helt op.
1. Tryk batteriet ind i batterirummet. Batteriet lases
pa plads, nar du herer et klik.

Bemaerk: Hvis batteriet ikke gar nemt ind i
batterirummet, er det muligvis ikke sat rigtigt i, hvilket
kan beskadige batteriet og/eller produktet.

72 START PRODUKTET

Figur 9.
1. Tryk fast og hold aftreekkerlasen nede.
2. Tryk pa aftreekkeren for at starte produktet.

73 STOP PRODUKTET

Figur 9.
1. Slip aftreekkeren.
2. Hold batteriudlgserknappen nede.



3. Tag batteriet ud af produktet, sa det ikke kan
startes.

74 START PRODUKTET
Figur 10.

Tilbageslag opstar, nar klingen stopper hurtigt, og
produktet drives tilbage mod dig. Et trin, der klemmer
klingen i treeet, kan forarsage, at klingen gar i sta.

A ADVARSEL

FOR AT FORHINDRE TILBAGESLAG, FRIGGR
AFTRAKKEREN STRAKS, HVIS KLINGEN
STOPPER.

A ADVARSEL

FOR AT UNDGA SKADE PA PRODUKTET 0G
PERSONSKADE, MA DU IKKE: BRUGE EN SL@V
KLINGE, ANVENDE OVERDREVEN KRAFT PA
KLINGEN, SKARE GENNEM S@MME, ELLER
SKARE | VREDEN ELLER VADT TRA.

A FoRsIGTIG

HVIS DEN NEDRE BESKYTTER BLIVER
FASTKLEMT ELLER LANGSOM TIL

AT TRAKKES TILBAGE UNDER

BRUG, KONTROLLER STRAKS FOR
SAVSMULDSOPHOBNING. RENS FOR
SAVSMULD, SOM DET ER N@DVENDIGT.

HVIS BESKYTTEREN FORTSATTER MED AT
FUNGERE FORKERT EFTER RENG@RING, STOP
MED AT BRUGE PRODUKTET STRAKS.

8 VEDLIGEHOLDELSE

Dette afsnit beskriver, hvordan du vedligeholder
batteriet, batteriopladeren og produktet

A ADVARSEL

L/AS OG FORSTA AFSNITTET OM
SIKKERHED OG BRUGSVEJLEDNINGEN,
INDEN DU UDF@RER NOGNE FORM FOR
VEDLIGEHOLDELSESARBEJDE.

For du udferer vedligeholdelsesarbejde:

Stop produktet.
Tag batteriet/batterierne ud.
Lad motoren kele ned.

Brug ordentligt tej, beskyttelseshandsker og
sikkerhedsbriller.

8.1 BATTERIOPLADEREN MA KUN BRUGES
INDENDGRS.

Se omhyggeligt batteriet, batteriopladeren og
tilslutningsledningen til batteriopladeren efter for tegn
pa skader, sasom revner eller gdelagte dele. Udskift
om ngdvendigt.

8.2 RENG@R PRODUKTET, BATTERIET OG
BATTERIOPLADEREN.

Produktet skal rengeres med neutralt
rengeringsmiddel og en blgd klud, hver gang det har
veeret i brug.

Anvend ikke steerke renggringsmidler eller
oplgsningsmidler som glasrens til at rengore

eller handtag.

1. Placer emnet pa en stabil overflade eller et
arbejdsbord, og spaend emnet fast med klemmer.
2. Sorg for at delen af emnet, der skal skeeres i,
spaendes ordentligt fast og ikke bevaeger sig.
Brug en lineal som vejledning, nar du laver
lzengdeskeeringer. P4 denne made minimeres
chancen for at klingen vrides.
3. Hold saven fast, tryk pa sikkerhedskontakten, og
tryk pa aftraekkeren, sa produktet nar op pa fuld
hastighed, for det kommer i kontakt med emnet.
Placer saven, sa klingen er fri af arbejdsemnet.
Tryk den derefter langsomt og stet ind i
materialet, og hold bundpladen flad og klingen pa
linje med din skeerelinje.
5. Nar snittet er feerdigt, skal du slippe aftreekkeren
og lade klingen stoppe helt, fer du Iafter saven.
Fjern eventuelt skidt fra arbejdsomradet, for du
undersgger snittet.

>

o

Bemaerk: Hvis du bruger en stovsugerslange, skal det
seettes ordentligt fast i stevhullet pa produktet. Teend
stovsugeren, for du laver snittet for at se, hvor effektiv
resterne suges op.

Hold luftventilationerne rene og fri for snavs for at
undgéa overophedning og skade pa motoren.
Sprgjt ikke vand pa motoren eller de elektriske
komponenter.

Renger batteriet og batteriopladeren med en ter
klud. Hold batteriferingsskinnerne rene.

Serg for at terminalerne bade pa batteriet og
batteriopladeren er rene og terre, for batteriet
seettes i batteriopladeren.



Denne garanti deekker produktionsfejl. Et defekt

9 TEKNISKE DATA produkt under garantien kan enten repareres eller
udskiftes. En enhed, der er blevet misbrugt eller brugt
Spaending 24V pa andre mader, end beskrevet i brugervejledningen,

daekkes ikke af garantien. Normal slitage er ikke

Hastighed uden belast- | 6000 min."! deekket af garantien. Den originale garanti fra

ning producenten pavirkes ikke af andre garantier fra en
Klingens diameter 190 mm forhandler.

- Et defekt produkt skal returneres til kabsstedet
Huldiameter 30 mm (kvittering) sammen med kebsbevis, for at bruge
Maks. skeeredybde pa 0° | 70 mm garantien.

Maks. skeeredybde pa 52 mm " EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
45° Navn og adresse pa fabrikanten:
Batterimodel PA200, PA300X, n
PA400X, PAGOO. PABOD, Navn: Greenworks Tools Europe GmbH
PB540, PB550 og andre Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
PA, PB, Greenworks 24V Tyskland
serier
Opladermodel APO30EA, APO65EA,

Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til

AP100EA, AP140EA og at udarbejde den tekniske fil:

andre AP, Greenworks

24V serier Navn: André Douqué
Malt lydirykniveau 88 dB(A), Kpa= 3 dB(A) Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Malt lydeffektniveau 96 dB(A), Kya= 3 dB(A) Tyskland
Vibration <25m/s?, K=15m/s?
Heraf erkleerer vi, at produktet
Det anbefaled gi : Kategori: Rundsav
Produkt Temperatur Model: CR5190
Produkiopbevaring 0°C (32°F) - 45°C Serienummer: tSe typeskiltet pa produk-
e
(113°F)
Produktionsar: S Kiltet pa produk-
Brug af produktet 0°C (32°F) - 45°C roduktionsar b typeskiltet pa produ
(113°F)
Batteriopladning 39°F (4°C) - 104°F .
(40°C) « erioverensstemmelse med de relevante
bestemmelser i maskindirektivet 2006/42/EF.
Brug af opladeren 39°F (4°C) - 104°F « erioverensstemmelse med bestemmelserne i
(40°C) felgende andre EF-direktiver:
Batteriopbevaring 0°C (32°F) - 45°C « 2011/65/EU & (EU)2015/863
(113°F) - 2014/30/EU
Batteriafladning 0°C (32°F) - 45°C Desuden erkleerer vi, at felgende (dele/klausuler fra)
(113°F) europzeiske harmoniserede standarder er blevet brugt:

+ EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; [EC 62321-4; IEC

10 GARANTI 62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC

(Alle vilkérene og betingelserne for garantien kan 62321-7-2; IEC 62321-8

findes pa vores Greenworks hjemmeside )

Denne Greenworks garantien er 3 ar pa produktet og 2
ar pa batterier (forbruger/privat brug) fra kebsdatoen.
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1 WSTEP
11 CEL

Urzadzenie jest przeznaczone do ciecia wszystkich
rodzajow drewna.

ROZMIESZCZENIE ELEMENTOW
URZADZENIA

Rysunek 1-10.

1.2

1 Spust 10 Klucz
2  Blokada spustu szesciokatny
3 Hak 1 DZwign!a
. regulacji
4  Przycisk blokady glebokosci
wrzeciona 12 Pokretio blokady
5  Pokretio prowadnicy
(egul_acjl kata 13 Port adaptera
$ciecia
odkurzacza
6  Ostona dolna 14 Przewodnik
7  Podstawa prostokatny
8  Dzwignia ostony 15 Przycisk
dolnej zwalniajgcy

9  Waz odkurzacza akumulatora

1.3 SYMBOLE NA PRODUKCIE

Niektore z nastgpujgcych symboli mogg by¢ uzywane
na narzedziu. Nalezy sie z nimi zapozna¢ i zna¢

ich znaczenie. Wiasciwa interpretacja tych symboli
umozliwia lepszg i bezpieczniejszg obstuge narzedzia.

Symbol Objasnienie

Wolty

Predkos¢ bez obcigzenia

Prad staty

Ostrzezenie przed niebezpiec-
zenstwem

Przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje przed uzy-
waniem urzadzenia, przestrzega¢
wszystkich ostrozen i instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa.

Uzywaj zatyczek do uszu.

Nos$ okulary ochronne

Objasnienie

No$ maske przeciwpylowa.

Symbol Nie zbliza¢ ragk

Symbol Nie zbliza¢ rak

Symbol Nie zbliza¢ ragk

Rozgrzana powierzchnia

R ® 6 a:;

2 OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE

Prosimy pr y zenia i
instrukcje oraz przestudlawac specyfikacje i
ilustracje dostarczone wraz z elektronarzedziem.
Niezastosowanie sig do wszystkich podanych
ponizej instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia.

Zal: instrukcje ze
zachowa¢ na przysztos¢é.

i nalezy

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi
sig do zasilanego siecig (przewodowo) lub baterig
(bezprzewodowo) elektronarzedzia.

21 BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

Miejsce pracy powinno by¢ utrzymywane w
czystosci i by¢ dobrze oswietlone. Nieporzadek
lub ciemno$¢ mogg doprowadzi¢ do wypadku.

Nie wolno uzywac elektronarzedzi w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sig
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, co moze powodowac zapalenie sig¢
oparéw lub pytu.

Dzieci i inne osoby powinny stac z daleka

p pracy z i Odwroécenie
uwagi moze doprowadzi¢ do utraty kontroli.

22 BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczka urzadzenia musi pasowac do gniazdka.
Nie wolno modyfikowac wtyczki w zaden
sposob Nie uzywaj adapterow wtyczkl z

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed
deszczem i wilgocia.

@@@ D |B|1]il<
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ymi elektra Oryginalna
wtyczka dopasowana do gniazdka zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.




Unikaj
jak rury, kaloryfery, kuchenki i lodowki. /slnleje
zwigkszone ryzyko porazenia pradem, jesli Twoje
ciato jest uziemione.

Nie wystawia¢ elektronarzedzia na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Woda dostajgca sie

do wewnatrz elektronarzedzia zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

Nie naduzywaj przewodu. Nigdy nie wolno
uzywac go do przenoszenia, przeciagania lub

do wyci ia wtyczki z gni; Przewod
nalezy chronlc przed gorqcem ole]em ostryml
e ii por ji sie

Uszkodzone lub poplatane przewody

elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia
ciata.

Nie wolno si¢ wychylaé. Konieczne jest
zachowanie réwnowagi w kazdej chwili. Umozliwi
to lepszg kontrole nad elektronarzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

Koni 1e jest d

ubrania. Nie nalezy nosi¢ qunej odziezy ani
bizuterii. Wiosy, odziez i rekawice muszg si¢
znajdowac z daleka od ruchomych czesci. Luzna
odziez, bizuteria lub dfugie wiosy mogg zosta¢
pochwycone przez ruchome cze$ci.

Jesli urzqdzenle przewuizlane jest do uzytku

ryzyko porazenia pradem.

z pylajacymi, nalezy up
sie, ze te sg podiaczone i uzywane we

W przyp: korzy ia z elektr
na nalezy uzy¢
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz.

y sposob. Uzywanie pojemnika na pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.
Nie wolno dopusci¢ do tego, aby

Uzywanie przewodu pr 1ego do stosowania

na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Jesli korzystanie z elektronarzedzia
w wﬂgotnych srodDW|skach jest

uzywaj il
WYLACZNIKIEM ROZNICOWOPRADOWYM
(RCD). Korzystanie z wyfacznika
réznicowopradowego zmniejszy ryzyko porazenia
pradem.

23 BEZPIECZENSTWO WELASNE

Podczas pracy narzedziem nalezy zachowaé
czujnosé, patrzec, co sig robi i kierowac

si¢ zdrowym rozsadkiem. Nie wolno uzywac
elektronarzedzia, gdy jest sle zmeczonym
lub pod wpty narkoty lub
lekéw. Chwila nieuwagi w czasie postugiwania

sie elektronarzedziami moze spowodowac powazne

obrazenia.

Konieczne jest noszenie sprzgtu ochrony
osobistej. Nalezy zaktada¢ okulary ochronne.
Specjalne wyposazenie takie jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze,
kask lub ochronniki stuchu, w odpowiednich

h iejsza ryzyko )pienia obrazeri
ciafa.
Nie wolno dopusclc do przypadkowego
ur P powini znajdowac

si¢ w pozycji wy

z jego uzywania dopr

do lekcewazenia i ignorowania zasad
bezpieczenstwa. Jedno lekkomys$ine dziatanie
moze w utamku sekundy doprowadzic¢ do cigezkich
urazéw.

24 UZYWANIE | KONSERWOWANIE

ELEKTRONARZEDZIA
Nie wolno przeciazac¢ urzadzenia. Nalezy uzywac
dzia d do wykony

g g
zadania. Za pomocg wlasciwego elektronarzedzia
mozna wykonac prace lepiej i bezpieczniej w
tempie, do jakiego zostato zaprojektowane.
Nie uzywac elektre ia, jesli
go nie wiagcza lub nie wylacza. Kazde
elskrrcnarzedZ/s ktérego nie da sig kontrolowac,
Jjest ni P i musi zostac¢ naprawione.
Przed przy i do
akcesonow lub odtozeniem elektronarzedma
w celu y ia nalezy aczy

y ¢ od zrodta ilania i/lub a.
Taki zapobie y Srodek iejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia
Nieuzywane elektmnarzedzia nalezy

epnym dia
dzieci. Osobom ktore nie zapoznaly si¢ z
narzedmem lub jego instrukcja, nie nalezy

urzadzenia do zrédta zasllanla |Ilub do
akumulatora, oraz takze w trakcie p

go iwac. Elektronarzedzia
sa niebezpieczne, gdy sg uzywane przez
ykwalifikowane osoby.

lub przenoszenia. Trzymanie palca na przetgczniku

wigczania w czasie noszenla e/ektronarzedzr lub
pe ie ich do il , gdy pr

ustawiony jest na pozycje wigczong, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
usuna¢ z niego klucz do regulacji.

Klucz pozostawiony w obracajgcej sie czesci
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Utrzymuj elektronarzedzia w dobrym stanie.
Sprawdz, czy ruchome czesci sa do siebie
dobrze dopasowane, czy czesci nie sg
uszkodzone lub w inny sposéb nle wplywaja

na 3 prace e Jesli
elektronarzedzie jest uszkodzone, zlec naprawe,
zanim iesz go uzywac p

Wiele wypadkéw jest spowodowanych przez
nieprawidfowg konserwacje elektronarzedzi.



25

Elementy tnace powinny by¢ ostre i czyste.
Prawidfowo utrzymywane elementy tngce z ostrymi
krawedziami rzadziej sie zaginajg i fatwiej nimi
operowac.

26

zakres moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

SERWIS

Elektr dzie, akcesoria, k
byé uzywane zgodnie z instrukcja, blorqc pod
uwage warunki otoczenia i przeznaczong do
wykonania prace. Korzystanie z elektronarzedzia
do prac niezgodnych z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do n/ebezplecznych sytuacﬂ

Pilnuj, aby yty i p

byly suche, czyste i pozbawione sladow oleju i
smaréw. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe
nie pozwalajg na bezplecznq obstuge i sterowame
narzedziem w niepr: ch .

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
AKUMULATORA

taduj wytacznie na tadowarce okreslonej
przez producenta. Uzycie fadowarki pochodzgcej
od danego akumulatora do fadowania innego
akumulatora grozi pozarem.

Uzywaj elektronarzedzi wytacznie z
i do nich

Uzycie jakichkolwiek innych akumulatorow grozi
obrazeniami i pozarem.

Gdy nie uzy

przechowuj go dala od metalowych
przedmiotow, takich jak zaciski, monety, klucze,
gwozdzie, sruby lub inne mate metalowe
przedmioty, ktére moga spowodowac zwarcie
zaciskow. Zwarcie wyprowadzeri akumulatora
moze doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skorg, zabrudzone
miejsce nalezy przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sig¢ do oczu, nalezy réwniez zasiegnac¢
porady lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienie lub oparzenia.

Nie uzywaj zestawu akumulatorowego ani

elektre i, ktére sa lub
zostaly poddane przerébkom. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga zachowywac sie
w sposoéb nieprzewidywalny, co moze doprowadzic
do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢ ryzyko urazéw.

owego,

Nie narazaj zestawu akumulatorowego ani
kasiarki na kontakt z ogniem lub zbyt
ienie na ogieri
Iub temperatuw przekraczajqcs 130°C mogg
doprowadzi¢ do wybuchu.
Przestrzegaj wszystkich instrukgc;ji i nie taduj
zestawu akumulatorowego ani kosiarki w

ach pr zakres podany
w |nstrukcj| tadowanie w spos6b nieprawidfowy
lub w temperaturze wykraczajgcej poza okreslony
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nalezy p

i, a do naprawy
uzywac wylacznie czesci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Dzigki temu
utrzymasz bezpieczeristwo elektronarzedzia.
Nigdy nie naprawiaj uszkodzonych zestawow
akumulatorowych. Jakiekolwiek czynno$ci
serwisowe przy akumulatorach powinny by¢
wykonywane wylgcznie przez producenta lub
pracownikéw autoryzowanego serwisu.

Ser e yé

3 OSTRZEZENIA DOTYCZACE

3.1

BEZPIECZENSTWA PILY TARCZOWEJ
PROCEDURY CIECIA

A przESTROGA

Nie zbliza¢ rak do obszaréw cigcia i ostrza.
Trzymaé drugg reka dodatkowy uchwyt lub
obudowe silnika. Jesli obie rece trzymaja pite, nie
ma wtedy ryzyka skaleczenia przez ostrze.

Nie sigga¢ poza materiat do obrébki. Osfona nie
chroni uzytkownika przed ostrzem ponizej materiatu.
Dostosuj gitebokos¢ cigcia do grubosci
materiatu. Pod materiatem powinna by¢ widoczna
niewielka cze$¢ zgba ostrza.

Nigdy nie trzyma¢ materiatu do cigcia w rekach
lub na nodze. Przymocuj materiat na stabilnej
platformie. Wiasciwe zamocowanie obrabianego
materiatu jest bardzo istotne, by zmniejszyc ryzyko
narazenia sig uzytkownika, zablokowania sie ostrza
lub utraty kontroli.

W czasie prac, w trakcie ktérych narzedzie tnace
moze natrafi¢ na ukryty przewéd elektryczny
lub wiasny p ilaj elektre edzie
nalezy trzymac¢ za izolowane uchwyty. Dotknigcie
przewodu pod napigciem moze spowodowac, ze
przez nieizolowane elementy metalowe narzedzia
poptynie prad, co grozi uzytkownikowi porazeniem.
Do cigé wzdluznych nalezy uzywaé prostej

pr i j lub przy

ukosnej. ZWIekszy to precyZJe cigcia i zmniejszy
prawdopodobieristwo zablokowania sig ostrza.
Nalezy zawsze stosowac ostrza z otworami
trzpienia o wlasciwym rozmiarze i ksztatcie (np.
romb lub okreg). Ostrze,ktére nie odpowiadajg
uchwytowi pity, bedzie dziata¢ niesrodkowo
powodujgc utrate kontroli.

Nigdy nie stosowaé uszkodzonych lub
nieodpowiednich podktadek lub srub,
mocujacych ostrza. Podkfadki i Sruby, zostaty
specjalnie skonstruowane dla danej pity, by




3.2

zapewnic¢ optymalng wydajno$c i bezpieczeristwo
pracy.

ODRZUT - PRZYCZYNY | SPOSOBY
ZAPOBIEGANIA:

Odrzut jest nagta reakcja pity na zaczepienie sig,
zablokowanie lub niewlasciwe wywazenie ostrza, co
sprawia, Ze pita, nad ktérg utracona zostata kontrola
unosi sie i wykonuje gwattowny ruch w kierunku
uzytkownika.

Gdy ostrze zaczepi sie lub zahaczy w szczelinie,
dochodzi do blokady, a sita silnika odrzuca pite w
kierunku uzytkownika.

Jezeli ostrze skreci lub jest niewlasciwie wywazone
w szczelinie , zgby tylnej krawedzi tngcej mogg
zablokowacé si¢ w gérnej czesci obrabianego
materiatu, co sprawi, ze ostrze wyskoczy ze
szczeliny, a pitg odskoczy w kierunku uzytkownika.
Szarpnigcie w tyt jest efektem niewtasciwego uzycia
ilub obstugiwania pity lub wystapienia warunkoéw,
ktérych mozna unika¢ podejmujac odpowiednie
$rodki zapobiegawcze podane ponizej:

Pite nalezy mocno trzymac¢ oba rekoma, a
rece ustamé tak by oprze¢ sig sile odrzutu.
Uzy inien zawsze ustawic si¢ z
boku ostrza; ktére nie moze si¢ nigdy znalez¢
w jednej linii z jego ciatem. W przypadku
odrzutu, moze nastgpi¢ podrzucenie pity do tytu,
uzytkownik moze jednak zapanowac nad sitami
tego odrzutu zachowujgc odpowiednich $rodki
ostroznosci.
W przypadku zaklinowania sig ostrza lub
przerwy w cigciu nalezy zwolni¢ spust i
przytrzymaé przedmiot ohrablany bez ruchu
az do go zatrzy sie
ostrza. Nigdy nie nalezy wyjmowaé materiatu
obrabianego, dopoki ostrze catkowicie sie
nie zatrzyma. W przeciwnym razie grozi
to odrzutem. Wyszukac i usunac przyczyne
zaklinowania sig ostrza.
Jesli istnieje potrzeba uruchomienia pity,
ktora tkwi w obrab|anym matenale nalezy
Srodk ¢ ostrze w i i¢
czy zgby ostrza nie sg zahaczone w
materiale.Jesli ostrze jest zablokowane, moze
zosta¢ ono wyrzucone i spowodowac odrzut pify
zaraz po jej uruchomieniu.
Duze plyty nalezy przed obrébka podeprzeé,
by zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, na skutek
zaklinowanego ostrza. Duze plyty moga sie
ugigé pod wtasnym ciezarem. Plyty nalezy
podeprze¢ z obu stron, w poblizu linii ciecia i
krawedzi.
Nie uzywacé tepych ani uszkodzonych
ostrzy.Tepe lub niewfasciwie ustawione zestawy
ostrza powodujg zbyt waska szczeling a
nastepnie zwigkszone tarcie, zaklinowanie si¢
ostrza w materiale i odrzut.
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Przed rozpoczeciem cigcia nalezy ustawic¢
pokretta blokady regulacji gigbokosci i kata
ciecia.Zmiana ustawien podczas cigcia moze
prowadzi¢ do zaklinowania sig ostrzy i odrzutu.
Nalezy zachowa¢ szczegodlng ostroznosc
ykony cigé w$ h Iub w
innych id, h obszar:
sie w materiale ostrze moze przecig¢ przedmioty,
co spowoduje odrzut.

INSTRUKCJE DOTYCZACE DOLNEJ
OSLONY

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢,

czy ostona dolna zakrywa poprawnie
ostrze. Nie wolno uzywacé pity, jezeli
ostona dolna nie porusza si¢ swobodnie

nie zamyka sie natychmiast. Nigdy nie

blokowaé lub przywigzywac dolnej ostony w
otwartym potozeniu. W przypadku przypadkowego
upuszczenia pify, osfona dolna moze sig wygigc.
Unies¢ osfone za pomocq dzwigni i upewnic sie, czy
porusza sig ona swobodnie i czy nie dotyka ostrza
ani innych elementéw pity, przy wszystkich katach i
gtebokosciach cigcia.

Sprawdzi¢ dziatanie sprezyny ostony dolnej.

Jesli ostona lub jej sprezyna nie dziataja
poprawnie, nalezy odda¢ je do naprawy.
Uszkodzone elementy, kleiste osady lub
nagromadzone odpady powodujg zwolnienie ruchéw
osfony.

Otwierac recznie ostone dolng tylko podczas

wykonywania specjalnych cig¢, takich jak
»ciecia wgltebne" i ,,cigcia pod kat“ W tym celu
otworzy¢ dolng ostone za pomocg dzwigni i pusci¢
Ja jak tylko ostrze zagfebi sie w materiale. Podczas
innych cig¢ dolna ostona dziata automatycznie.

Pilnuj, by ostrze bylo zastoniete ostona, gdy
pita jest
na

na stoét y lub
I 1e ostrze, por

sie sitg inercji, sprawia, ze pita porusza sie do

tytu i przecina wszystkie napotkane obiekty. Nalezy
zwrdci¢ uwage na czas potrzebny na zatrzymanie
sie ostrza po zwolnieniu przetgcznika.

4

POZIOMY RYZYKA

Nastepujace stowa sygnatowe i ich znaczenia majg na
celu wyjasnienie poziomow ryzyka zwigzanych z tym
produktem.



SYM- | SYGNAL ZNACZENIE
BOL

NIEBEZ- Wskazuje bezposrednig
PIECZENST- | sytuacje ryzykowna,
c WO ktora, jesli nie jest uni-

knieta, moze spowodo-
wac powazne zranienia
lub $mierc.

OSTRZEZE- | Wskazuje potencjalng sy-
NIE tuacje ryzykowna, ktora,
A jesli nie jest uniknie-

ta, mogtaby spowodowac
powazne zranienia lub
$mier¢.

OSTROZNIE | Wskazuje potencjalng sy-
tuacje ryzykowng, ktora,
A jesli nie jest uniknigta,

moze spowodowac nie-
wielkie lub $rednie obra-
Zenia.

OSTROZNIE | (bez symbolu ostrzegaja-
cego o niebezpieczenst-
wie) wskazuje sytuacje,
ktéra moze spowodowac
straty materialne.

5

RECYKLING

Selektywna zbiorka. Nie wolno wyrzu-
cac z zwyktymi odpadami domowymi.
E’\ Jesli konieczna jest wymiana produktu

lub jesli nie jest juz dla Ciebie przydat-
ny, nie wyrzucaj go z odpadami domo-
wymi.

Oddzielne zbieranie zuzytych produk-
téw i opakowan pozwala na recy-
kling materiatéw i ich ponowne wykor-
zystanie. Wtdrne wykorzystanie odzy-
to skanych materiatéw pomaga ogranic-
zy¢ zanieczyszczenie $rodowiska or-
az ogranicza zapotrzebowanie na sur-
owce.

Po zakonczeniu okresu przydatno$ci
baterii nalezy je zutylizowa¢ w spo-
Baterie s6b przyjazny dla srodowiska. Akumu-
lator zawiera materiat, ktory jest nie-
bezpieczny dla cztowieka oraz $rodo-
Li-ion wiska. Nalezy wyja¢ i wyrzucic te ele-
menty oddzielnie w miejscu, gdzie sg
przyjmowane baterie litowo-jonowe.
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6 MONTAZ

W tej czesci opisano sposéb montazu i regulaciji
produktu.

A OsTRZEZENIE

PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU NALEZY
STARANNIE PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM
ROZDZIAL. DOTYCZACY BEZPIECZENSTWA
ORAZ WSKAZOWKI DOTYCZACE MONTAZU.

6.1 MONTAZ OSTRZA

Uwaga: Przed zainstalowaniem ostrza wyjmij
akumulator z urzadzenia.

Rysunek 2.

1. Odciagnij dolng ostone i ostroznie wtéz ostrze w
prawidtowej orientacji.

2. Zatéz zewnetrzny kotnierz i $rube ostrza na
wrzeciono.

3. Naci$nij i przytrzymaj przycisk blokady wrzeciona,
jednoczesnie obracajgc ostrze. Gdy poczujesz,
ze ostrze przestaje sig obraca¢, kontynuuj
przytrzymywanie przycisku.

4. Uzyj klucza imbusowego, aby obrdci¢ $rube
ostrza zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby
solidnie dokreci¢.

Uwaga: Upewnij sig, ze strzatka na ostrzu jest zgodna
ze strzatkg na dolnej osfonie.

6.2 WYJMIJ OSTRZE.

Rysunek 3.

Zanim wyjmiesz ostrze, wyjmij akumulator.

1. Popchnij przycisk blokujacy wrzeciono, by
zablokowac wrzeciono.

2. 8. Uzyj klucza imbusowego do poluzowania $ruby
ostrza przeciwnie do ruchéw wskazéwek zegara.
Wyjmij $rubg i zewnetrzny kotnierz.

4. Uzyj dzwigni dolnej prowadnicy, by podniesé
dolng prowadnicg i przytrzymaj dzwignig.

5. Wyjmij ostrza.

6.3 ZAINSTALUJ PORT ADAPTERA
ODKURZACZA
Rysunek 6.
1. W16z port adaptera odkurzacza do gérnej ostony i
solidnie dokre¢ $rube.
2. Podigcz waz odkurzacza do adaptera i przekrec,
aby zabezpieczy¢.



6.4 DOSTOSUJ KAT CIECIA

Rysunek 4.

1. Poluzuj pokretto regulacji kata nachylenia.

2. Uzyj skali nachylenia, aby ustawi¢ zadany kat.

Uwaga: Produkt posiada wstepnie ustawione punkty

zatrzymania przyi.

3.  Solidnie dokre¢ pokretto regulaciji kata
nachylenia.

6.5 WYREGULOWAC GLEBOKOSC CIECIA

Rysunek 5.

1. Poluzowac¢ dzwignie regulacji gtebokosci.

2. Unie$ lub opus¢ podstawe az skala gtebokosci
osiggnie zadang gteboko$¢ ciecia.

3.  Dokre¢ dzwignie regulaciji gtebokosci.

6.6 DOSTOSUJ SZEROKOSC CIECIA

Rysunek 7.

1. Poluzuj pokretto blokady prowadnicy
prostoliniowej, aby przesuna¢ prowadnice
prostoliniowg na wymagang szeroko$c.

2. Dokre¢ pokretto blokady prowadnicy
prostoliniowej po regulacii.

7 DZIALANIE

W tej czeg$ci opisano sposéb obstugi produktu.

A OSTRZEZENIE

PRZED ROZPOCZECIEM OBSLUGI NALEZY
STARANNIE PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM
ROZDZIAL DOTYCZACY BEZPIECZENSTWA
ORAZ WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSLUGI.

71 ZANIM UZYJESZ PRODUKTU

711  PODLACZANIE LADOWARKI

1. Podtgcz tadowarke zgodnie z odpowiednim
napigciem i czgstotliwo$cig podanymi na
tabliczce znamionowej.

2. Informacje na temat obstugi tadowarki

akumulatoréw znajdujg sie w jej instrukcji obstugi.

7.1.2 LADOWANIE AKUMULATORA

Zapoznaj sie z instrukcjg obstugi tadowarki
akumulatoréw, aby uzyskac informacje o sposobie
korzystania z tadowarki.

7.1.3 INFORMACJE DOTYCZACE
AKUMULATORA

Zapoznaj sie z instrukcjg obstugi akumulatora,
aby uzyskac informacje o sposobie korzystania z
akumulatora.
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7.1.4 PODLACZ AKUMULATOR DO PRODUKTU

Rysunek 8.

A OSTRZEZENIE

UZYWAJ TYLKO ORYGINALNEGO
AKUMULATORA Z PRODUKTEM.

Uwaga: Upewnij sie, ze akumulator jest w petni

nafadowany.

1. Wibz akumulator do przedziatu akumulatora.
Akumulator blokuje sig na miejscu, jesli ustyszysz
klikniecie.

Uwaga: Jezeli nie da sig fatwo zamocowac

akumulatora w uchwycie, moze nie by¢ prawidtowo

zainstalowany, co moze powodowac uszkodzenie jego
lub produktu.

72 URUCHAMIANIE PRODUKTU
Rysunek 9.
1. Mocno naciénij i przytrzymaj blokade spustu.

2. Pociagnij spust, aby uruchomi¢ produkt.

ZATRZYMANIE PRODUKTU

2. Nacisnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia
akumulatora.

Wyjmij akumulator z produktu, aby zapobiec jego
pracy.

I

74 OBSLUGA PRODUKTU
Rysunek 10.

Odbicie nastgpuje, gdy ostrze szybko sie zatrzymuje, a
urzgdzenie zostaje odrzucone w Twojg strong. Krok,
ktory $ciska ostrze w drewnie, moze spowodowaé
zatrzymanie ostrza.

A OSTRZEZENIE

ABY ZAPOBIEC ODBICIU, NATYCHMIAST
ZWOLNIJ SPUST, JESLI OSTRZE ZATRZYMA
SIE.

A OSTRZEZENIE

ABY UNIKNAC USZKODZENIA URZADZENIA |
OBRAZEN CIELESNYCH NIE WOLNO: UZYWAC
TEPEGO OSTRZA, NADMIERNIE NACISKAC NA
OSTRZE, PRZECINAC GWOZDZIE LUB CIOSAC
ZDEFORMOWANE LUB MOKRE DREWNO.




A PRZESTROGA

JESLI DOLNA OSLONA UTYKA LUB

WOLNO SIE COFA PODCZAS UZYTKOWANIA,
NATYCHMIAST SPRAWDZ NAGROMADZENIE
WIOROW DRZEWNYCH. USUN WIORY
DRZEWNE W RAZIE POTRZEBY. JESLI
OSLONA DALEJ NIE DZIALA POPRAWNIE

PO CZYSZCZENIU, NATYCHMIAST PRZESTAN
UZYWAC URZADZENIA.

1. Umiesc obrabiany element na stabilnej
powierzchni lub stole warsztatowym i uzyj
zaciskow, aby go unieruchomic.

2. Upewnij sie, ze cze$¢ materiatu, ktérg zamierzasz
cigg, jest dobrze podparta i nie bedzie
sie poruszaé. Uzyj prowadnicy prostoliniowej
podczas cigcia wzdtuznego. To pomaga
zapobiegac skrecaniu ostrza.

3. Trzymaj pite mocno, wcisnij wytgcznik
bezpieczenstwa i wigcz spust, pozwalajgc pite
osiggna¢ petng predkosé przed kontaktem z
materiatem.

4. Ustaw pite tak, aby ostrze byto wolne od
obrabianego elementu, a nastepnie powoli i
réwnomiernie wsun jg w materiat, utrzymujac
plyte podstawy ptasko i ostrze w linii z linig cigcia.

5. Po zakonczeniu cigcia zwolnij spust i poczekaj,
az ostrze catkowicie si¢ zatrzyma, zanim
podniesiesz pite.

6. Pozwdl, aby wszelkie pozostatosci zostaty

8.1
LADOWARKI

SPRAWDZANIE AKUMULATORA | JEGO

Doktadnie sprawdz akumulator, tadowarke
akumulatora i przewdd potgczeniowy tadowarki
akumulatora pod katem oznak uszkodzenia, takich jak
peknigcia lub ztamane czesci. W razie koniecznosci

wymien.

8.2
LADOWARKE.

WYCZYSC PRODUKT, BATERIE |

Po kazdym uzyciu produkt nalezy wyczysci¢

wilgotng szmatkg i neutralnym detergentem.

Nie uzywaj mocnych detergentow ani

rozpuszczalnikow, takich jak ptyn do mycia szyb, do
czyszczenia plastikowych czesci lub uchwytow.

Pilnuj, by otwory wentylacyjne byly czyste i wolne

od zanieczyszczen, by unikngé przegrzania i

uszkodzenia silnika.

wody.

Na silnik i czesci elektryczne nie wolno rozpylaé

Wyczys$¢ baterie i tadowarke suchg $ciereczka.

Nalezy dba¢ o czystos¢ prowadnic akumulatorow.

Przed wiozeniem baterii do tadowarki upewnij sie,

ze styki zarowno w baterii, jak i w tadowarce sg

usuniete z miejsca pracy, zanim sprawdzi:

ciecie.
Uwaga: Jesli uzywasz weza odkurzajgcego, podigcz
odpowiedni waz do portu odsysania pytu na produkcie.
Wigcz odkurzacz przed rozpoczeciem cigcia, aby
efektywnie zbierac resztki.

8 KONSERWACJA

W tej czesci opisano sposéb konserwaciji akumulatora,
tadowarki i produktu.

A OSTRZEZENIE

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO JAKICHKOLWIEK
PRAC KONSERWACYJNYCH NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC CZESC
DOTYCZACA BEZPIECZENSTWA ORAZ
INSTRUKCJE OBSLUGI.

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy:

Wytgczyé produkt.

Wyjgé akumulator lub akumulatory.

Pozwoli¢, aby silnik ostygt.

Zatozy¢ odpowiednie ubranie, rekawice ochronne i
okulary ochronne.
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czyste.

9 DANE TECHNICZNE
Napiecie 24V
Predkos¢ bez obcigzenia | 6000 min-!
Srednica ostrza 190 mm
Srednica otworu 30 mm
Maksymalna gteboko$¢ 70 mm
ciecia przy kacie 0
Maksymalna gtgboko$¢ | 52 mm

ciecia przy kacie 45

Model akumulatora

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 i inne ser-
ie PA, PB, Greenworks
24V

Model tadowarki

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA i
inne serie AP, Green-
works 24V

Mierzony poziom ci$nie-
nia akustycznego

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Zmierzony poziom mocy
akustycznej

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Drgania

<25m/s?2, K=1,5m/s?




Zalecany zakres temperatury otoczenia:

Element Temperatura
Przechowywanie produk- | 32°F (0°C) - 113°F
tu (45°C)
Eksploatacja produktu 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)
tadowanie akumulatora | 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)
Eksploatacja tadowarki 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)
Przechowywanie akumu- | 32°F (0°C) - 113°F
latora (45°C)
Roztadowywanie akumu- | 32°F (0°C) - 113°F
latora (45°C)
10 GWARANCJA

(Petne warunki gwaranciji znajdujg sie na stronie
internetowej Greenworks strona internetowa )

Maksymalnie Greenworks gwarancja wynosi 3 lata
na produkt i 2 lata na akumulatory (uzytkowanie
konsumenckie/prywatne) od daty zakupu. Niniejsza
gwarancja obejmuje wady produkcyjne. Wadliwy
produkt objety gwarancjg moze by¢ naprawiony

lub wymieniony. Urzgdzenie, ktére byto niewtasciwie
uzywane lub uzywane w sposéb inny niz opisany

w instrukcji obstugi, moze nie kwalifikowac¢ sig¢ do
objecia gwarancjg. Normalne zuzycie nie jest objete
gwarancja. Na oryginalng gwarancjg producenta nie
ma wptywu zadna dodatkowa gwarancja oferowana
przez dealera lub sprzedawce detalicznego.

Wadliwy produkt musi zosta¢ zwrécony do punktu

zakupu w celu zgtoszenia roszczenia gwarancyjnego
wraz z dowodem zakupu (paragonem).

" DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Nazwa i adres producenta:
Imig i nazwisko: Greenworks Tools Europe
GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-

stadt, Niemcy

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do
sporzgdzenia dokumentacji technicznej:

Imig i nazwisko: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-

stadt, Niemcy
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My nizej podpisani o$wiadczamy, ze produkt

Kategoria: Pita tarczowa

Model: CR5190

Numer seryjny: Zobacz tabliczkg znamionowg

na produkcie

Rok produkcji: Zobacz tabliczke znamionowg

na produkcie

« jest zgodny z odno$nymi przepisami Dyrektyw w
sprawie maszyn 2006/42/WE.

« spetnia wymogi okreslone w nastepujacych innych
dyrektywach europejskich:

+ 2011/65/EU & (EU)2015/863
+ 2014/30/EU

Ponadto o$wiadczamy, Ze uzyto nastepujacych
(elementéw/klauzul) zharmonizowanych norm
europejskich:

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Miejsce, data: Weiter-
stadt, 05.05.2026

Podpis: Ted Qu, Dyrektor
ds jakosci

Ted Qu
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1 uvob
UCEL

Stroj se pouziva k fezani vech druhu dreva.

1.1

1.2 PREHLED VYROBKU
Obréazek 1-10.
1 Spoustec 10 Imbusovy kli¢
2 Spoustovy 11 Péka pro
zamek nastaveni
3 Hak hloubky
4 Aretaéni tlacitko 12 Knoflikpro
vietene uzaméeni vodici
list
5  Knoflik pro Sty
nastaveni 13 Portpro )
zkoseni vakuovy adaptér
6  Spodni kryt 14 Pfimy vodici
ZaKlad okraj
akladna
! 4 . 15 Tlacitko pro
8  Pakaspodniho uvolnéni
i akumulatoru

9  Vakuova hadice

SYMBOLY NA VYROBKU

Na tomto nastroji se mohou nachézet nékteré z
nasledujicich symboll. Prostuduite si je a seznamte
se s jejich vyznamem. Spravna interpretace téchto
symboll vam umozZni pracovat s nastrojem Iépe a
bezpe¢néji.

1.3

Symbol Vysvétleni

Volty

Otacky naprazdno

Symbol Vysvétleni

Pouzivejte protiprachovy respira-
tor

Symbol Zadné ruce

Symbol Zadné ruce

Symbol Zadné ruce

Horky povrch

@9@@@

2 OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO

PRACI S ELEKTRICKYM NARADIM

A \AROVANI

Prectéte si
pokyny, ilustrace a technické udaje dodane
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni nize
uvedenych pokynt mtze mit za nasledek uraz
elektrickym proudem, poZar anebo vazny Uraz.

VSechna varovani a pokyny si uschovejte pro
budouci pouziti.

Termin ,elektrické naradi“ ve varovéanich odkazuje na
vase ické (s nebo ové (bez
kabelu) elektrické naradi.

21 BEZPECNOST PRACOVNIHO PROSTORU

Udrzujte pracovnl prostor v Cistoté a dobre

Stejnosmérny proud

Bezpecnostni upozornéni

Pred pouzitim vyrobku si pfe¢-
téte a porozuméjte véem poky-
ntm, dodrZujte véechna varovani
a bezpecnostni pokyny.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte ochranu o¢i

Vyrobek chrarite pfed destém a
vihkem.

@@@ D [P |3]<
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. Ve énych a tmavych prostorach
hrozi nebezpec'i nehody.
Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostredi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynt nebo prachu. Elektrické pristroje

zejici osoby v bezpeéné vzdalenosti.
Rozptyleni mize zpusobit, Ze ztratite na pristrojem
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréka napajeciho kabelu naradi musi

22

odpovidat zasuvce. Zastrcku nikdy neupravujte.

Nepouzivejte adaptéroveé zastrcky s
uzemnénym (ukostfenym) elektrickym naradim.
Nemodifikované zastrcky a odpovidajici zasuvky
sniZi riziko Urazu elektrickym proudem.



23

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky.
Zde, pokud je vase télo uzemnéno, existuje zvySené
riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi nevystavujte desti nebo
mokrému prosttedi. Vniknuti vody do elektrického
néradi zvySuje riziko drazu elektrickym proudem.
Neposkozujte kabel. Kabel nikdy nepouzivejte k
prenaseni, tazeni nebo odpojovani elektrického
pristroje. Udrzujte kabel mimo dosah tepla,
oleje, ostrych hran nebo pohyblivych souéasti.
Poskozené nebo zapletené kabely zvysuji riziko
urazu elektrickym proudem.

Pfi praci s elektrickym pfistrojem venku
pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny pro
venkovni pouziti. PouZiti kabelu vhodného pro
venkovni pouZziti snizuje riziko trazu elektrickym
proudem.

Pfi praci s elektrickym naradim ve

vlhkém prostiedi pouzijte ZDROJ VYBAVENY
PROUDOVYM CHRANICEM (RCD). Pouziti RCD
snizuje riziko trazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST OSOB

Zustante pozorni, sledujte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum pfi praci s elektrickym
naradim. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-

li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu

nebo l1éku. Chvilka nepozornosti pii pouzivani
elektrického pristroje mize zpusobit vazné zranéni.
Nosit osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi. Vhodné ochranné
pomticky, jako napr. respirator, protiskluzova
bezpecnostni obuv, ochranna prilba nebo chranice
sluchu snizuji riziko Urazu.

Zabraiite éni. Pfed pfi

ke zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvednutim
nebo pfenasenim naradi se ujistéte, Ze spinac je
ve vypnuté poloze. Prena$eni e/sktnckeho néradi
s prstem na spinaci, nebo zapojovani 5ho

fadnou funkci. Pouziti odsévani prachu mize snizit
nebezpedi tykajici se prachu.

Nedovalte aby vam znalosti ziskané castym

p anim naradi ziovaly byt k i
aigl zasady b ¢ i i naradi.
Neopatrna akce mize zpusobit vazne zranéni
béhem zlomku sekundy.

24 POUZITi ELEKTRICKEHO NARADI A PECE

Netlaéte prili$ na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vasi aplikaci. Spravny elektricky pristroj
udeéla praci lépe a bezpecnéji v mnozstvi, k jakému
byl navrzen.

Nepouzivejte naradi, pokud ho spina¢ nezapne
a nevypne. Jakékoliv elektrické néradi, které nelze
ovladat spinacem, je nebezpecné a musi byt
opraveno.

 Pred jaky iv sefi. anim, vymé
prislusenstvi nebo pfed ulozenim
nepouzivaného elektrického naradi odpojte
zastrcku od zdroje energie a/lnebo akumulatoru.
Tato preventivni opatfeni snizuji riziko netimysiného
spusténi elektrického naradi

Elektricky pfistroj ukladejte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které s nim nejsou
obeznameny, aby s nim pracovaly. Elektrické
néradi se v rukou nekvalifikovanych osob stava
nebezpecnym.

Provadéjte pravidelnou udrzbu elektrického
naradi. Zkontrolujte vychylei zaseknuti
pohyblivych &asti, poskozeni jednotlivych dilu
a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit chod
naradi. Je-li naradi posSkozeno, nechejte ho pred
pouzi opravit. Mnoho nehod je zpisobeno
nedostate¢nou udrzbou néradi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a isté. Radné
udrZované fezné nastroje s ostrymi feznymi brity
Jjsou méné nachylné k zanaseni necistotami a lépe
se ovladaji.

néradi, které mé zapnuty spina¢, muze snadno
zpusobit nehodu €i traz.

Pfed zapnutim elektrického naradi odstraiite
sefizovaci nafadi nebo kli¢e. Naradi nebo kli¢,
ktery ponechéte pripevnén k otacejici se casti
elektrického naradi, mize zpusobit osobni zranéni.
Nepfreceiiujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. Umozriuje to lepsi ovladatelnost naradi
v neocekavanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se &asti. Volny odéyv,
Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny
pohybujicimi se dily.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem

pro pfipojeni odsavani prachu a sbérnymi
zafizenimi, zajistéte jejich spravné pfipojeni a
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Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi a
pracovnl nastroje atd. v souladu s témito pokyny
s piihlé k pr am a praci,
ktera ma byt provedena. Pouz«vam elektrického
naradi k ¢innostem, pro které neni ur¢eno, mize
vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,
Cisté, bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a
uchopovaci plochy neumozriuji bezpecné zachazeni
a ovladani naradi v neoéekavanych situacich.

25 POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE
NARADI
. ijejte pouze v ijeGce uréené vy

Nabije¢ka vhodna pro jeden typ akumulatoru
muze zplsobit riziko poZaru pfi pouZiti s jinym
akumulatorem.



Elektrické Pristroje pouzivejte jenom s

pfislusnymi bateriemi. PouZiti jinych akumulatori

muze zplsobit riziko Urazu a poZaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej

z dosahu kovovych predméti, jako jsou

kancelaiské sponky na papir, mince, klice,

hiebiky, Sroubky nebo dal$i drobné kovové

predméty, které mohou spojit vyvody baterie
aj Zkrat polt latoru maze zpusobit

popaleniny nebo poZar.

V nevhodnych podminkach muze kapalina

unikat z u. Zabrarite Pokud

dojde k nahod

vodou. Pfi zasazZeni o¢i kapalinou ihned

vyhledejte Iékafskou pomoc. Kapalina unikajici

z akumulatoru mize zpasobit podrazdéni nebo

popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které

jsou poskozené nebo upravené. Poskozené

nebo upravované baterie se mohou chovat

nepredvidatelné a zptisobit pozar, explozi nebo

riziko poranéni.

Nevystavujte akumulator ani naradi ohni nebo

nadmérné teploté. Viystaveni ohni nebo teplotam

nad 130°C muze zpusobit vybuch.

Postupujte podle vSech pokynti pro nabijeni

a nenabijejte akumula(or ani naradi mlmo

teplotni rozsah y v poky

nabijeni, nebo teplota mimo stanoveny rozsah

mohou baterii poskodit a zvysit riziko poZaru.

26 SERVIS

Svéite opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné
nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.
Nikdy neop! j
Servis akumulatort sm( provadét pouze vyrobcs
nebo autorizovani poskytovatelé sluzeb.

3 BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO
KOTOUCOVOU PILU

3.1 POSTUP REZANi

A UPOZORNENI

Udrzujte ruce v bezpeéné vzdalenosti od
fezaciho prostoru a kotouce. Drzte svou druhou
ruku na pomocné rukojeti nebo skfini motoru.
Pokud obé ruce drzi pilu, nemohou byt pofezéany
pilovym kotou¢em.

« Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas
nemuze chranit pred pilovym kotou¢em pod
obrobkem.

Hloubku fezu nastavte podle tloustky obrobku.
Pod obrobkem by mél byt viditelny méné nez jeden
cely zub osti.
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3.2

Nikdy nedrzte fezany obrobek v rukach nebo
pfes nohu. Upevnéte obrobek na stabilni
plosinu. Je dilezité spravné podeprit obrobek s
cilem minimalizovat expozici téla, uviznuti kotouce
nebo ztratu kontroly.

P¥i provadéni praci, kdy se muze fezaci nastroj
dostat do kontaktu se skrytymi vodici, drzte
elektrické naradi vzdy za izolované rukojeti.
Kontakt s ,zivym* vodicem muze taky zpusobit, Ze
se nechranéné kovové casti naradi stanou ,zivé“ a
muzZou zplsobit obsluze traz elektrickym proudem.
PFi roziezavani vzdy pouzivejte vodici pravitko
nebo vodici liStu. Zlep$ite tim presnost fezu a
snizite $anci uviznuti kotouce.

Vzdy pouzivejte kotouce spravné velikosti

a tvaru (kosoétvercovy a kulaty) otvora
hfidele. Kotouce, které neodpovidaji montaznimu
prisludenstvi pily, budou excentricky vybihat, coz
zpusobi ztratu kontraly

Nikdy zi s 1é nebo pra
podlozky nebo srouby Podlozky a Srouby kotouce
byly specialné navrzeny pro vasi pilu pro optimalni
vykon a bezpecnost provozu.

PRICINY A PREVENCE PROTI ZPETNEMU
RAZU:

Zpétny raz je nahla reakce na pfiskfipnuty, uvizly
nebo nespravné zarovnany pilovy kotou¢, ktery
zpusobi, Ze nekontrolovana pila se nadzvedne a
vysko&i z obrobku smérem k obsluze.

Kdyz se kotou¢ priskfipne nebo hluboce uvizne do
zarezu, kotou¢ se zastavi a reakce motoru rychle
vysune pristroj smérem k obsluze.

Pokud se kotou¢ v fezu zkrouti nebo $patné
zarovnd, mohou se zuby na zadni hrané kotouce
zaryt do horni plochy dfeva, coZ zpUsobi, Ze Eepel
vysko&i ze zafezu smérem k obsluze.

Zpétny raz je vysledkem nespravného pouziti

pily a / nebo nespravnych pracovnich postup
nebo podminek a Ize se mu vyhnout prijetim
odpovidajicich opatfeni, jak je uvedeno dale:

Udrzujte pevny ichop obéma rukama na pile
a ramena dej!e do takové polohy, abyste

d pétnym razam. Umistéte vaSe télo
na nékterou stranu kotouce, avSak nikdy
ne v jedné linii s kotouéem. Zpétny raz
muzZe zpUsobit, Ze pila vyskoci dozadu, ale sily
zpétného rézu mohou byt zvliddnuty obsluhou,
pokud jsou pfijata naleZita opatreni.
Pokud kotoué z néjakého divodu uvizne nebo
prerusi fez, uvolnéte spoust’ a podrzte pilu
nehybne v materialu, dokud se kotouc uplné

i. Nikdy se

pilu z obrobku nebo vytahovat pilu dozadu,
kdyz se kotoué pohybuje, jinak muze dojit
ke zpétnému razu. Prozkoumejte a provedte
napravna opatreni, abyste odstranili pric¢inu
uviznuti kotouce.




+ PFiopé éni pily v
vycentrujte pilovy kotou¢ do vyfezu a
zkontrolujte, zda zuby pily nejsou v
materialu.Pokud je pilovy kotou¢ uvizly, maze pri
spusténi pily dojit k jejimu vyskoceni z obrobku
nebo zpétnému razu.

Podepirejte velké panely, abyste

PR " o ia
zpétného razu.Velké panely maji tendenci se
propadavat pod vlastni hmotnosti. Nosniky musi
byt umistény pod panelem po obou stranach, v
blizkosti fezu a blizko okraje panelu

. zZivejte tupé nebo
kotouce Tupé nebo nespravné nastavené
kotouce vytvareji tizky fez, ktery zplsobuje
nadmérné treni, uviznuti kotouce a zpétny raz.

Pojistné knofliky nastaveni hloubky fezu a
zkoseni musi byt pred fezem pevné utazeny

a zajistény.Pokud béhem fezani dojde k posunuti
nastaveni kotouce, muze to zpusobit uviznuti a
zpétny raz.

Pfi fezani do stav: h stén nebo jinych
slepych prostorti je treba dbat zvysené
opatrnosti.Vycnivajici kotou¢ muze prefiznout
predméty, které mohou zpuisobit zpétny raz.

33 BEZPECNOSTNi POKYNY PRO SPODNI

CHRANIC

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte spodni
chranic pro spravné uzavieni. Nepouzivejte pilu,
pokud se spodni chrani¢ nepohybuje volné a
okamzité se nezavira. Nikdy nezablokujte nebo
nepfivazujte spodni chranic do oteviené polohy.
Pokud pila nahodné upadne, muze dojit k ohnuti
spodniho chrani¢e. Nadzvednéte spodni chrani¢
pomoci zatahovaci rukojeti a ujistéte se, Ze se
pohybuje volné a nedotyka se kotouce ani zadné
Jiné casti, ve vsech thlech a hloubkach rezu.

Zkontrolujte funkci pruziny spodniho chranice.
Pokud chrani¢ a pruzina nefunguji spravné, je
tieba je pred pouzitim opravit. Spodni chranic¢
mlze pracovat pomalu kvuli poskozenym castem
gumovitym i nebo nahro

necistotam.

Spodni chrani¢ se smi zasunout ru¢né pouze
pro specialni fezy, jako jsou ,,zapichovaci

fezy“ a ,kombinované fezy“. Zvednéte spodni
chréani¢ pomoci zatahovaci rukojeti a jakmile kotou¢
vstoupi do materialu, spodni chrani¢ musi byt
uvolnén. U viech ostatnich fezi musi spodni
chranic fungovat automaticky.

Vzdy si uvédomte, ¢i spodni chrani¢ zakryva
kotougé, nez polozite pilu na lavici nebo podlahu.
Nechranéna, rotujici cepel zpusobi, ze se pila

bude pohybovat dozadu a prefeze vSechno, co je
po cesté. Uvédomte si Eas potfebny k zastaveni
kotouce po uvolnéni spinace.

4 UROVNE RIZIK

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou uréeny k
vysvétleni Urovné rizika spojeného s timto vyrobkem.

SYM- VYZNAM

BOL

SIGNAL

NEBEZPECI | Oznaduje bezprostiedné
nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se ji nevyh-
nete, bude mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zra-
néni.

A

VAROVANI | Oznaduje potencionalné
nebezpeénou situaci,
ktera, pokud se ji nevyh-
nete, by mohla vést k
smrti nebo vaznému zra-
néni.

VYSTRAHA | Oznaéuje potencionainé
nebezpednou situaci,
ktera, pokud se ji nevyh-
nete, mize zpusobit men-
§i nebo stfedné tezke zra-
néni.

VYSTRAHA | (Bez vystrazného sym-
bolu) Oznacuije situaci,
ktera maze zpusobit pos-
kozeni majetku.

5 RECYKLACE

Tridény sbér. Nesmite likvidovat s béz-
nym domovnim odpadem. Pokud je
nutné vyrobek vyménit nebo pokud jej
jiz nepotfebujete, nevyhazujte jej s do-
mécim odpadem.

z

Oddéleny sbér pouzitého vyrobku a
obalu vam umozni recyklovat materia-
ly a znovu je pouzit. PouZiti recyklo-
vanych materiald pomaha predchazet
znecisténi Zivotniho prostfedi a snizuje
pozadavky na suroviny.

Y

o

Baterie po skonceni jejich Zivotnos-

ti zlikvidujte s ohledem na nase
prostfedi. Baterie obsahuiji material,
ktery je nebezpecny pro vas a zivotni
prostfedi. Musite odstranit a zlikvido-
vat tyto materialy oddélené na mieste,

Baterie

Li-ion

které prijima lithium-iontové baterie.

6 MONTAZ
Tato ¢ast popisuje montaz a nastaveni vyrobku.




A \AROVANI

PRED MONTAZi VYROBKU SI POZORNE
PRECTETE KAPITOLU O BEZPECNOSTI A
NAVOD K MONTAZI A POROZUMEJTE JIM.

INSTALACE PILOVEHO KOTOUCE

Poznémka: Pred instalaci pilového kotouce vyjméte
akumulator z vyrobku.

Obréazek 2.

6.1

1. Stahnéte spodni kryt a opatrné vioZte pilovy
kotou¢ ve spravné orientaci.

2. Vlozte vnéjsi pfirubu a Sroub kotouce na hfidel.

3. Stisknéte a drzte tlacitko zamku vietene pfi
otaceni cepele. Kdyz ucitite, Ze Cepel jiz nelze
otacet, stéle drzte tlacitko stisknuté.

4. Poutijte Sestihranny kli¢ ke otogeni roubu
Gepele ve sméru hodinovych rucicek, aby se
pevné utahl.

Poznéamka: Ujistéte se, Ze Sipka na cepeli se shoduje

se Sipkou na spodnim krytu.

6.2 VYJMUTI KOTOUCE
Obrazek 3.

.
L POZNAMKA

NezZ vyjmete kotou¢, vyjméte akumulator.

1. Stisknéte jistici tlacitko hfidele pro zajisténi
hridele.

2. Sestihrannym klicem utdhnéte $roub pilového
kotouce proti sméru hodinovych rucicek.
Odmontujte Sroub a vnéjsi pfirubu.

4. Pomoci packy spodniho chranice zvednéte
spodni chrani¢ a podrzte packu.

5. Vyjméte kotouc.

6.3 NAINSTALUJTE PORT ADAPTERU NA
VYSAVAC
Obréazek 6.

1. Vlozte port adaptéru na vysavac do horniho krytu
a pevné utahnéte Sroub.

2. Pripojte hadici vysavace k adaptéru a otocenim ji
zajistéte.

6.4 NASTAVTE UHEL REZU

Obréazek 4.

1. Uvolnéte knoflik pro nastaveni zkoseni.

2. Pomoci stupnice zkoseni nastavte pozadovany
uhel.

Poznamka: Vyrobek ma prednastavené zastavky s

drézkou naa.
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3. Bezpecné utahnéte knoflik pro nastaveni
zkoseni.

6.5 NASTAVENI HLOUBKY REZU
Obrazek 5.

1. Povolte packu pro nastaveni hloubky.

2. Zvednéte nebo spustte zakladnu, dokud

hloubkova stupnice nedosahne pozadovanou
hloubku fezu.

3. Utahnéte packu pro nastaveni hloubky.
6.6 NASTAVENI SIRKY REZANI

Obrézek 7.

1. Uvolnéte uzamykaci knoflik pfimého vodiciho
okraje a nastavte pfimy vodici okraj na potfebnou

Sitku.

2. Utahnéte zajistovaci knoflik vodiciho pravitka po
nastaveni.

7 PROVOZ

Tato ¢ast popisuje, jak vyrobek ovladat.

A VAROVANI

PRED POUZITIM VYROBKU SI PECLIVE
PRECTETE KAPITOLU O BEZPECNOSTI A
NAVOD K OBSLUZE A UJISTETE SE, ZE JIM
ROZUMITE.

74 NEZ VYROBEK POUZIJETE

741 PRIPOJTE NABIJECKU BATERIi

1. Pripojte nabijecku baterie na spravné napéti a
frekvenci, které jsou uvedeny na typovém Stitku.

2. Informace o pouzivani nabijecky baterii naleznete
Vv navodu k obsluze nabijecky baterii.

712 NABIJENi AKUMULATORU

Odkazujte na manual pro obsluhu nabijecky baterii,

kde najdete informace o pouzivani nabijecky baterii.

7.1.3 INFORMACE O BATERII

Odkazujte na manual pro obsluhu baterie, kde najdete

informace o pouzivani baterie.

7.1.4  PRIPOJTE BATERII K PRISTROJI
Obréazek 8.

A \AROVANI

K PRISTROJI PRIPOJUJTE POUZE ORIGINALNI
BATERIL

Poznamka: Zkontrolujte, zda je baterie piné nabita.

1. Vlozte baterie do pfihradky na baterie. Kdyz
uslySite cvaknuti, baterie se uzamkne.



Poznamka: Pokud se baterie do prostoru pro baterii
nevejde snadno, nemusi byt spravné nainstalovana,
coz muze zplsobit poskozeni baterie a/nebo pristroje.

7.2 SPUSTENI VYROBKU

Obréazek 9.

1. Silné stisknéte a drZte pojistku spousté.

2. Stisknéte spoustéc, abyste vyrobek spustili.

7.3 ZASTAVENI VYROBKU

Obrazek 9.

1. Uvolnéte spoustéc.

2. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni
akumulatoru.

Abyste zabranili chodu vyrobku, vyjméte z néj
akumulator.

@

74 PROVOZUJTE VYROBEK
Obréazek 10.

Vychylka nastava, kdyz se cepel rychle zastavi a
nastroj se vrati smérem k vam. Krok, ktery sevre ¢epel
ve dievé, mize zpUsobit zastaveni cepele.

A \AROVANI

ABY SE PREDESLO VYCHYLCE, PUSTTE
OKAMZITE SPOUST, POKUD SE CEPEL
ZASTAVi.

A \AROVANI

ABY SE PREDESLO POSKOZENi NASTROJE

A ZRANENI, NEDELEJTE NASLEDUJICi:
NEPOUZIVEJTE TUPY NUZ, NEVYVIJEJTE
PRILISNY TLAK NA CEPEL, NEREZTE HREBIKY
ANI ZKROUCENE NEBO MOKRE DREVO.

A UPOZORNENI

POKUD SE SPODNi KRYT ZASEKAVA NEBO SE
POMALU STAHUJE BEHEM POUZITi, OKAMZITE
ZKONTROLUJTE, ZDA SE NEHROMADI PILINY.
ODSTRANTE PILINY PODLE POTREBY. POKUD
KRYT POKRACUJE VE SPATNE FUNKCI | PO
VYCISTENI, OKAMZITE PRESTANTE NASTROJ
POUZIVAT.

1. Umistéte obrobek na stabilni povrch nebo
pracovni stll a pomoci svorek jej zajistéte na
misté.

Ujistéte se, Ze ¢ast materidlu, kterou chcete
fezat, je dobfe podeprena a nebude se
pohybovat. Pfi podélném Fezani pouZijte rovnou
vodici litu. Tim zabranite zkrouceni kotouce.

N
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3. Drzte pilu pevné, stisknéte bezpe¢nostni spinac¢
a zapnéte spoust, aby mohla dosahnout piné
rychlosti, nez se dostane do kontaktu s
materidlem.

4. Umistéte pilu tak, aby byl kotou¢ mimo obrobek,
a poté jej pomalu a rovnomérné zasouvejte do
materialu, pfi¢emz drzte zakladni desku rovnou a
kotou¢ zarovnany s linii fezu.

5. Po dokongeni fezu uvolnéte spoust a pred
zvednutim pily nechte kotou€ zcela zastavit.

6. Pred prozkoumanim fezu nechte z pracovni
oblasti odstranit veSkeré necistoty.

Poznamka: Pokud pouzivéte podtlakovou saci trubici,

bezpecné pripojte kompatibilni trubici k portu na prach

na produktu. Pred provedenim jakéhokoli fezu zapnéte
odsavac pro efektivni sbér necistot.

8 UDRZBA

Tato ¢ast popisuje Udrzbu akumulatoru, nabijecky
akumulatoru a vyrobku.

A \AROVANI

PRED PROVEDENIM JAKYCHKOLI
UDRZBARSKYCH PRACI SI PECLIVE PRECTETE
BEZPECNOSTNi KAPITOLU A POKYNY

K OBSLUZE A POROZUMEJTE JIM.

Pred provedenim udrzby:

Zastavte vyrobek.
Vyjméte akumulator nebo akumulatory.
Nechte motor vychladnout.

Pouzivejte spravné obleceni, ochranné rukavice
a ochranné bryle.

ZKONTROLUJTE AKUMULATOR A
NABIJECKU AKUMULATORU.

Peglivé zkontrolujte baterii, nabijecku baterii a
pfipojovaci kabel nabijec¢ky na jakékoliv znamky
poskozeni, jako jsou praskliny nebo rozbité ¢asti.
Pokud je to nutné, vyméiite.

8.1

VYCISTETE PRODUKT, BATERII A
NABIJECKU BATERII

Po kazdém pouziti produkt ocistéte vihkym
hadfikem a neutralnim cisticim prostfedkem.
Necistéte plastové ¢asti ani rukojeti silnymi Eisticimi
prostfedky nebo rozpoustédly, jako je Cisti¢ skla.
Vétraci otvory udrzujte Cisté a bez necistot, aby
nedoslo k prehrati a poskozeni motoru.

Na motor a elektrické soucasti nestfikejte vodu.
Baterii a nabijecku baterii Cistéte suchym hadfikem.
UdrZujte vodici drazky baterie Cisté.

Pred vloZenim baterie do nabijecky se ujistéte, Ze
jsou kontakty na baterii i na nabijecce Cisté.

8.2



9 TECHNICKE UDAJE
Napéti 24V
Otaeky naprazdno 6000 min™!
Primeér kotouce 190 mm
Pramér otvoru 30 mm
Maximalini hloubka fezu | 70 mm
pFi 0
Maximalni hloubka fezu | 52 mm

pFi 45

Model baterie

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 a dalsi
PA, PB, Greenworks 24V
fady

Model nabijecky

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA

a dal$i AP, Greenworks
24V fady

Méfena hladina akustick-
ého tlaku

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Mérena hladina akustick-
ého vykonu

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibrace

<2.5m/s? K =1,5m/s?

Doporuéeny rozsah okolni teploty:

Polozka Teplota

Skladovani vyrobku 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Provoz vyrobku 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Nabijeni baterie 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Provoz nabijecky 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Skladovani baterii 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Probiha vybijeni baterie | 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

10 ZARUKA

(UplIné zérugni podminky naleznete na Greenworks

webové strance )
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Tato Greenworks Zaruka je 3 roky na produkt, a 2 roky
na baterie (spotfebitelské/soukromé pouziti) ode dne
nékupu. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni zavady.
Vadny vyrobek v zaruce muze byt bud opraven nebo
vyménén. Jednotka, ktera byla nespravné pouzita
nebo pouZzity jinymi zplsoby, nez popsanymi v tomto
navodu k obsluze, nemusi mit narok na zaruku.

Na bezné opotfebeni se zaruka nevztahuje. Pavodni
zéruka vyrobce neni ovlivnéna Zadnou dodate¢nou
zarukou, kterou nabizi prodejce nebo obchodnik.

Vadny vyrobek spolu s dokladem o koupi (pokladni¢ni
stvrzenka) musi byt vracen na misto zakoupeni pro
uplatnéni zaruéniho naroku.

1 ES PROHLASENIi O SHODE

Nazev a adresa vyrobce:

Jméno: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa:  Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Némecko

Nazev a adresa spolecnosti opravnéné vypracovat
soubor technické dokumentace:

Jméno:  André Douqué

Adresa:  Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ném-

ecko

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek

Kotoucova pila
CR5190

Kategorie:
Model:

Viz $titek s oznaCenim
vyrobku

Vyrobni ¢islo:

Viz &titek s oznacenim
vyrobku

Rok vyroby:

« je vsouladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES.

* je vsouladu s nasledujicimi smérnicemi ES:
« 2011/65/EU a (EU)2015/863
« 2014/30/EU
Kromé toho prohlaujeme, Ze byly pouZity nasledujici
evropské harmonizované normy (jejich ¢asti / dolozky):
« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC

62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8



Misto, datum: Weiter- Podpis: Ted Qu, feditel
stadt, 05.05.2026 pro kvalitu

Ted Qu
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1 uvob

1.1 UCEL

Stroj sa pouziva na rezanie vSetkych druhov dreva.

1.2 PREHLAD VYROBKU
Obrézok 1-10.

1  Spustac 10 Imbusovy Krag
2  Zamok Spuste 11 Packa
3 Hacik Nastavenia
Tlagidl Hibky
¢ Z::qlkn?ma 12 Gombik Zamku
Vretena Rovnej Voditky
5  Gombik 13 Port adaptéra na
Nastavenia vysavac
Sklonu 14 Vodidio s
6  Spodny Kryt priamou hranou
7  Zékladiia 15 Tlacidlo pre
A% uvolnenie
8 Pactka akumulatora

Spodného Krytu
9 Hadica na
Vysavac

1.3 SYMBOLY NA VYROBKU

Niektoré z nasledujucich symbolov sa mézu pouzit
na tomto nastroji. Prestuduijte si ich a naucte sa ich
vyznam. Spravna interpretacia tychto symbolov vam
umozni pouzivat nastroj lepSie a bezpecnejsie.

Symbol Vysvetlenie

Volty

Rychlost naprazdno

Jednosmerny prad

Bezpecénostné upozornenie

Precitajte si a pochopte vietky
pokyny pred uvedenim vyrobku
do prevadzky, postupujte podla
vsetkych upozorneni a bezpec-
nostnych pokynov.

Pouzite ochranu sluchu

Pouzivajte ochranu o¢i

Nevystavuijte vyrobok dazdu ale-
bo vinkosti.

@@@ R BEIHHE

Vysvetlenie

Pouzivajte ochrann( masku proti
prachu

Symbol Ziadne ruky

Symbol Ziadne ruky

Symbol Ziadne ruky

Horuci povrch

2 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY
PRE ELEKTRICKE NARADIE

A yaROVANIE

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné varovania,
pokyny, ilustracie a technické udaje dodané

s tymto elektrickym naradim. NedodrZanie tychto
varovani a pokynov mézZe mat za nasledok
zasiahnutie elektrickym pridom, poZiar a/alebo
vazne poranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnu potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie” vo vSetkych varovaniach
odkazuje na naradie napéjané zo siete (kablom) alebo
néradie napéjané z akumulatora (bez kabla).

21 BEZPECNOST PRACOVISKA

Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Pri neporiadku ¢i v tmavych miestach mézZe déjst k
nehodam.

Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické naradie
Je zdrojom iskrenia, ktoré méze zapalit prach alebo
vypary.

Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte
detia ji osoby mimo pr iska.
Rozptylovanie pozornosti méZe viest ku strate
kontroly.

22 ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pripojovacia zastrcka musi zodpovedat’
zasuvke. Nikdy neupravujte zastrcku
ymkolvek spé pouzivaj
rozbocovacie zastréky s uzemnenym
elektrickym naradim. Neupravované zastrcky

Ziadne
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a zodpovedajiice zasuvky znizuj riziko zasahu
elektrickym pridom.
Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi,
ako s rary, radiatory, sporaky a chladnicky.
Dochéadza k zvySeniu rizika trazu elektrickym
pridom, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte dazd'u alebo
mokrému prostrediu. Vniknutie vody do
elektrického néradia zvysuje riziko trazu elektrickym
pridom.
S kablom nemanipulujte hrubo. Nikdy

jte kabel na t'ahanie alebo
odpa]anle elektrického naradia. Udrzujte kabel
d'aleko od tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo zamotané
kable zvy$uju nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pridom.
Ak pracujete s elektrickym naradim vonku,
pouzite len také predizovacie kable, ktoré
su schvalené aj na vonkajsie pouzitie.
PoutZitie prediZovacieho kabla vhodného na
poutzitie v exteriéri znizuje nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom.
Ak sa neda vyhnut' pouzitiu elektrického
naradia vo vihkom prostredi, pouzivajte
napajanie chranené PRUDOVYM CHRANICOM
(RCD). Pouzitie prudového chranica znizuje
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

BEZPECNOST 0S0B

Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo Ilekov

24

v j od pohybuj sa
dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé viasy mézu
byt zachytené pohybujicimi sa dielmi.
Pokial j je naradie vybavene zariadenim na

hy ie prachu a materialu,
skontralu]te ¢i je k naradiu spravne
pripevnené. PouZzitie odsavania prachu méze znizit
nebezpecenstvo, ktoré suvisi s prachom.
te, aby vam v i ziskané ¢astym
im naradia i stat’ sa
spoko]nyml a ignorovat' zasady bezpeénosti
pozivania naradia. Neopatrné konanie méze
spésobit vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O
ELEKTRICKE NARADIE

Netlaéte na elektrické naradie. Pouzivajte
spravne naradie na vasu pracu. Spravne
elektrické néradie urobi pracu lepsie a bezpecnejsie
rychlostou, na ktorti bolo skonstruované.
Nepouzivajte elektrické naradie v pripade,
Ze vypinac nie je mozné zapnut’ a vypnut.
Akékolvek elektrické néradie, ktoré sa neda oviadat'
vypinacom je nebezpecné a musi sa oprawt
Pred aky F'vek
prislusenstva alebo pred ulozenlm elektrlckeho
naradia odpojte zastrcku od zdroja a/alebo

4 Tieto p i pednostné
opatrenia znizuju riziko nahodného spustenia
néradia
Vypnuté elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti a neumoziiujte osobam, ktoré nie
s oboznamené s elektrickym naradim alebo
tYmito pokynmi ako elektrické naradie pouzivali.

Jedina chvilka nepozornosti pri praci s icky
naradim méze viest k véznemu drazu.

Nosit' osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu oéi. Vhodne pouZit
ochranné pomécky ako respirator, protiSmykova
bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana
sluchu znizuja riziko urazu 0séb.

Zabraiite nahodnému spusteniu. Pred
pripojenim k zdroju napéjania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani
nastroja sa uistite, Ze prepinac je vo

vypnutej polohe. Prenasanie elektrického néradia
s prstom na vypinaci alebo aktivacia elektrického
néradia, ktory mé zapnuty vypina¢ méze viest k
drazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite
akékolvek nastavovacie nastroje alebo kluce.
Néstroj alebo klu¢, ktory zostane pripojeny na
rotujicu Cast' stroja, méZe spésobit zranenie.
Nepreceiiujte sa. Vzdy udrzujte stabilny postoj
a rovnovahu. Umozriuje to Ieps:u kontrolu

é naradie je ¢né, ak ho pouZivaju

neskusene osoby.
Starajte sa o elektrické naradie. Skontrolujte

ivych ¢asti, pos ie dielov
a akekolvek dalsle okolnosti, ktoré mézu mat’
vplyv na funkciu elektrického naradia. Ak je
elektrické naradie poskodené, nechajte ho pred
pouzitim opravit'. Vela urazov je zapri¢inenych zle
udrziavanym néaradim.
Rezacie nastroje udrziavajte ostré a ¢isté.
Starostlivo osetrované rezné nastroje s ostrymi
Cepelami menej pravdepodobne uviaznu a
Jednoduchsie sa ovladaju.
Pouzivajte elektronaradie, prislusenstvo, nasady
apod. podla tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu éinnost’.
Pouzitie elektrického naradia na iné ako urcené
ucely méze viest' k nebezpecnym situaciam.
Udrzujte r dte a
suché, ¢isté, bez oleja a mazwa K/zke
drzad/a a uchopovac:e povrchy neumozniuju

elektrického néradia v neoc

iu a kontrolu nad naradim

Vhodne sa obliekajte. Nenoste Sperky alebo
volny odev. Udrzujte vlasy, oblecenie a rukavice
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ip
v neocakavanych situéciach.
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25 POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O

NARADIE NA BATERIE

iba nabijackou uré vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
mbze spbsobit riziko poZiaru pri pouziti s inym
akumulatorom.
Elektrické naradie pouzivajte len s na to
uréenymi batériami. PouZitie inych akumulatorov
méze spdsobit riziko Urazu a poZiaru.
Pokial akumulator nepouzivate, drzte ho
mimo dosahu kovovych predmetov, ako su
kancelarske sponky na papier, mince, kluce,
klince, skrutky alebo d'alSie drobné kovové
predmety, ktoré mézu sposobit’ vzajomné
skratovanie vyvodov. Skrat medzi svorkami
akumulatora méze sposobit popéleniny alebo
poziar.
v Y i moze p:
unikat' z atora. Zabraiite Pri

shodny s 5 PR
vodou. Pri zasiahnuti o¢i ihned’ vyhladajte
lekarsku pomoc. Unikajtica kvapalina z
akumulatora méze spésobit podraZdenie alebo
popéaleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo naradie, ak su
poskodene alebo upravené. Poskodené alebo
'y sa mézu avi

spravat ¢o méze viest k poZiaru, vybuchu alebo
riziku poranenia.
A ator ani naradie nevy jte ohiiu ani
nadmernej teplote. Vystavenie poZiaru alebo

teplote vy$sej ako 130 °C méze sposobit’ exploztu

341 POSTUP REZANIA

A \YSTRAHA

Udrzujte ruky v bezpeénej vzdialenosti od
rezacieho priestoru a kotuca. Drzte svoju druhi
ruku na pomocnej rukoviti alebo skrini motora.
Ak obe ruky drzia pilu, nemézu byt porezané
pilovym kotacom.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas
nemdze chranit pred pilovym kotticom pod
obrobkom.

Hibku rezu nastavte podla hrabky obrobku. Pod
obrobkom by mal byt viditelny menej nez jeden cely
zub ostria.

Nikdy nedrzte rezany obrobok v rukach alebo
cez nohu. Upevnite obrobok na stabilni plosinu.
Je délezité spravne podopriet obrobok s cielom
minimalizovat expoziciu tela, uviaznutie kottica
alebo stratu kontroly.

Pri vykonavani prac, ked’ sa méze rezaci nastroj
dostat’ do kontaktu so skrytymi vodiémi, drzte
elektrické naradie vzdy za izolované rukoviti.
Pri kontakte so ,Zivym* vodicom sa mézu obnaZzené
kovové casti naradia stat',Zivymi“ a mézu spbsobit’
obsluhe elektricky Sok.

Pri rozrezavani vzdy pouzivajte vodiace pravitko
alebo vodiacu listu. Zlepsite tym presnost rezu a
zniZite $ancu uviaznutia kotuca.

Vzdy pouzivajte kotuice spravnej velkosti a tvaru
(kosostvorcovy a okruhly) otvorov hriadefa.
Kottice, ktoré nezodpovedajii montaznemu

podla vsetky na

prisludenstvu pily, budti ntricky vybiehat, ¢o
a nenabuajte akumulator anl naradle mlmo spésobi stratu kontrcly
v pok
« Nikdy

Nabijanie nevhodnym spésobom a/ebo v teplotach
mimo uvedeny rozsah méze sposobit’ poskodenie
batérie a zvysit riziko poZiaru.

.6 SERVIS

Nechajte vase elektrické naradi
kvalifikovanou osobou s pouziti
identickych nahradnych dielov. Tym sa
zabezpeci, Ze bezpecnost stroja zostane
zachovana.

Poskodené akumulatory nikdy neopravujte.
Servis akumulatorov by mal vykonéavat' iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE
KOTUEOVU PiLU
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$ lebo
podlozky alebo skrutky Podlozky a skrutky kotuca
boli $pecialne navrhnuté pre vasu pilu pre optimalny
vykon a bezpecnost prevadzky.

3.2 PRICINY A PREVENCIA PROTI SPATNEMU
RAZU:

Spatny raz je nahla reakcia na priskripnuty,
uviaznuty alebo nespravne zarovnany pilovy kotug,
ktory sposobi, Ze nekontrolovana pila sa zdvihne a
vysko&i z obrobku smerom k obsluhe.

Ked sa kotu¢ priskripne alebo hiboko uviazne do
zarezu, kotu¢ sa zastavi a reakcia motora rychle
vysunie pristroj smerom k obsluhe.

Ak sa kotuc¢ v reze skruti alebo zle zarovna, mézu
sa zuby na zadnej hrane kotuc¢a zaryt do hornej
plochy dreva, ¢o sposobi, Ze Cepel vyskoti zo
zarezu smerom k obsluhe.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzivania
naradia a/alebo nespravnych pracovnych postupov
alebo podmienok a mozno mu zabranit' prijatim
prislusnych opatreni, ako je uvedené dalej:
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Skontrolujte funkciu pruziny spodného chranica.
Ak chrani¢ a pruzina nefunguja spravne,

je potrebné ich pred pouzitim opravit.

Spodny chrani¢ méze pracovat pomaly kvéli

Udrzujte pevny ichop obomi rukami na pile
a ramena dajte do takej polohy, aby ste
ym razom. Umi ite vaSe

telo na nlektoru stranu kotuca, avsak nikdy
nie v jednej linii s kotu¢om. Spétny raz poskodenym ¢astiam, gumovitym usadeninam alebo
mabzZe sposobit, Ze pila vyskoci dozadu, ale sily nahromadenym necistotam.
spatného razu moézu byt zviddnuté obsluhou, ak Spodny chranié sa smie zasunat' ruéne |ba pre
su prijaté nalezité opatrenia. ialne rezy, ako su i ie rezy“ a
Ak kotu¢ z nejakého dévodu uviazne alebo »kombinované rezy“. Zdvihnite spodny chrénic¢
prerusi rez, uvolnite spust’ a podrzte pilu pomocou zatahovacej rukovati a ked' kottic vstupi
nehybne v materiali, kym sa koti¢ Gplne do materialu, spodny chrani¢ musi byt uvolneny.

i. Nikdy sa jte vybrat’ pilu Pre vsetky ostatné rezy musi spodny chrani¢
z obrobku alebo vyt'ahovat’ pilu dozadu, fungovat automaticky.
ked' sa kotu¢ pohybuje, inak méze dojst’ Vzdy si uvedomte, & spodny chranié zakryva
k spétnému razu. Preskumajte a vykonajte kotui&, nez polozite pilu na lavicu alebo podlahu.
napravné opatrenia, aby ste odstranili pricinu Nechranené, rotujica Gepel spésobi, ze sa pila
uviaznutia kotuca. bude pohybovat dozadu a prereze vietko, o méa
Pri opdtovnom spusteni pily v obrobku v ceste. Uvedomte si ¢as potrebny na zastavenie
vycentrujte pilovy kotu¢ do vyrezu a kotuca po uvolneni spinaca.

skontrolujte, ¢i zuby pily nie st v materiali.Ak B B
Jje pilovy kotué uviaznuty, méze pri spustenti pily 4 UROVNE RIZIK
dojst k jej vyskoceniu z obrobku alebo spétnému Nasledujuice signalne vyrazy a vyznamy majt vysvetlit

rézu. urovne rizika spojeného s tymto produktom.

Podoprite velké panely, aby ste mini
M ia 2 spi

SUM- | SIGNAL VYZNAM
razu.Velké panely maju tendenciu sa prepadavat BOL
pod vlastnou hmotnostou. Nosniky musia byt
umiestnené pod panelom po oboch stranach, v NEBEZPE- Oznacuje bezprostredne
blizkosti rezu a blizko okraja panela. CENSTVO nebezpecnu situaciu,

< N Zivajte tupé alebo p é kotuce. A ktord méZe mat za nasle-
Tupe alebo nespravne nastavene kotuce dok smrt_' alebo zavazné
vytvaraju tzky rez, ktory spésobuje nadmerne poranenie.
trel.we, 7‘/’62”“{,’9 kotica a spiatn_’y raz. VAROVANIE | Oznacuje potencialne ne-

+ Poistné gombiky nastavenia hlbky rezu a bezpeén( situéciu, ktora
sko'senia r’nusia byt p[ed ’rezom Pevne ) A méZe mat za nasledok
dotiahnuté a zabezpecené.Ak pocas rezania smrt alebo zavazné pora-
déjde k posunutiu nastavenia kotti¢a, méze to nenie.
spésobit uviaznutie a spatny raz.

+ Pri rezani do existujucich stien alebo inych UPOZORNE- | Oznacuje potencialne ne-
slepych priestorov je potrebné dbat’ na NIE bezpe¢n situaciu, ktora
zvy$end opatrnost’.Vycnievajuci kotué méze A moze mat za nasledok
prerezat predmety, ktoré mézu spésobit’ spétny men§ie alebo stredné por-
réz. anenie.

33  BEZPEGNOSTNE POKYNY PRE SPODNY UPOZORNE- | (Bez symbolu bezpec-
CHRANIE NIE nostného upozornenia)
Oznaduje situaciu, ktora
« Pred kazdym pouzitim skontrolujte spodny moze mat za nasledok
chrani¢ na spravne uzatvorenie. Nepouzivajte poskodenie majetku.

pilu, ak sa spodny chrani¢ nepohybuje vol ne

a zite sa ara. Nikdy

alebo nezavazujte spodny chrani¢ do otvorenej
polohy. Ak pila ndhodne spadne, mézZe déjst’

k ohnutiu spodného chréani¢a. Zdvihnite spodny
chrani¢ pomocou zatahovacej rukovéti a uistite sa,
Ze sa pohybuje volne a nedotyka sa kotti¢a ani
Ziadnej inej Gasti, vo vietkych uhloch a hibkach
rezu.
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5 RECYKLUJTE

Separovany zber. Nesmiete zlikvidovat'
s beznym domovym odpadom. Ak je
potrebné vymenit produkt, alebo ak ho
uz nepotrebujete, nelikvidujte stroj spo-
lu s odpadom z doméacnosti.

hid

Separovany zber pouzitych produktu a
obalov vam umozriuje recyklovat ma-
terialya znova ich pouzivat. PouZivanie
recyklovanych materialov pomaha zab-
ranit znecisteniu Zivotného prostredia
a znizuje poziadavky na suroviny.

1.

o

Po skonéeni Zivotnosti zlikvidujte bat-
érie spésobom bezpec¢nym pre Zivotné
prostredie. Akumulator obsahuje mate-
ridl, ktory je nebezpecny pre vas aj
Zivotné prostredie. Tieto materialy mu-
site odstranit a zlikvidovat separatne
na mieste, ktoré prijima litium-ionové

Batteries

Li-ion

akumulatory.

6 MONTAZ

V tejto Casti je opisany spdésob montazZe a nastavenia
vyrobku.

A \AROVANIE

PRED MONTAZOU VYROBKU S| POZORNE
PRECITAJTE A OBOZNAMTE SA S KAPITOLOU
TYKAJUCOU SA BEZPECNOSTI A NAVODOM
NA MONTAZ.

INSTALACIA PILOVEHO KOTUCA

Poznamka: Pred instalaciou pilového kottuca vyberte
akumulator zo vyrobka.

Obrézok 2.

6.1

1. Odsuiite spodny kryt a opatrne vioZte n6z v
spravnej pozicii.

2. Na vreteno nasadte vonkajiu prirubu a skrutku
pilového kottca.

3. Stlacte a drzte tlacidlo zamku vretena pocas
otacania ¢epele. Ked pocitite, Ze cepel uz
neméze rotovat, pokracujte v drzani tlagidla.

4. Pomocou imbusového kli¢a otocte skrutku
Gepele v smere hodinovych ruciciek na pevné
utiahnutie.

Poznémka: Uistite sa, Ze Sipka na cepeli je zarovnana
so Sipkou na spodnom kryte.

6.2 VYBRATIE KOTUCA
Obrézok 3.

POZNAMKA
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Nez vyberiete kotug, vyberte akumulator.

1.  Stlacte aretacné tlacidlo hriadela pre zaistenie
hriadela.

2. Sesthrannym kiti&om dotiahnite kotU¢ proti smeru
hodinovych ruciciek.
Odmontuijte skrutku a vonkajsi prirubu.

4. Pomocou packy spodného chrani¢a zdvihnite
spodny chrani¢ a podrzte packu.

5. Vyberte ¢epel.

6.3 NAINSTALUJTE PORT ADAPTERA NA
VYSAVAC
Obrazok 6.

1. Vlozte port adaptéra na vysavac¢ do horného krytu
a pevne utiahnite skrutku.

2. Pripojte hadicu vysavaca k adaptéru a oto¢enim

ju zafixujte.
6.4 NASTAVTE UHOL REZU
Obrézok 4.

1. Uvolnite tlacidlo na nastavenie skosenia.

2. Na nastavenie pozadovaného uhla pouzite
stupnicu skosenia.

Vyrobok ma pi

F é dorazové
polohy naa.

3. Na nastavenie pozadovaného uhla pouzite
tlagidlo na nastavenie skosenia.

6.5 NASTAVENIE HLBKY REZU
Obrézok 5.
1. Povolte pagku pre nastavenie hibky.

2. Zdvihnite alebo spustte zakladriu, kym hibkova
stupnica nedosiahne poZzadovanu hibku rezu.
3. Dotiahnite pagku pre nastavenie hibky.

6.6 NASTAVTE $iRKU REZU

Obrézok 7.

1. Uvolnite gombik na zamknutie vodiaceho
pravitka, aby ste mohli presunut vodiace pravitko
na potrebnu Sirku.

2. Po nastaveni utiahnite gombik na zamknutie
vodiaceho pravitka.

7 OBSLUHA
V tejto Casti je opisany sposob obsluhy vyrobku.



A \aROVANIE

PREDTYM, AKO UVEDIETE VYROBOK DO
PREVADZKY, S| POZORNE PRECITAJTE
A POCHOPTE KAPITOLU TYKAJUCU SA
BEZPECNOSTI A NAVOD NA OBSLUHU.

7.1 PRED POUZITIM VYROBKU

711 PRIPOJENIE NABIJACKY AKUMULATORA

1. Pripojte nabijacku akumulatora na spravne
napatie a frekvenciu, ktoré su uvedené na
vykonovom $titku.

2. Informacie o pouzivani akumulatora najdete v
prirucke obsluhy k nabijacke akumulatora.

7.1.2  NABIJANIE AKUMULATORA

Informacie o pouzivani akumulatora najdete v prirucke
obsluhy k nabijatke akumulatora.

7.1.3  INFORMACIE O AKUMULATORE
Informacie o pouzivani akumulatora najdete v prirucke
obsluhy k nabijacke.

7.1.4  PRIPOJENIE AKUMULATORA K
VYROBKU
Obréazok 8.

A VAROVANIE

V TOMTO VYROBKU POUZIVAJTE IBA
ORIGINALNU BATERIU.

Poznémka: Uistite sa, Ze je akumulétor pine nabity.

1. Zasurite akumulator do priehradky na akumulator.
Ked budete pocut kliknutie, akumulator sa
uzamkne.

F ] Ak sa ak lator i do

priestoru na akumulator lahko, nemusi byt spravne

nainstalovany, ¢o méze spésobit poskodenie

akumulatora a/alebo vyrobku.

7.2 UVEDENIE VYROBKU DO PREVADZKY
Obrézok 9.

1. Silno stlacte a drzte zamok spuste.

2. Stlacenim spuste aktivujete prevadzku vyrobku.

7.3 ZASTAVENIE VYROBKU

Obrézok 9.

1. Uvolnite spust.

2. Stlacte a podrzte tlacidlo na uvolnenie
akumulatora.

3. Ak chcete zabranit prevadzke vyrobku, vyberte z
neho batériu.

74 PREVADZKA VYROBKU
Obrazok 10.

Kickback nastava, ked sa kotu¢ rychlo zastavi a
nastroj je hodeny spat’ k vam. Krok, ktory zovrie kotu¢
v dreve, mdze sposobit zastavenie kotuca.

A VAROVANIE

NA PREDIDENIE KICKBACKU IHNED' UVOLNITE
SPUST, AK SA KOTUC ZASTAVI.

A VAROVANIE

ABY STE ZABRANILI POSKODENIU NASTROJA
A PREDISLI OSOBNYM ZRANENIAM, NE:
POUZIVAJTE TUPY KOTUC, VYVIJAJTE
NADMERNY TLAK NA KOTUC, REZTE CEZ
KLINCOVANIE ALEBO REZTE ZDEFORMOVANE
€I MOKRE DREVO.

A \YSTRAHA

AK SA SPODNY KRYT POCAS POUZIVANIA
ZASEKNE ALEBO POMALY VRACIA SPAT,
OKAMZITE SKONTROLUJTE HROMADENIE
PILIN. VYCISTITE PILINY PODLA POTREBY. AK
OCHRANA NADALEJ NEFUNGUJE SPRAVNE PO
VYCISTENI, OKAMZITE PRESTANTE POUZIVAT
PRODUKT.

1. Obrobok poloZte na stabilny povrch alebo
pracovny stol a pomocou svoriek ho upevnite na
mieste.

Uistite sa, Ze ¢ast materidlu, ktoru chcete rezat,
je dobre podopreté a nehybe sa. Pri pozdiznom
rezani pouzivajte vodiacu li§tu. Pomaha to
predchadzat skrateniu Cepele.

Pilu drzte pevne, stlacte bezpecnostny spina¢

a stlacte spust, aby ste pred kontaktom s
materidlom dosiahli piné otacky.

Umiestnite pilu tak, aby bol kotié mimo obrobku,
a potom ju pomaly a rovnomerne zastivajte do
materidlu, pricom udrZiavajte zakladnt dosku v
rovine a kotu¢ zarovnany s liniou rezu.

Po dokonceni rezania spust uvolnite a pred
tym, ako zdvihnete pilu, nechajte kotu¢ celkom
zastavit.

Pred kontrolou reznej plochy odstrarite z
pracovnej oblasti vSetky necistoty.

N

w

>

o

[

F il Ak pouzivate o ju trubicu, pripojte
kompatibilnd trubicu bezpecne k otvoru na prach na
vyrobku. Pred kazdym rezanim spustite vysavac, aby
ste zachytili vsetky nedistoty.
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8 UDRZBA
V tejto Casti je opisany spésob Udrzby akumulatora,
nabijacky akumulatora a vyrobku.

A \AROVANIE

PRED VYKONANIM AKEJKOL'VEK UDRZBY
S| POZORNE PRECITAJTE KAPITOLU

0 BEZPECNOSTI A NAVOD NA OBSLUHU
A POROZUMEJTE IM.

Pred vykonanim udrzby:

Zastavte vyrobok.

Vyberte akumulator alebo akumulatory.

Nechajte motor vychladnut.

Noste vhodny odev, ochranné rukavice a ochranné
okuliare.

SKONTROLUJTE AKUMULATOR A
NABIJACKU AKUMULATORA

Akumulator, nabijacku akumulatorov a pripojovaci
kabel nabijacky akumulatorov dékladne skontrolujte,
¢i sa na nich nenachadzaju znamky poskodenia,
napriklad praskliny alebo zlomené ¢asti. Vymeiite
podTla potreby.

8.1

VYCISTITE PRODUKT, BATERIU A
NABIJACKU BATERIE.

Po kazdom pouziti produkt ocistite vihkou
handrickou a neutralnym Gistiacim prostriedkom.

8.2

Na cistenie plastovych ¢asti alebo rukovati
nepouzivajte silné cistiace prostriedky ani
rozpustadla, ako napriklad Cisti¢ skla.

Vetracie otvory udrZujte ¢isté a bez odrezkov, aby
nedoslo k prehriatiu a poSkodeniu motora.

Nestriekajte vodu na motor a elektrické komponenty.

Batériu a nabijacku batérie ocistite suchou
handri¢kou. UdrZujte vodiace drazky batérie Cisté.
Pred vloZenim batérie do nabijacky sa uistite, ze
terminaly na batérii aj na nabijacke su ¢isté.

9 TECHNICKE UDAJE
Napatie 24V
Rychlost bez zatazenia | 6000 min!
Priemer noza 190 mm
Priemer otvoru 30 mm
Maximalna hibka rezu pri [ 70 mm
Maximalna hibka rezu pri | 52 mm
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PA200, PA300X,
PA400X, PAG00, PA800,
PB540, PB550 a dalSie
PA, PB, Greenworks 24V
série

Model akumulatora

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA

a dalSie AP, Greenworks
24V série

Model nabijacky

Merané hladina akustick-
ého tlaku

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Merana hladina akustick- | 96 dB(A), Ka= 3 dB(A)

ého vykonu

Vibracie <2.5m/s?, K=1,5m/s?

Odporucany rozsah okolitej teploty:

Polozka Teplota

Uskladnenie vyrobku 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Prevadzka vyrobku 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Nabijanie akumulatora 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Prevadzka nabijacky 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Uskladnenie akumulatora | 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Vybijanie akumulatora 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

10 ZARUKA

(Uplné zarugné podmienky najdete na webovej stranke
Greenworks )

Zaruka Greenworks 3 roky na vyrobok a 2 roky

na akumulator (spotrebné / sikromné pouzivanie)
od datumu zakupenia. Tato zaruka sa vztahuje na
vyrobné chyby. Chybny vyrobok v zaruke méze

byt bud opraveny alebo vymeneny. Zariadenie,
ktoré sa pouzivalo nespravne alebo inym spésobom
nez popisanym v pouzivatelskej prirucke, nemusi
byt opravnené na uplatnenie zaruky. Na bezné
opotrebenie sa zaruka nevztahuje. Pévodna zaruka
vyrobcu nie je ovplyvnena Ziadnou dodato¢nou
zarukou, ktort ponuka predajca alebo obchodnik.

Chybny vyrobok spolu s dokladom o zakupeni
(pokladni¢ny blok) musi byt vrateny na miesto
zakupenia pre uplatnenie zarué¢ného naroku.
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1" VYHLASENIE O ZHODE ES
Nazov a adresa vyrobcu:

Meno: Greenworks Tools Europe GmbH
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemecko

Nazov a adresa spolo¢nosti opravnenej vypracovat
subor technickej dokumentacie:

Meno: André Douqué
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemecko

Tymto prehlasujeme, Ze vyrobok

Skupina: Kotucova pila
Model: CR5190
Vyrobné &islo: Pozrite si $titok s ozna-

Eenim vyrobku

Rok vyroby: Pozrite si Stitok s ozna-
&enim vyrobku

+ je v sulade s prislusnymi ustanoveniami smernice o
strojnych zariadeniach 2006/42/ES.

+ je v sulade s nasledujucimi smernicami ES:

+ 2011/65/EU a (EU)2015/863

« 2014/30/EU
Okrem toho prehlasujeme, Ze boli pouzité nasledujiice
euroépske harmonizované normy (ich ¢asti/dolozky):
« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC

|IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Miesto, datum: Weiter- Podpis: Ted Qu, riaditel
stadt, 05.05.2026 pre kvalitu

Ted Qu
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Slovenscéina

1 uvob
1.1 NAMEN

Naprava je predvidena za rezanje vseh vrst lesa.

1.2 PREGLED IZDELKA
Slika 1-10.
1 Sprozilec 10 Sesterorobi kijug
2  Zaklep sprozilca 11 Rogica za
3 Kavel nast_avitev
Gumb K globine
4 umb za zaklep
vretena 12 Gumb za zaklep
vodila z ravnim
5 Gumbza robom
nastavitev o
naklona 13 Prlkljugek za
Spodnji &éitnik sesalnik
6 P J,‘ 14 Vodilo z ravnim
7  Podnozje robom
8  Rotica 15 Gumbza
spodnjega sprostitev
Scitnika baterije

9 Cev zasesalnik

1.3 SIMBOLI NA IZDELKU

Na tem orodju so lahko uporabljeni nekateri od
naslednjih simbolov. Preugite jih in spoznaijte njihove
pomene. Ce boste dobro razumeli te simbole, bo
uporaba orodja bolja in varnej$a.

Simbol Pojasnilo

volti

Hitrost brez obremenitve

Enosmerni tok

Varnostno opozorilo

Pred uporabo orodja morate pre-
brati in razumeti vsa navodila ter
upostevati vsa opozorila in var-
nostna navodila.

Nosite zascito sluha.

Simbol Pojasnilo

Simbol, ki prepoveduje dotikanje

Simbol, ki prepoveduje dotikanje

Simbol, ki prepoveduje dotikanje

Vro¢a povrdina

Kb @ @

2 SPLOSNA OPOZORILA V ZVEZI Z
ELEKTRICNIMI ORODJI

A opPozORIL

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni temu
elektriénemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno
prihodnjo uporabo.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
orodja, ki jih poganja elektricni tok (zi¢na) in se
napajajo iz elektricnega omreZja, ali na baterijska
(brezzi¢na) orodja.

VARNOST NA OBMOCJU DELA

Obmocje dela naj bo Eisto in dobro osvetljeno.
V neurejenih in temnih obmodjih se rade zgodijo
nesrece.

Elektri¢nih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
atmosferah, npr. v prisotnosti vnetljivih teko i
plinov ali prahu. Elektricno orodje ustvarja iskre, ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

Med uporabo elektriénega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj ob delu
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

21

ELEKTRICNA VARNOST

i¢i elektriénih orodij se morajo prilegati
vti€nicam. Vti€a nikoli ne smete spreminjati na
kakrsen koli nacin. Vti¢ev prilagojevalnika ne

@@@ D [P |3]<

vlaznim pogojem.

Nosite protipradno masko

131

Nosite zasgito za oci uporabljajte z ozemljenimi elektriénimi orodji.
Nesp 1jeni viici in prif joce vti¢nice bodo
i tveganje ga udara.
Izdelka ne izpostavljajte dezju ali . ibajte se stiku z i povrsinami kot

so cevi, grelniki, Stedilniki in hladilniki. Obstaja
povecano tveganje elektricnega udara, ce je vase
telo ozemljeno.
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Orodja ne izpostavljajte deZju in vlaznim
pogojem. Vdor vode v elektricno orodje bo povecal
tveganje elektricnega udara.

Kabla ne zlorabljajte. Kabla nikoli ne uporabljajte
za noSenje, vlecenje ali odklapljanje elektri¢nega
orodja. Kabel hranite stran od vroéine,

olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecajo mozZnost
elektricnega udara.

Ko upravljate z elektri¢énim orodjem na prostem,
uporabite podaljSevalni kabel, ki je primeren za
uporabo na prostem. Uporaba kabla, primernega
za uporabo na prostem, zmanjSuje moznost
elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja

v vlaznih prostorih, uporabljajte ZASCITNO
NAPRAVO NA DIFERENCNI TOK (FID). Uporaba
RCD-ja zmanj$uje moznost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo elektriénega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav
razum. Ne uporabljajte orodja, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepozornosti med uporabo elektricnega orodja
lahko povzroci hude telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zas¢ito za o€i. Zascitna oprema, kot so
za$citna maska, nedrseci zascitni ceviji, zascitna
Celada in zascita sluha, uporabljena v ustreznih
okolis¢inah zmanjsa telesne poskodbe.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
dvigovanjem ali noSenjem orodja se prepricajte,
da je stikalo v polozaju za izklop. Do nesrece
lahko pride, ¢e imate med no$enjem orodja prste na
stikalu ali ¢e nanj pritiskate, medtem ko priklopite
orodje.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvijace.
Izvija¢ ali klju¢, ki je pritrjen na vrtljivi del
elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite
stabilno in da ohranjate ravnotezje. 7o

omogoca bolj$i nadzor nad elektri¢nim orodjem v
nepricakovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblagéil ali nakita. Las, obleke in rokavic ne
priblizujete gibljivim delom. Ohlapna oblacila,
nakit ali daljsi lasje se lahko ujamejo v premikajo¢e
se dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in
zbiranje prahu, preverite, ali so prikljuene in
ali se ustrezno uporabljajo. Uporaba naprav za
zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane
s prahom.
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Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste

be, ne i jni in ne
ignorirajte varnostnih nacel orodja. Neprevidno
dejanje lahko povzro¢i hude telesne poskodbe v
delcku sekunde.

24 UPORABA IN VZDRZEVANJE ORODJA

Elektricnega orodja ne preobremenijujte.
Uporabite elektricno orodje, ki ustreza vaSemu
delu. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo
opravili bolje in varneje na nacin, za katerega je bilo
ustvarjeno.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ne deluje
stikalo za vklop in izklop. Kakrsno koli elektricno
orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

-0 vti¢ iz vira in/ali

baterije, preden opravite kakréne koli

pril. ditve, j dodatke ali j
elektriéno orodje. Tovrstni preventivni varnostni
ukrepi zmanjsujejo tveganje naklju¢nega zagona
elektricnega orodja

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi
elektriéno orodje uporabljale osebe, ki niso
seznanjene z elektri¢nim orodjem ali s temi
navodili. Elektricna orodja so nevarna v rokah
neusposobljenih uporabnikov.

Vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali so
gibljivi deli orodja pravilno namesceni in

niso uklesceni, preverite tudi, ¢e so kateri

deli zlomljeni in bodite pozorni na vsa

druga stanja elektricnega orodja, ki lahko
vplivajo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga pred uporabo obvezno
popravite. Veliko nesre¢ nastane zaradi slabo
vzdrZevanega elektricnega orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in
¢ista. Pravilno vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi
rezili se manjkrat ukle$cijo in jih je laZe upravijati.
Elektri¢no orodje, dodatke in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali
za neustrezne namene, lahko pride do nevarnih
situacij.

Rogaji in prijemne povrsine naj bodo suhe, Ciste
in brez madezev olja ali masti. Drseci rocaji in
prijemne povrsine ne omogocajo varnega ravnanja
in nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.

N

.5 UPORABA IN NEGA ORODJA
BATERIJSKEGA ORODJA

Polnite le s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzroci poZar, ¢e z njim polnite drugo
vrsto baterijskega sklopa.
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Baterijska orodja uporabljajte samo s
predpisano vrsto baterijskih sklopov. Uporaba
katerih koli drugih baterij lahko povzroci tveganje
poskodb in poZara.
Ko baterijskega sklopa ne uporabljate, ga
hranite stran od kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski deli, ki bi lahko povzro¢ili
stik med obema poloma. Kratek stik med obema
poloma lahko povzroci opekline ali pozZar.
Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekocina.
Ce se nehote dotaknete tekoéine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi,
poiscite zdravni§ko pomo€. Tekocina, ki iztece iz
baterije lahko povzroci vnetje ali opekline.
Bateruskega sklopa ali orodja, ki je

0 ali spr ji ne upor;
Paskodovane ali spremenjene baterije se lahko
vedejo nepredvidljivo, kar lahko povzroci pozar,
eksplozijo ali tveganje telesnih poskodb.
Ne izpostavljajte baterije ali orodja ognju ali
prekomerni temperaturi. /zpostavijenost ognju ali

temperaturam nad 130 °C lahko povzro¢i eksplozijo.

* Up jte vsa za polnjenje in
ne polnite ali hranite kompleta bateru ali
orodja izven obsega temperature, dolo¢enega
v navodilih. Nepravilno poinjenje ali temperature
izven navedenega razpona lahko poskodujejo
baterijo in pove&ajo tveganje poZara.

26 SERVISIRANJE

Elektri¢no orodje naj servisira kvalificirano
servisno osebje, ki uporablja le enake
nadomestne dele. Tako bo vase elektricno orodje
ostalo varno za uporabo.

Poskodovanih baterij nikoli ne servisirajte.
Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec ali
pooblascen izvajalec storitev.

3 VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNO
ZAGO

3.1 POSTOPKI REZANJA

A previDNO

Roke drzite stran od rezila in obmo¢ja rezanja.
Z drugo roko drzite pomozni ro¢aj ali ohisje
motorja. Ce Zago drzite z obema rokama, se ne
morete urezati.

Ne segajte pod obdelovanec. Séitnik vas ne
obvaruje pred rezilom pod obdelovancem.
Nastavne globino rezanja glede na debelino

. Pod obdelo! se ne sme videti
celotna viSina zob rezila.
Obdelovanca, ki ga rezete, nikoli ne drzite
z roko oziroma ga ne postavite ¢ez noge.
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3.2

(o] iksil na ilno povrsino.
Treba je ustrezno poskrbet/ za delovno obmocdje, da
¢im bolj jSate izpo lienost, ikanje rezila

ali moznosti za izgubo nadzora.

Elektriéno orodje drzite za izolirane prijemalne
povrsine pri delih, kjer Zaga lahko pride v stik

s skritimi Zicami. Stik z Zico, ki je pod napetostjo,
lahko prenese to napetost na izpostavijene kovinske
dele orodja, kar lahko povzroci elektricni udar.

Pri utornem rezanju vedno uporabite prislon ali
ravno robno vodilo. S tem izboljsate natancnost
reza in zmanj$ate moznost zatikanje rezila.

Vedno uporabite rezila s primerno velikostjo

in obliko (diamantna v primerjavi z okroglimi)
odprtin za os. Rezila, ki se ne ujemajo z
montaz i Zage, tecejo i disci
povzrocajo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabite po$kodovanih ali nepravilnih
podlozk in trna za rezilo. PodloZke in trn za rezilo
so bili posebej zasnovani za vaso Zago, da se
optimizira zmogljivost in varnost delovanja.

0 in

VZROK IN PREPRECEVANJE
POVRATNEGA UDARCA ZA
OPERATERJA:

Povratni udarec je nenadna reakcija ukle$¢enega,
zataknjenega ali neporavnanega rezila zage, ki
povzroci, da se Zaga nenadzorovano dvigne iz
obdelovanca proti operaterju.

Ce se rezilo ukles¢i ali zatakne, ko se zareza zapira,
se rezilo ustavi, reakcija motorja pa enoto sunkoma
potisne nazaj proti operaterju.

Ce se rezilo v rezu ukrivi ali ni ved poravnano, zobci
na zadnjem robu rezila lahko zareZejo v zgornjo
povrsino lesa, zaradi ¢esar rezilo pade iz zareze in
ga vrZe nazaj proti operaterju.

Povratni udarec je posledica nepravilne uporabe
orodja in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali
pogojev, temu pa se lahko izognete s pravilnimi
ukrepi, opisanimi spodaj:

. iago z obema rokama moéno drzite, roki
pa postavite tako, da bodo vzdrzale silo
povratnega udarca. Telo postavite na eno od
strani rezila, ne pa v linijo z rezilom. Povratni
udarec lahko povzroci, da Zaga sune nazaj,
vendar pa sile povratnega udarca lahko operater
nadzoruje, ¢e upoSteva ustrezne previdnostne
ukrepe.
Ce se rezilo zatika ali &e rezanje iz katerega
koli razloga prekinete, spustite sprozilec in
Zago v materialu drzite pri miru, dokler se
rezilo popolnoma ne ustaw Zage nikoli ne

i iz ali jo
povleéi nazaj, ko se rezilo $e premika, saj
sicer lahko pride do povratnega udarca.
Preucite vzroke za zatikanje rezila in ustrezno
ukrepajte, da te vzroke odpravite.
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Ko zago v obdelovancu znova zazenete, jo
postavite v sredino zareze in zagotovite, da
zobci Zage niso v materialu.Ce se rezilo Zage
zatika, se lahko dvigne iz obdelovanca ali udari
nazaj, ko Zago znova zazZenete.

Vecje plosce podprite, da

4 RAVNI TVEGANJA

Nadaljnje signalne besede in pomen so namenjeni
pojasnjevanju ravni tveganja, povezanih s tem
izdelkom.

za zatikanje ali povratni udarec rezila. VecJe
plosce se rade povesijo pod svojo lastno tezo.
Zato je treba na obeh straneh pod plo3¢o blizu
linije reza in blizu roba plo$¢e postaviti opore.
+ Neup ljajte topih ali
rezil. Topa ali neustrezno namescena rezila
ustvarijo ozke zareze in prekomerno trenje,
zatikanje in povratne udarce rezila.

Pred zacetkom rezanja morajo biti zaklepni
gumbi za nastavitev globine reza in posevnine
dobro priviti.Ce se nastavitev rezila med
rezanjem premakne, to lahko povzroci zatikanje
in povratni udarec.

Se posebej bodite previdni pri zaganju

v obstojece stene ali druga slepa
podroéja.Rezilo, ki sega ven iz materiala,

lahko zarezZe v predmete, ki povzrocajo povratni
udarec.

33 VARNOSTNA NAVODILA ZA SPODNJI

SCITNIK

Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnji
$¢itnik ustrezno zapira. Zage ne uporabite, e
se spodnji $¢itnik ne premika prosto in se ne
zapre takoj. Spodnjega S¢i
ali fiksirajte v odprti poloz:
nesreci pade iz rok, se spodnji $¢itnik lahko ukrivi.
Spodnji $¢itnik dvignite s sklopnim rocajem in se
prepricajte, da se prosto premika in se ne dotika
rezila ali katerega koli drugega dela pri vseh kotih in
globinah reza.

Preverite je vzmeti
Ce s¢itnik in vzmet ne delujeta ustrezno, ju je
treba pred ponovno uporabo servisirati. Spodnji
S¢itnik lahko zaradi po$kodovanih delov, lepljivih
sedimentov ali kopi¢enja ostankov slab$e deluje.

Spod

ik je treba roc¢no povleci naza]

le p rezih, kot so »pog|

rezi« in »sestavljeni rezi«. Spodnji $¢itnik dvignite
s pomocjo sklopnega ro¢aja in takoj, ko rezilo
vstopi v material, spodnji $Citnik spustite. Pri vseh
drugih vrstah Zaganja mora spodnji $Citnik delovati
samodejno.

Preden zago odlozite na klop ali tla, vedno
poskrbite, da spodnji $¢itnik prekriva rezilo,
Nezasciteno, drsece rezilo bo povzrocilo, da bo
Zaga drsela nazaj in zarezala v vse stvari na svoji
poti. Spremlijajte, koliko ¢asa traja, da se rezilo po
sprostitvi stikala popolnoma ustavi.

SIM-
BOL

SIGNAL POMEN

NEVARNOST | Oznacuije takojsnjo nevar-
no situacijo, ki bo povzro-
cila smrt ali hudo poskod-

bo, ¢e se ji ne izognete.

A

OPOZORILO | Oznacuje potencialno ne-
varno situacijo, ki bi lah-
ko povzrocila smrt ali hu-
do poskodbo, ¢e se ji ne
izognete.

A

POZOR Oznacuje potencialno ne-
varno situacijo, ki lahko
povzro€i manjso ali zmer-
no poskodbo, ¢e se ji ne
izognete.

POZOR (Brez simbola z varnost-
nim opozorilom) Oznacuje
situacijo, ki lahko povzroci
materialno $kodo.

5 RECIKLIRAJ

Logite odpadke. Ne smete odstraniti z
obiajnimi gospodinjskimi odpadki. Ce
je potrebno zamenjati izdelek, ali ¢e
vam ni ve¢ v uporabi, ga ne odstranite
z gospodinjskimi odpadki.

z

Loceno zbiranje uporabljenega izdel-
ka in embalaZe vam omogoc¢a reciklir-
anje materialov in ponovno uporabo.
Uporaba recikliranih materialov prepre-
je onesnaZevanje okolja in zmanj-
Suje zahtevo po surovinah.

o

Baterije na koncu Zivljenjske dobe
zavrzite v skladu z okoljevarstvenimi
zahtevami. Zato je baterije treba zav-
reci loéeno na mestu, kjer sprejemajo
litij-ionske baterije. Te materiale morate
odstraniti in odvreci loceno na mestu,

Baterije

Li-ion

ki sprejema litij-ionske baterije.

6 SESTAVLJANJE

V tem razdelku boste izvedeli ve¢ o tem, kako sestaviti
in prilagoditi izdelek.
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3. Trdno privijte gumb za nastavitev okvirja.

A opPOZORILO
PRED SESTAVLJANJEM IZDELKA SKRBNO

6.5 NASTAVITEV GLOBINE REZANJA

PREBERITE IN RAZUMITE POGLAVJE O Slika 5.
VARNOSTI IN NAVODILA ZA MONTAZO. 1. Sprostite rocico za nastavitev globine.
L. 2. Dvignite ali spustite podnoZje, da lestvica za
6.1 NAMESCANJE REZILA globino kaZe Zeleno globino rezanja.
Opomba: Pred namestitvijo rezila iz izdelka odstranite 3.  Privijte rogico za nastavitev globine.
baterijski sklop.

6.6 PRILAGODITEV SIRINE KOSNJE

Slika 7.

1. Popustite gumb za zaklep vodila z ravnim
robom, da premaknete vodilo z ravnim robom na
potrebno Sirino.

2. Po prilagoditvi zategnite gumb za zaklepanje
vodila z ravnim robom.

Slika 2.

1. Povlecite spodnjo zas¢ito nazaj in previdno
vstavite rezilo v pravilno smer.

2. Na vreteno namestite zunanjo prirobnico in vijak
rezila.

3.  Pritisnite in drzite gumb za zaklep vretena,
medtem ko vrtite rezilo. Ko zacutite, da se
rezilo ne more vec vrteti, Se naprej drZite gumb 7 UPRAVLJANJE
pritisnjen.

4. Uporabite imbus klju¢ za vrtenje vijaka rezila v
smeri urinega kazalca, da ga trdno zategnete.

V tem razdelku boste izvedeli ve¢ o upravljanju
izdelka.

Opomba: Prepricajte se, da se puscica na rezilu A OPOZORILO
ujema s pu$cico na spodnjem $citu.
SKRBNO PREBERITE IN RAZUMITE
6.2 ODSTRANITE REZILO VARNOSTNO POGLAVJE IN NAVODILA ZA DELO

PRED UPORABO IZDELKA.

Slika 3.

71 PREDEN UPORABITE IZDELEK

Preden odstranite rezilo, odstranite baterijo. 7141 PRIKLJUCITE POLNILNIK BATERIJE
1. Prikljugite polnilnik baterije na ustrezno napetost

1. Pritisnite gumb za zaklep vretena, da zaklenete in frekvenco, ki sta navedena na tipski plos¢ici.
vreteno. 2. Glejte priroénik za uporabo polnilnika baterij za

2. Zimbus kljucem odvijte vijak rezila v nasprotni informacije o uporabi polnilnika baterij.
smeri urinega kazalca.

3. Odstranite trn in zunanjo prirobnico. 7.1.2 NAPOLNITE BATERIJO

4. Zrogico spodnjega $¢itnika dvignite spodnji Za informacije o uporabi polnilnika za baterijo si oglejte
¢itnik in drzite rogico. priro¢nik za upravljanje polnilnika za baterijo.

5. Odstranite rezilo.
7.1.3 INFORMACIJE O BATERWI

63  NAMESTITE PRIKLJUCEK ZA SESALNIK Za informacije o uporabi baterije si oglejte priro¢nik za

Slika 6. upravljanje baterije.

1. Vstavite prikljucek za sesalnik v zgornji §¢it in
varno privijte vijak.

2. Povezite cev sesalnika s prikljuckom in jo
zasukajte, da jo pritrdite.

7.1.4  PRIKLJUCITE BATERIJO NA IZDELEK
Slika 8.

A opPozORILO

6.4 NASTAVLJANJE KOTA REZANJA Z IZDELKOM UPORABLJAJTE SAMO

Slika 4. ORIGINALNO BATERIJO.

1. Sprostite gumb za nastavitev okvirja.

2. Zanastavitev Zelenega kota uporabite lestvico
nagiba.

Opomba: Izdelek ima prednastavijena detentna

ustavijanja nain.

Opomba: Poskrbite, da je baterija popolnoma

napolnjena.

1. Potisnite baterijo v predal za baterije. Ko zasliSite
klik, je akumulator namescen.
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Opomba: Ce se baterija ne prilega zlahka v drzalo
za baterijo, morda ni pravilno namescena, kar lahko
poskoduje baterijo in/ali izdelek.

7.2

Slika 9.
1. Trdno pritisnite in drzite varovalo sproZilca.
2. Pritisnite sproZilec, da zaZenete izdelek.

ZAGON IZDELKA

73

Slika 9.

1. Sprostite sprozZilec.

2. Potisnite in drzite gumb za sprostitev
akumulatorja.

3.  Odstranite baterijo iz izdelka, da bi prepregili
Vklop izdelka.

USTAVITEV IZDELKA

7.4 UPORABA IZDELKA

Slika 10.

Povratni udarec se zgodi, ko se rezilo hitro ustavi in se
naprava potisne nazaj proti vam. Korak, ki stisne rezilo
v lesu, lahko povzrodi zaustavitev rezila.

A opPozORILO

DA PREPRECITE POVRATNI UDAREC, TAKOJ
SPROSTITE SPROZILEC, CE SE REZILO USTAVI.

A opPozORILO

DA BI SE IZOGNILI POSKODBAM IZDELKA IN
OSEBNIM POSKODBAM, NE: UPORABLJAJTE
TOPA REZILA, PRETIRANO PRITISKAJTE NA
REZILO, REZITE SKOZI ZEBLJE ALI REZITE
UKRIVLJENE ALI MOKRE DESKE.

A previDNO

CE SE SPODNJI $CIT PRI UPORABI ZAGLAVI
ALI POCASNO UMIKA, TAKOJ PREVERITE
NABIRANJE ZAGOVINE. POCISTITE ZAGOVINO
PO POTREBI. CE $CIT TUDI PO CISCENJU

SE VEDNO NE DELUJE PRAVILNO, TAKOJ
PRENEHAJTE Z UPORABO IZDELKA.

1. Postavite obdelovanec na stabilno povrsino ali
delovno mizo in ga pritrdite s sponami.

2. Prepricajte se, da je del materiala, ki ga
nameravate rezati, dobro podprt in se ne
premika. Pri vzdolZznem rezanju uporabite ravnilo
kot vodilo. To pomaga prepregiti zvijanje rezila.

3. Trdno drzite Zago, pritisnite varnostno stikalo

in aktivirajte sprozilec in po¢akaijte, da izdelek
doseze polno hitrost, preden pride v stik z
materialom.
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4.  Postavite Zago tako, da je rezilo stran od
obdelovanca, nato pa jo pocasi in enakomerno
premikajte v material, pri ¢emer naj bo osnovna
plo$¢a ravna in rezilo poravnano z linijo reza.

5. Ko je rez koncan, sprostite sproZilec in pustite,
da se rezilo popolnoma ustavi, preden dvignete
Zago.

6. Preden pregledate rez, poc¢akajte, da se z
delovnega obmocja odstranijo vse smeti.

Opomba: Ce uporabljate sesalno cev, varno povezite
zdruzljivo cev z odprtino za prah na izdelku. Pred
kakrsnim koli rezom vklopite sesalec za ucinkovito
zbiranje smeti.

8 VZDRZEVANJE

V tem razdelku je opisano, kako vzdrzevati baterijo,
polnilnik baterij in izdelek.

A opPozORILO

PREDEN ZACNETE VZDRZEVANJE, POZORNO
PREBERITE IN RAZUMETI POGLAVJE O
VARNOSTI IN NAVODILA ZA UPORABO.

Preden se lotite vzdrzevanja:

Ustavite izdelek.

Odstranite baterijo ali baterije.

Pustite, da se motor ohladi.

Nosite primerna oblacila, zas¢itne rokavice in
zas¢itna ocala.

8.1 PREGLEJTE BATERIJO IN POLNILNIK

BATERIJE.

Skrbno pregledaijte baterijo, polnilnik baterij in priklju¢ni
kabel polnilnika za morebitne znake po$kodb, kot so
razpoke ali zlomljeni deli. Po potrebi zamenjajte.

8.2 OCISTITE IZDELEK, BATERIJO IN
POLNILNIK BATERIJ

Po vsaki uporabi izdelek ocistite z vlazno krpo in
nevtralnim detergentom.

Ne uporabljajte mo¢nih detergentov ali topil, kot

je Cistilo za steklo, za ¢isCenje plasticnih delov ali
rocajev.

Ohranjajte zracne odprtine Ciste in brez umazanije,
da preprecite pregrevanje in poskodbe motorja.
Ne prsite vode na motor in elektricne komponente.
Baterijo in polnilnik ocistite s suho krpo. Poskrbite,
da bodo vodila baterije Gista.

Preden baterijo vstavite v polnilnik baterij, se
prepricajte, da so sponke na bateriji in polnilniku
baterije Ciste.



Slovenscéina

9 TEHNICNI PODATKI
Napetost 24V
St. vrtljajev v prostem te- | 6000 min-!
ku
Premer rezila 190 mm
Premer luknje 30 mm
Najv. globina rezanja pri [ 70 mm
0°
Najv. globina rezanja pri [ 52 mm

Model baterije

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 in druge
serije PA, PB, Green-
works 24V

Modela polnilca

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA in
druge serije AP, Green-
works 24V

Izmerjena raven zvo¢ne-
ga tlaka

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

|Izmerjena raven zvocne
moci

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibracije

<2.5m/s? K =1,5m/s?

Priporoéeno temperaturni

razpon okolja:

Element

Temperatura

Shranjevanje izdelka

32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Delovanje izdelka

32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Polnjenje baterije

39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Delovanje polnilnika

39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Shranjevanije baterije

32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Praznjenje baterije

32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

10 GARANCIJA

(Pogoji za polno garancijo so navedeni na Greenworks

spletni strani )
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Ta Greenworks garancija je 3 leta na izdelek in 2 leti
na baterije (potroniska/zasebna uporaba) od datuma
nakupa. Ta garancija zajema napake pri proizvodniji.
Izdelek z napako, ki je pod garancijo, lahko popravimo
ali zamenjamo. Enota, ki je bila napaéno zlorabljena

in uporabljena na nacin, ki ni opisana v uporabniskem
priro¢niku, morda ne bo upravi¢ena do kritja garancije.
Obicajna obraba ni zajeta v garancijo. Na prvotno
garancijo proizvajalca ne vpliva nobena dodatna
garancija, ki jo nudita trgovec ali prodajalec na drobno.

Za uveljavljanje garancije je treba izdelek z napako
vrniti na mesto nakupa skupaj z dokazilom o nakupu
(racunom).

" IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Naziv in naslov proizvajalca

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Nemcija

Ime in naslov osebe, ki je pooblastena za pripravo
tehni¢ne dokumentacije:

Ime: André Douqué

Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Nemcija
Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija:

Model:

Krozna Zaga
CR5190

Serijska Stevilka: Glejte nalepko s podatki

o izdelku

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki

o izdelku

skladen z ustreznimi dologbami Direktive o strojih
2006/42/ES.

skladen z dolo¢bami teh drugih direktiv ES:
« 2011/65/EU in (EU)2015/863
« 2014/30/EU

Poleg tega izjavljamo, da so bili upostevani ti evropski
usklajeni standardi (njihovi deli/klavzule):

« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8




Slovenscéina

Kraj, datum: Weiterstadt, ~Podpis: Ted Qu, direktor
05.05.2026 za preverjanje kakovosti

Ted Qu
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1 uvob
1.1 SVRHA

Stroj se upotrebljava za rezanje svih vrsta drva.

1.2 PREGLED PROIZVODA

m Slika 1-10.

1  Okida& 10 Sesterokutni

2 Zakljutavanje kljue
okidaca 11 Rucica za

3 Kuka pod_eéavame
Gumb za dubine

4
zakljuavanje 12 G“k"l'?b}a _
retena zaklju¢avanje

vodilice s ravnim

5 Gumbza rubom
podesavanje 13 Prikljucak za
kuta
Donij stitnik vakuum

6 ) 14 Vodilica s

7  Postolie ravnim rubom

8  Rutica donjeg 15 Gumb za
Stitnika oslobadanje

9  Vakuumsko baterije

crijevo

1.3 SIMBOLI NA PROIZVODU

Neki od sliedecih simbola mozda se koristi na ovom
alatu. Proucite ih i upoznaijte se s njihovim znaéenjem.
Pravilno tumacenje ovih simbola omogucit ¢e bolji i
sigurniji rad stroja.

Simbol Objasnjenje

Nosite masku za prasinu

Simbol ne dirajte rukama.

Simbol ne dirajte rukama.

Simbol ne dirajte rukama.

Vruéa povrdina

®b 6

2 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve upute,
ilustracije i specifikacije isporucene s ovim
elektriénim alatom. Zanemarivanje ovih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom i/ili te§kim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

Pojam "elektri¢ni alat" u upozorenjima odnosi se na
vas elektricni alat na strujni pogon (s kabelom) ili

Simbol Objasnjenje
\ Volti
o/min Brzina bez optere¢enja

Istosmjerna struja

Sigurnosna poruka upozorenja

S razumijevanjem procitajte sve
upute prije rada s proizvodom i
postujte sva upozorenja i sve si-
gurnosne upute.

Nosite zastitu za usi.

Nosite zastitu za oci

Proizvod ne izlaZite ki
uvjetima.

DO e I b

icni alat na ijski pogon (bez kabela).

21 SIGURNOST U PODRUCJU ZA RAD

Radno podruéje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mracna podrucja
izazivaju nezgode.

Ne koristite elektricne uredaje u eksplozivnom
okruzenju, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alat stvara
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Dok se koristite elektricnim alatom, djecu i
promatrace udaljite od mjesta rada. Zbog necega
$to vam odvraca pozornost mozete izgubiti kontrolu.

22 SIGURNOST OD ELEKTRIENOG UDARA

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uti¢nici. Nikada nemojte ni na koji nacin
modificirati utika¢. Ne koristite nikakve
prilag utikace s jenim elektricnim
alatima. Neizmijenjeni utikaci i sukladne uti¢nice
smanjit ce opasnost od elektricnog udara.

Izbjegavaijte tjelesni kontakt s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Stednjaka i
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hladnjaka. Postoji povecan rizik od strujnog udara
ako je vase tijelo uzemljeno.
Elektri¢ni alat ne izlazite ki$i ili mokrim

za prikupljanje prasine moze smanijiti opasnost od
prasine.

i da vas p alata

)
Ako voda dode do elektri¢nog uredaja, povecava se
opasnost od elektricnog udara.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikad nemojte kori:
kabel elektricnog alata za nosenje, vucenije ili
Cupanje iz uti¢nice. Kabel drzite podalje od
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.

ti

Osteceni ili i kabeli po ju opasnost od
strujnog udara.
Kada elektri m alatom radite na otvorenom,

upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
uporabu na otvorenom. Koristenje kabela koji

Je namijenjen za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad s elektri¢nim alatom
na vlaznoj lokaciji, upotrijebite napajanje koje je
zasticeno UREDAJEM ZA REZIDUALNU STRUJU
(RCD). Uporabom RCD-a smanijit ¢e opasnost od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budlte opreznl i koncentrirajte se na posao koji
S ser: pri koristenju

elekmcnog alata. Nemojte raditi s elektricnim
alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ijekova. Trenutak nepaznje dok radite
s elektricnim alatom moZe dovesti do ozbiljne
osobne ozljede.
Upo ljavajte osobnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske
za prasinu, zastitnih cipela koje se ne klizu, ¢vrste
kape ili zastite za usi, u odgovarajucim ¢e uvjetima
smanjiti opasnost od osobnih ozljeda.
Sprijecite nehoti¢no ukljucivanje alata. Prije
spajanja na izvor napajanja baterijski modul,
uzimanja osenja alata uVJeme se da se

klopka nalazi u z i. NoSenje
alata s prstom na sklopci ili prikljucivanje alata
na napajanje s uklju¢enom sklopkom pogoduje
nezgodama.
Skinite s alata sve kljuceve za podesavanje |I|

Jj
steceno cestom uparabom uéini samodopadnim
te da ignorirate sigurnosna nacela za alat.

Ne radnje mogu Itirati teskim ozljed:

u djelicu sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Nemojte preopterecivati elektriéni alat. Koristite
prikladni alat za odredenu namjenu. Ispravan
elektricni uredaj bolje ce i sigurnije obaviti posao
brzinom kojom treba raditi.
Ne koristite elektriéni uredaj ukoliko prekida¢ za
ukljuéivanje i iskljucivanje ne radi. Elektricni alat
koji se ne moze ukljuciti ili iskljuciti sklopkom opasan
Je itreba ga popravm
Prije p $ ijenjanj; ili
spremanja elekmcnog alata izvadite utikac iz
uticnice iz alata izvadite baterijski modul.
Ove preventivne sigurnosne mjere ¢e smanjiti
opasnost od nehoticnog pokretanja elektricnog alata
Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan
djece i i da njime rade
osobe koje nisu upoznate s elektricnim alatom
ili s ovim uputama za rad s elektri¢énim alatom.
Elektricni uredaji su opasni u rukama nekvalificiranih
korisnika.
Odrz; vajte elektricni alat. Provjerite jesu li
blokirani, dijelovi
ve drugo $to bi moglo utjecati na
sve rad elektri¢nih uredaja. Ukoliko je oStecen,
elektricni uredaj popravite prije koristenja.
Mnogo nezgoda se dogodilo radi lo$e odrzavanog
elektricnog alata.
Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima.
Ispravno odrzavani dijelovi za rezanje s o$trim
reznim dijelovima se vjerojatno nece zapetljati i
lakse ih je kontrolirati.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, dodatke i
nastavke u skladu s ovim uputama, uzimajuci
u obzir radne uvjete i vrstu rada koji ¢e te
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pritezanje prije ukljucivanj g
Zatezni ili klju¢ za stezanje glave koji ostans
pri¢vrséen na rotirajuci dio alata moZe dovesti do
tielesne ozljede.
Nemojte se pretjerano naginjati. U svakom
stojte il na Na taj
nacin ¢ete zadrzati bolju kontrolu nad alatom u
nepredvidenim situacijama.
Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit. Drzite kosu, odjecu ili rukavice
$to dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.
Ako uredajl pos;eduju priklju¢ak za postro;enja
zai je i je prasine, prikljucite ih
i koriste na propisani nacin. Uporaba uredaja

141

ljati. Upotreba elektricnog alata za radove za

koje on nije predviden moze dovesti do opasnih
stanja.

. i povrsinu r odrzavajte
suhim, ¢istim i o¢iS¢enim od ulja i masti.
Skliski rukohvati i skliske povrsine rukohvata
onemogucduju sigurno rukovanje i upravijanje alatom
u neo&ekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG
ALATA
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Punjenje obavljajte samo s punjaéem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za
Jedan tip baterijskog modula moZze stvoriti rizik



od poZara ako ga se koristi s drugim baterij
modulom.

Elektri¢ni alat koristite samo s izricito
propisanim baterijskim modulima. Upotreba
drugih baterijskih modula moze izazvati rizik od
ozljeda i pozara.

Kada se baterijski modul ne upotrebljava,
drzite ga podalje od drugih metalni predme!a
poput za papir,

i u prostor ispod izradevine.
Smmk vas ne moze zaétititi od lista pile ispod
izradevine.

Podesite dubinu reza do debljine izradevine.
Manje od jednog cijelog zuba od zuba na listu pile
mora se vidjeti ispod izradevine.

Nikad ne drzite izradevinu u svojim rukama

ili preko svojih nogu. Izradevinu uévrstite na

¢avala, vijaka ili drugih malih me!alnlh predmeta

koji mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko
spajanje baterijskih kontakata mozZe prouzrociti
opekline ili poZar.
U slucaju pogresne uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; |zb]egava](e kontakt. Ako
dode do i ¢ mjesta
isperite vodom. Ako tekucina dode u doticaj
s o¢ima, dodatno potrazite pomo¢ lijecnika.
Tekucina koju izbaci baterija moZe prouzrociti
nadrazaj koZe ili opekline.
. jte koristiti oSteceni ili pi i alat ili
baterijski modul. Ostecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze
rezultirati poZzarom, eksplozijom ili opasnoscu od
ozljeda.
Baterij modul ili alat ne izlazite vatri
ili visokim temperaturama. /zlaganje vatri ili
temperaturi vi$oj od 130 °C moZe prouzrociti
eksploziju.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira
raspona temperature navedenog u uputama.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri
izvan okvira odredenog raspona moze ostetm
bateriju i povecati opasnost od poZara.

26 SERVISIRANJE

anje strojnog alata prepustite

ranom osoblju za popravak koje koristi
samo identi¢ne zamjenske dijelove. Time ce se
osigurati odrZzavanje sigurnosti strojnog alata.
Nikad ne servisirajte ostecene baterijske
module. Servisiranje kompleta baterija smiju
obavijati samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

3 UPOZORENJA O SIGURNOSTI ZA
KRUZNE PILE

3.1 POSTUPCI REZANJA

A oprez

Ruke drzite dalje od podrucja rezanja i od lista
pile. Drugu ruku drzite na pomo¢noj drsci ili na
kucistu motora. Ako pilu drZite s obje ruke, ruke se
ne mogu ozlijediti listom pile.

bilnoj platformi. Bitno je dobro poduprifeti
predmet na kojem se radi kako bi se smanjila
izloZenost tijela, zaglavljivanje lista pile ili gubitak
nadzora.
Elektricni alat drzite za |zo||rane povrsine
r za vrijeme izvod pri
kojem rezni alat moze doci dodir sa skrivenim
zicama. Dodir s vodom pod naponom ¢e izloZzene
metalne dijelove elektricnog alata takoder dovesti
pod napona te izazvati elektricni udar korisnika.
Prilikom ivanja uvijek upotreblj
grani¢nik zarezivanja ili obi¢nu rubnu vodlllcu
Na taj nacin povecava se preciznost reza i smanjuje
se mogucnost zaglavijivanja lista pile.
Upotrebljavajte nozeve prikladne veli¢ine i
oblika (Cetvrtasti ili zaobljeni) rupa za vreteno.
Listovi koji ne odgovaraju prikljuénim vretenima na
pili vrtjet e se ekscentriéno, prouzrocujuci gubitak
nadzora.
Ne koristite oStecene ili neispravne podloske za
list pile ili vijke. PodloZne plocice i viiak posebno
Su konstruirani za va$u pilu kako bi se postigla
najbolja radna svojstva i sigurnost pri radu.

3.2 UZROCI | SPRECAVANJE POVRATNOG

UDARCA ZA RUKOVATELJA:

Povratni udarac je iznenadna reakcija na zaglavljen,
savijen ili necentriran list pile koja prouzroci
nekontrolirano dizanje pile i njezino izbacivanje iz
izradevine prema rukovatelju.

Kada se list pile zaglavi ili ga rez €vrsto zahvati
stisnuvsi se, pila se zaustavi, a reakcija motora
potiskuje stroj brzo unatrag prema rukovatelju.

Ako se list pile savije ili se ukosi u rezu, zubi

na straznjem rubu lista mogu se zabiti u gornju
povrSinu drva i izazvati izbacivanje lista pile iz reza i
iskakanje unatrag prema rukovatelju.

Povratni udarac rezultat je nepropisne upotrebe pile
i/ili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i moze
se izbje¢i poduzimanjem propisanih mjera opreza
poput ovih u nastavku:

« Cvrsto drzite pilu s obje ruke i namjestite ruke
tako da se oduprete sili povratnog udarca.
Tijelo namjestite s bilo koje strane lista pile,
ali ne poravnano s listom. Povratni udarac
moze prouzrociti skakanje pile prema natrag, ali
rukovatelj mozZe obuzdati silu povratnog udarca
ako poduzme odgovarajuce mjere opreza.
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Kad se list zaglavi ili kada zbog necega

i s j ite okidac¢ i drzite
pilu nepomiéno u materijalu dok se list
pile sasvim ne zaustavi. Nemojte pokuSavati
izvaditi pilu iz izradevine ili je povuéi prema
natrag dok se list krece jer moze do¢i do
povratnog udarca. /straZite i napravite ispravke
kako biste uklonili uzrok zaglavljlvanja lista p/le
Kada pilu ui
centrlrajte list plle u rezu i provjerite da zubl
pile nisu zaglavljeni u materijalu.Ako se list
pile zaglavijuje, moze izaci ili zbog povratnog
udarca izletjeti iz izradevine kad se pila ponovno
pokrene.
Poduprite vellke ploce kako biste smanijili

od prikljes ip

udara.Velike ploce sklone su savijanju pod
vlastitom tezinom. Potpornji se moraju postaviti
ispod ploce s obje strane, blizu reza i blizu ruba
ploce.
Nemojte upotr ili

kretanje pile prema natrag, rezuci sve Sto joj je na
putu. Budite svjesni vremena koje je potrebno za
zaustavljanje lista pile nakon sto se otpusti sklopka.

4 RAZINA RIZIKA

Sliedece signalne rijeci i znacenja namijenjena
su objadnjenju razina rizika povezanih s ovim
proizvodom.

SIM- ZNACENJE

BOL

SIGNALNA
RIJEC

OPASNOST | Oznacava neposrednu
opasnu situaciju koja ce,
ako se ne izbjegne, izaz-
vati ozbiljnu ozljedu ili
smrt.

A

UPOZOR-
ENJE

Oznac¢ava mogucéu opas-
nu situaciju koja, ako se
ne izbjegne, moze dovesti
do smrti ili teSke ozljede.

listove pile.Nenaostreni ili nepravilno
listovi pile rade uske rezove i izazivaju prevellko
trenje, zaglavijivanje lista i povratni udarac.
iksiranje dubine i nagiba rezanja
vrsto zategnuti i sigurni prije
pocetka rezanja.Ako se podesene velicine lista
pile pomaknu tijekom rezanja, to moze prouzrociti
zaglavijivanje i povratni udarac.

Budite posebno oprezni kad pilite postojece
zidove ili druge nepregledne povrsine.List pile
koji prodre kroz njih moze prer koji

OPREZ Oznacava mogucu opas-
nu situaciju koja, ako se
ne izbjegne, moZe dovesti
do lak3e ili umjerene ozl-

jede.

OPREZ (Bez simbola upozorenja
za sigurnost) Oznacava
situaciju koja moZe dove-

sti do materijalne Stete.

ati p

mogu prouzro€iti povratne udarce.

SIGURNOSNE UPUTE ZA DONJI STITNIK.

Prije svake uporabe provjerite zatvaraju li se
dobro doniji stitnici. Nemojte raditi s pilom ako
se donji stitnici slobodno ne pokrecu i ako
se odmah ne zatvaraju. Donji Stitnik nemojte
blokirati ili vezati u otvorenom polozaju. Ako se
pila slucajno ispusti, donji se $titnik moze saviti.
Podignite donji stitnik uvlacivom ru¢kom i provjerite
mice li se slobodno i da ne dodiruje list pile ili bilo
koji drugi dio pod svim kutovima i dubinama rezanja.
Provjerite rad opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik
i opruga ne rade ispravno, moraju se popraviti
prue uporabe. Donji stitnik moze raditi tromo zbog
¢enih dijelova, g ih naslaga ili

pljanja
otpada.

Donyji stitnik se mora povlaéiti ruéno samo za
posebne rezove kao $to su "uronjeni rezovi" i
"slozeni rezovi". Podignite donji $titnik poviaceci
rucku i ¢im list pile ude u materijal donji stitnik

mora se otpustiti. Za sve ostale nacine piljenja, donji
Stitnik mora raditi automatski.

Uvijek pazite da donji Stitnik pokriva list pile
prije spustanja pile na radni stol ili na pod.
Nezasticen list pile koji se vrti prouzrocit ¢e
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5 RECIKLIRAJ

Zasebno prikupljanje. Ne smijete baca-
ti s uobicajenim kuénim otpadom. Ako
je potrebno zamijeniti proizvod ili ako
vam vise nije koristan, ne bacajte ga s
kuénim otpadom.

z

Odvojeno skupljanje koritenog proiz-
voda i ambalaze omogucuije reciklir-
anje materijala i ponovnu upotrebu.
Ponovno koristenje recikliranih mate-
rijala pomaze oéuvanju oneéiSaeenja
okoli$a i smanjuje zahtjeve za sirovina-
ma.

1.

o

Na kraju vijeka trajanja, pazljivo odlo-

Baterije Zite baterije radi brige o okoliSu. Bater-
ije sadrze materijal koji je opasan za
vas i okoli§. Te materijale morate uklo-

Li-ion niti i zbrinuti zasebno na mjestu koje

prihvaca litij-ionske baterije.




6 SASTAVLJANJE

U ovom je odjeljku opisan postupak sastavljanja i
podesavanja proizvoda.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | SHVATITE
SIGURNOSNO POGLAVLJE | UPUTE ZA
SASTAVLJANJE PRIJE NEGO SASTAVITE
PROIZVOD.

6.1 POSTAVLJANJE NOZA

Napomena: Prije nego $to instalirate ostricu, uklonite
baterijski paket iz proizvoda.

Slika 2.

1. Povucite donji $titnik unatrag i pazljivo umetnite
ostricu u ispravnom poloZaju.

2. Umetnite vanjsku prirubnicu i vijak za o$tricu na
vreteno.

3.  Pritisnite i drzite gumb za blokadu vretena dok
okrecete ostricu. Kada osjetite da se ostrica vise
ne moze okretati, nastavite drzati gumb.

4. Upotrijebite imbus klju¢ za okretanje vijka ostrice
u smjeru kazaljke na satu kako biste ga sigurno
zategnuli.

Napomena: Provjerite da strelica na ostrici odgovara
strelici na donjem Stitniku.

6.2 DEMONTAZA LISTA PILE

Slika 3.

y
L NAPOMENA

Prije demontiranja lista pile skinite baterijski modul.

1. Pritisnite gumb za blokiranje vretena kako biste
blokirali vreteno.

2. Upotrijebite inbus klju¢ za otpustanje vijka noza
u smjeru suprotnom smjeru kretanja kazaljki na
satu.

. Skinite vijak i vanjsku prirubnicu.

4. Polugom na donjem stitniku podignite donji Stitnik
i drzite polugu.

5. Skinite list pile.

6.3 INSTALIRAJTE OTVOR ZA VAKUUMSKI

ADAPTER
Slika 6.
1. Umetnite otvor za vakuumski adapter u gornji
stitnik i vrsto zategnite vijak.
2. Spojite crijevo za usisavanje s adapterom i
zavrnite kako biste ga ugvrstili.
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6.4

Slika 4.

1. Otpustite gumb za podeSavanje kuta nagiba.

2. Upotrijebite ljestvicu za mjerenje nagiba kako
biste postavili Zeljeni kut.

Proizvod ima prije

zaustavne tocke nai.

3. Cvrsto pritegnite gumb za podesavanje kuta
nagiba.

PODESITE KUT REZANJA.

postavijene

6.5 PODESAVANJE DUBINE REZA
Slika 5.
1. Otpustite polugu za podeSavanje dubine rezanja.

2. Podizite ili spustajte podnozje dok skala za
dubinu ne dosegne Zeljenu dubinu rezanja.

3.  Zategnite rucicu za podeSavanje dubine reza.

6.6 PODESAVANJE SIRINE REZANJA
Slika 7.

1. Otpustite gumb za zakljuavanje vodilice ravnog
ruba kako biste pomaknuli vodilicu na potrebnu
Sirinu.

2. Pritegnite gumb za zaklju€avanje vodilice ravnog
ruba nakon podesavanja.

7 RUKOVANJE

Ovaj odjeljak opisuje kako rukovati proizvodom.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMIJETE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI | UPUTE ZA
UPORABU PRIJE KORISTENJA PROIZVODA.

71 PRIJE NEGO $TO KORISTITE PROIZVOD

SPOJITE PUNJAC BATERIJE

1. Spojite punjac baterije na odgovarajuci napon i
frekvenciju koji su navedeni na natpisnoj plocici.

2. Pogledaijte priru¢nik za rukovanje punjatem

baterija za informacije o tome kako koristiti punja¢

baterija.
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7.1.2  PUNITE BATERIJSKI

Pogledajte Priru¢nik za rukovanje punjatem baterija za
informacije o tome kako koristiti punja¢ baterija.

7.1.3  PODACI O BATERUI

Pogledajte Priru¢nik za rukovanje baterijom za
informacije o tome kako koristiti bateriju.

7.1.4  PRIKLJUCITE BATERIJU NA PROIZVOD
Slika 8.



A UPOZORENJE

KORISTITE SAMO ORIGINALNU BATERIJU S
PROIZVODOM.

Napomena: Uvjerite se da je baterija potpuno

napunjena.

1. Stavite bateriju u pretinac za baterije. Baterija je
sjela na mjesto kada zacujete klik.

Napomena: Ako baterija ne sjeda lako u drzac za

bateriju, moZda nije ispravno postavijena, sto moze

uzrokovati ostecenje baterije i/ili proizvoda.

7.2
Slika 9.

1. Cuvrsto pritisnite i drzite osigura¢ okidaga.

2. Zaaktiviranje rada proizvoda povucite rucku
okidaca.

POKRENITE PROIZVOD

7.3

Slika 9.

1. Otpustite okidac.

2. Pritisnite gumb za otpustanje baterije i drzite ga
pritisnutim.

Uklonite bateriju iz proizvoda kako biste posve
onemogucili njegov rad.

ZAUSTAVITE PROIZVOD

I

7.4 UPORABA PROIZVODA

Slika 10.

Kickback se dogada kada se ostrica naglo zaustavi i
proizvod se pokrene prema vama. Korak koji pritisne
ostricu u drvo moZe uzrokovati zaustavljanje ostrice.

A UPOZORENJE

DA BISTE SPRIJECILI POVRATNI UDARAC,
ODMAH OTPUSTITE OKIDAC AKO SE OSTRICA
ZAUSTAVI.

A UPOZORENJE

KAKO BISTE I1ZBJEGLI OSTECENJE
PROIZVODA | OSOBNE OZLJEDE, NE RADITE
SLJEDECE: NE KORISTITE TUPU OSTRICU,
NE PRIMJENJUJTE PREKOMJERNU SILU NA
OSTRICU, NE REZITE CAVLE, TE NE REZITE
DEFORMIRANO ILI MOKRO DRVO.
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AAKO DONJI ZASTITNIK ZAPNE ILI JE SPOR

U POVLACENJU TIJEKOM UPORABE, ODMAH
PROVJERITE NAKUPLJANJE PILJEVINE.
OCISTITE SVE NAKUPINE PILJEVINE

PO POTREBI. AKO ZASTITNIK NASTAVI
NEPRAVILNO RADITI | NAKON CISCENJA,
ODMAH PRESTANITE KORISTITI PROIZVOD.

1. Postavite svoj radni predmet na stabilnu povrsinu
ili radni stol i upotrijebite stezaljke kako biste ga
ucvrstili na mjestu.

2. Provjerite je li dio materijala koji namjeravate
rezati dobro poduprt i da se ne¢e pomaknuti.
Koristite ravni vodi¢ prilikom uzduznog rezanja.
To sprje¢ava uvijanje ostrice.

3. Cursto drzite pilu, pritisnite sigurnosni prekida¢
i ukljucite okida¢, dozvoljavajuéi joj da dosegne
punu brzinu prije nego $to dode u kontakt s
materijalom.

4.  Pozicionirajte pilu tako da je ostrica udaljena od
radnog komada, a zatim je polako i ravnomjerno
pomicite u materijal, drze¢i osnovnu plo¢u
ravnom i ostricu uskladenu s vasom linijom
rezanja.

5. Nakon $to je rez zavr$en, otpustite okidac i
dopustite ostrici da se potpuno zaustavi prije
nego $to podignete pilu.

6. Ocistite sav otpad s radnog podrucja prije nego
Sto pregledate rez.

Napomena: Ako koristite cijev za usisavanje,
osigurajte da je kompatibilna cijev sigurno spojena
na otvor za prasinu na proizvodu. Ukljucite usisavac
prije nego $to zapocnete bilo koji rez za ucinkovito
skupljanje otpada.

8 ODRZAVANJE

Ovaj odjeljak opisuje kako odrzavati bateriju, punja¢
baterija i proizvod.

A UPOZORENJE

PRIJE BILO KAKVIH RADNJI ODRZAVANJA
PAZLJIVO PROCITAJTE | USVOJITE POGLAVLJE
O SIGURNOSTI | UPUTE ZA RAD.

Prije odrzavanja:

Zaustavite proizvod.

Izvadite bateriju ili baterije.

Ostavite motor da se ohladi.

Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice i
zastitne naocale.



8.1 PREGLEDAJTE BATERIJU | PUNJAC

BATERIJA.

Pazljivo pregledaijte bateriju, punjac baterije i spojni
kabel punjaca baterije da li postoje znakovi ostecenja,
poput pukotina ili polomljenih dijelova. Po potrebi
zamijenite.

8.2 OCISTITE PROIZVOD, BATERIJU |
PUNJAC BATERIJE.

Ocistite proizvod nakon svake uporabe vlaznom
krpom i neutralnim deterdZentom.

Nemojte koristiti jaka sredstva za ¢iS¢enje ili otapala
poput sredstva za CiScenje stakla za Giséenje
plasticnih dijelova ili ru¢ki.

Ventilacijske otvore odrzavajte Cistima i bez naslaga
kako biste izbjegli pregrijavanje i oSte¢enje motora.
Nemojte prskati vodu na motor i elektricne
komponente.

Ocistite bateriju i punja¢ baterije suhom krpom.
Odrzavaite vodilice baterije Cistima.

Prije umetanja baterije u punja¢, provjerite jesu li
terminali na bateriji i punjacu Cisti.

9 TEHNICKI PODACI
Napon 24V
Brzina bez optere¢enja | 6000 min-!
Promjer noza 190 mm
Promjer rupe 30 mm
Maks. dubina reza pri 0 70 mm
Maks. dubina reza pri 45 | 52 mm

Model baterije

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA80O,
PB540, PB550 i druge
PA, PB, Greenworks 24V
serije

Model punja¢a

APO30EA, APO65EA,

AP100EA, AP140EA i
druge AP, Greenworks
24V serije

|zmjerena razina zvuc-
nog tlaka

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Izmjerena razina zvuéne
snage

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibracije

<25m/s?,K=15m/s?

Preporuéeni raspon temperature okruzenja:
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Stavka Temperatura

Cuvanije proizvoda 32 °F (0°C)- 113 °F (45
°C)

Rad proizvoda 32°F (0°C)- 113 °F (45
°C)

Punjenje baterije 39 °F (4 °C) - 104 °F (40
°C)

Rad punjaca 39 °F (4 °C) - 104 °F (40
°C)

Cuvanije baterije 32 °F (0 °C) - 113 °F (45
“C)

Praznjenje baterije 32 °F (0°C) - 113 °F (45
°C)

10 JAMSTVO

(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu se pronaci na
Greenworks web-mjesto )

Maksimalni Greenworks jamstvo je 3 godine na
proizvod, a 2 godine na baterije (potro§acko/privatno
koristenje) od datuma kupnje. Ovo jamstvo pokriva
tvorni¢ke greske. Proizvod s greSkom i u jamstvenom
roku moze se popraviti ili zamijeniti. Jedinica kojom
je lose upravljano ili je koristena na nacine koji nisu
opisani u korisni¢kom priruéniku mozda nece biti
obuhvacena jamstvom. Jamstvo ne pokriva normalno
tro$enje i habanje. Na originalno jamstvo proizvodaca
ne utjecu nikakva dodatna jamstva koja nudi trgovac ili
prodavac.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje
kako bi se zatraZilo jamstvo, zajedno s dokazom o
kupnji (racunom).

1" EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Naziv i adresa proizvodaca:

Naziv: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Njemacka

Naziv i adresa osobe ovlastene za kompiliranje
tehnicke datoteke:

Naziv: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Njemacka

Ovime izjavljujemo da proizvod



Kategorija: Kruzna pila
Model: CR5190
Serijski broj: Pogledajte natpis s na-

zivnim podacima

Godina proizvodnje: Pogledajte natpis s na-
zivnim podacima

* je u sukladnosti s relevantnim odredbama direktive
o strojevima 2006/42/EZ.

* je u sukladnosti s odredbama sljedecih ostalih EZ
direktiva:

+ 2011/65/EU & (EU)2015/863
+ 2014/30/EU

Stovise, izjavljujemo da su koristeni sliededi (dijelovi/

recenice) uskladeni europski standardi:

« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Mijesto, datum Weiter- Potpis: Ted Qu, direktor
stadt, 05.05.2026 za kvalitetu

Ted Qu
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1 BEVEZETES
11 CEL
A gap barmilyen tipusu fa vagasara hasznalhato.

1.2 A TERMEK ATTEKINTESE

Szimboélum Magyarazat

Kézzel hozzaérni tilos szimbolum

Kézzel hozzaérmi tilos szimbslum

Kézzel hozzaérni tilos szimbslum

Abra 1-10.
1 Kioldo 10 Imbuszkulcs
2 Inditézar 11 Mél
3 Kampod kar
4  Orsdzar gomb 12 Egyer]e's
e vezetdsin
5  Dolésszog allito zarégomb
gomb L
) 13 Porszivé
6 Also adapter
védéburkolat csatlakozo
7 Talp 14 Vonalzévezets
8  Also vedkar 15 Akkumulator
9 Porszivocsé kioldé gomb

1.3 A TERMEKEN LEVO SZIMBOLUMOK

A kévetkezé szimbdlumok fordulhatnak el6 a
szerszamon. Kérjik, tanulmanyozza at, és tanulja
meg a jelentésiiket. Ezen szimbélumok megfelelé
értelmezése segit jobban és biztonsagosabban
miikddtetni a szerszamot.

Forro fellilet

Kb @ @

2 AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOKRA
VONATKOZO ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Olvassa el az elektromos ke1|szerszamhoz

bsszes
utasitast, abrat és speci kaclot Az alabb felsorolt
utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/
vagy stlyos sériilést idézhet el6.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast,
hogy késébb is el6 tudja majd venni.

Az ,elektromos kéziszerszém” megnevezés
a figyelmeztetésekben egyarant vonatkozik a
halozati feszliltségrél meghajtott (vezetékes)
elektromos kéziszerszamokra, valamint az
atorrél miikodtetett (vezeték nélkiili)

Szimboélum Magyarazat
\ Volt
perc’! Uresjarati fordulatszam
= Egyenaram

Biztonsagi figyelmeztetés

A termék miikddtetése el6tt ol-
vassa el és értse meg az osszes
utasitast, és tartsa be az 6sszes
figyelmeztetést és biztonsagi uta-
sitast.

Viseljen flilvédot

elektromos kéziszerszamokra.

21 MUNKATERULET BIZTONSAG

A munkateriilet legyen tiszta és jO| megvilagitott.
A kahels uralkodo r vagy

a rossz megvildgitasnak baleset lehet a
kévetkezménye.

* Ne alj

yes korny példaul
égheté folyadékok, gazok vagy por kézelében.
Az elektromos kéziszerszamok szikrékat képeznek,
amelyek meggyujthatjak a porokat vagy gézokat.
Tartsa tavol a gyermekeket és az
, amikor elektromos

Viseljen szemvédét

Ne tegye ki a terméket esének
vagy nedves kdérnyezetnek.

@O® O b

kéziszerszammal dolgoznk A zavaré tényezék
miatt elveszitheti a figyelmét.

22 ELEKTROMOS BIZTONSAG

Az elektromos kemszerszam hélézati
ie kell az

Viseljen porvédé maszkot

alkalmazott elektromos aljzathoz Soha és
se

Ne hasznaljon adapter dugét foldelt (testelt)

elektromos kézi szerszamokkal. Az eredeti
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csatlakozédugé és megfelel6 halézati aljzat

alkalmazéséval megel6zi az dramiités veszélyét.

Kerul]e el foldelt feliiletek, mlnt pl. csovek
vagy hi

érintését. Az aramiités kockazata nagyobb ha a

teste le van foldelve.

Ne tegye ki az elektromos kéziszerszamot

esének vagy nedves kornyezetnek. Az

elektromos kéziszerszamba behatolé viz megnéveli

az aramlités veszélyét.

Ne hasznalja helyteleniil a kabelt. Soha ne

hasznalja a kabelt az elektromos kemszerszam

Ne hajoljon a szerszam folé. Vegyen fel

stabil testhelyzetet és mindig tartsa meg

az egyensulyat. Ezaltal jobban tudja irdnyitani

az elektromos kéziszerszamot a legvaratlanabb

helyzetben is.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen laza

ruhazatot vagy ékszereket. Tartsa tavol ha]at

r és | Gjét a mozgé alkatré

A /aza ruhézatot, az ekszen vagy a hosszl hajat
ik a mozgo alk k

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivo

vagy porfelfogo eszkozzel szerelik fel, akkor

gy6z6djon meg arrdl, hogy ezek eldirasszeriien

hordozasara, huizasara vagy a dugé
Tartsa tavol a vezetéket ho6tél, olajtol és éles
szélektdl vagy mozg6 alkatrészektol. A sériilt
vagy 6sszegabalyodott halézati kabelek megnévelik
az aramlités veszélyét.

Ha az elektromos kéziszerszamot a

szabadban hasznalja, akkor erre a célra

vannak-e csatlakoztatva és hasznalja 6ket

a o Porgyiijté
hasznalata csékkentheti a porral jaré veszélyeket.
Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt onteltté valjon,

es emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
irany . Egy 6vatlan cselekedet a masodperc

éren 6 kabel
csOkkenti az aramiités kockazatat.
Az elektromos kéziszerszam lizeménél nedves
helyen elkeriilhetetlen, hogy HIBAARAM
ELLENI VEDELEMMEL (RCD) ellatott tapellatast
hasznaljon. Az életvédelmi relé hasznalata
csOkkenti az aramiités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon
elektromos kéziszerszamot, ha faradt,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer befolyasa
alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznalata
kézben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériiléshez vezethet.
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téredéke alatt sulyos sértilést okozhat.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.

A munkajahoz hasznalja az arra alkalmas
elektromos kemszerszamot A helyes elektromos
jobban és b hsabban fogja
elvégezni a munkat, olyan sebességgel, amelyre
tervezték.

Ne az ha
a kapcsol6 nem kapcsolja be vagy ki. Az olyan
elektromos kéziszerszam, amely nem iranyithato a
kapcsoléval, veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halézati csatlakozé dugét

az aljzatbol, miel6tt beallitasokat végezne,
tartozékot cserélne vagy az elektromos

I alj slyi védé ést. Mindig kéziszerszamot félretenné. Az ilyen megel6z6
viseljen i . A Védoi ssek, b/ztonsagl oOvintézkedések csékkentik az eleklromos
mint példaul a porvédé maszk, a keziszerszam véletlen beinditasanak kc

labbeli, a sisak és a hallasvéds, r 2] (] < A 4 kivili elektromos

hasznalata csékkenti a 8lyi sériilés ko ézi a gyer 6l tavol tarolja,

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen
arra, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban
legyen, mlelott a szerszamot tapforrasra és/vagy
gy ja, felveszi
vagy viszi. Ba/esetekhsz vezethet, ha a halézatra
csatlakoztatott szerszamot tgy viszi, hogy kézben
az ujja a bekapcsolé gombon van, vagy ha a
héalézati csatlakozédugot olyankor dugja be az
aljzatba, amikor be van kapcsolva a szerszam.
Vegye ki a szerszamkulcsot és a

beallité szerszamot, mielétt az elektromos
kéziszerszamot bekapcsolna. Az elektromos
kéziszerszam mozgé alkatrészén felejtett
csavarkulcs vagy szerszam személyi sértilést
okozhat.
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és ne engedje meg, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik
nem ismerik azt, vagy nincsenek tisztaban
ezekkel a biztonsagi utasitasokkal. Az elektromos
kézi szerszamok veszélyesek a gyakorlatlan
felhasznalok kezében.
apolja az
Ellenédrizze a mozgo részek beallitasat
és illeszkedését, vizsgalja meg minden
alkatrész térését, és ellenérizzen minden
koriilményt, ly ya jak az
elektromos kéziszerszam lizemét. Ha megsériilt,
elott j meg az
kéziszerszamot. Sok balesetet okoznak a rosszul
karbantartott elektromos szerszamok.




« A vagoészerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfelelGen karbantartott, éles vagoélle!
rendelkezé vagészerszamok kevésbé hajlamosak
megakadni, és kénnyebben ellenérizhetdk.
Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofel!eteket sth. mlndlg ezen biztonsagi
alja, mindig
vegye figy Sriilmé s
és legyen tekmtettel a megmunkalando
munkadarabra. Az elektromos kéziszerszamoknak
az el6irt rendeltetési céltdl eltéré célra vald
hasznélata veszélyes.
Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zslr!ol

a Ukat és a tart6
Ha cstiszosak a foganlyuk és megfoghato feliiletek,
akkor varatlan helyzetben nem lehet biztonsagosan
kezelni a késziiléket.

AZ AKKUMULATORRAL MUKODO
SZERSZAM UZEMELTETESE ES
GONDOZASA

Csak a gyart6 altal meghatarozott tolt6t
hasznalja. Az olyan t6lt6, amely egy tipusti

kk latoregységhez , tlizveszélyt
okozhat, ha mas tipust akkumuléatoregységhez
hasznalja.
Az elektromos kéziszerszamokat
csak speciélisan meghatérozon
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Barmely
mas akkumulatoregyseg hasznélata sériilés- vagy
tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem az gy
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapocs, érmék, kulcsok, tiik, csavarok
vagy mas kis fémtargy

Iéphetnek vele. Amenny/ben egyult tartja az
akkumulatorokat, az égési sériilést vagy tiizet

végzik, akkor az megrongélhatja az akkumuléatort,
és noveli a tlizveszélyt.

2.6 SZERVIZELES

+ Az elektromos kéziszerszamot szakképzett

szemellyel eredetl cserealkatresz
meg. Ezzel biztositja

az elektromos kez:szerszam biztonsaganak
fenntartasat.

» Soha ne szervizeljen sériilt

4 éget. Az akkumulétor 5
gyseget. gyseg

a gyartonak vagy felhatalmazott szerviz
szolgaltatonak kell szervizelnie.

3 BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
KORFURESZEKHEZ
3.1 VAGASI ELJARASOK

A viGyAzaT

Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettdl és

a flirészlaptol. A masik kezét tartsa a kiilsé
markolaton vagy a motorhazon. Ha két kézzel
tartja a fiirészt, akkor a flirészlap nem tud belevagni
a kezébe.

Ne nyuljon a munkdarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem tud védelmet nydjtani a
flirészlappal szemben.

A vagas mélységét a munkadarab
vastagsaganak megfelelen allitsa be. A
flirészfogak kevesebb mint felének kell lathaténak
lennie a munkadarab mégott.

Soha ne tartsa az éppen vagott darabot

a kezében vagy a laba folott. Rogzitse

a munkadarabot stabil feliiletre. Fontos,

hogy Gen tartsa a ot, hogy
okozhat. o B Pt ija a test ki Snek, a fiirészl
+ Nem kor yek kézott foly vagy az iranyités elvesztésének
i az bél; ne érjen ehhez. kockézatét.

Amennylben véletleniil hozzaérne, mossa le
vizzel. Ha ez a folyadék be keriil,

Az elektromos szerszamot a szigetelt

forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égést okozhat.
* Ne sériilt vagy
é vagy szer
lator vératianul vi

gy . A sériilt
vagy modositott akk het,

tar fogva tartsa, amikor olyan
miiveletet végez, ahol a vagészerszam rejtett
vezetéket érinthet. A ,,feszultseg alatti vezetekke/
térténd éri és esetén 59" alé k k
az elektromos szerszam fémrészei és a kezelé

ami miatt tliz, robbands vagy sériilés veszélye all
fenn.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy
tulzott hémérsékletnek. Ha tiiznek, vagy 130 °C
feletti h6mérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse
az a gységet vagy a a
az utasitasokban meghatarozott homerseklel-

itést szenved.
Végas kozben mindig hasznéljon vagasvezetét
vagy parhuzamos vezetdsint. Ez néveli a vagas
pontossagat, és csokkenti a flirészlap elakadasanak
esélyét.
Mindig megfelel6 méretii és formaju (gyémant
vs kor) tengelynyilasu fiirészlapot hasznaljon.
A flirész szerelési tartozékéhoz nem illeszked6
fureszlap egyenetlentil fog futni, ezzel az iranyitas

tartomanyon kiviil. Ha a t6ltést nem
vagy meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kiviil
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6t okozva.

Soha ne hasznaljon sériilt vagy nem megfelelé
fiirészlap alatétet vagy csavart. A fiirészlap



alatétét és csavarjat kifejezetten az On flirészéhez
alakitottak ki, az optimalis teljesitményt és
biztonsdgos miikédtetést szem elétt tartva.

3.2 A VISSZARUGAS OKAI ES ANNAK

FELHASZNALO ALTALI MEGELOZESE:

A visszar(gas a becsipddétt, beakadt vagy rosszul
beallitott flrészlap miatt gyakran kialakulé hirtelen
reakci6, ami az irdnyithatatlan fiirész kezel6 felé
iranyuld fel- és kiemelkedését okozza.

Ha a filirészlapot becsipi, vagy szorosan elakasztja
a lezaruld vezetélemez, akkor a flirészlap leall, és a
motor reakci6ja gyorsan a kezel6 felé vezeti vissza
az egységet.

Ha a filirészlap megcsavarodik, vagy rossz
beallitassal miikodik a vagas soran, akkor a
flirészlap hatso széle a fa feliiletébe vaghat, ami
miatt a flrészlap kiugrik a vezet6lemezbdl, és
visszaugrik a kezel6 felé.

A visszarugast a fiirész helytelen hasznalata,

illetve a nem megfelel6 (izemeltetési banasmod
okozza, az alabb felsorolt megfelel6 ovintézkedések
alkalmazasaval keriilheto el:

Tartson egy kemény fogantyut két kézzel

a flirészen, és helyezze ugy a karjat,

hogy ellenallhasson a visszarugas erejének.
Alljon a fiirészlap egyik oldalara, de ne

a flirészlappal parhuzamosan. A visszartugas
a flirész hatraugrésat okozhatja, de a kezelé
irényithatja a visszarugas erejét, ha megtette a
megfelel6 ovintézkedéseket.

Amikor a filirészlap megszorul, vagy barmi
mas megzavarja a vagast, oldja ki a triggert,

és tartsa mozdulatlanul a flirészt az anyagban,

amig a fiirészlap teljesen le nem all.
Soha ne prébalja eltavolitani a fiirészt a

0, vagy Vi (zni azt, amig a
flirészlap mozog, vagy visszarlgas torténhet.
Vizsgalja meg és javitsa ki a hibat a firészlap
elakadasi okanak elharitaséara.
Amikor Gjrainditja a flirészt, helyezze kozépre
a flirészlapot a vezetélemezen, és ellendrizze,
hogy a flirészfog nem akad el az anyagban.Ha
a flirészlap elakad, felmehet vagy visszarughat a
munkadarabrél, ahogy a fiirészt Gjrainditjak.
Tamassza meg a nagymeretu

afiirészlap becsi

és visszarigasanak veszelyenek
minimalizalasara.A nagyméretii panelek
meghajolhatnak a sajat sulyuk alatt. A
tamasztéknak mindkét oldalon a panel alatt kell
lennie, a vagas vonala és a panel széle mellett.
Ne hasznaljon életlen vagy sériilt
fiirészlapokat.Az életlen vagy nem megfeleléen
beallitott fiirészlapok a vezetblemez
keskenyedéséhez vezetnek, ami tulzott strlédast,
a flirészlap elakadéasat, és visszartgast okozhat.

« Afiirészlap mélység- és a allité lezaro
f G k és rogzi kell
Ienme a vagas elétt.Ha a flirészlap beallitasa
elcstiszik vagas kézben, akkor elakadast és
visszartigast okozhat.

Ha meglévé falba vagy egyéb vak teriiletbe
flirészel, fokozott koriiltekintéssel jarjon el.A
kinyulé fiirészlap belevéghat targyakba, ami
visszarugast okozhat.

33 AZ ALSO VEDOBURKOLATRA
VONATKOZO BIZTONSAGI UTASITASOK

* Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy az alsé
véddburkolat megfeleléen zarédik. Ne hasznalja
a filirészt, ha az alsé védSburkolat nem mozog
szabadon és zarodik azonnal. Soha ne zarja
le vagy rogzitse az alsé védéburkolatot nyitott
pozicidban. Ha a furész véletlendil leesik, akkor
az alsé védéburkolat meghajolhat. Emelje fel az
alsé véddéburkolatot a behuzhato fogantytival, és
bizonyosodjon meg réla, hogy szabadon mozog,
és nem ér a fiirészlaphoz vagy barmely mas
alkatrészhez, egyik vagasi szognél és mélységnél
sem.
EIIenorlzze az alsé véddburkolat rugéjanak
ikodését. Ha a védéburkolat és a rugé nem

feleléen, akkor alat el6tt
feltétleniil javitani kell 6ket. Az alsé védéburkolat
lassan miikodhet sériilt alkatrészek, ragacsos
lerakédasok, vagy felhalmozddott térmelék miatt.
Az alsé kolatot csak a iali:
vagasokhoz kell manuélisan behuzni, példaul
»SzUrévagas” vagy , kombinalt vagas” esetén.
Emelje fel az als6 védéburkolatot a behtizhato
fogantyujaval, és amint a flirészlap az anyagba
mélyed, az alsé védéburkolatot ki kell engedni.
Minden mas fiirészeléshez automatikusan kell
miikédtetni az alsé védéburkolatot.
Mindig vizsgalja meg, hogy az alsé véddburkolat
fedi-e a fiirészlapot, miel6tt a fureszt vagy a

a foldre hely é. Egy

nélkiili, szabadonfuté fiirészlap visszafelé iranyitana
a flirészt, amely igy minden utjaba kertil6 targyat
elvagna. Ugyeljen a kapcsolé kioldasa utéan a
flirészlap ledllasahoz sziikséges idére.

4 KOCKAZATI SZINTEK

A kovetkezo jelzészavak és jelentések a termékkel
kapcsolatos kockazati szintek magyarazatara
szolgalnak.



SZIM-
BOLUM

JELZES JELENTES

VESZELY Olyan kdzvetlen veszé-
lyes helyzetet jelez, ame-
lyet, ha nem keriilnek el,
akkor halalt vagy sulyos
sériilést okoz.

FIGYELMEZ- | Olyan potencialisan ves-
TETES zélyes helyzetet jelez,
amelyet, ha nem keriilnek
el, akkor halalt vagy su-
lyos sériilést okozhat.

VIGYAZAT Olyan potencidlisan ves-
zélyes helyzetet jelez,
amelyet, ha nem keriilnek
el, akkor enyhe vagy ké-
zepes sérlilést okozhat.

VIGYAZAT (Biztonsagi figyelmeztetd
szimbdlum nélkiil) Olyan
helyzetet jelez, amely

anyagi kérral végzédhet.

5 UJRAHASZNOSITAS

GONDOSAN TANULMANYOZZA AT ES
ERTELMEZZE A BIZTONSAGROL ES

AZ OSSZESZERELES MODJAROL SZOLO
FEJEZETET, MIELOTT HOZZAKEZDENE AZ
OSSZESZERELESHEZ.

6.1 A PENGE FELHELYEZESE

Megjegyzés: Mielétt felszereli a pengét, tavolitsa el az

akkumulatorcsomagot a termékbd.

Abra 2. m

1. Huzza vissza az alsé védéburkolatot, és
6vatosan helyezze be a pengét a helyes
iranyban.

2. Helyezze be a kiilsé peremet és a pengecsavart
az orséra.

3. Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsézar
gombot mikdzben forgatja a pengét. Amikor érzi,
hogy a penge mar nem forog tovabb, tartsa
tovabbra is lenyomva a gombot.

4. Hasznalja az imbuszkulcsot, hogy az éramutaté
jarasaval megegyezéen forgassa a pengecsavart
és biztonsagosan meghuzza.

gjegyzés: Gy6z6djén meg arrdl, hogy a pengén

hid

oy

o

Amulator

Li-ion

Szelektiv gyijtés. Nem szabad a szo-
kasos haztartasi hulladékkal egytt ki-
dobnia. Ha sziikséges a termék cser-
éje, vagy tébbé mar nincs ra sziiksége,
ne dobja ki a haztartasi hulladékkal
egyutt.

A hasznalt termék és csomagolas kii-
16n gy(ijtése lehetévé teszi az any-
agok Ujrahasznositasat és Ujbali fel-
hasznalasat. Az Gjrahasznositott anya-
gok ismételt felhasznalasa segit mega-
kadalyozni a kérnyezetszennyezést és
csokkenti a nyersanyagigényt.

A hasznos élettartamuk végén kornye-
zetbarat moédon dobja ki az akkumula-
torokat. Az akkumulétor Onre és a kér-
nyezetre veszélyes anyagot tartalmaz.
Ezeket az anyagokat ki kell venni,

6 OSSZESZERELES
Ez a szakasz a termék Osszeszerelését és bedllitasat

mutatja be.
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lévé nyil egy vonalban van az alsé védéburkolaton
1évé nyillal.

6.2 A FURESZLAP LEVETELE
Abra 3.

A flirészlap levétele el6tt vegye le az
akkumulatoregységet.

1. Atengely régzitéséhez nyomja meg a
tengelyrogzité gombot.

2. Lazitsa meg az imbuszkulccsal a penge csavarjat
az éramutaté jarasaval ellenkez6 irdnyba.

3. Vegye le a csavart és kiils6 peremet.

4. Az als6 védéburkolat karjaval emelje fel az alsd
védéburkolatot, és tartsa a kart.

5. Vegye le a flirészlapot.

6.3 SZERELJE FEL A PORSZIVO-ADAPTER
CSATLAKOZOJAT

Abra 6.

1. Helyezze a porszivo-adapter csatlakozot a felsé
védéburkolatba, és szorosan hiizza meg a
csavart.

2. Csatlakoztassa a vakuumtémlét az adapterhez,
és csavarja meg, hogy rogzitse.



6.4 ALLITSA BE A VAGASI SZOGET.

Abra 4.

1. Lazitsa meg a délésszdg allitd gombjat.

2. Hasznalja a délésszog-skalat a kivant szég
beallitasahoz.

Megjegyzés: A termék elbre bedllitott megallokat

tartalmazésszégeknél.

3. Huzza meg szorosan a délésszdg allité gombjat.

6.5 A VAGAS MELYSEGENEK BEALLITASA

Abra 5.

1. Lazitsa meg a mélységallité kart.

2. Emelje fel vagy engedje le az alapot, amig a
mélységmérd eléri a kivant vagasmélységet.

3. Huzza meg a mélységallité kart.

6.6 A VAGAS SZELESSEGENEK BEALLITASA

Abra7.

1. Lazitsa meg az egyenes vezetd rogzité
gombjat, hogy az egyenes vezetét a szilkséges
szélességre dllitsa.

2. Abeallitds utdn hizza meg az egyenes vezet6
régzité gombjat.

7 HASZNALAT

Ebben a fejezetben bemutatjuk, hogyan kell
miikodtetni a termeket.

FIGYELMESEN TANULMANYOZZA AT ES
ERTELMEZZE A BIZTONSAGROL SZOLO
FEJEZETET, MIELOTT HOZZAKEZDENE AZ

OSSZESZERELESHEZ.
7.1 MIELOTT HASZNALJA A TERMEKET
711 AZ AKKUMULATORTOLTO
CSATLAKOZTATASA

1. Csatlakoztassa az akkumulatortéltét az
adattablan megadott fesziiltségii és frekvenciaju
aramhalézathoz.

2. Az akkumulatort6lté hasznalataval kapcsolatban
lasd az akkumulatortdlté hasznalati tmutatojat.

AZ AKKUMULATOR FELTOLTESE

Akkumulatortélté hasznalatarél szolé kézikényv
utmutatést ad az akkumulator t6Ité hasznalatahoz.

71.2

INFORMACIOK AZ AKKUMULATORROL

Akkumulator hasznalatarol szol6 kézikényv utmutatast
ad az akkumulator hasznéalatahoz.

713
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AKKUMULATOR CSATLAKOZTATASA A
TERMEKHEZ
Abra 8.

714

KIZAROLAG EREDETI AKKUMULATORT
HASZNALJON A TERMEKHEZ.

Megjegyzés: Ellendrizze, hogy az akkumulator

teljesen fel van-e toltve.

1. Tolja be az akkumulatort az akkumulatortartéba.
Ha kattanast hall, az akkumulator biztonsagosan
rogziilt.

gjegy Ha az nem csuszik be
kénnyedén a helyére, valésziniileg nem megfeleléen
helyezte be azt. llyen esetben az akkumulator és/vagy
a termék megsériilhet.

72 A TERMEK BEINDITASA

Abra 9.

1. Nyomja meg hatarozottan és tartsa lenyomva az
inditasgatlot.

2. Atermék elinditasdhoz hizza meg a kioldot.

7.3 A GEP LEALLITASA

Abra 9.

1. Engedje el a ravaszt.

2. Nyomja meg, és tartsa lenyomva az
akkumulatorkioldé gombot.

Vegye ki az akkumulatort a termékbdl, hogy
megakadalyozza a termék miikodését.

I

74 A TERMEK HASZNALATA

Abra 10.

A visszarlgas akkor kovetkezik be, amikor a penge
gyorsan ledll, és a termék visszalendiil On felé.
Egy lépés, amely megszoritja a pengét a faban,
pengemeghibasodast okozhat.

A FIGYELMEZTETES

A VISSZARUGAS MEGELOZESE ERDEKEBEN
AZONNAL ENGEDJE EL A RAVASZT, HA A
PENGE MEGALL.

A FIGYELMEZTETES

A TERMEK SERULESENEK ES SZEMELYI
SERULESEK ELKERULESE ERDEKEBEN NE:
HASZNALJON TOMPA PENGET, GYAKOROLJON
TULZOTT EROT A PENGERE, VAGJON
KERESZTUL SZOGEKEN, VAGY VAGJON
GORBULT VAGY NEDVES FAT.




A viGyAzaT

HA AZ ALSO VEDOFEDEL HASZNALAT
KOZBEN ELakad VAGY LASSAN HUZODIK
VISSZA, AZONNAL ELLENORIZZE A FURERPOR
FELHALMOZODASAT. TISZTITSA MEG A
SZUKSEGES HELYEKEN A FURERPOR TOL.

HA A VEDOFEDEL A TISZTITAS UTAN IS
MEGHIBASODIK, AZONNAL HAGYJA ABBA A
TERMEK HASZNALATAT.

1. Helyezze munkadarabjat egy stabil feliiletre vagy
munkapadra, és hasznaljon szoritokat annak
régzitéséhez.

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az az anyagrész,
amelyet vagni kivan, megfeleléen ala van
tamasztva, és nem fog elmozdulni. Hasznaljon
egyenes vezetét hosszanti vagasoknal. Ez segit
megelézni a penge elcsavarodasat.

3. Tartsa szorosan a fiirészt, nyomja meg a
biztonsagi kapcsolét, és hiizza meg a ravaszt,
hagyva, hogy az elérje a teljes fordulatszamot,
mielétt érintkezne az anyaggal.

4. Helyezze a fiirészt ugy, hogy a penge tavol
legyen a munkadarabtél, majd lassan és
egyenletesen mozgassa az anyagba, mikdzben
az alaplap lapos marad, és a penge igazodik a
vagovonalhoz.

5. Avagas befejeztével engedije el a ravaszt, és
hagyja, hogy a penge teljesen megalljon, miel6tt
felemelné a flirészt.

6. Hagyja, hogy a térmelék eltavolodjon a
munkaterletrél, miel6tt megvizsgalna a vagast.

Megjegyzés: Ha porszivé szivécsévet hasznél,

csatlakoztassa biztonsagosan a kompatibilis csévet a

termék porgy(ijté nyildsahoz. Kapcsolja be a porszivét

minden vagas elétt a hatékony térmelékgydjtés
érdekében.

8 KARBANTARTAS

Ez a szakasz az akkumulator, az akkumulatortéitd és a
termék karbantartasat ismerteti.

GONDOSAN OLVASSA EL ES ERTSE

MEG A BIZTONSAGI FEJEZETET ES

A KEZELESI UTASITASOKAT, MIELOTT
BARMILYEN KARBANTARTASI MUNKAT
ELVEGEZNE.

Karbantartas elétt:

Allitsa le a terméket.

Vegye ki az akkumulatort vagy az akkumulatorokat.
Hagyja a motort lehdilni.

Viselien megfelel6 ruhazatot, véddkeszty(it és
védbszemiiveget.
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VIZSGALJA AT AZ AKKUMULATORT ES
AZ AKKUMULATOR TOLTOT

Gondosan vizsgalja at az akkumulatort, az
akkumulator tolt6t és az akkumulator tolt6 vezetékét,
nincs-e rajtuk sériilés, pl. repedés vagy szakadas.
Sziikség esetén cserélje ki.

8.1

A TERMEK, AZ AKKUMULATOR ES AZ
AKKUMULATORTOLTO TISZTITASA

Minden hasznalat utan nedves ruhaval és semleges
tisztitészerrel tisztitsa meg a terméket.

Ne hasznaljon erés tisztitdszereket vagy
olddszereket, mint példaul Gvegtisztitot, a milanyag
részek vagy fogantyuk tisztitasahoz.

A tilmelegedés és a motor karosodasanak
megel6zése érdekében tartsa tisztan és
szennyezédésektél mentesen a szell6zényilasokat.
Ne permetezzen vizet a motorra és az elektromos
alkatrészekre.

Szaraz ruhaval tisztitsa meg az akkumulatort és
akkumulatortéltét. Tartsa tisztan az akkumulator
vezetésavjait.

Mielétt az akkumulatort a téltébe helyezné,
ellendrizze, hogy mind az akkumulator, mind az
akkumulatortéltd érintkez6i tisztak-e.

8.2

9 MUSZAKI ADATOK
Fesziiltség 24V
Uresjarati fordulatszam | 6000 min-!
Penge atméréje 190 mm
Furat atméréje 30 mm
Maximalis vagasi mély- 70 mm
ség 0 -nal
Maximalis vagasi mély- [ 52 mm

ség 45 -nal

Akkumulator modell PA200, PA300X,

PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 és egyéb
PA, PB, Greenworks 24V

sorozatok

Tolt6 modell APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA és
egyéb AP, Greenworks

24V sorozatok

Mért hangnyomasszint 88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Mért hangteljesitménys-
zint

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Rezgés <25m/s?2, K=1,5m/s?




A javasolt kornyezeti hémérséklet-tartomany: Kategoria: Kérfiirész
Cikkszam Hémérséklet Modell: CR5190
Termék tarolasa 32°F (0°C) - 113°F Sorozatszam: Lasd a termék tipustablajat
(45°C) Gyartas éve: Lasd a termék tipustablajat
Termék hasznalata 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

megfelel a gépekrdl sz6l6 2006/42/EK iranyelv
Akkumulator téltése 39°F (4°C) - 104°F alapvetd kovetelmeényeinek.

(40°C) » megfelel a kdvetkez6 egyéb EU iranyelvek
Kovetelményeinek:
Télt hasznalata 39°F (4°C) - 104°F ovetelmenyeine
(40°C) + 2011/65/EU & (EU)2015/863

+ 2014/30/EU
Akkumulator tarolasa 32°F (0°C) - 113°F

(45°C) Tovabba kijelentjiik, hogy a kévetkez6 Eurdpai
harmonizalt szabvanyokat (azok részeit/kikétéseit)
Akkumulator kisttése 32°F (0°C) - 113°F alkalmaztuk:
(45°C)

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

10 JOTALLAS
(A jotallasi feltételek megtalalhatoak a Greenworks

weboldal ) Hely, datum: Weiterstadt, Alairas: Ted Qu, ming-
A Greenworks a termékre 3 év garancia 05.05.2026 ségbiztositasi vezeté
van, az akkumulatorokra pedig 2 év (fogyasztoi/

maganhasznalat) a vasarlas datumatél szamitva. Ez a 4 d &u
jotallas a gyartasi hibakra terjed ki. A jotallas hatalya ] e

ala es6 hibas termék javithaté vagy cserélhets. A
helyteleniil vagy a hasznalati utmutatéban foglaltaktol
eltéréen hasznalt késziilék esetében a jotallas
érvényét veszitheti. A normal kopas és elhasznalodas
nem tartozik a jotallas hatalya ala. Az eredeti gyart6i
jotallast nem befolyasolja egy esetleges keresked6i
vagy viszonteladéi extra jotallas.

A hibas terméket a vasarlast igazolo bizonylattal
(nyugtaval) egyiitt a vasarlas helyére kell visszajuttatni
a jotallas igénybevételéhez.

1 EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A gyarté neve és cime:

Név: Greenworks Tools Europe GmbH
Cim: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Németorszag

A miiszaki fajl szerkesztésére felhatalmazott személy
neve és cime:

Név: André Douqué
Cim: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Németorszag

Ezennel kijelentjiik, hogy a termék
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1 INTRODUCERE

141 Scop

Masina este destinata taierii tuturor tipurilor de lemn.

1.2 PREZENTAREA GENERALA A
PRODUSULUI
Figura 1-10.
1 Declansator 10 Cheie
2 Blocare hexagonala
declansator 11 Maneta de
3 Carlig reglare a
Buton de adancimii
4
blocare ax 12 Butonde
blocare pentru
5 Buton Qe r_eglare ghidajul drept
a u?%hlu‘UI 13 Port adaptor
6  Aparatoare pentru aspirator
inferioara . .
14 Ghid cu margine
7 Baza dreapta
8 Maneta 15 Buton de
apératoare detasare
inferioara acumulator
9  Furtunde
aspirator
13 SIMBOLURI PE PRODUS

Unele dintre simbolurile urmatoare pot fi utilizate pe
aceasta scula. Va rugam sa le studiati si sa le
cunoasteti intelesul. Intrepretarea corecta a acestor
simboluri va va permite sa exploatati scula mai bine
si In siguranta mai mare.

Simbol Explicatie

Vol

Turatie la mers n gol

Curent continuu

Alerta privind siguranta

mle mamte de a utiliza produsul
si respectati toate avertizéarile si
instructiunile de siguranta.

Purtati antifoane.

Purtati echipament de protectie
oculara

@ ® I |>:|3<

Simbol Explicatie

Nu expuneti produsul la ploaie
sau la conditii de umiditate.

Purtati masca de praf

Simbolul de a nu atinge cu mana

Simbolul de a nu atinge cu mana

Simbolul de a nu atinge cu mana

Suprafata fierbinte

®b 6O

AVERTISMENTE GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU SCULE ELECTRICE

2

Cititi toate averti: privind sig
instructiunile, ilustratiile si speclflcatule furnlzate
cu aceasta scula electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor mentionate mai jos se poate solda

cu soc electric, incendiu si/sau vatdmare corporald
grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

se referé la

Te l,scula " din averti
scula d astra electrica (cu fir) sau
de la acumulator (féra fir).

21 SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Pastrati zona de lucru curaté si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.
Nu operagl unelte electrice in atmosfere

plozive, cum ar fiin p idelor, a
gazelor sau a pulherllor |nflamablle Sculele
electrice creeazé scantei, care pot aprinde praful
sau gazele.
Nu lasati copiii $i trecatorii sa se apropie in timp
ce utilizati o scula electrica. Daca suntefi distras,
puteti pierde controlul asupra acesteia.

22 SIGURANTA ELECTRICA
$techerele sculelor electrice trebule sa

158

utilizati stechere cu adaptor la uneltele electrice
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impamantate (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul
de electrocutare.

Evitati sa atingeti corpul de suprafetele
impamantate sau legate la masa, precum tevile,
caloriferele, maginile de gatit si frigiderele. Exista
un risc ridicat de electrocutare daca intrati in contact
cu obiecte cu impa@mantare sau legate la masa.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau la
conditii umede. Apa care pétrunde in interiorul
uneltei electrice va creste riscul de electrocutare.

Nu utilizati abuziv cablul. Nu utilizati niciodata
cablul de allmentare pentru a transpona a trage

cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
margini tdioase sau piese in miscare. Cablurile
electrice deteriorate sau incélcite cresc riscul de
electrocutare.

Cand utilizati o unealta electrica in aer liber,
utilizati un cablu prelungitor adecvat pentru
utilizarea in aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat
pentru a lucra in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Daca nu puteti evita sa lucrati cu unealta
electrica intr-un loc umed, utilizati o sursa de
alimentare protejata cu dispozitiv de curent
rezidual (RCD - residual current device). Utilizand
un dispozitiv RCD, reduceti riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

] ceea ce faceti si apelati la
bunul simt cand utilizati o scula electrica. Nu
utilizati o scula electrica cand sunteti obosit,
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce
utilizati scule electrice se poate solda cu vatamari
corpora/e gravs

de p
ntotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie, cum ar masca de praf,
incaltamintea de protectie antiderapanta, casca
sau antifoanele utilizate in conditii adecvate reduc
accidentérile.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta scula la o sursa de alimentare si/sau

un set de acumulatori si inainte de a ridica

sau transporta scula. Transportul sculelor electrice
cu degetul pe intrerupator sau cu al/mentarsa cu
energie electricd pornitd predisp la

24

s& aveti un control mai bun asupra sculei electrice in

situatii neasteptate.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine

largi sau bijuterii. Nu apropiati parul,

imbracamintea si manusile de piesele mobile.

Imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot

fi prinse de piesele in miscare.

Daca sunt furnlzate dispozitive pentru
ea de si

a prafului, asigurati-va ca acestea sunt

si utilizat Utili

dispozil/‘velor de colectare a prafului poate reduce

pericolele legate de praf.

Chiar daca v-ati obignuit cu modul de utilizare

a sculelor in urma utilizarii lor frecvente,

nu neglijati i nici nu ignorati principiile de

siguranta pentru acestea. O operatie neglijenta

poate cauza rani grave intr-o fractiune de secunda. m

UTILIZAREA S! INGRIJIREA UNELTEI
ELECTRICE

Nu fortati scula electrlca Utilizati scula
electrica cor pentru aplicat

a. Unealta electricé corectd va
efectua lucrarea mai bine si cu mai multa siguranta,
la standardele pentru care a fost conceputa.
Nu folositi unealta electrica daca aceasta nu
se porneste sau nu se opreste din intrerupator.
Orice sculd electrica care nu poate fi controlata de
la intrerupétor este periculoasé si trebuie reparata.
Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
si/sau setul de acumulatori de scula electrica
inainte de efectuarea oricaror reglaje, schimbari
de accesorii sau inainte de depozitarea sculelor
electrice. Astfel de méasuri preventive reduc riscul
de pornire accidentaléd a uneltei electrice
Dep02|tat| sculele electrice |n(r-un Ioc

sculei electrice de persoane nefamiliarizate cu
aceasta sau cu aceste instructiuni. Uneltele
electrice sunt periculoase in mainile utilizatorilor
neinstruifi.

intretineti sculele electrice. Verificati daca exista
abateri de la coaxialitate sau gripari ale pieselor
in miscare, piese rupte sau orice alta situatie
care poate afecta operarea uneltei electrice.
Daca este deteriorata, reparati unealta electrica
inainte de utilizare. Multe accidente sunt provocate
de sculele electrice.prost intretinute.

Indepartah orice cheie reglabila sau cheie flxa
inainte de pornirea sculei electrice. Ldsarea unei
chei fixe sau reglabile atasata de o piesa rotativa

a sculei electrice se poate solda cu vatdmare
corporala.

Nu va il ti prea tare. Pastrati
si echilibrul i in orice moment. Acest lucru permite

159

tineti sculele tite si curate.
Daca intretineti carect uneltele de taiere cu margini
taietoare ascutite, este mai putin probabil ca
acestea sé se gripeze si sunt mai usor de controlat.
Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru
si lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice
pentru alte operatii decét cele pentru care a
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N

2.

fost conceputa s-ar putea solda cu o situatie
periculoasa.

Mentineti manerele si suprafetele de apucat
uscate, curate si fara ulei si vaselina. Manerele
si suprafetele de apucare nu permit
manevrarea in siguranta si controlul asupra sculei
in situatii neasteptate.

.5 UTILIZAREA SI INGRIJIREA

ACUMULATORULUI

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator care este adecvat pentru
un tip de set de acumulatori poate prezenta risc de
incendiu dacé este utilizat cu alt set de acumulatori.
Utilizati sculele electrice doar cu seturile de

i special Utilizarea oricarui
alt set de acumulatori prezinta risc de accidente si
incendiu.

Cand acumulatorul nu este utilizat, tineti-1
departe de alte obiecte metalice precum: agrafe
de hartie, monede, chei, cuie, suruburi sau

alte obiecte metalice mici care pot realiza o
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea bornelor
acumulatorului poate produce arsuri sau un
incendiu.

in conditii abuzive, lichidul poate fi scos din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc
contactul accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul
intra in contact cu ochii, contactati medicul
imediat. Lichidul scurs din acumulator poate
produce iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulator sau unealta deteriorate
sau modificate. Acumulatoarele avariate sau
modificate pot prezenta un comportament
neprevizibil ceea ce poate cauza incendii, explozii
sau risc de accidente.

Nu expuneti setul de acumulatori sau scula la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la foc
sau la temperaturi de peste 130°C poate provoca
explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati setul de acumulatori sau scula Ia

3 AVERTIZARI PRIVIND SIGURANTA
PENTRU FERASTRAUL CIRCULAR

341 PROCEDURI DE TAIERE

Tineti mainile departe de zona de taiere si de
lama. Tineti cealaltd mana pe manerul auxiliar
sau pe carcasa motorului. Daca ambele méini tin
ferastraul, acestea nu pot fi taiate de ferastrau.

Nu puneti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea
nu va poate proteja de lamé sub piesa de lucru.
Ajustati adancimea de taiere in functie de
grosimea piesei de lucru. Sub piesa de prelucrat
nu trebuie sa fie vizibil tot dintele panzei, ci mai
putin decét tot dintele.

Nu tineti niciodaté piesa pentru a o taia in
mainile dumneavoastra sau de-a curmezisul
piciorului. Fixati piesa pe o platforma stabila.
Este important sa sustineti piesa corespunzéator
pentru a minimaliza expunerea corpului, indoirea
lamei sau pierderea controlului.

Tineti scula electrica de suprafetele de apucare
izolate la efectuarea unei operatii unde
accesoriul de tiiere poate contacta cablaje
ascunse. Contactul cu un fir ,sub tensiune" pot
pune sub tensiune piesele metalice expuse ale
sculei electrice si pot electrocuta operatorul.

La lucrarile de e utilizati 0 o
rigld de ghidare sau un ghidaj pentru muchie
dreapta. Acest lucru imbunatateste acuratetea
taieturii i reduce sansele de indoire a lamei.
Utilizati T lame de di i si forme
corecte (romb in loc de rotund) ale gaurilor
axului. Lamele ce nu corespund dispozitivului de
montare de pe ferastrau se vor roti excentric ducand
la pierderea controlului.

Nu utilizati niciodata saibe sau bolturi de

lame necorespunzatoare. Saibele de lama si
boltul au fost concepute special pentru ferastraul

temperaturi ce se inscriu in afara

dt oastra, oferind o performanta optima si o

specificat in instructiuni. Incarcarea ii
sau la temperaturi situate in afara intervalului
specificat pot avaria acumulatorul si spori riscul de
incendiu.

6 DEPANAREA

Pentru reparatii, predati scula electrica unei
persoane autorizate care utilizeazé numai piese
de schimb i ice. Astfel asigurati mentinerea
sigurantei uneltei electrice.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori avariati. Operafii de
service asupra seturilor de acumulatori trebuie
efectuate numai de cétre fabricant sau de furnizori
de service autorizati.

160

igl ta la operare.

=

.2 CAUZE $I PREVENIREA DE CATRE
OPERATOR A RECULULUL:

Reculul este o reactie brusca la prinderea, indoirea
sau agatarea unei lame, ducand la pierderea
controlului asupra ferastraului, care se va ridica din
piesa inspre operator.

Cand lama este agatata sau indoita in taietura, lama
se blocheaza, iar reactia motorului impinge rapid
unitatea catre operator.

Daca lama se indoaie sau Tsi pierde alinierea in
taietura, dintii de pe muchia din spate pot sapa in



Romana

3.3

suprafata superioara a lemnului facand lama s iasa

din taietura si sa sara inapoi catre operator.
Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare
si/sau a procedurilor de operare incorecte ori a
conditjilor si poate fi evitat prin luarea masurilor de
precautie adecvate mentionate mai jos.

Tineti bine ferastraul cu ambele maini si
pozitionati-va bratele pentru a rezista fortelor
de recul. Pozitionati-va corpul pe una din
laturile lamei, insa nu pe aceeasi linie cu
aceasta. Reculul poate face ferastraul sa sard
inapoi, ins& fortele de recul pot fi controlate

de operator dacéd se iau masurile preventive
adecvate.

Cand panza de ferastrau se indoaie sau cand
intrerupeti taierea din orice motiv, opriti scula
si tineti-o nemiscata pana cand panza de
ferastrau se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa indepartati ferastraul din piesa in
timp ce se misca, altfel este posibil sa apara
recul. Investigati si luati masuri de corectare
pentru a elimina cauza indoirii lamei.

La repornirea ferastraului in piesa, centrati
panza de ferastrau in taietura si verificati ca
dintii sa nu fie prinsi in material.Daca lama se
indoaie, aceasta se poate ridica sau poate recula
din piesa la pornirea ferastraului.

4

atinge lama sau alta portiune, la toate unghiurile si
adancimile de taiere.

Verificati functionarea arcului aparatorii
inferioare. Daca aparatoarea si arcul nu
functioneaza corespunzator, acestea trebuie
depanate inainte de utilizare. Aparatoarea
inferioara poate functiona greoi datorita pieselor
deteriorate, a depunerilor de rasina sau de resturi.
Aparatoarea inferioara trebuie retrasa manual
numai pentru taieturi speciale, precum cele
inclinate si cele compuse. Ridicati aparatoarea
inferioara tragand de méner i, de indata ce lama
patrunde in material, aceasta trebuie eliberata.
Pentru orice alta taiere, aparatoarea inferioara
trebuie sa functioneze automat.

Asigurati-va intotdeauna ca aparatoarea
inferioara acopera lama inainte de a lasa din
mana ferastraul pe masa sau pe podea. O lama
neprotejata, expusa va face ferastraul sa se miste
inapoi, taind tot ce intalneste in cale. Aveti grija la
timpul necesar pentru ca lama sa se opreasca dupa
actionarea comutatorului.

NIVELURI DE RISC

Urmatoarele cuvinte de avertizare si semnificatia
acestora sunt destinate a explica nivelurile riscurilor
asociate acestui produs.

Sustineti panourile mari pentru a
riscul de agatare si recul.Panourile mari au
tendinta de a se indoi sub propria greutate.
Trebuie plasate elemente de sustinere sub piesa
de lucru in apropierea liniei de taiere si langa
muchia piesei pe ambele parti ale discului.

Nu utilizati panze de ferastrau tegite

sau defecte.Lamele neascutite sau setate
necorespunzator produc taieturi inguste cauzand
frictiune crescuta, indoirea lamei si recul.
Butoanele de blocare si reglare a adan
si a sanfrenului trebuie sa fie stranse bine

si fixate Tnainte de a executa o taietura.Daca
lama se misca in timpul taierii, aceasta se poate
indoi si poate produce recul.

Fiti foarte atenti la realizarea unei taieturi in
pereti sau alte zone mascate.Lama iesita in
afara poate taia obiecte, provocand un recul.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
APARATOAREA INFERIOARA

nainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca
aparatoarea inferioara este inchisa corect. Nu
utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara
nu se migca liber si nu se inchide instantaneu.
Nu prindeti si nu legati aparatoarea inferioara
in pozitia deschis. Daca ferastraul este scapat
accidental, aparatoarea inferioara se poate

indoi. Ridicati aparatoarea inferioara cu manerul
retractabil si asigurati-va ca se misca liber si nu
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SIM-
BOL

SEMNAL SEMNIFICATIE

PERICOL Indica o situatie periculoa-
sa iminenta, care, daca
nu este evitata, se va
solda cu deces sau vata-

mare grava.

A

AVERTIS-
MENT

Indica o situatie periculoa-
sa potentiala, care, daca
nu este evitata, s-ar putea
solda cu deces sau vata-
mare grava.

ATENTIE Indica o situatie periculoa-
sa potentiala, care, daca
nu este evitata, se poate
solda cu vatamare moder-

atad sau minora.

ATENTIE (Fara simbolul de alerta
de securitate) indica o sit-
uatie ce poate provoca

deteriorarea proprietatii.
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5 RECICLATI

Colectare separata. Nu trebuie aruncat
laolaltd cu gunoiul menajer obisnuit.
Daca este necesara inlocuirea produ-
sului sau daca nu va mai foloseste, nu
il aruncati laolalta cu gunoiul menajer.

hid

Colectarea separata a produselor si
ambalajelor folosite permite ca mate-
rialele sé fie reciclate si folosite din
nou. Refolosirea de materiale reciclate
ajuta la prevenirea poluarii mediului in-
conjurator si reduce cererea de materii
prime.

&

La sfarsitul duratei lor de functionare,
eliminati bateriile cu grija datorata
mediului. Acumulatorul contine materi-
ale ce sunt periculoase pentru dvs. si
pentru mediu. Trebuie s& indepartati si
sa eliminati aceste materiale separat la
un punct de colectare ce accepta acu-

Batteries

Li-ion

mulatorii de litiu-ion.

6 ASAMBLAREA

Aceastéa sectiune descrie modul de asamblare si
reglare a produsului.

CITITI CU ATENTIE SI ASIGURATI-VA CA

INTELEGETI CAPITOLUL DE SIGURANTA $I
INSTRUCTIUNILE DE ASAMBLARE INAINTE DE
A ASAMBLA PRODUSUL.

INSTALAREA PANZEI

Nota: Scoateti setul de acumulatori din produs inainte
de instalarea panzei.

6.1

Figura 2.

1. Trageti inapoi aparatoarea inferioara si introduceti
cu atentie panza, orientand-o corect.

2. Instalati flansa exterioara si boltul panzei pe ax.

3. Apasati si tineti apasat butonul de blocare a
axului in timp ce rotiti lama. Cand simtiti c& lama
nu mai poate s& se roteascé, continuati sa tineti
apasat butonul.

4. Folositi cheia hexagonala pentru a roti surubul
lamei in sensul acelor de ceasornic pentru a-I
strange in siguranta.

Nota: Asigurati-va ca sdgeata de pe lamé se aliniaza

cu sdgeata de pe apdratoarea inferioara.

6.2 INDEPARTAREA PANZEI

Figura 3.
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Tnainte de a indepérta panza, indepartati setul de
acumulatori.

1. Apasati butonul de blocare a axului pentru a
bloca axul.

2. Utilizati cheia hexagonala pentru a slabi boltul
panzei in sensul invers acelor de ceas.

3. Indepértati surubul si flanga exterioara.

4.  Utilizati maneta aparatorii inferioare pentru a
ridica aparatoarea inferioara si tineti maneta in
pozitie.

5. Indepartati lama.

6.3 INSTALATI PORTUL ADAPTORULUI

PENTRU ASPIRATOR

Figura 6.

1. Introduceti portul adaptorului pentru aspirator in
aparatoarea superioara si strangeti surubul in
siguranta.

2. Conectati furtunul aspiratorului la adaptor si
rasuciti pentru a securiza.

REGLAREA UNGHIULUI DE TAIERE

i butonul de reglare a inclinarii.

2. Utilizati scala de inclinare pentru a seta unghiul
dorit.

Nota: Produsul dispune de opriri presetate lagi.
3.  Strangeti bine butonul de reglare a inclinarii.

6.5 AJUSTAREA ADANCIMII DE TAIERE

Figura 5.

1. Slabiti maneta de reglare a adancimii.

2. Ridicati sau coborati baza pana cand gradatia
adancimii atinge adancimea de taiere dorita.

3.  Strangeti maneta de reglare a adancimii.

6.6 AJUSTAREA LATIMII DE TAIERE
Figura 7.
1. Slabiti butonul de blocare al ghidajului cu margine

dreapﬁ pentru a deplasa ghidajul la latimea
necesara.

2. Strangeti butonul de blocare al ghidajului drept
dupa ajustare.

7 UTILIZARE

Aceasté sectiune descrie modul de operare a
produsului.
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N 2. Tineti apasat butonul de eliberare a
AVERTISMENT acumulatorului.

CITITI CU ATENTIE $I ASIGURATI-VA CA 3. Scoateti acumulatorul din produs pentru a preveni
iNTELEGETI CAPITOLUL DEDICAT SIGURANTEI pornirea accidentala.

SI INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE INAINTE DE

A FOLOSI PRODUSUL. 74 UTILIZAREA PRODUSULUI

N Figura 10.

1 INAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL Kickback-ul apare atunci cand lama se blocheaza
714 CONECTAREA INCARCATORUL DE rapid si produsul este impins inapoi catre

d
P

ACUMULATOR

Conectati incarcatorul de acumulator la tensiunea
si frecventa corespunzatoare, indicate pe placuta
de identificare.

A AVERTISMENT

umneavoastra. Un pas care prinde lama in lemn
oate provoca blocarea lamei.

PENTRU A PREVENI KICKBACK-UL, ELIBERATI
IMEDIAT DECLANSATORUL DACA LAMA SE
BLOCHEAZA.

2. Pentru a afla cum se utilizeaza incarcatorul de
acumulator, consultati manualul de utilizare al
ncarcatorului de acumulator.

7.1.2  INCARCATI ACUMULATORUL

Pentru a afla cum se utilizeaza incarcatorul de
acumulator, consultati manualul de utilizare al
ncércatorului de acumulator.

7.1.3  INFORMATII DESPRE BATERIE

Pentru a afla cum se utilizeaza acumulatorul,
consultati manualul de utilizare al acumulatorului.

A AVERTISMENT

PENTRU A EVITA DETERIORAREA PRODUSULUI
SI A PREVENI ACCIDENTARILE PERSONALE
NU: FOLOSITI O LAMA TOCITA, NU APLICATI
FORTA EXCESIVA ASUPRA LAMEI, NU TAIATI
PRIN CUIE SI NU TAIATI LEMN CURBAT SAU
UMED.

CONECTAREA ACUMULATORULUI LA
PRODUS
Figura 8.

714

A AVERTISMENT

FOLOSITI NUMAI ACUMULATORUL ORIGINAL
CU PRODUSUL.

Nota: Aveti grija ca acumulatorul sa fie complet

A ATENTE

DACA PROTECTIA INFERIOARA DEVINE
BLOCATA SAU ESTE LENTA IN RETRACTARE
N TIMPUL FOLOSIRII, VERIFICATI IMEDIAT
ACUMULAREA DE RUMEGUS. CURATATI
RUMEGUSUL DUPA NEVOI. DACA PROTECTIA
CONTINUA SA FUNCTIONEZE DEFECTUOS
DUPA CURATARE, OPRITI FOLOSIREA
PRODUSULUI IMEDIAT.

incércat.
1. Introduceti acumulatorii in compartimentul pentru
acumulatori. Acumulatorul se blocheaza n pozitie

1.

Plasati piesa de lucru pe o suprafata stabild sau
un banc de lucru si fixati-o pe loc cu cleme.

cand auzf un cic. 2. Verfcali o partea din materialu pe care avef
' intentia s il taiati se sprijina bine si nu se misca.
Nota: Dacéd acumulatorul nu intré cu usurinta in Folositi o rigla ghidatoare atunci cand taiati drept.
suportul pentru acumulator, este posibil s& nu fie Aceasta previne rasucirea panzei.
instalat corect, ceea ce poate provoca deteriorarea 3. Tineti ferm fierastraul, apasati comutatorul de
acumulatorului si/sau a produsului. siguranta si actionati declansatorul, dand suficient
timp fierastraului sa atinga viteza maxima inainte
72 PORNIREA PRODUSULUI de & atinge de material.
Figura 9. 4. Pozitionati fierdstraul astfel incat panza sa se afle
1. Apasati ferm si mentineti blocarea in afara piesei de lucru, iar apoi conduceti-o incet
declansatorului. si constant prin material, mentinand fixa placa de
2. Apaésati declansatorul pentru a porni produsul. baza si panza aliniaté cu firul de taiere.
5.  Dupa finalizarea taieturii, dati drumul
7.3 OPRITI PRODUSUL declansatorului si permiteti panzei sa se
. ' opreasca complet inainte de a ridica fierastraul.
Figura 9. « . -
6.  Curatati toate resturile din zona de lucru inainte

1. Eliberati declansatorul.
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de a examina taietura.
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Nota: Daca utilizati un tub de aspiratie, racordati
tubul compatibil la adaptorul pentru praf al produsului.
Porniti tubul de aspiratie inainte de a face vreo
taietura, pentru a colecta mai eficient resturile.

8 INTRETINEREA

Aceasta sectiune descrie modul de intretinere a
acumulatorului, a incarcatorului de acumulatori si a
produsului.

A AVERTISMENT

CITITI CU ATENTIE $I INTELEGETI CAPITOLUL
PRIVIND SIGURANTA S$I INSTRUCTIUNILE DE
UTILIZARE INAINTE DE A EFECTUA ORICE
OPERATIUNE DE iNTRETINERE.

inainte de a efectua lucrari de intretinere:

Opriti produsul.
Scoateti acumulatorul sau acumulatorii.

Lasati motorul s se raceasca.

Purtati imbracaminte adecvata, manusi de protectie
si ochelari de protectie.

8.1 EXAMINATI ACUMULATORUL $I

INCARCATORUL ACUMULATORULUI

Examinati cu atentie acumulatorul, incarcatorul séu si
cablul de conectare al incarcatorului de acumulatori
pentru a depista eventuale semne de deteriorare, de

exemplu fisuri sau parti rupte. Tnlocuiti daca este cazul.

8.2 CURATA PRODUSUL, BATERIA S|

INCARCATORUL BATERIEI

Curatati produsul dupé fiecare utilizare cu o carpa
umeda si detergent neutru.

Nu folositi detergenti puternici sau solventi precum
solutia de curatat sticla pentru a curata piesele din
plastic sau manerele.

Pastrati fantele de aerisire curate si fara resturi
pentru a evita supraincélzirea si deteriorarea
motorului.

Nu pulverizati apd pe motor si pe componentele
electrice.

Curatati bateria si incarcatorul de baterii cu o carpa
uscata. Pastrati traseele ghidajului bateriei curate.
Tnainte de a introduce bateria in incércatorul de
baterii, asigurati-va ca bornele de pe baterie si de
pe incarcatorul de baterii sunt curate.

9 DATE TEHNICE
Tensiune 24V
Turatie de mers n gol 6000 min!
Diametru panza 190 mm

Diametrul orificiului 30 mm
Adéncimea max de 70 mm
taiere la 0°

Adancimea max de 52 mm

taiere la 45°

Model de acumulator PA200, PA300X,
PA400X, PAG00, PA800,
PB540, PB550 si alte
serii PA, PB, Greenworks
24V

Model de incércator APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA si
alte serii AP, Greenworks

24V

Nivel de presiune sonora
masurata

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Nivel de putere acustica
masurat

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibratji <25m/s?, K=1,5m/s?

Interval de temperatura ambientala recomandata:

Articol Temperatura

La depozitarea produsu- | 32°F (0°C) - 113°F
lui (45°C)

32°F (0°C) - 113°F

La functionarea produsu-

lui (45°C)
La incarcarea acumula- | 39°F (4°C) - 104°F
torului (40°C)
La functionarea incarca- | 39°F (4°C) - 104°F
torului (40°C)
La depozitarea acumula- | 32°F (0°C) - 113°F
torului (45°C)
La descarcarea acumula- | 32°F (0°C) - 113°F
torului (45°C)

10 GARANTIE

(Lista complet& a termenilor si conditiilor garantiei
poate fi consultata pe Greenworks site-ul web )

Garantia Greenworks este de 3 ani pentru produs si de
2 ani pentru baterii (uz domestic/personal) incepand
de la data cumpararii. Aceasta garantie acopera
defectele de fabricatie. Un produs defect aflat sub
garantie poate fi reparat sau inlocuit. O unitate care nu
a fost utilizata corespunzator sau care a fost utilizata
Tn alte moduri decét cele descrise in manualul de
utilizare ar putea sa nu fie eligibild pentru acoperirea
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n garantie. Uzura normalé nu este acoperita de
garantie. Garantia initiald a producatorului nu este
afectata de nicio altd garantie suplimentara oferita de
un comerciant sau de un distribuitor.

Un produs defect trebuie returnat in locul de unde I-ati
achizitionat pentru a beneficia de garantie, impreuna
cu dovada achizitiei (bon fiscal).

" DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Numele si adresa producatorului:

Numele: Greenworks Tools Europe GmbH
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Numele si adresa persoanei autorizate sa compileze
dosarul tehnic:

Numele: André Douqué
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Prin prezenta, declaram ca produsul

Categorie: Ferastrau circular
Model: CR5190
Numar de serie: A se vedea eticheta cu

caracteristici tehnice

Anul fabricatjei: A se vedea eticheta cu
caracteristici tehnice

este in conformitate cu prevederile relevante ale
Directivei 2006/42/CE privind masinile.

este in conformitate cu prevederile urméatoarelor
directive ale CE:

« 2011/65/UE & (UE)2015/863

« 2014/30/UE

Tn plus, declaram c& au fost utilizate urméatoarele (parti/
clauze) ale standardelor europene armonizate:

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
|IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Locul, data: Weiterstadt, ~Semnatura: Ted Qu, Di-
05.05.2026 rector Calitate

Ted Qu
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1 BbBELEHUE
11 uEN

MawmHaTa ce u3nonasa 3a psAsaHe Ha BCUYKM BUAOBE
[AbpBecuHa.

1.2 OBLLO OMUCAHUE HA MPOAYKTA

Queypa 1-10.
1 Craprepen 10 UWecTobrbnen
CNycbK Ko
2 3akmiouBaHe Ha 11 Jloct 3a
cnycbka HacTpoiika Ha
3 Kyka nAbn6ounHata
4 bByronsa 12 Konuye 3a
3aKniouBaHe Ha 3akrioyBaHe Ha
wnuHaena npaBonMHeeH
Boaay
5 Konuesa A
HacTpoiika Ha 13 MMoptsa
CKOCABAHETO BaKyymeH
apante
6 MoneH Aantep
npeanasuten 14 [lpasonuHeeH
Bojay
7  OcHosa
15 bByToH 3a
8 Jloct Ha Ronkna ocBobox/gaBaHe
npeanasuren v
9  Bakyymen akymynaTopHaTta
Mapky4 6atepus

1.3 CUMBOINN MO NPOAYKTA

Hsikoit oT cnegHuTe cumBonu, Morat Aa 6baart
M3MOM3BaHy B TO3W UHCTPYMEHT. Monsi usydete

1 1 HayyeTe TAXHOTO 3HaueHue. MpaBurHo
VHTEprpeTUpaHe Ha Te3n CUMBOMM LLie NO3BONY Aa
paboTuTte ¢ MHCTpyMeHTa no-gobpe v no-6esonacHo.

Cumson 0GscHeHne

Hocerte 3awura 3a ounte

He uanaraiite npoaykTta Ha AbXA
WNN BNAXHN YCrIoBUSI.

HoceTe npaxosawutHa macka

CumBon nasete pbleTte

Cumson nasete pbLeTte

Cumson nasete pbLeTte

lopelya noBbPXHOCT

K606

2 OBLUM MPEOYNPEXOEHUA 3A
BE3OMACHOCT 3A ENEKTPUYECKMN
WHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXOEHVE

Mp: e BCUYKKU npeaynp ,
VHCTPYKUMM, MIOCTPALMM 1 crieundmkaumm,
NpeAoCTaBeHU C TO3N eNeKTPUIECKH
WHCTPYMEHT. HecriaseaHemo Ha eCuyKu
uUHCMpYKyuU no-0osy moxe O0a dosede 00 MoKo8
ydap, noxap u/unu cepuo3Ho HapaHsieaHe.

3anaseTe BCMUKM NpeaynpexaeHUs U MHCTPYKUVUKM

Cumeon 06sAcHeHne 3a 6bAeLn CnpaBKu.
BonTose P e P "e
p npedynpexdeHusma ce omHacs 9o 3axpaHeaHu om
CkopocT 6e3 ToBap (kabenHu) P P
Y, (€ HI
MocTosHeH Tok unu saxp pos ; Y
KU P .

CurHan 3a GesonacHocTt

MpoyeTete 1 ocmUcneTe
BCUYKY UHCTPYKLWM Npean

[ia u3ronaeare T03u NPoayKT

Vi criefjBariTe BCUYKM
NPeAyNPEXAEHNs U MHCTPYKLMN
3a GesonacHoCT.

21 BE30MACHOCT HA PABOTHOTO 30HA

» Mopabpxaiite paGoTHaTa 30Ha YUCTa U AoGpe
ocBeTeHa. 30Hume 8 6e3MopsdbK Unu MbMHUME
30HU Npedu3suKkeam UHUUOeHMU.

He paGoTeTe C eneKTpuUyeCKu MHCTPYMEHTN

B eKCNo3UBHa CpeAaa, KaTo Npu HanM4yMeTo
Ha 3ananuTenHu Te4HOCTK, ra3oBe Unu npax.
i

Hocerte 3awwra 3a cnyxa.

® O b=

E P J o6p. uckpu,
Koumo mMozam Oa eb3nIaMeHsIm npaxa u napume.
ﬂpL)KTE Aeuara U OKONHUTe HacTpaHa,

[oKaTo paboTUTe C eNEKTPOMHCTPYMEHTa.
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23

PascelisaHemo moxe 0a Bu Hakapa da 3azybume
KOHmMpo-n.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

LlencenuTe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TpsGBa
Aa CLOTBETCTBAT Ha KOHTakTa. Hukora He
MoaudMumMpaiiTe Wwencena no KakLBTo n
Aa e HauuH. He usnonseaiite KakLBTO U
Aa e apanTep CbC 3a3eMeHM eNeKTPUYEcKn
MHCTPYMeHTU. Hemooucbuyuparume werncenu u

b KO we
pucka om ydap om enekmpuyecKu mox.
W36srsainTe KOHTaKT Ha TANOTO CLC 3a3eMeHUn
NOBBLPXHOCTU KaTo TPL6U, paguartopm,

neykm 1 x

nosuLeH PUck om mokoe ydap, ako msomo Bu e
383eMEHO UL 383eMEHO.
He u3anaraiiTte eneKkTpU4eCKUTE MHCTPYMEHTYN Ha
ABLXA UNKU BRAXHN yCnoBusi. HaenusaHemo Ha
800a 8 e/IeKMPUYECKU UHCMPYMEHMA We MosuwU
onacHocmma om mokoe ydap.

He 3noynor nTe c Hukora He
u3non3sgaTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TernsiHe
VMK N3KNIOYBaHE OT KOHTAKTa Ha enekTpUYeckust
MHCTPYMeHT. [IpkxTe kabena aaneye ot
TONNWUHA, Macna, ocTPX Kpauiia unu ABMKeLn
ce yacTu. [lospedeHu unu onnemeru kabenu
yeenuyagam pucka om yoap om enekmpu4ecku
moK.

KoraTo pa6oTuTe ¢ eneKTpoMHCTPYMEHT

Ha OTKPUTO, U3NON3BailTe yaAbMKUTENeH

kaben noaxoasiy 3a ynorpe6a Ha OTKPUTO.
Ynompebama Ha kaben, nodxodsw 3a ynompeba
Ha OMKpUMo, Hamarisiea pucka om ydap om
ef1eKmpuYecKU MoK.

Ako pa6oTaTa C eneKkTPUYeCcKN NHCTPYMEHT

Ha BNaXHO MSCTO e Hen3BexHa,

v3nonagaiiTe 3axpaHBaHe npes YCTPONCTBO
3A JE®EKTHOTOKOBA 3ALUUTA (OT3).

> Ha T3 pucka om mokoe

1z
yoap.
JIMYHA BE3OMACHOCT

Bbaete Halpek, crieaete AeACTBUATa C1

1 noaxoxaaiTe ¢ pasym, korato pa6otute

C eneKTPOMHCTPYMeHT. He usnonssaiite
€reKTPONHCTPYMEHT A0KATO CTE M3MOPEHU NN
noa BbL3AeNCTBUETO Ha HAPKOTULW, aNKOXon
nnmn ‘Ba. MomeHm no epeme
Ha pabomama ¢ efleKmpuYecKu UHCMPYMeHMuU
Mmoxke 0a dosede 00 CEpUO3HO HapaHsieaHe.

12 Te NUYHN cpeacTsa.
BuHaru HoceTe 3awuTa 3a ounTe. [TpednasHu
cpedcmea, kKamo npaxo3auiumHqa macka,
Hexmb3zawu ce npednasHu obyeKu, Kacka unu
aHMUGHOHU U3MOm36aHuU € MOOX00AWU yCcrIosus
Mozam a oHuXam HapaHsieaHusima.
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MpenoTepaTtsBaiiTe HenpeaHaMepeHU NycKoBe.
YBeperte ce, Ye NpeBKNto4BaTENAT €
B U3KIIOYEHO nonoxeHne npeau aa

uz Ha enexT|
Inlvlnvl aKkymynaTopHaTa 6aTepus, korato
onakoBaTe UnK NpeHacsiTe MHCTPYMeHTa.

Ip 0 Ha
C PBLCM Ha NpeeKsYeamens unu
3upaHu P c

BKIIOYEH NpesKioyeamern cbadaca ycnosusi 3a
UHYudeHmMU.

MpemaxHeTe BCEKU KMtOY 3a perynupate
MK raeyeH KoY Npeam BKNOYBaHe Ha
eneKTPOMHCTPyMeHTa. OCmaseH NpuKkpeneH
2aeyeH KITiod unu dpye Kitod KbM ebpmsiy ce
demalin Ha efleKmpouHcmpymeHma Moxe da
dosede Ao HapaHsisaHe.

He ce nporsiraiite. BuHarn 6baeTte crabunHo
CTBLAUNK U NoAALPXaNTe A06PO paBHOBECHE.
Toea rnozeonssa no-006bp KOHMPOs Had

yped 8 Heo!
Ob6neyete ce He HoceTe wup
Apexu unu Bucsawwm 6nxyTa. [IpkXKTe Kocara cu,
ApexuTe UNN PbKaBULMUTE Aaneye OT ABUKeLU
ce yacTtu. Llupokume dpexu, sucsauwume buxyma u
Odbnizama koca mozam 0a 6bdam xeaHamu MexOy
dsuxewume ce yacmu.

AKO yCTPOWCTBATa Ca NPeAOCTaBeHN 3a
CBLP3BaHe CbC CLOPLXKEHNs 3a U3BNUYAHE

1 cL6UpaHe Ha npax, yBeperte ce, 4Ye Te ca
CBLP3aHU U Ce U3NON3BAT MO NOAXOASAL, HaUMH.
Ynompebama Ha cbopbxXeHue 3a cbbupaHe Ha
npax Moxe MOHUXU 0acHoCMuUMe Cebp3aHu ¢
npax.

* He gony nTey TTa BU, Ta
OT YecTaTa ynotpe6a Ha MHCTPYMEHTH, Aa BU
TBLpAE HeGp v pawr e

NpUHUMNUTE 3a GE30MacHOCT Ha MHCTPYMEHTa.
HeeHumamesnHomo 6opasere 3a yacmu om
cekyHOama moxe da dosede G0 CepuO3HU
HapaHsigaHust.
24 YMNOTPEBA U FPUXA 3A ENEKTPUYECKU
WHCTPYMEHT

He HacunBaiiTe eneKTPONHCTPYMEHTa.
M3non3saiiTe NOAXOAAIUMSA €NEKTPOMHCTPYMEHT
3a Baweto Nodxo

we u3nbiHu pabomama no-0o6pe u no-6e3onacHo
npu ckopocmma, 3a KOsimo € MpoeKmMupaHa.

He u3nonseaiiTe enekTPOMHCTPYMEHTA, ako
npesKnmuBaTenm He ro BKIoYBa unm

. Beeku P P , Kolimo
He Moxe Oa ce yripaerisiea ¢ npesxmousamenﬂ e
onaceH u mpﬁésa Oda ce pemMoHmupa.

. OT enekT
ninnn aKyMynampHaTa 6arepus ot
€NEeKTPONHCTPYMEHTa NPeAm N3BBLPLIBAHETO
Ha KaKBMTO 1 Aa € HaCTPOWIK, NOAMSAHA
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Ha aKcecoapy Unn CbXpaHeHue Ha
©eNeKTPOMHCTPYMEHTU. [T006HU npesaHmMueHU
MepKu 3a 6e30acHoOCm Hamasnseam onacHocmma
0m UHUUOEHMEH MyCK Ha eeKMPOUHCMPYMeHma.
CbxpaHsiBainTe HepaboTtewm
€MeKTPOUHCTPYMEHTM N3BLH AoCer OT Aeua

1 He NO3BONsABaNTE Ha NULA, KOUTO He ca
3ano3HaTH C eNeKTPOUHCTPYMEHTA UMK C Te3n

WMHCTPYKUMM Aa paGoTAT C eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
-

P, ca onacHu e
pwyeme Ha Heoby4eHu nompe6umenu.
MoaabpxKaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTH.
MpoBepeTe 3a HENPaBUNHO NOCTaBsHE NN
Ha ce 7
cuynBaHe Ha 4acTy 1 3a BCSIKO APYro
CBCTOsIHNE, KOETO MOXeE f1a MOBMMsEe BbPXY
paboTaTa Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. AKO e

KNnoYoBe, MMPOHU, BUHTOBE UNu apyru
Marnku MeTanHu npeamMeTH, KOUTo MoraT Aa
OCLLECTBAT BPBL3Ka MeXAY eAHaTa knema u
napyrata. Cebp3gaHemo Ha Kbco Mexdy Knemume
Ha aKkymynamopa moxe Oa npedussuka u3aapsaHus
unu noxap.

Mpwu ycnosus Ha 3noynoTpe6a, Moxke aa ce
OTAenM TEYHOCT OT akyMynaTopHarta 6atepusi;
npenoTepateTe KoHTakTa. B cnyuyaii Ha cnyyaeH
KOHTAKT, u3nnakHeTe o6unHo ¢ Boaa. Ako
TEYHOCTTa Briese B KOHTAKT C O4uTe, B
[[ONMbIHEHUE NOTLPCETe MEAULIMHCKA NOMOLL.
OmdeneHama me4HOCM OM akyMynamopHama
6amepusi Moxe 0a npedussuka pasdpasHeHue unu
u32apsiHusi.

He usnonsgaiTe akymynatopHa 6atepus

MM NHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPeaeHU Unn

noBpeaeH, PEeMOHTUPaNTe enexT

VHCTPYMEHT npeam ynotpe6a. MHO20 3/10MonyKu
ca npuyuHeHU om s1owo noddbpxaHu
e/1eKMpPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MoaabpxaiiTe pexewuTe NHCTPYMEHTH OCTPN
M 4ucTu. [pasusiHo noddbpxaHume pexewu
UHCMPYMEHMU C 0CMPU Kpauwa e ro-Masko
8EpOSIMHO Oa Ce 3aKIUHSIM U MO-IECHO Ce
noddwbpxxam.

W3non3gaiiTe eneKTPONHCTPYMEHTa,
aKcecoapuTe ¥ HaKpaNHULMTE Ha UHCTPYMEHTa,
M T.H. B CLOTBETCTBUE C Te3W MHCTPYKLUN, KaTo
B3MMaTe Noj BHUMaHWe YCrioBUsiTa Ha paGota
1 pa6oTara, KosiTo TpsIGBa Aa Ce N3BBLPLN.
Yrnompe6ama Ha efiekmpouHCcmpymMeHma 3a
paboma pasfuyHa om masu, 3a Kosimo e
npedHasHa4yeH Moxe 0a 0osede Do onacHa
cumyayus.

MopAbpxaiiTe PLKOXBAaTKUTE W NOBLPXHOCTUTE
3a 3aXBallaHe CyXu, Y4CTH 1 Ges mMacno n

rpec. X/ib32agume pPbKOX8amKU U M108bPXHOCMU 3a
3axeauaHe He 1o3eonseam 6e30nacHo 6opaseHe

lMospedeHu unu modughuyuparu
akymynamopHu 6amepuu mozam da umam
Henpedsudumo nosedeHue koemo da dogede Ao
noXap, eKCrIo3usi U puck om HapaHsieaHe.

He usnarainte akymynaropHata 6atepus unu
VHCTPYMEHTA Ha OrbH UM NPEKOMEPHO

BUCOKa TeMneparypa. /3fazaHemo Ha 02bH Unu
memnepamypa Had 130°C moxe 0a npuyuHu
eKCrI03us.

CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKUWN 3a 3apexaaHe
V1 He 3apexpaiiTe 6aTepusaTa UNKU MHCTPYMEHTa
M3BLH TEeMNepaTypHUs ANanasoH, NOCOYeH B
VHCTPYKUMUTE. HerpasuiHomo 3apexoare uiu
npu memnepamypu u3bH 10CoYeHuUs duanasoH
Moxke 0a nospedu 6amepusima u da yeenuyu pucka
om noxap.

26 CEPBU3

YBeperTe ce, Ye CEPBU3HOTO OBCNYXKBaHe Ha

eneKTPU4ECKUs ypes Ce OChLLIECTBABA OT
nvue, u ce T camo

4acTH, MAEHTUYHN C OpuriHanHuTe. Toea we

U KOHMpOn ebpXy P npu Heo 3ar 0 Ha 6e3ornacHocmma Ha
cumyayuu. eneKmpouHcmpyMeHma.
25  YMNOTPEBA U FPYXA 3A UHCTPYMEHT C : ggz:’a He o6cny>«;ame "°“pe“69”“oﬁa'e"“""
AKYMYNIATOP lyxeaHemo Ha 6amepuu mpsibea da ce
u3ebpwea camo om npou38odUMens unu
- N 1Te caMo CbC omopu3upaHu docmasyuyu Ha ycryau.

YCTPOMCTBO OnpefeneHo oT NPon3BoanTens.
BapsidHo ycmpolicmeo, koemo e nooxodsuwo

3a e0uH 8ud akymynamopHa bamepusi Moxe

da cb3dade onacHocm om rnoxap, Koeamo ce
u3rionaea ¢ dpyaa akymynamopHa 6amepusi.
Ynotpe6a Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH CbC
cneundgnYHO NPOEKTUPaHN aKyMynaTopHM
6arepun. Yo Ha Opyau akymynamopHu
6bamepuu moxe da cbadade onacHocm om
HapaHsigaHe usu rnoxap.

KoraTo akymynaTopHarta 6atepus He ce
13non3ea, APbXKTE 5 HaCTPaHa oT Apyrv
MeTanHu NnpeaMeTH, KaTo Knamepu, MoHeTH,
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3 NPEOYNPEXAEHWUA 3A BEE30MACHOCT
3A LUMPKYNAPHUA TPUOH

341 NPOLIEQYPU 3A PA3SAHE

A BH/MAHKE

[OpbXTe pbleTe C1 Aaney OT 30HaTa Ha ps3aHe
1 Hoxa. MocTaBeTe ApyraTa cu pbKa BbpXY
crnomaraTenHata pKoXBaTka Unu kopnyca Ha
Asurartens. AKo Obpxume mpuoHa ¢ dee pbue, me
He mo2zam da 6bdam ompsi3aHU om Hoxa.
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3.2

He nocsraiite noa aetaina. [pednasumensm He
Moxke 0a eu 3aujumu om Hoxa nod demadina.
HacTpoiite Agbn6ounHaTta Ha psizaHe 3a
AebenuHara Ha getaunna. [1o-manko om eduH
nbreH 36 om 3bbume Ha Hoxa mpsibea 0a ce
8uxda nod demadina.
He ApbXxTe HUKOra AeTaiina, KOWTo pexeTte, ¢
pblie UK HaNPe4Ho Ha KpakaTa cu. 3akpeneTe
AeTaina KbM cTabunHa nnartdopma. BaxHo e 0a
noonp ") P 0, 3a a
u3nazaHe Ha PUCK Ha MANIOMO CU, 02b8aHe Ha HOXa
unu 3azy6a Ha yrpasrieHue.
[pbXKTe enekTpUYecKNs NUHCTPYMEHT CaMo 3a
Te NoBLP TU Ha p TKUTE,

KOraTo U3nbLNHABaTe paboTa, Npu KosTo
PEeXELNAT MHCTPYMEHT MOXe Aa Briese B
KOHTaKT CbC CKPUT NPOBOAHMK. KoHmakm ¢
npoBOOHUK 110d HarpexeHue moxe da dosede
do Ha P Meo r10 O

wacmu Ha P, u
Moz2am da npu4uHU eneKmpuyecKu ydap Ha
onepamopa.
Korato Te, BUHaru nTe
orpaxaeHus 3a pa3psi3BaHe UM Npas BoAaY 3a
pBb6oBe. Tosa nodobpsiea mo4yHocCmMma Ha psi3aHe
U Hamarisiea 6epOSIMHOCMIMA OM 02beaHe Ha HOXa.
BuHary U3non3saiTe HOXOBE C NPaBUIHUSA
pa3mep 1 hopma (AMamMaHTeH UNU KPbIbI)
“nn oTBOpU 3a Bana. Hoxose, Koumo
He cbomeemcmeam Ha MOHMaXHUMe yacmu
Ha MPUOHa e ce 8bPMSIM eKCUEHMPUYHO,
npuduHsiealiku 3a2yba Ha KOHMPOI.
He Te HUKora waiibu
vnu GonT 3a Hoxa. LLlalibume u 6onma 3a Hoxa
ca crieyuarnHo NpoeKMUpaHU 3a 8aLuus MPUOH
3a onmumasHa npou3sodumenHocm u 6e3onacHa
pa6oma.

MPUYUHU 3A U NPEQOTBPATABAHE OT
OMEPATOPA HA OTKAT:

OTKaTbT e BHe3anHa peakuus Ha 3awumnaH,
3acegHan unu pasueHTpoBaH HOX Ha TPUOHa, KOATO
npUYMHABa HEKOHTPONUPAaHO nosAuUraHe Ha TpuoHa
W n3nusaxe ot /:leTaFma B NOCOKa KbM oneparopa.
KoraTo HOXBT € 3awmnaH unu 3acegHan nNbTHO
nopagu 3ateBapsiHe Ha cTpenara, HOXbT cnupa u
peakuuaTa Ha AsBurartens 3aaBukea ypeaa 6bp30
Hasaj KbMm oneparopa.

AKO HOXBT Ce ycyye Unm pasueHTpoBa B U3pesa,
3bbute no 3aaHusa pb6 Ha HOXa moraT Aa ce

BMUAT B ropHaTa NoBbPXHOCT Ha AbpBOTO, KOETO
npu4nHaBa NpuaBMXKBaHe Ha HOXa U OTCKavaHe B
nocoka KbM oneparopa.

OTkaThT € B pe3ynTat Ha 3noynotpeba ¢

TPVOHA U/MNK HeNpaBuUNHM paBoTHU NpoLeaypu
VNN yCnoBusi U Moxe Aa ce naberte Ypes
npeanpueMaHeTo Ha NOAXOAALM NPeAnasHn Mepkn
KakTO € NoCo4eHOo aony:

+ MoaabpxkanTe 3apaB 3axBarT ¢ ABe pblie Ha
TPMOHa 1 pa3nonoxeTe pbLLUETe CU Taka, ye
Aa NpoTMBOAENCTBaTE Ha CUNUTE Ha OTKaT.
Pa3nonoxeTe TANOTO CU OT eHaTa CTpaHa
Ha HOXa, HO He B e1Ha NIUHUSA C HOXa.

O moxe 0a rp o Ha
HOXa Hasad, Ho cuniume Ha omkam mozam

0a ce KOHMponUpPam om onepamopa, ako ce
npednpuemam nodxodsuu npednasHu MepKu.
KoraTo HOXBT e 3aceqHan unu npu
npeKbCBaHe Ha PA3aHEeTo MO HAKaKBa
NpUYMHa, OTRYCHETE CRYChKa 3aApbXKTe
TpuoHa 6e3 ABMKEHME B MaTepuana, 4oKaTo
HOXBT cnpe HanbnHo. He ce onuTeaiTe

[la OTCTPaHUTe TPUOHA OT AeTaiina unu aa
n3gbpnarte TPMOHa Ha3af, AOKATO HOXBLT

e B ABUXEHUE UMK MOXeE f1a Bb3HUKHE
oTKar. [Tpoyyeme fpuyuHama u npednpuememe
Ko delicmeusi, 3a 0a pame
npuYuHama 3a 3acs0aHemo Ha Hoxa.

KoraTo 3anou4HeTe OTHOBO psi3aHe Ha AeTanna,
LieHTPUpaiiTe OCTPUETO Ha HOXa B Npope3a
" npoBepeTe Aanu 3L61Te Ha HOXa He ca B
KOHTaKT ¢ MaTepuana.AKo HOXbM Ha MpuUoHa
e 3acedHar, moli Moxe Oa ce nogduaHe unu
omcko4u om dematina npu pecmapmupaHe Ha
mpuoHa.

Moanpete ronemu naHenu, 3a 4a HamanuTe
pu1cKa OT 3aliunBaHe Ha HOXa 1
oTKaT.[onemMuTe NaHenu ca CbC CKMOHHOCT
KbM MPOBUCBaHE MO/ COBCTBEHATA CUA TEXECT.
Mopnopute TpsibBa Aa 6GbaaT NocTaBeHW noa
nawena ot ABeTe CTpaHu, Gn130 0 NMHUsTA Ha
psizaHe 1 6nu3o Ao pbvba Ha naHena.

He u3non3saiiTe 3aTLneHn Unn noBpeaeHn
HOXOBe.He3amoyeHU Unu HermpasuiHo
rocmaeeHu Hoxoee 6odsim 0o meceH cpe3
npuYuHsIsaliku MPEKOMepHO mpueHe, 3acsidare
Ha HoXa u omkam.

ByToHuTe 3a ALNGOYMHATA Ha HOXa

1 3aKMiouBaHe Ha HacTpoiikaTa Ha

HaKnoHa TpsGBa Aa 6bAaT 3aTerHatn

n npeau u3B Ha
pA3aHe.AKO Hacmpolikama Ha HoXa ce POMEHU
0 epeme Ha psi3aHe, moea Moxe 0a NpUYUHU
3acsidare u omkam.

« Ynp Korato
pexeTe B CLLECTBYBALM CTEHU UNN APYTN
CKPUTU 30HN./30asaLyusim ce HoX Moxe 0a
ompexe npedmemu, Koemo Moxe da MPUYUHU
omkam.

3.3 WHCTPYKLIUU 3A BE3OMACHOCT 3A

AONHUA NPEONA3UTEN

+ MpoBepsiBaiTe AONHUA NpeAnasuTen 3a
npaBunHo 3aTBapsiHe Npeau Besika ynotpe6a. He
pa6oTeTe ¢ TPMOHA, aKO AOMHUAT NpeanasuTen
He ce ABWXM CBOGOAHO 1 3aTBapsi MOMEHTANHO.
Hukora He cTsirainTe unu npuBbLpP3BaTe
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[ONHUA NpeanasnuTen B OTBOPEHa No3uuus. Ako cumBo | curnan 3HAYEHUE
MpUoHBbM cry4aliHo 6b0e u3rycHam, OonHUAM n
npednasumen moxe 0a ce o2bHe. 1080
donHus npednazumen ¢ npubupawama ce BHUMAHVE | (Bes npesynpeauteneH
pBKOX8amkKa u ce yeepeme, 4e moli ce O8UXU cumBon 3a 6e30MacHoOCT)
©80600HO U He donupa Hoxa unu dpyaa Yacm rpu Mokasga cuTyaLus, KOATO
8CUYKU b2f1U U ObIBOYUHU Ha ps3aHe. MoXe Aa fosenae Ao
« lMpoeepeTe paGoTaTa Ha NpyXuHaTa Ha AONHUSA marepuanHu wetun.
Ten. Ako TenAaT n Ta
He paboTAT npaBuUnHo, Te TpA6Ba Aa 6bAAT .
Ha npeau 5 PELVKIUPAUTE

ynotpe6a. [JonHusm npednasumern moxe da
pabomu mpomago nopadu nospedeHu yacmu,
omnazaHusi Ha CMONa Unu HaniacmsieaHe Ha
omnadbyu.

DonHuaT npeanasuten Tps6ea aa 6bae
M3ALPNBaH PLYHO CaMO 3a CNEeLMasnHo psisaHe
KaTo “psizaHe c Bps3BaHe” U “CbCTaBHO
psasaHe”. [NosdueHeme donHus npednasumen 4ype3
npubupawama ce pbkoxeamka u eedHaza cned
Kamo HOXbm Haenese 8 Mamepuasna OoMHUsImM
npednasumen mpsibea 0a 6b0e 0c80600eH.

3Ba ecuuku dpyau sudose psizaHe OOHUSM
npednasumen mpsibea 0a pabomu asmomamu4Ho.

BuHaru HabniogaBanTe aanu OONHUAT
npeanasuTen NoKpUBa HOXa, npeau Aa
OCTaBuTe TPUOHA BLPXY paboTHa Maca unm
Ha nopa. Hesawumen, 08UXew ce 1o UHepYUs
HOX We MPUYUHU MpudBUX8aHe Ha MpUoHa
Ha3ad u ps3aHe Ha BCUYKO 10 HE20BUS MMbM.
O6bpHeme eHUMaHue Ha epememo Heobxo0uMo
3a cnupaHe Ha mpuoHa cried oceoboxdasaHe Ha
npeekIo4eamens.

4 HUBA HA PUCK

CrefiHUTE CUTHamHN AyMU 1 3HAYEHNETO UM ca
npeaBsuaeHN Aa oBSICHSABAT HUBATA Ha PUCK, CBbP3aHN
C TO31 NPOAYKT.

CUMBO | CUTHAN 3HAYEHUE
n

OMACHOCT | MNokaaBa HernocpeacTBeHa
onacHa cuTyauusi, KosTo
ako He 6bae usberHara
Lie AoBe/e 0 CMBPT Ui
CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

A

MNPEAYNPE
KAEHWE

Moka3sa noTeHuManHa
onacHa CUTyauus,, KosTo
ako He 6bae usberrara,
lile AoBe/ie 10 CMBPT UK
CEPMO3HO HapaHsiBaHe.

A

BHUMAHWE | Mokassa noteHunanHa
onacHa cuTyauusi, Kosto
ako He 6bae usbernara,
e joBe/e A0 NEeKo Unm
CpeaHo HapaHsiBaHe.

17

Paspento cbbupaHre. He 6usa aa
N3XBbPNATE 3aeHO C 06uKHOBEHUTE
6uTOBM OTNaabLM. AKO € HEOBX0AMMO
Aa CMeHuTe NpoayKTa, Un ako Beve
He BY TpsiGBa, He 5t U3XBBLPNsANTE
3aeqHo ¢ GUTOBUTE OTNAAbBLN.

)4

PaspfenHoto cbbupaHe Ha u3nonasaH
NPOAYKT 1 OMakoBKM BX NO3BOMABa Aa
peuvknupaTte matepuanuTe u aa rv
n3nonseare 0THOBO. Ynotpe6aTa Ha
peuvKnMpaHn mMaTepuanu nomara 3a
npefoTBpaTABaHe Ha 3aMbpCsBaHETO
Ha okonHaTta cpeaa U Hamansea
HeobXoaNMOCTTa OT CyPOBUHW.

&

B kpasi Ha TexHns eKcnoaraLmoHeH
XKMBOT, U3XBbpieTe GatepunTe Kato
npeanasgare oKonHaTa cpepa.
BatepusiTa Cbabpxa Matepuar, Komto
€ onaceH 3a Bac 1 okorHaTa cpefa.
TpsGea Aa U3saauTe 1 OTAENHO

[1a U3XBBLPNUTE Te3n Matepuani

NPy CbOPBXKEHUS 3a CbBupaHe Ha

Batteries

Li-ion

TUTNEBO- OHHM BaTepun.

6 CIrMOBABAHE

Toawn pasgen onucea kak aa crnobute u HacTpoute
npoaykTa.

A NPEAYNPEXOEHVE

BHUMATEINHO NPOYETETE U PA3SBEPETE
FNIABATA 3A BE3OMACHOCT U
WHCTPYKUUUTE 3A CMNOBABAHE, MPEOU OA
CrMOBUTE NPOAYKTA.

6.1

MOHTAX HA HOXA

IMpedu da moi HOXa,
akymyrnamopHama 6amepusi om npodykma.

Queypa 2.

1. [OpbnHeTe 06paTHO AOMHWS NpeanaseH naHen
1 BHUMATENHO BKapalTe HoXa B NpasunHaTa
nocoka.

2. BkapaiiTe BbHIWHKSA chnaHel u 6onTa 3a Hoxa
BbPXY WNWHAENA.
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3. HatucHete n 3agpbxTe 6yToHa 3a 6rokupaHe
Ha Wn1HAEena, 4okaTo BbpTUTE ocTpueTo. Korato
yceTuTe, Ye OCTPUETO Beye He MOXe /1a ce BbpTY,
nposbXeTe Aa AbPXUTE ByTOHa HaTUCHAT.

4.  W3nonseaiiTe WeCTOCTEHHUS KIoM, 3a Aa
3aBbpTUTE 6OMTa HA OCTPUETO MO YACOBHUKOBATA
CTpesika 3a CUrypHo 3aTsiraHe.

3abenexka: Yeepeme ce, 4e cmpenkama Ha
ocmpuemo cbenada CbC cmpernkama Ha QonHus
npednazumernt.

6.2 CHEMAHE HA HOXA

Queypa 3.

Mpeav fia cHemeTe Hoxa, npemaxHeTe
akymynaropHata 6atepusi.

1. HatucHete 6yToHa 3a 3akniouBaHe Ha WnuHAena,
3a /la 3aKmiounTe WNMHAena.

2. 3.M3nonsBaiiTe WECTOCTEHHUS KIToY, 3a Aa
pasxna6uTe 6onTa 3a HOXOBETE B NOCOKA
obpaTHa Ha YaCoBHUKOBaTa CTperika.

CHemete 6onTa 1 BbHWHUA naHeLll.

4. WanonseaitTe nocta Ha AONHWA NpeanasuTen, 3a
[ia NoBAWUrHeTE AOMHUS NPeanasuTen 1 3afpbKTe
nocra.

5. WaBapete Hoxa.

6.3 MOHTUPANTE BAKYYMHUSA ADANTEPEH
noPT
Queypa 6.

1. TocTaBeTe BakyyMHUs aflanTePeH NopT B FOPHUS
npeanasuTen 1 3aTerHeTe BUHTA 3paBo.

2. CebpxeTe MapKy4a Ha NpaxocMykaukara KbM
apjanTepa v 3aBbpTeTe, 3a Aja o 3akpenuTe.

6.4 HACTPOWTE BbIb/A HA PA3AHE

Queypa 4.

1. Pasxnabete 6yToHa 3a perynupaHe Ha
CKOCSIBAHETO.

2. WasnonseaiiTe ckanata 3a ckocsiBaHe, 3a aa
3a0a/eTe KenaHus brbil.

3abenexka: [lpodykmbm pasrnonaza ¢

np I 0 3adadeHu criup: MOoYKU npuu.

3. BarterHete 3apaBo GyToHa 3a perynupaHe Ha
CKOCABAHETO.

6.5 HACTPOWKA HA [lbIBOYUHATA HA

PA3AHE
Queypa 5.

1. Pa3sxnabete nocta 3a perynupaxe Ha
AbnbounHara.
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2. TMoBaurHeTe UnM CnycHeTe OCHOBATa,
[loKaTo ckanaTa 3a AbnGoUMHaTa A0CTUMHE
HeoGxoauMaTa AbNGoUMHa Ha psidaHe.

3. BarerHere focTa 3a perynupaxe Ha
AbnbounHara.

HACTPOMKA HA LIMPUHATA HA PAI3AHE

Queypa 7.

1. PasxnabeTe kon4eTo 3a 3akrio4BaHe Ha
npaBoMHENHUsS Bofay, 3a fja IpemMecTuTe
BOA@Ya 10 HeOBXOAMMATa LWMPUHA.

6.6

2. CrerHete 3aKmnioyBalloTo Konye Ha Bofaya ¢
npas pb6 cnea HacTpovika.

7 PABOTA
Tosu pazfien onucea kak ce paboTy ¢ NpoaykTa.

A NPEAYNPEXOEHVE

HEOBXOOUMO E A MPOYETETE
BHUMATENHO U A PASBEPETE
CBbABLPXAHUETO HA PA3ENA C YKA3AHUA
3A BE3OMNACHOCT U UHCTPYKUWUWUTE 3A
PABOTA, NPEAV A PABOTUTE C MPOOYKTA.

71 NPEOV OA U3MNON3BATE MPOOYKTA

711  CBBP3BAHE HA 3APAQHOTO

YCTPOWCTBO
1. BkntoyeTe 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO B KOHTAKT C
HanpexXeHue n YecToTa, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha
AaHHUTE Ha MHbopMaLMoHHaTa Tabenka.
2. BuxTe MHCTpyKumuuTe 3a ynotpeba B
PBKOBOACTBOTO Ha 3apsiAHOTO YCTPONCTBO.

7.1.2 3APEOETE BATEPUATA

BwkTe MHCTpyKLMKTE 3a ynoTpeGa B PLKOBOACTBOTO
Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO.

71.3  VHO®OPMALMA 3A BATEPUATA

BuXTe MHCTpyKUMUTE 3a ynoTpeGa B PLKOBOACTBOTO
Ha GatepusTa.

7.1.4 CBBPXETE BATEPUATA KbM MPOAYKTA
Queypa 8.

A NPEAYNPEXOEHVE

M3MON3BANTE CAMO OPUTMHANHA BATEPUSA
KbM NPOAYKTA.

peme ce, ye 6amep € Hamb/HO
3apedeHa.

1. MocraseTe GaTepusiTa B OTAENEHNETO 38
GaTepum. Batepusita ce 3aknioysa Ha MSCTO,
KOraTo YyeTe LipakBaHe.
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3abenexka: Ako 6amepusima He ce no6upa 1ecHo
& omdeneHuemo 3a 6amepuu, ms Moxe 0a He e
nocmaseHa cmabusiHo, Koemo Moxe Oa npedussuka
rnospeda Ha 6amepusma u/unu npodykma.

7.2 CTAPTUPAHE HA NMPOAOYKTA

Queypa 9.

1. 3apaBo HaTUCHeTe u 3agpbxTe ByToHa 3a
GrokupaHe Ha crycbka.

2. HaTucHeTe cnycbKa, 3a fja NyCHETe TPUOHa.

7.3 CMUWPAHE HA NMPOOYKTA

Queypa 9.
1. OcsobopeTe crycbka.

2. HatucHete u 3aapwxTe GyToHa 3a
ocsoboxnaasaHe Ha 6atepuaTa.

@

V3BapeTe Gatepusita oT NpoaykTa, 3a Aa
NPEeAoTBPaTATE HEBOSHO BKITKOYBAHE.

7.4 PABOTA C NPOAYKTA

Queypa 10.

O6paTeH ynap Bb3HUKBA, KOraTo OCTPUETO GbP30 crpe
M MHCTPYMEHTBT Gb/le U3TnackaH 06paTHO KbM Bac.
CTbrka, KOSITO 3aKreLBa OCTPUETO B AbPBOTO, MOXeE
7@ NPUYMHN CpaHe Ha OCTPUETO.

A PENYNPEXIEHVE

3A OA NPEAOTBPATUTE OBPATEH YOAP,
MYCHETE HE3ABABHO CMYCBKA, AKO
OCTPUETO CINPE.

A PENYNPEXIEHVE

3A OA U3BETHETE NOBPEAA HA
WHCTPYMEHTA U NIMYHU HAPAHABAHUA,

HE MPABETE CITEAHOTO: HE U3MON3BANTE
TbIMO OCTPUE, HE MPUNTATAUTE
NMPEKOMEPHA CUJTIA BbPXY OCTPUETO, HE
PEXETE NPE3 NrBO3AEW U U3KPUBEH UIU
MOKBP OBbPBEH MATEPUAT.

A BHUMAHVE

AKO [JONTHATA 3ALLUTA 3ABUE UIU CE BABU
C NPUBUPAHETO MO BPEME HA PAEOTA,
HE3ABABHO NPOBEPETE 3A HATPYMNBAHE HA
TPULU. NOYUCTETE HATPYNMAHUTE TPULIN,
AKO E HEOBXOUMO. AKO 3ALLUUTATA
NPOOBIMKABA JA HE ®YHKLIMOHWUPA CIELQ
MOYUCTBAHE, CNPETE HE3AEABHO A
W3MON3BATE UHCTPYMEHTA.

1. TMocTaseTe Balwwa AeTaiin Ha ctabunHa
NOBBPXHOCT UK paBoTHa Maca 1 U3nonssaiiTe
ckoBu, 3a [1a ro 3aKpenuTe HeMmogBIKHO.
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2. YBepeTe ce, 4e YacTTa OT MaTepuana,

KOSITO Bb3HaMepsiBaTe Aa pexere, € Aobpe
noaAbpXaHa v HAMa Aa MpbaHe. M3nonasaiite
npas pb6 kaTo BoAAY NPK HaAMBLXHO pA3aHe.
Tosa nomara aa ce usberHe orbBaHe Ha Hoxa.

3. [lpbXTe 30paBo TPUOHA, HATUCHETE MpeanasHus
MPEBKIIOYBATEN U HATUCHETE CMyChbKa, Kato My
no3BOANTE fja AOCTUTHE MaKcuMariHa CKopocT
npeav ja A0KOCHe Matepuarna.

4. TosnumoHupanTe TpUoHa Taka, Ye HOXbT Aa
He ce onupa A0 feTaiina v cnep ToBa 6aBHo
1 METOAMYHO FO BKapaliTe B Matepuana, kato
BHMMaBaTe [1a He HaKNaHsTe OCHOBHaTa nroya
M HOXBT Aa criefjBa NMHUSITA BY 38 psi3aHe.

5. Cnep karto psizaHeTo 6b/ie 3aBbpLUEHO,
OTMyCHETe Crycbka 1 U34akarTe Hoxa fja crpe
M3LANO NPean Aa BAUTHETE TPUOHA.

6. Wayakaiite octaTbumMTe Aa 6bAAT OTCTPaHEHN
ot paboTHara 30Ha Npeav fia pasrneaare
Cpsi3BaHeTo.

3abenexka: AKo uanonsame eakyymHa
mpb6UYKa 3a 3acCMyKeaHe, CebpKeme cmabusiHo
cbomeemcmeatyama mpb6uUYKa KbM nopma 3a
npax Ha npodykma. Bkrioyeme eakyyma npedu da
u3ebpuisame kakeomo u da e psidaHe, 3a da ce
ocu2ypu eqheKmusHo Cbbupare Ha ocmambyume.

8 NOOAPBXKA

Toau paspen onucea kak Aa noaabpxkare 6arepusita,
3apSAHOTO YCTPOIICTBO U NPOAYKTa.

A NPEAYNPEXOEHVE

BHUMATEIHO NPOYETETE U PA3BBEPETE
FMIABATA 3A BE3OMNACHOCT U
WHCTPYKLUMUTE 3A EKCIMNOATALMUA, NPEAN
[OA U3BBPLUBATE KAKBATO U A E PABOTA
MO NOAAPBHXKATA.

Mpeay Aa U3BLPLWKUTE NOAAPLKKA:

Cnperte npogykTa.

Wssapete G6atepusta unu Gatepumre.

OcraBeTe ABuraTens Aa oxnaau.

HoceTe noaxoasito 061ekno, 3alumuTHIN PbKaBULn 1
npeAnasHu ounna.

8.1 MPOBEPETE BATEPUATA U 3APSQHOTO

YCTPOUCTBO

BHuMaTenHo npoBepeTe Garepusita, 3apsiiHOTO
YCTPOIACTBO 3a GaTepum 1 cBbp3BaLLKs kaben Ha
3apsAHOTO 3a BaTepuy 3a NpusHaLm Ha nospesa,
KaTo MyKHaTUHU UK CHyNeHU YacTu. CMeHeTe, ako e
Heobxoanmo.



8.2

&c B

MOYUCTETE NMPOAYKTA, BATEPUATA

1 3APSIIHOTO YCTPOUCTBO 3A

BATEPUATA.

MouncTeaiiTe nposykTa cnep Besika ynotpe6a ¢
BNaXHa Kbpra 1 HeyTpareH npenapar.

He u3nonssarite cunHm geTeprenT unu
pa3TBOPUTENM KaTo MOYMCTBALLM NpenapaTi 3a
CTBKI0 3@ NOYUCTBAHE HA NNacTMacoBUTE YacT

UM ApbXKNTE.

Mopabpxalite Bb3gyxoBoauTe YnCTH 1 Ges

oTnagbLK, 3a fa usberHeTe nperpsisaHe 1 nospega

Ha [Buratens.

He npbckaiite Boga BbpXy MoTopa u
€NEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

MouncTBaiiTe GaTepusTa 1 3apsiAHOTO YCTPONCTBO
¢ cyxa kbpna. MoaabpxaiiTe HanpaensBalumMTe
nbTekn Ha GaTepusiTa YuCTU.

Mpeav fa noctasuTe 6atepusita B 3apsaHOTO

YCTPOIICTBO, yBEpeTe Ce, Ye TepMUHanuTe KakTo Ha

6aTepusiTa, Taka 1 Ha 3apsiAHOTO YCTPOCTBO ca

uncTn.
TEXHUYECKW OAHHU

Hanpexexve 24V

CkopocT 6e3 6000 MuH""

HaToBapBaHe

[AvameTbp Ha Aucka 190 mm

[vameTbp Ha oTBOpa 30 mm

MakcumanHa gbnéoynHa | 70 mm

Ha psizaHe npu 0

Makcumanta gbn6oumnta | 52 mm

Ha psizaHe npu 45

Mogen Ha
akymynaropHaTa
Barepus

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA80O,
PB540, PB550 v apyru
cepwn PA, PB, Green-
works 24V

Mogien Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA u
apyrv cepun AP, Green-
works 24V

W3amepeHo HUBO Ha
3BYKOBO HansiraHe

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

MSMepeHO HWBO Ha cuna
Ha 3Byka

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Bubpauus

<25m/s?, K=1,5m/s?
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MpenopbLunTeneH TeMnepaTypeH AWanasoH Ha
OKonHaTa cpepa:

Enement Temnepatypa

CbxpaHeHue Ha 32°F (0°C) - 113°F

npoaykTa (45°C)

Pa6ota Ha npoaykTa 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

BapexgaHe Ha 39°F (4°C) - 104°F

GatepusTa (40°C)

Pa6ota Ha 3apexaatyoto | 39°F (4°C) - 104°F

YCTPOWCTBO (40°C)

CbxpaHsBaHe Ha 32°F (0°C) - 113°F

GatepusTa (45°C)

PaspexaaHe Ha 32°F (0°C) - 113°F

BarepusTta (45°C)

10 FAPAHUMA

(MbNHWTE rapaHLUMOHHN CPOKOBE U YCIoBUS MoraT a
6bpat Hamepern Ha Greenworks ye6GcaiiTa )

lapaHuusTa Ha Greenworks e 3 roguHn 3a

npoAyKTa u 2 roguHu 3a GarepunTe (notpebutenckal
vacTHa ynotpe6a) oT aatata Ha 3akynysaHe.

Ta3au rapaHums Nokp1Ba MPOM3BOACTBEHM AedeKTu.
MpoaykT AedbekTpan B pamkiTe Ha rapaHumMsiTa Moxe
na Gbae PEMOHTUPaH UN 3ameHeH. MpoyKT, KoiTo e
61N M3MON3BaH HENPABUIHO UMM MO HAYMHU, PA3NIUYHI
OT ONNCaHUTE B PLKOBOACTBOTO 3a eKCroataLus,
MOXe /ia He OTToBapsi Ha U3NCKBaHUATa 3a
rapaHLVOHHO nokpuTre. OBNYAINHOTO M3HOCBAHE He
Ce NokpuBa OT rapaHumsiTa. OpurMHanHara rapaHLms
Ha NPON3BOAVTENS HE Ce BNNSIE OT KaKBaTo 1

Aa e [oMbIHUTENHA rapaHUns, NpeanaraHa ot
AMCTpUBYTOP UNM Thprosell Ha Ape6Ho.

3a Aa ce npeassu NpeTeHUUs 3a rapaHuus,
nedekTHUAT NpoayKT TpsibBa fa ce BbpHE B
TbProBckusi 0BEKT, B KOITO € 3aKyrneH, 3aeaHo ¢
[l0Ka3aTercTeo 3a NoKynka (kacoba Genexka).

" LEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA
EO
Wme v agpec Ha npoussoanTens:

Uwme:

Anppec:

Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Fepmanusa

VMe 1 aapec Ha ynbAHOMOLLEHOTO finua 3a
CbCTaBsHe TexHuYeckus aiin:
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Wwme: André Douqué
Appec: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
lepmaHusa

C HacToALOTO Aeknapupame, Ye NpoayKTbT

Kateropus: LinpkynsipeH TpuoH
Mogen: CR5190
CepvieH Homep: Bwx eTuketa ¢

HOMWHAHN CTOMHOCTY
Ha npoaykTa

loguHa Ha Bwx eTukeTa ¢
KOHCTpyMpaHe: HOMMWHAsHN CTOMHOCTN
Ha npogykTa

* e B CbOTBETCTBME CbC CLOTBETHUTE Pa3riopeabu Ha
[AvipekTuBata 3a MawwwuHuTe 2006/42/EC.

* € B CbOTBETCTBUE C pasnopeaduTe Ha cneaHnTe
APy avpekTuem Ha EO:

+ 2011/65/EU & (EU)2015/863
* 2014/30/EU

[loMbHUTENHO, HUe AeKnapupame, Ye cnegHuTe
(neTannu/knaysm Ha) CbrnacysaHn eBponeickm
CTaHAapT! ca U3NoN3saHu:

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
|IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

MscTo, nara: Weiter- Moanuc: Ten Yy (Ted
stadt, 05.05.2026 Qu), avpekTop nNo
Ka4ecTBOTO

Ted Qu
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1 EIZArQrH
1.1 IKOMoz

To pnxavnua XpnoIPOTIOIETAI YIa TNV KOTTH OAWY Twv
TOTTWV §UAOU.

1.2 EMIZKOMHZIH NPOIONTOX

Eikéva 1-10.

1 Zkavdain 10 E&aywvo KAeidi

2 Khsidwpa 11 MoxAdg
Zxavdaing PUBuIONG

3 AykioTpo BaBoug

4 Koupmi 12 Koupmi
Kheidwuarog Kheidwuarog
Agova 0Odnyou Eubeiag

5  Koupri Tpappig
PuBpiong 13 ©Upa Vac-
KAiong Adapter

6 Kaw 14 Qénvég EuBeiag
MpooTateuTik Axpng

7 Baon 15 Kouprri

e Amodéopeuong

8 MoxAbg Kérw . Mrratapiag
MpooTateuTikoU

9  ZwAAvag
AT6ppIyng

1.3 I'YMBOAA EMANQ :TO MPOION

Mavw oTo epyaAeio UTTAPXOUV KATTOI IO Ta
Trapatrdvw oUPBoAa. MeAETAOTE T TIPOCEKTIKG Yo
va pdbete TN onpaoia Toug. H owoTn eppunveia Twv
OUpPBOAwY CUPBAEAAE! 0TV 0PBR Kal ao@aAn xprion
Tou epyaAgiou.

ZopRoAo Emegnynon

Mnyv ekBéTeTe TO TIPOIGV O€ Bpoxn
1| OUVORKEG Uypaoiag.

Dopdre pdoka TPOOTACIAg aTd
Tn oK6vn

Zrjpavon Mnv ayyicete

Zrjpavon Mnv ayyigete

Zrjpavon Mnv ayyicete

Kautr emgaveia

®b 6O

2 TENIK'EZ NPOEIAOMOI'HZEIZ AZOAAETAZ
F'IA TA HAEKTPIKA EPTAAEIA

A POEINOMOTHEH

AiaBdoTe 6AgG TIG TTPOEISOTIOINTEIS ACPAAEING,
Tig 0BNyi€g, TIG ATTEIKOVITEIG Kal TIg
TPOBIAYPAPES TTOU TTAPEXOVTAI PE TO TTAPOV
NAEKTPIKOG Epyaleio. EGv bev akoAouBrioere 6Aeg
IS 00NYieS TTOU avapépovral TapaKkaTw, UTTGPXE!
Kivduvog nAektporAnéias, pwrids kai/fy cofapol
Tpauuariouou.

ZoppoAo Emegiynon

Volt

DuAd TE OAEG TIG TP 1l
yia JEAAOVTIKI ava@opd.

G Ka1 odnyieg

O 6pog nAekTpikd epyaleio oTIS TPOEISOTTOINOEIS
avagéperal aTo NAEKTPIKG aag epyaleio mou Asiroupyei
&ite pe o0vdean oty mpida (ue kaAwsio) eite pe

ToxutnTa Xwpig goptio

Suvexég pedpa

Mpoeidotoinon ac@dAsiag

AiaBaoTe Kal KaTavoroTe OAEG TIG
0Bnyieg TIPIV VA AEITOUPYHOETE TO
TIPOIOV Kal akoAOUBHOTE OAEG TIG
TIPOEISOTIOINTEIG Kal TIG 0dNYieg
aoQAAEIag.

Dopdre wroTTpooTACIA.

(xwpic kaAwdio).

H P
21 AZOAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

+ Alatnpeite TNV TEPIOYXN EpyaTiag KaBapr Kal
KaAd QwTigpévn. O akardararol xwpol 1 ol
XWPOI LIE KaKO QwTIoNS evioxUouv Tnv meavornra
ATUXNUATWV.
Mr| xpnmporrolslr: NAEKTPIKA spvu)\slu oe

S ATHOTPAIPES, OTIWG Trap
suq;A:Krwv uypwV, agpiwv i okévNg. Ta
NAeKTPIKG epyaleia Snpuioupyolv amiverpes Tou
pmopei va avagAé€ouv 1 okévn A TIS avabuuIGoEis.
Alatnpeite Ta TTAISIA KAl TOUG TTAPEUPICKOUEVOUG
HaKPId, OTAV XPNOIUOTIOIEITE KATTOI0 NAEKTPIKO

Dopdre TPOOTATEUTIKA YUOAIG

@©® O |B>|i-

pYaAeio. Av KGTI ATTOOTIGOE! TNV TTPOOOXT) 0AS,
HTTOPET va XGOETE ToV €AgyX0 TOU EpyaAgiou.
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22 HAEKTPIK'H AZQAAEIA

To @ig Tou NAEKTPIKOU Epyalgiou TrpETTel

va TaipIGdel ot avTtioToixn Tpida. Mnv
TPOTIOTIOINCETE TTOTE TO PIG, KATA OTTOIOVETTOTE
Tp6T0. MN XpNOIHOTIOIEITE KAVEVOG EiSOUg
TPoCapHOYEig TPIJWV HE NAEKTPIKG epyaAsia,
Ta oTroia S1AB£TOUV TTPOCTATEUTIKG KaAWSIO
(yeiwon). Ta pn rpomomoinuéva QIs pe Tis
QavTioTOINES [IE QUTG TTPICES Bar LIEILIOOUV TOV KivEUVO
nAektpomAnéiag.

Mnv ayyileTe yeIwpEVEG ETIQAVEIEG OTTWG
owANvwoelg, Kahopipép, £0Tieg koulivag Kal
uyeia. Av yeiwbei To owpa oag, auéaverar o
kivduvog nAektporAnéiag.

Mnv ekBéTeTe Ta NAEKTPIKG epyaleia o€ Bpoxn

n ouvenkeg uypaaiag. EGv eloxwpriosl vepd

010 nAekTPIKG epyaleio Ba auénbei o kivouvog
nAekrporAnéiag.

MnV KaKOpE ileoTe TO KaAWS10. Mn

XPNoip OETE TTOTE TO H yia
HETAQOPA N yia va TpaBigeTe To epyaleio, 6TTwg,
KOl YIO VO TO ATTOOUVBETETE ATTO TNV TTapoxn
pevpaTog. KpatioTe 1o KAAWSIO HOKPIG aTrd
BeppoTnTa, AddIa, IXPNPEG OKMPES Kal KIVOUHEVA
egaprApara. Ta pBapuéva 1 pmrepdepéva KaAwdia
auéavouv Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

‘OTav XpnoIPOTIOIEITE KATIOI0 NAEKTPIKO EpyaAgio
o€ eEWTEPIKO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE ETTEKTACT
KaAwdiou KatdAANAN yia e§wTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion piag emékraons kaAwdiou TTou givar
KataAAnAn yia e§wrepikoUS XWPOUS LEIIVEI TOV
Kivéuvo nAektporAnéiag.

Edv Bev ptropeite va ammo@UyETE TN Xpron Tou
NAekTPIKOU EpyaAgiou o€ TTEPIOXI HE VYpaTia,
XpnoipotroinoTe mapoxn pedparog pe AIATAZH
MAPOZTAZIAZ PEYMATOZ AIAPPOHZ (RCD).

H xprion diaraéng RCD peiiver Tov Kivduvo
nAekrporAnéiag.

23 MPOZQMIK'H AZOAAEIA

0éon OFF TrpoToU ouvBEOETE TO NAEKTPIKG
epyalcio o€ Tapoxn pelparog kai/fj guoTolyia
OUCCWPEUTWY, TTPOTOU TO TTAPETE OTA XEPIa
0ag 1} To HETAQEPETE. H LETAQOPd NAEKTPIKWY
epyalgiwv e To daxTuAo oTO dIaKOTITN
£vepyorToinang 1 n oUVSEDT) TOUS LE TNV TTAPOXT
NAEKTPIKOU PEUNATOS LE TO SIaKOTTTN EVEPYOTTOINONS
aro ON, evioxuouv Tnv meavornTa mpokAnons
ATUXNHATWV.

ATTOHOKPUVETE 1)) epyaAsgio puBuiong
1 MNXAVIKO KAEISi TTPOTOU VO EVEPYOTTOINOETE TO
nAekTPIKG epyaleio. Tuxov spyadeia pubuions i
HNXQVIKG KAEIBIG O€ KATTOI0 aTTé T KIVOUEVA [EPN
TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou UTTopoUV va mpoKaAégouv
TPQUUATIONOUS.

* Mnv utrepekTeiveoTe. Mardre wavTa oTadepd Kal

Biarnpeite TNV 1I00ppoTTia oag. Auté Ba gag
EMTPEWEI va BIATNPATETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou oe ampOPAETITES KATATTATEIS.

®Dopdre kardAAnAa poUxa. Mn @opdre @apdid
pouxa 1| koounparta. AlaTnpeite Ta paAAid, Ta
poUXa Kal TA YAVTIO 00G HAKPIG OTTO KIVOUHEVA
egapripara. Ta papdid polxa, Ta KoouAuara f

Ta pakpId paAAid evoéxeral va eykAwpBioTolv ata
KIVOUEVQ LIEPN.

E@o6oov Ta nAekTpIKA epyaleia SiaBéTouv
oUV3EON HE ESWTEPIKI CUOKEUI ATTOPAKPUVONG
N avappo@nong okoévng, BeBaiwbeiTe TTwg eival
ouvdedepEvn Kal XPNOIHOTIOIEITAl CWOTA. H
Xpron diaraewv ouAoyng okovng prmopei va
HEIDOEI TOUS KIVOUVOUS TTOU OQEiAovTal o€ auTrv.
Mnv emiTpETTETE N £ZOIKEIWON TTOU KEPSIgETE
aTré TN XPNon Twv EPYOAEiWV Vo 00g KAVEI

va £QNOUXATETE KAl VA OYVOEITE TIG APXES
aog@dAsiag yia Ta epyaleia. Mia ampdoextn
Evépyeia pTTopei va mpokaAéael oofapd Tpauuariopd
o€ KAdouara Tou SeuTEPOAETTTOU.

24 XP'HZH KAl ®PONTIAA TOY

HAEKTPIKO'Y EPTAAEIOY

Mnv am(sm: utrepBoAikn SUvaun oTo NAEKTPIKS
. Xp! iTE TO CWOTO NAEKTPIKG

Mapapévere Tavrote ot eypriyopon. Mpooéx!
TI OKPIBWG KAVETE KO XPrOIMOTIOIEITE KOIVI]
Aoyikn étav Xpnoiy iTe NAekTPIKO Epyalgio.
Mn XpnoiyoTTroIEiTeE KaVEVA NAEKTPIKO EpyaAEio
OTaV Ei0TE KOUPATHEVOI I} UTTO TNV ETTHPEIA

p , dAKOOA i} @ ‘] . Mia oniyuny
armpooediag Kard 1 SIGPKEIa TNG XPAONS EVOS
nNAeKTpIKOU epyaAeiou urropei va odnyrioer o
00Bapd arouIkéd TPAUUATIOUO.
XpNOIYOTIOIEITE HETX ATOMIKAG TTPOCTACIAG.
DopdTe TAVTOTE TPOOTATEUTIKA yuaAid. Ta péoa
arouikig mpoaoraaiag, 6w  eivarl n pGoka yia
oKkovn, Ta avrioAiobnTikG urrodnuara, To KPavogs fj n
wrorpooTacia, epéoov xpnaiuorrolouvial KatdAAnAa
Oa peIhooUV TOUS aTOUIKOUS rpauuunouo(]g.

PETTETE TNV 0 1on.

Bcl}alweuu OT1 0 BIAKOTITNG BpluK:ml ot

tpvah:lo yia rov KaB: TUTTO £PYaOTiag. To

owaT6 NAEKTPIKG epyaleio Ba kavel T douAeid oag
KaAUTEPa Kal aOQaAEOTEPQ, OTISC OVOLAOTIKES TILES
PEULATOS YIa TIS OTTOIES EXEI OXEDIAOTEL.

Mn xpnoipoTrolgite To nA:KYleo :pvu)\zlo otav
0 BIAKGTITNG EVEPY Jong/amevepy 1ong
e AeiToupyei. EQOooV KATT0I0 NAEKTPIKO

epyaleio dev givar duvard va eAeyxBei amo To
OIKOTITI EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG, TOTE
eivar emKivVEUVO Kal QTTaiTel ETTIOKEUN.
ATTOOUVB£DTE TO QIG ATT6 TNV TTPIja

f/Kal TN CUCTOIXid CUCTWPEUTWYV aTTO TO
NAEKTPIKO EpYaAEio, TTPOTOU TTPAYHATOTIOICETE
otroladnToTe pUBuion, aAAGgeTe e§apTipaTa

) To amoBnKeUoETE. AUTG Ta TTPOANTITIKG
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HETPQ aopaAgiag peiwvouv Tov Kivduvo akouoias
EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
ATroBnkeUETE TO NAEKTPIKOG EPYaAEio TTOU B
XPNOIPOTIOIEITAI HAKPIA OTTO onpeia OTToU £XouV
mpooBacn Ta TAISIA KAl PNV APAVETE ATOpA
Trou Bev gival £§0IKEIWPEVA PE AUTO 1 PE TIG
TapoUoEg 0BNYiEg VA TO XPNCIUOTIOITOUV.

Ta nAekTpika epyaleia arroreAolv kivoéuvo érav
Xpnaioroiodvral armé un EUTTEIPOUS XPIOTES.
ZuvTnpEiTE CWOTA TO NAEKTPIKG EPYOAEia.
EAéyxeTe yia evBexopevn Kok uBuypdaupion

| EYTTAOKI TWV KIVOUUEVWV £EAPTNHATWY, Yia
TUXOV OTTaouéva PEPN Kal YIa OTroladATToTE
GAAN KATAOTAOT TTOU UTTOPE VO ETTNPEACEL

Tn AsiToupyia Tou nAekTpIKOU epyaleiou. Ze
mePITTWON PBoPdag/BAGRNG, PPOVTIOTE Yia TNV
£mB16pOwon Tou NAEKTPIKOU £pyaleiou TpIv
amé Tn XpAon. oG aruxruara mpokaAouvral
a6 TANUPEAWS ouvTnpnuéva NAEKTPIKG epyaleia.
AlaTNPEITE TA KOTITIKG EEAPTAMATA QIXUNPG

Kol KaBapd. Ta owoTd ouvinpnuéva KOTTIKG
eéapripara, pe aixunpés akués, eivar Aiyorepo
mBavé va maBouv eUTTAOKD, evw eival EUKOAGTEP
OT0 XEIPIOUO.

XpNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAeio, Ta
£50PTAMATA, TO TPUTTAVIA KTA. CUPQWVA UE

TIg TTapoUoeg odnyieg, AauBavovrag utroyn
TIG CUVBNKEG EPYaTiag, OTTWG Kal TNV TTPOG
eKTéEAEON epyaoia. H xprion evés nAekTpikolu
gpyaleiou yia Aeiroupyies SIAQOPETIKES ATTO EKEIVES
yia TIS OTT0iES TPOoOopICeTal Oa pTropoUae va odnynoel
O€ ETMIKIVOUVES KATAOTAOEIS.

AlaTnpeiTe TIG XEIPOAUBES KAl TIG ETTIPAVEIEG
TMaCiJaTog OTEYVEG, KaBapég Kal aTraAAaypEVEG
amd Aadi kan ypdoo. Or yAioTepés Aapég kar

Ol ETMIPAVEIES TTIATIUATOS OEV EMITPETTOUV QOQAAr
XEIPIONO Kal EAeyx0 TOU EpyaAeiou o€ ammpOOuEVES
KaTaoTAOEIS.

XP'HZH KAI ®PONTIAA THZ MMNATAPIAZ

ETrava@opTieTe HOVO PE TOV QOPTIOTH TTOU
TPORAETTETAI ATTO TOV KATAOKEUQOTH. O
@opTIoTAS TTOU &ival KatdAAnAog yia karroio
OUYKEKPIUEVO TUTTO OUCTOIXIAS OUTOWPEUTWV UTTOPET
va TPOKAAEoEl TTUpKayId, GV XPNOIUOTTOINGET e
Kdrolov GAAo TUTTO OUCTOIXIAG OUTOWPEUTWV.
XPNOIPOTIOIEITE Ta NAEKTPIKA EpyalEia povo pe
TIG CUOTOIXiEG CUTOWPEUTWY TTOU TrpoopijovTal
yia autd. H xprion omoiacdnore GAAng ouaroixiag
OUOOWPEUTWV UTTOPET va TTPOKAAEOE! KivOuvo
TPQUUATIONOU KAl TTUPKAYIAS.

‘OTav 01 CUCTOIXiEG TUCOWPEUTWV SEV

XPNoIy OvTal, va TIG QUAG TE HOKPIG
a6 PETAAAIKG QVTIKEIPEVQ, OTTWG CUVBETHPEG,
vopiopara, KAEISId, Kap@id, Bideg i GAAa

MIKPd HETAAAIKG QVTIKEIPEVA, TO OTTOia EVOEXETAI
va dnpioupyriocouv ouvdean HETASU TwV

() TWV. To BpaxUKUKAwa Twv aKkpOSEKTWV
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NS ouaToIXiag CUOOWPEUTWY HETAEU TOUS EVOEXETal

va mpokaAéael Eykaupa fj TUpKayid.

Ze ouvBnKeg KaTAXPNoNG, evBEXETal va

EKTOEUTOUV UYPG QTTd TN CUCTOIXiO

OUCOWPEUTWV. ATTOPEUYETE TNV ETTAPH HE

Ta UYPA TNG CUCTOIXIOG CUTTWPEUTWY. ZE

TEPITITWON AKOUCIOG ETAPNG, EETTAUVETE pPE

VEPO. Z€ TTEPITITWOT TTOU TO UYPO £pBel o€

ETaQN PE Ta pdTia, INTROTE EMITALOV 10TPIKA

BonBsia. Ta uypd mou exktivéooovral arré m

ouaToIXia CUCOWPEUTWY EVOEXETAI VA TTPOKAAETOUV

£PEBIoUO 1) eykavpara.

Mn XPNOIUOTIOIEITE HIK CUCTOIXiI CUCTWPEUTWV

N éva epyaleio TTou £xel Inpigg

i €xe1 TpotroTroinBei. Or pBapuéves 1

TPOTTOTTOINUEVES TUOTOIXIES CUOTWPEUTWY UTTOPOUV

va mapoucIGoouV amPOBAETITN OUNTTEPIPOPG

e armroréAeoua rupkayid, ékpnén n kivduvo

Tpauuariouou.

Mnv €KBETETE HIQ CUCTOIXiIO CUCOWPEUTWYV 1} Eva
PY O€ QWTIA R U BoAikn o

‘Ek6ean o€ pwrid 1) Bepuokpaoia mavw amé 130°C

pTTopEi va TpokaAéoer Ekpnén.

Tnpeite 6Aeg TIG 0BNYiEg POPTIONG KOl UN

QOPTIJETE T CUCTOIXiO CUTCWPEUTWV I} TO

epyaAcio eKTOG TOu £Upoug BeppoKkpaadiag TTou

opileTan oTIg 0dnyYieg. AkardAAnAn @oprion r

0€ BePUOKPAOIES EKTOS TOU KABOPIOUEVOU EUPOUS

HTTOPOUV Va TpokaAéoouv {nuid otnv utrarapia Kai

auénon Tou KiveUvou TTUPKQaYIGS.

26 EMIZKEY'H

AuTO TO NAEKTPIKG Epyaleio TTpETTel va
ETMOKEVATETAI OTTO KATAPTIOUEVO TTPOCWTTIKG
ETMOKEVWV KAl HOVO HE AUBEVTIKG OVTAAAAKTIKA.
Auré 6a diacpalioer Tnv aopdAeia Tou nAekTpiKoU
epyaAeiou.

Moté pn ouvTnpEeiTe XAAAOPEVEG OUCTOIYXIES
OUTOWPEUTWV, 1] CUVITIPNON OUCTOIXIWV
OUOOWPEUTWY TTPETTEl va Ble§ayeTal Lovo ammd

TOV KATQOKEUAOTI) 1} E0UCIOSO0TNUEVOUS TTAPOXEIS
0épPIS.

3 OAHIMIEZ AZQAAEIAZ TIA AIZKOMPTONA

341 AIAAIKAZIEZ KOMHZ

A nposE=TE

Alatnpeite Ta XEpIa HaKPIG aTTd TNV TTEPIOXH

kai T Aemida. ‘Exete To Se0TEpO oag XEPI OTN
Bonéntiki AaBn i oTo wePiBAnua KivnTApa. Edv
Kparare Kai pe ta SU0 xépia 1o TTPIOVI, OEV UTTApXE!
KivBuvog KoTTrig Toug arré 1 Aemida.

* Mnv TpooeyyifeTe KATW ATTO TO TEPAXIO
emegepyaciag. To mpooTaTeUTIKO OEV UTTOPET va oag
TpOOTaTeUdEl QTTéd TN AETTIOA KATW QT TO TEUAXIO
emegepyaoiag.



* PuBpioTe To BAB0G KOTTHG OTO TAX0G TOU
Tepayiou emegepyaciag. Karw armo ro repdxio
emegepyaciag mpémel va gival oparn Alyérepo amré
pia Arpng 0d6vIwaon Twv Sovriwy AsTridag.

MoTé pnv KPATATE TO TEPGXIO TTOU KOBETAI

oTa xépia 1} Katd TTAdTog Tou Trodi00

oag. Ao@alileTe To Tepdyio emesepyaciag

o€ évav oTaBepo ayko. Eival onuavriké va
UTTOOTNPICETE TO TELGXIO ETTEEEPYATIAS OWOTG WOTE
va eAaxiaTorolgital 1) EKBEON TOU OWHATOS, UAYKWUA
NG Aemidag f amwAsia Tou eAEyxou.

Kpatdre To NAeKTPIKO EPYAAEiO HOVO Qo TIg
Hovwpéveg AaBég OTav ekTeAEITE pia AsIToupyia
OTTOU TO KOTITIKG epyaAeio evBEXETAI VO £pBEl
o€ eTaQN HE KPUPEG KaAWBIWOEIG. H emagn

e KamTolo KaAwdIo «uTé Taon» ivar moavo
emiong va Béoel «uTTé TGoN» Ta EKTEBEILEVA
peTarika e§aprripara Tou NAeKTpIKoU epyalgiou kai
Ba pmropouoe va mpokaAéoel nAektpomAnéia oto
XEIpIOTA.

Kard 1o TpdBnyua XpnoIHOTIOIEITE TTAVTA HIa
@payn Tpafriyuarog f évav odnyoé gubeiag
akpng. Eror BeAriwveral n akpiBeia g Komnig Kai
HEIDVETal N TIBavVOTNTA LAYKWUATOS TNS AETTIdAS.
XPNOIYOTIOIEITE TTAVTA AETTIBEG HE CWOTO
HEYEBOG Kal OXAHA (SIOHAVTEVIEG EVOVTI
OTpOYYUAWV) otV dgova. Or mpiovEdioKor TTou
Oev Taipiadouv pe Tov e§omAIoud eykarGotaons

TOU TTpIoVIOU Ba AsiToupyrioouv TapdkevTpa,
mpoKaAwvTag amwAeia AEyxou.

Moté pn xpnoipoTtroicite PBapuéveg i AdBog
POBEAEG 1 PTTOUAGVIa AeTTidwV. Or podéAes kar
10 PTTOUAGVIQ SioKWV €XOUV OXEDIQDTEN EIBIKG yIal TO
mpIOVI 0ag yia BEATIOTN arrédoon Kar aopdAsia kard
N Agioupyia.

3.2 AIT'IEZ KAI MIPOAHWH TOY XEIPIZTH A

TO AAKTIZMA:

To kAWTONua (AGKTIOPA) €ival pia Ea@vikr avtidpaon
aré éva HayKwUEVOo, @pakapiopévo i AdBog
EUBUYPAPMICUEVO TIPIOVOBIOKO, TIPOKAAWVTAG Uit
Hn eAeyxOpEVN avUywaon Tou TTpIovioU Kal TTopEia
EKTOG TOU TEPAXIOU ETTECEPYATIAG TTPOG TO XEIPIOTH.
Orav n Aetrida ival TTOAU paykwpévn
PPAKAPITHEVN aTTO TO KAEIGIHO TNG KOTTAG
TIploviopaTtog, n Aetrida KaBuoTepei kal n avtidpaon
KIVNTAPa odnyei Tn povada ypriyopa Tiow Tpog To
XEIPIOTA.

Edv n Aemtida ouoTpagei i Tapapopewoei otnv
KOTITH, N 086VTWonN aTnV TTow AKkpn TNG AETTidag
UTTOpEi va BIEICBUCEI OTNV GVw ETTIPAVEIR TOU EUAOU
TIPOKAAWVTAG Gvodo TG AeTTidag £§w atmod Ty
£YKOTIA KaI QVaTIABNON THOW TIPOG TO XEIPIOTH.

To kKAWTONUA (AAKTIOUQ) OTTOTEAET CUVETTEIR EVOG
£0@aApévou A EANITTOUG XEIPIOHOU TOU TTPIOVIOU Kal
UTTOpPE va aTroQeuxBei pe Ta KATAAANAQ TTPOANTITIKG
HETPQ, OTTWG aUTd, Ta oTToia TTEPIYPAPOVTal
TIAPAKATW:
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3.3

Kpartdre o@ixTd ka1 pe Ta 300 xépia 1o
TPIOVI Kal TOTToBETEITE TOUG Bpayioveg cag
£T01 WOTE VA AVTIOTEKOVTAI OTIG BUVANEIG
KAWTOHaTOG. TOTTOBETHOTE TO CWHA 0AG OE
A TAEUPd TOU TTPIOVODI aAAG
61 o€ guBtia pe autdv. To kKAwronua Ba
UTTOpPOUCE Va TTPOKaAéael avamidnan mpog 1a
miow Tou TpIovioy, aAAd o Suvapeis KAwTaruarog
UTTOPOUV Va eAEyxovTal aTTé TO XEIPIOTH, £GV
AauBdvovral Ta owaoTa TPOANTITIKG LETPQ.
‘Orav paykwvel n Aemida i €av yia
010103 TToTE AGYO SIAKOTITETAI N KOTTH,
ATTOSEOHEVETE TN OKAVEAAN KAl KPATATE TO
TPIGVI aKivnTo péoa 0To UAIKG £wg 6Tou
n Aemida oTapariosl TARpwg. MoTé pnv
TPOOTIABEITE VA ATTOUAKPUVETE TO TIPIOVI
atrd To TEPAyIo emegEpyaoiag i) unv Tpapdre
TO TIPIGVI TTPOG Ta oW £VW N Aemida
Kiveital, aAMGg ptropei va cupBei KAGToNUa.
Epeuvrjote v aitia ng Séoueuong Tou TpoxoU Kai
AdBere SlopBwTIKG LETPA yia va TNV e§aAEIYeETE.
‘OTav ETAVEKKIVEITE EVA TTPIOVI OTO TEUAXIO
EMEEEPYATING, KEVIPAPETE TOV TTPIOVOSIOKO
OTNV £YKOTTH Kol BEBAIWVEDTE OTI OI
0BOVTWOEIG TIPIOVIOU BV £XOUV HAYKWOE!
péoa oT1o UAIKOG.EGV 0 TTpIovedIoKOS EXEl
HayKWOEl, PTTopel va onkwbei fi va KAwronoer amé
T0 TEUGXIO ETTEEEPYAOIAg, KABWS EMAVEKKIVEITAl TO
TpIOVI.
YmooTnpileTe Ta peyGAa TAVEA yia TV
€£AaY10TOTTOINCT TOU KIVEUVOU HOYKWHATOG
Tou TrpIovodIoKou Kal AakTiopartog.Ta peydia
TraveA ouvriBwg Auyidouv katw arré To idio
Toug To BApog. O1 uTTOoTNPISEIG TIPETTEN Var
ToTroBETOUVTAI KATW OTTO TO TTAVEA Kal OTIG SU0
TTAEUPEG, KOVTG OTN YPaAPK KOTTAG Kal 0TO GKPO
TOU TIaveA.
Mn XPNOIHOTIOIEITE CTOPWHEVOUG 1)
@Bapuévoug TTPIoVOEBITKOUG. D) aKoVIOUEVO!
1 AdBog puBuIouévol TTPIOVOSIOKOI TTapdyouV
oT1evn eykorT ue armroréAsoua utrepBoAikn TpIBn,
payKwpa NG AETTIdag Kai AGKTIOuA.
Ta koupTd pUBUIoNG BGBoug AeTridag
Kol pUBIoNG AogoTENONG TToU KAEIBLWVOUV
TPETTEI VA EiVOI OQIXTA KOl AOQAAICTHEVT
wpoToU Yivel pia KOTrA.Edv n pubuion Asmridag
HETaKIVNOEl Katd TNV KOTTn, UTTOPET va TTPOKANOET
payKwpa Kai KAWronua.
MpooéxeTe 1I51AITEPA OTAV KAVETE KOTTEG OF
ToiXoug | o€ "TUPAEG" TrepIoxég.H Aemida Tou
TTPOEEEXEI UTTOPET va KOWEI QVTIKEIEVa, Ta OTToia
UTTOpPEi Va TTpokaAéoouv KAWTonua.

OAHIMIEZ AZQAAETAZ KATQ
MNPOZTATEYTIKO'Y

EAEYXETE TO KATW TTPOCTATEUTIKS VIO OWOTO
KAgiolpo Tpiv amé kaBe xprion. Mn xeipileoTe To
TPIOVI EGV TO KATW TTPOCTATEUTIKO SEV KIVEITAI
€AeUBEPT KAl ATTEVEPYOTTOINOTE TO APECTWG.



EAAnvikda

MoTé pn o@iyyeTe 1] OTEPEWVETE TO KATW
TTPOCTATEUTIKG OTNV avoIxXTh 8Ean. Edv 1o mpidvi

ZYMBO ENNOIA

AO

ZHMA

TTETEI KATA TUXN, UTTOPEI TO KATW TTPOC 6 va
Avyioel. ZnKWOTE TO KATW TTPOOTATEUTIKO UE TN AaBh
avakAnong kai eéaopaliore Ot Kiveital eEAeUBepa kar
Oev ayyilel Tn Aemida 1j omroiodrjmrore GAAo Turipa, oe
OAeg TIS ywViES Kai Ta BG6n KOTTAG.

EAéyxete Tn AciToupyia Tou EAaTnpiou KATW
TPOCTATEUTIKOU. EAV TO TTPOCTATEUTIKO KaI TO
egAatAplo 8& AeIToupyoUV OWOTA, TTPETTEI VA
yivel ouvTipnon TpIv atmd Tn Xpron. To Katw
TTPOOTATEUTIKO UTTOPET va AsiToupyei apyd Adyw
@Bapuévwy eEaPTNUATWY, EVATTOBETEWY KQOUTOOUK
1} CUTOWPEUONG UTTOAEILUGTWY.

To KATW TTPOCTATEUTIKG UTTOPET VO avakAnBei
XEIPOKIVNTA HOVO YIa E1BIKEG KOTTEG OTTWG
"koTrég BABoUG™ Kal "KOTTEG OUVOETWY UAIKWV".
XapnAwaoTe 10 KATw TPOOTATEUTIKO OUUTTTUOOOVTAS
™0 AaBn kai poAi§ n Aetrida e10€ABe1 aTo UAIKG. To
KATw TPOCTATEUTIKG TIOETTEI VA EXEl ATTOOETHEUTEL.
Ta 6Aeg 1S GAAEG KOTTES, TO KATW TTPOOTATEUTIKG
mpémel va Aeimoupyei autépara.

MpooéxeTe TAVTA TO KATW TTPOCTATEUTIKO Vo
KOAUTITEl TN AETTiSa TTPOTOU TOTTOBETHOETE TO
TPIOVI ETAVW OTOV TTAYKO I} OTO TTATWHA.

Mia ampoaordreurn, kivoduevn apyd Asmida 6a
TmpokaAéoer 6mmoBev kivnon Tou mpiovioU, k6Bovrag
ondnmore oro dpdéuo tng. Na yvwpilere 10 xpovo
ToU XpEIGeTal 0 TPIOVOSIOKOS yia va OTauQToEl,
apoU arrodeoEeUTEl 0 SIAKOTTTNG.

4 EMINEAA KINA'YNOY

O1 TTapakdTw TTPOEISOTTIOINTIKEG AECEIG KAl EVVOIEG
TrpoopifovTal yia TNV £TTEEAYNON TWV ETITTESWY
KIVOUVOU TTOU OXETICOVTaI PE QUTS TO TTPOIOV.

ZYMBO
AO

ZHMA ENNOIA

KINAYNOZ YTrodnAwvel pia
ETTIKEIUEVN ETTIKIVOUVN
KatéoTaon, n otoia

edv dev amopeuxBei Ba
em@EPEl BAavaTo 1) ooBapd
TPAUUATIOPO.

A

MPOEIAOMO
IHZH

YTTodnAWVEl pia duvnTIKE
£TTIKIVOUVN KaTdoTaon,

n otoia edv dev
amo@euyBei puTropei va
eTMPEPEl BAvaTo ) coBapd
TPAUHATIOHO.

MNPOZOXH YTrodnAwvel dia duvnTika
eTmkivéuvn katéoTaon, n
oTToia GV dev aTTOPEUXBET
HTTOPE VO ETTIQPEPEI PIKPO
A PETPIO TPAUPATIONO.
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NPOZOXH (Xwpig oUpBoro
e1domoinang ao@aAelag)
YmodnAdver pia
KATAOoTOON N OTToia
HTTOpE VO ETTIQEPEI {NHIG
otnv 1dlokTnoia.

5 ANAK'YKAQZH

ZexwploTr) ouNNoyr. Aev TrpéTrel va
OTTOPPITITETE TO TTPOIGV Hadi e Ta
OIKIaKG aTroppippata. EGv Tpémel va
QVTIKATAOTAOETE TO TTPOIGV 1 EGV
Sev oag eival TTAEOV XPrOINO, unv

TO ATTOPPIYETE Padi PE Ta OIKIAKA
aTToppippaTa.

z

Xdpn oTnv EexwpioTr GUAAoYR
XPNOIHOTIOINUEVWY TIPOIOVTWY Kal
OUOKEUAOIWY YiveTal SuvaTh n
avaKUKAWON UAIKWV Kal €K VEOU Xpron
ToUG. H Xprion Twv avakukAwPEVWY
UAIKWY BonBdel oTnv TTapepTrédion
TIEPIBAAAOVTIKAG HOAUVONG KOl HEIWVEI
TIG ATTQITATEIG VIO TTPWTEG UAEG.

210 TEAOG TNG BidipKeIag {wrg Twv
TTPOIGVTWYV, ATTOPPITITETE TIG UTTATAPIEG
He QINKO TTpog TO TTEPIBAAAOV TPOTTO.
H pmratapia mepiéxel UNKG Ta otroia
eival eTKivduva yia e06g Kal TO
TepIBAANOV. MPETTEI VO OTTOJOAKPUVETE
Kal ATTOPPITITETE QUTE TA UAIKG
EEXWPIOTA OE anpeia EIBIKA yia

Mrarapieg

loviwy AiBiou

prarapieg AiBiou - 16VTwV.

6 ZYNAPMOAOIHZH

AUTA n evoTNTA TTEPIYPAPEI TOV TPOTTO
ouvappoAdynong kai pUBHIoNG Tou TIPOIGVTOG.

A [POEINOMOTHEH

AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KATANOHZITE
TO NAPON KED®AAAIO A THN AZOAAEIA
KAI TIZ OAHFIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ MPOTOY
ZYNAPMOAOIHZETE TO MPOION.

6.1 TONO@ETHEH THZ AEMIAAZ

Znueiwon: Mpiv amré v eykardoraon mg Aemidag,

agaipéoTe TN ouaTolXia uTrarapiag amé 1o mpPoidv.

Eikéva 2.

1. TpaBrgte TPog Ta oW TO KATW TTPOCTATEUTIKO
Kal EICAYETE TIPOCEKTIKA TN AETTIOQ OTN OWOTH
kateuBuvon.
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2. Eicayayete TNV ewTePIKr GAGVT{a Kal TO
UTTOUAGVI AETTidaG ETTAVW OTNV ATPAKTO.

3. MatAoTe Kal KpATAOTE TTATNPEVO TO KOUPTTH
KAEIBWHATOG GEova eV TIEPIOTPEPETE TN AeTTidA.
‘Otav vikoeTe 611 N AeTrida dev pTTopei AoV va
TTEPIOTPAPE], CUVEXIOTE VO KPATATE TIATNHEVO TO
KOUWTTI.

4. XpnolgotroioTe 1o £§aywvo KAISI yia va
TIEPICTPEWETE TO PTTOUAOVI TNG AETTIDOG
Be€I60TPOPA YIa VA TO OQIGETE PE aOPAAEIa.

Znpeiwaon: BeBaiwbeite 611 To BéAog oTn Asmrida

EuBuypaupideral pe 10 BEAOS OTO KATW TTPOTTATEUTIKO.

6.2 AQATIPEZH TOY MPIONOAIZKOY

Eikéva 3.

MpoToU aPaIpETETE TOV TIPIOVOBIOKO, ATTOPAKPUVETE
TN CUCTOIXIO TTATAPIWV.

1. TéoTe TO KOUPTTi AOPAEAIONG ATPAKTOU Yia va
a0QaNTETE TNV ATPAKTO.

2. XpnoiyotroifoTe 1o £§aywvo KAEISH yia va
AaOKAPETE APIOTEPOOTPOPA TO UTTOUAGVI AETTIdAG.

3. ATIOHOKPUVETE TO UTTOUAGVI Kl TNV EGWTEPIKR
@Aavtia.

4. XpnOoIYOTIOINOTE TOV HOXAS KATW TTPOCTATEUTIKOU
YIO VO ONKWOETE TO KATW TIPOCTATEUTIKG Kall
KPATAOTE TO HOXAS.

5. AgaipéoTe TN AeTrida.

6.3 EFKATAZTHETE TH © YPA VAC-ADAPTER

Eikéva 6.

1. Eiodyete Tn B0pa vac-adapter ato dvw
TTPOCTATEUTIKO Kal OQigTE KaAd Tn Bida.

2. ZuvdéaTe TOV OWARAVa KEVOU OTOV TIPOCAPHOYER
Kal OTPEYTE YIa VA TOV aCQAAIOETE.

6.4

Eikéva 4.

1. XahapwoTe Tn oTpéQIyya pubuiong Aogdtunong.

2. XpnoipotroinoTe TNV kAipaka Aodtunong yia va
pubuioeTe TNV £mMOUPNTA ywvia.

Znpeiwan: To mpoidv S1abéTel TPOKABOPIOUEVES

OTQOEIS VTIEVTEV OTIGKAl.

3. Z@i€te KaAG TN OTPOQIYYa PUBHICNG AOgOTHNONG.

PYOMIZTE TH FQN'IA KOMHZ.

6.5 P'YOMIZH TOY BAOOYZ KOMHZ

Eikéva 5.

1. AaokapeTe ToV PHOXAS pUBUIONG BABOUG.

2. ZINKWOTE A XaUNAWOTE TN BAoN PEXPI N KATHOKA
BdBoug va @Tdoel oTo amaitoUpevo BaBog KOTIG.

3. Zi€te Tov HoxAG pUBpIong BaBoug.
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6.6 P'YOMIZH TOY MAATOYZ KOIMHZ

Eikéva 7.

1. XahapwoTe T0 KOUPTT KAEIBWHATOG ToU 0dnyou
€UBEIOG OKUAG VIO VO UETAKIVATETE TOV 00NYO
£UBEiag OKUAG OTO ATTAPAITTO TTAGTOG.

2. Z@igTe T0 KOUPTTI KAEIBWUATOG TOU 03NnyoU ubeiag
OKUAG WETA TN pUBUION.

7 AEITOYPIA

2710 aOOTIACHA AUTO TIEPIYPAPETAl O TPOTTOG
AeiToupyiag Tou TIPOIGVTOG.

A POEINOMOTHEH
AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KATANOHEITE

TO KE®AAAIO IMA THN AZQAAEIA KAI TIZ
OAHITIEZ AEITOYPIMIAZ MPOTOY ©'EZETE ZE
AEITOYPI'IA TO MPOION.

71 MPIN AMTO TH XP'HZH TOY MPOIONTOZ

711 I'YNAEZH TOY OOPTIZTH MMATAPIAZ

1. ZuvdEOTE TOV POPTIOTH| PTTATAPIOG OTNV CWOTH
TAON KAl GUXVOTNTA TTOU QVOQEPETAl OTNV
Tvakida TUTIOoU.

2. Avarpégre 0TO £yXEIPidIO XPONG TOU YOPTIOTH
HTTaTOpIag Yia 08nYieg OXETIKG e TN Xprion Tou
QOPTIOTH PTTaTAPIAG.

7.1.2  OOPTIZTE TH ZYZTOIX1A

AvaTpéETe OTO EYXEIPIDIO XPIONG TOU QYOPTIOTH
HTTaTapiag yia odnyieg OXETIKA PE TN XPAOT Tou
QOPTIOTH UTTaTOPIAg.

7.1.3 NAHPO®OFPIEZ A THN MMNATAPIA

AvaTpéETe OTO EYXEIPIDIO XPAONG TG PTTATAPIAg VIO
0dnyieg OXETIKA WE TN XpAON TNG UTTaTapiag.

7.1.4  IYNAEZIH THZ MMNATAPIAZ TO NPOION
Eikéva 8.

A POEINONOTHEH

XPHEIMOTOIEITE MONO THN MNHEIA
MMATAPIA ME TO MPOION.

Snueiwon: BeBaiwoe

OpPTIOUEV.

1. TomoBetoTe TNV PTTarapia oTn OAKN UTTatapiag.
H ptratapia 8a acgahiosr otn Bon TG HOAIG
OKOUOTE( TO XAPAKTNPIOTIKO KAIK.

onni pia eival TAfpws

Znueiwon: Eav n umrarapia dev umaiver eUkoAa otnv
urrodoxn urrarapiag, onuaiver 611 Sev TV 10TTOBETEITE
OowOoTd, Karl Tou UTopei va mpokaAéoel BAGBN otnv
urrarapia f/kai aTo mEOIoV.
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. 2. BeBaiwbeite 0TI TO THAPA TOU UAIKOU TTOU
7.2 ENEPrOMOTHZH NMPOIONTOZ OKOTTEVETE VO KOWETE UTTOOTNPICETAN KAAG Kail
671 dev KOUVIETAI. XPNOIPOTIOINGTE £vav 0dnyd

Eikéva 9. . . ‘ " P .
. X . . €UBEiag YPapWAG KATG TNV KOTT KaTé Pikog. AuTé
1. |-|IEU"I‘E Kai KDUTHGTE oTaBEPE TO KOUTTI 80 ATTOTPEWEN TNV TIAPEKTPOTTH TG AETTIBAC.
ao@aNiong okavdaAng. . . . .
i . 3 3.  KparoTte oTabepd 1O TIPIGVI, TIATAOTE TOV
2. Tpapngre T okavbaAn yia va evepyotoioeTe m BIGKGTITN A0PAAEING Kal TIOTAOTE TN OKAVSGAN,
AeiToupyia Tou TrpoiGvTog. Kal TIEPIPEVETE Va QTACEN o8 TIARPN TayUTnTa, TIpIV

Va TO PEPETE O€ ETTAPN WE TO UNIKO Epyaciag.

4. KpatioTe 1o TIpIév 0Tn Béon Trou BEAETE,

Eikéva 9. XWPIG va aKOUUTTAEN aKOuN To UAIKG, Kal oTn

1. AQROTE TN OKAVSGAN. OUVEXEIQ, KATEBAOTE apyd Kal oTaBepd 01O UAIKO,
KPATWVTAG TNV TTAGKa TNG Baong oTabepr Kal
TN Aemida oty idia katelBuUVON PE TN Ypappr
KOTTAG.

5. Metd TNV oAokAfipwon TG KOTTAG, APAOTE TN
oKavdAAn Kal TIEPIUEVETE VO OTAPATACE EVIEAWS

7.4 AEITOYPIIA TOY MPOIONTOEX N AeTTida TPV ONKWOETE T0 TPIOVI.

6.  AQNOTE TUXOV UTTOAEIUPATA VO OTTOPOKPUVOOUV
aTTé TOV XWPO EPYACIAg TIPIV ESETACETE TNV KOTTH.

7.3 AKINHTOMO'IHEH TOY MPOIONTOX

2. TatAoTe Kal KPATAGTE TIATNHEVO TO KOUMTT
ameAeuBépwong Prratapiag.

AQaipéoTe TNV PTTarapia Ao To TPoidy, yia va
QTTOTPEWETE TNV TUXAiC AEITOUpPYia TOU.

@

Eikéva 10.

H avdkpouon cupBaiver 6Tav n Aemida otapatd
ypriyopa Kai To TTPoidv KIVEiTal THow TTPOg Ta E0UG.
‘Eva Brpa rou médel T AeTida péoa aTo EUAO pTTopeEi

Znpsiwaon: Eav xpnoiyoroigite owArva armroppépnons
Kevou, ouvdéaTe pe aopdAsia Tov oupBaré owAnva
arn B0pa okovNS Tou TTPoIdVToS. Evepyorroinore

v TIpokaréoel oTapdmnua g Aetidag. v avappoéPnon, eIV va EEKIVATETE TNV KOTTH, yia
A MPOEIAOMOIHZH
T'lA NA AMOTPEWETE THN ANAKPOYZH, 8 EYNTHPHZIH
AMEAEYOEPQXITE AMEZQE TH EKANAAAH AN 2710 TTApOV OMMETTIACHA TIEPIYPAPETal O TPGTIOG
H AEMIAA ETAMATHZEI. TUVTAPNONG TNG PTTATAPING, TOU QOPTICTH PTTaTapiag

Kal TOU TTPOiéVTOG.

A nPOEIAOMOIHEH A 1pPOEINOMOTHEH

TIA NA ATIO®YTETE THN KATAZTPO®H AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KATANOHZTE TO
TOY MPOIONTOXZ KAI T'IA NA AMIO®YTETE KE®AAAIO TlA THN AZQAAEIA KAI TIZ OAHTIEZ
TON MPOZQMIKO TPAYMATIZMO MHN: AEITOYPTIAZ MPOTOY NPArMATOMOIHZETE
XPHZIMOIOIEITE AETIAA MOY AEN EINAI OMOIEZAHMOTE EPTAZIEZ ZYNTHPHZHEZ.
KOO®TEPH, AEN AZKEITE YMNEPBOAIKH MNIEZH

ZTH AEMIAA, AEN KOBETE KAP®IA 'H MNpiv ekTeAéoeTe epyaoieg ouvTpnoNng:

KAMIMYAQMENA 'H YTPA ZYAA.

EAN H KATQ NPOZTAZIA MMAOKAPIZTEI 'H

STaPATACTE TO TIPOIGV.

AgaipéoTe TV PTTaTApia A TIG PTTATApIES.

AQROTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.

Dopdrte KATGAANAO POUXIOUO, TTPOOTATEUTIKA YAVTIC

EMIBPAAYNEI ZTHN ENMANA®OPA KATA TH Kal YUaAid ao@aAgiag.

XPHZH, EAET=TE AMEZQZ I'A ZYZIQPEYZH

MPIONIAIOY. KAGAPIZTE TYXON MPIONIAIO 8.1 EANEF=TE THN MMATAPIA KAI TO
ONQZ AMAITEITAL EAN H MPOZTAZIA QOPTIZTH MIMATAPIQN.

ZYNEXIZEI NA YNOAEITOYPIEl META TON
KAGAPIZIMO, ZTAMATHITE AMEZQZ NA
XPHEZIMOIOIEITE TO MPOION.

EmBewproTe TIPOCEKTIKA TV PTTaTApIa, TOV QOPTIOTH
HTTATApIWV Kal To KaAWdIo 0UVOECNG TOU YOPTIOTH
yia evOeigelg nuids, 6TTWG, pwWYUES Kal oTTacipaTa.

1. TOTOBETAGTE TO TEWGXIO GTO OTIOI0 EPYAEDTE AVTIKATAOTAOTE, EQOCOV aTraIm6ei.
TIavw o€ OTaBEPN EMIQPAVEIA f} TTAYKO Epyaciag, N . .
Kall GTEPEWOTE TO KA HE GQIVKTAPEC. 8.2 KAGAPZTE TO MPOION, THN MMATAPIA

KAI TON ®OPTIZTH THZ MMATAPIAZ.

« KaBapioTe 10 TIPOIGV PETE aTTd KABE Xprion pE Eva
uypod Travi Kal OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKO.
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Mnv XpnOIUOTIOIEITE IOXUPG ATTOPPUTIAVTIKG
BIaAUTEG 6TTWG KABAPIOTIKG YUAAILV Yia Vo
KaBapioeTe Ta TAAOTIKG pPépN ) TIg AaBég.

Kpatdre Toug agpaywyous KaBapoug kal Xwpig
UTTOAgippaTa yia va amo@euxBei n urepBépuavon
Kal n gnuia oTov KivnTipa.

Mnv pekdadeTe vepd aTOV KIVNTAPA KAl Tat NAEKTPIKE
egaptipaTa.

KaBapioTe TV ptratapia kal Tov QopTIoTA TNG
uTarapiog pe éva ateyvo Travi. Kpardre Tig odnyoug
NG pTraTapiag Kabapég.

Mpiv TOTTOBETATETE TNV PTTATAPIC OTOV POPTIOTH
umarapiog, BeBalwBeiTe 6T 01 aKPODEKTEG TOTO TNG
HTTarapiag 600 Kal Tou QopTIoTH PTTatapiag eival
kabapoi.

9 TEXNIKA AEAOM'ENA
Taon 24V
TaxutnTa Xwpig poptio 6000 min-!
AiapeTpog Aetridag 190 mm
Ai6peTpog oTTAg 30 mm
MéyioTto BdBog kotig 70 mm
oTig 0°
Méyioto BdBog kot 52 mm

oTig 45°

MovTéAo ptratapiag PA200, PA300X,

PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 kai GAAeg
PA, PB, Greenworks 24V

OEIpEG

MovTéAo @opTioTr APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA kai
GAAeg AP, Greenworks

24V osipég

MeTtpnpévn otaéun
OKOUCTIKAG TTiEoNg

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

MeTtpnuévn otaéun
OKOUOTIKAG 10XU0G

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Aévnon <25m/s?,K=15m/s?

p 6uevo £0pog fag
TwepIBaAAovTog:

Eidog Ogpuokpacia

AtroBrikeuon mrpoiovtog | 0 °C (32 °F) - 45 °C (113
°F)

Aeimoupyia TTpoidvTog 0°C(32°F)-45°C (113
°F)

Eidog Oeppokpacia
Doprion pTraTapiag 4°C(39°F)-40°C
(104°F)

Aegioupyia gopTioTh 4°C(39°F)-40°C

(104°F)

ATroBrikeuon pmarapiag | 0 °C (32 °F) - 45 °C (113
°F)

Amrogdprtion pmratapiag | 0 °C (32 °F) - 45 °C (113
°F)

10 EFTYHZH

(O1 TTAfpEIg Gpol Kal TTPOUTIOBETEIG £yyUNONg eival
diaBEaipol Greenworks oTov IOTOTOTIO )

H Greenworks eyyunon eivai 3 xpoévia yia 1o

TIPOIOV Kal 2 XPOVIA VIO TIG HTTATAPIES (KATaVaAWTIKT/
IBIWTIKA Xpron) atré TNV nuepopnvia ayopds. H
£yyUNon KaAUTITEl TA KATAOKEUAOTIKG OQAAUATA.
‘Eva eAaTTWHATIKG TTPOIGV TTOU KAAUTITETAI ATTO TNV
€yyunon pTropei va emdIopBweEi i va avTIKaTaoTabe.
Mia povada Trou £Xel UTTOOTET KAKOHETAXEIPION 1}

£xel XxpnoipoTToiNBei Pe GAAoug TPOTTIOUG aTTd TOoug
TIEPIYPAPOPEVOUG OTO EYXEIPIDIO XPAOTN EVOEXETAI VO
HNV KaAUTTITETAI aTTO TNV £yYUNon. H gualoloyikr
@Bopd dev KAAUTITETAI aTTd TNV £yyunon. H auBevTikr
£yyUNon KATaOKEUAOTH BeV £TTNPEGCETAI ATTO TUXOV
TIPOOBETN £yyUNON TTOU TIPOTPEPETAI TTO TNV
QVTITTIPOCWTTEIX 1) TOV EUTTOPO AIQVIKFG TIWANONG.

‘Eva eAATTWHATIKG TTPOIOV TIPETTEN VA ETTICTPEPETAI OTO
KATdoTnua ayopdg yia Tn diekdiknan Tng eyyunong,
Hadi ue To aTTOdEIKTIKG ayopdg (atrédeign).

" A'HAQZH ZYMMOP®QZHE EE
‘Ovopa kal dieUBuVoN KATAOKEUAOTH:

‘Ovopa: Greenworks Tools Europe GmbH

AigvBuvon:  Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Ieppavia

‘Ovopa kai dieUBuvon Tou §0UTIOBOTNHEVOU ATOUOU
oUvTagng Tou TEXVIKOU apxeiou:

Ovopa: André Douqué

AiebBuvon:  Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

leppavia

270 TTapPGV dNAWVOULE OTI TO TTPOIOV
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Karnyopia: Aiokotrpiovo
MovréAo: CR5190
ApIBuoS oeIpag: AvaTpEgTe OTNV ETIKETA

TOU TTPOIGVTOG

‘ETOG KATAOKEUNG: AvaTpéETE OTNV ETIKETA
TOU TTPOI6VTOG

* ZUPHOPQWVETAI PE TIG OXETIKEG BIATAEEIS TNG
Odnyiag 2006/42/EK OXeTIKG pE Ta pnyavipara.
*  ZUPHOPQWVETAI PE TIG SIATAEEIS TWV UTTOAOITTWV
TIAPOKATW EUPWTTAIKWY 0BNYILV:
+ 2011/65/EU & (EU)2015/863
+ 2014/30/EU

EmAéov, SnAwvoupe 6T £xouv xpnaoipoTroinBei
Ta TTAPAKATW (MEPN/PATPES TOUG) EVAPHOVITHEVA
eUpWTTAiKG TIPOTUTIAL

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Mépog, nuepounvia: Wei-  Ytoypaer: Ted Qu,
terstadt, 05.05.2026 AiguBuvrig MoidéTnTag

Ted Qu
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1 GiRiS
14 AMAC

Makine her tiirlli tahtay1 kesmek igin kullanilir.

1.2 URUNE GENEL BAKIS

Sekil 1-10.

1 Tetik 11 Derinlik Ayar

2 Tetik Kilidi Kolu
K. 12 Diiz Kenar

3 Hamea Kilavuz Kilit

4 Mil Kilit Diigmesi Diigmesi

5  Egim Ayar 13 Vakum Adaptorii
Digmesi Portu

6 AltKoruma 14 Diz kenar

7 Taban Kilavuzu

8  AltKoruma Kolu 15 ga‘:arya

tkarma
9  Vakum Hortumu Diigmesi
10 Alyan Anahtari

1.3 URUNDEKI SEMBOLLER

Asagidaki sembollerin bazilari bu alette kullanilabilir.
Litfen onlari inceleyin ve anlamlarini 6grenin. Bu
sembollerin dogru sekilde yorumlanmasi aleti daha iyi
ve emniyetli bir sekilde kullanmaniza izin verecektir.

Sembol Aciklama

Volt

Yiksliz hiz

Dogru akim

Givenlik uyarisi

Uriinii galistirmadan énce tiim ta-
limatlari okuyun ve anlayin, tim
uyari ve glvenlik talimatlarina
uyun.

Kulak korumasi kullanin.

Koruyucu gozliik kullanin

Sembol Aciklama

El Yok Semboli

El Yok Semboli

El Yok Semboli

Sicak Yiizey

Kb @ @

2 ELEKTRIKLI ALETLER ICIN GENEL
GUVENLIK UYARILARI

A yvari

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve
teknik 6zellikleri okuyun. Tiim talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasina, yangin ve/veya
ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

Tim uyarilari ve talimatlari ileride bagvurmak igin
saklayn.

Uyarilarda gegen "elektrikli alet" terimi, sebekeye
bagl (kablosuz) elektrikli aletinizi veya pil ile calisan
(kablosuz) elektrikli aletinizi ifade eder.

21 GALISMA ALANININ GUVENLIGI

Caligma alanini temiz ve iyi aydinlatilmig bir

halde tutun. Karisik veya karanlik alanlar kazaya

sebebiyet verir.

Elektrikli aletleri yanici sivilar, gazlar ve tozlarin
gu yerler gibi patlay

calistirmayin. Elektrikli aletten ¢ikan kivilcimlar toz

veya gazlari tutusturabilir.

Elektrikli aleti galistirirken gocuklarn ve etraftaki

kisileri uzak tutun. Dikkatinizi dagitici seyler

kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

22 ELEKTRIK GUVENLIGI

Elektrikli alet figleri prizle ayni olmalidir. Figi asla

bir sekilde modifiye etmeyin. Adaptor

figlerini toprakl (topraklanmis) elektrikli aletlerle
. Modifiye edil is fisler ve uygun

Uriinii yagmur veya 1slak kosul-
lara maruz birakmayin.

Bir toz maskesi takin

D@ D > |i-

prizler elektrik carpma riskini azaltir.

Borular, radyatérler, ocaklar ve buz dolaplari
gibi top s ylizeylerle viicut

kaginin. Viicudunuz toprakla temas ederse elektrik
carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmur veya islak kosullara
maruz birakmayin. Elektrikii alete su girmesi
elektrik garpmasi riskini arttirir.
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Kabloyu yanhs kullanmayin. Kabloyu elektrikli
aleti tagimak, gekmek veya prizden gikarmak
igin Kabloyu yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan
uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablolar elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli aletleri dig mekanda kullanirken dig
mekan kullanimina uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekan kullanimi igin uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik ¢arpmasi riskini
azaltir.

Elektrikli aletin nemli bir yerde caligtiriimasi
kaginiimazsa ARTIK AKIM CiHAZI (RCD)
korumali bir kaynak kullanin. Artik akim cihazi
kullanimi elektrik carpmasit riskini arttirir.

KiSiSEL GUVENLIK

Elektrikli aletleri kullanirken daima dikkatli olun,

24

hareket saniyenin binde birindeki bir siirede agir bir
yaralanmaya sebep olabilir.

ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE
BAKIMI

Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet,
tasarimina uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi
ve daha giivenli galigir.

Anahtar agilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Anahtar ile kontrol edilemeyen tim
elektrikli aletler tehlikelidir ve tamir edilmesi
gerekmektedir.

Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar de
veya elektrikli aletlerin saklanmasi 6ncesinde
fisi prizden gekin ve/veya akilyii elektrikli aletten
gikarin. Bu tiir énleyici giivenlik tedbirleri elektrikli
aletin istem disi olarak calistiriimast riskini azaltir

y ise y ve sagduy
Elektrikli aleti yorgunken ya da ilag, alkol ya
da ilag etkisi altindayken kullanmayin. Elektrikli
aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel
yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin. Toz maskesi, kaymayan
glivenlik ayakkabilari, baret veya uygun kosullarda
kullanilan isitme korumasi gibi koruyucu ekipmanlar
kisisel yaralanmalari azaltir.
Yanhslikla calistirmaktan kaginin. Gii¢ kaynagi
velveya akii baglantisini yapmadan, aleti
havaya kaldlrmadan veya tagimadan 6nce agma/
inin kapali g emin
olun. Aleti, parmaginiz agma kapama diigmesi
lizerinde dururken tasimak veya alet acikken figi
prize takmak kazalara davetiye ¢ikartir.
Elektrikli aleti calistirmadan 6nce tiim ayar
anahtarlarini veya ingiliz anahtarlarini gikartin.
Elektrikli aletin dénen bir parcasina takili kalmis
bir ingiliz anahtari veya baska bir anahtar kisisel
yaralanmaya neden olabilir.
Dengesiz bir durusla galisma yapmayin. Her
zaman dengenizi koruyun ve ayaklariniz yere
bassin. Bu beklenmedik durumlarda elektrikli aletin
daha iyi kontrol edilmesini saglar.
Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki yin. Saginizi, i ive
inizi i parg: uzak tutun.
Bol grysl/er tak//ar veya uzun saclar hareketli
pargalara takilabilir.

Toz toplayici cihaz 1ve
tesisleri olmasi durumunda bu baglantllarln
diizgiin yap

S

emin olun. Toz top/amanm kullanrm/ tozla ilgili

tehlikeleri azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasindan kaynaklanan

a§|nallg|n sizin bos vermenize ve aletin
iplerini gor

neden olmasma izin vermeyin. Dikkatsiz bir
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Ki elektrikli aletleri cocuklarin
g1 yerlerde yin ve elektrikli
aletlerin veya bu tali asina

olmayan kisilerin elektrikli aleti kullanmasina
izin vermeyin. Elektrikli aletler, egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlere bakim yapin. Hareketli
pargalarin yanhs hi:
pargalarin kirilmasi veya elektrikli aletm
calismasini etkileyebilecek bagka bir durum olup
olmadigini kontrol edin. Hasarli ise, elektrikli
aleti kullanmadan 6nce tamir etti Kazalarin
cogu, elektrikli aletlerin bakiminin yapiimamasindan
kaynaklanir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz halde tutun.

lyi bakilan, keskin kenarlari olan kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha dugtiktiir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aletleri, aksesuarlari ve alet pargalarini
bu talimatlara uygun olarak, ¢alisma kosullarini
vey isi g Elektrikli

aleti tehlikeli durumlara neden olabilecek tasarim
amacindan farkli islemler igin kullanmayin.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeylerini kuru,
temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan
saplar ve kavrama yiizeyleri aletin beklenmeyen
durumlarda gtivenli bir sekilde tutulmasina izin
vermezler.

.5 AKU ILE GALISTIRILAN ALETLERIN

KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Tek tip akiiye uygun olan bir sarj cihazi
baska bir akii ile birlikte kullanildiginda yangin riski
teskil edebilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tanimlanmig
akdiler ile kullanin. Baska herhangi bir akii

ile kullanilmasi yaralanma ve yangin riskine yol
acabilir.



Akiiniin kullamimda olmadigi durumlarda, akiiyii
atasg, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya akii
kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Ak terminallerinin
birbirinde kisa devre olmasi yanmalara veya
Yyangina neden olabilir.
Kotii sartlar altinda akiiden sivi akabilir, bu
siviyla temas etmekten kaginin. Yanlhiglikla temas
edilirse bol suyla yikayin. Sivi gézlere temas
ederse ayrica tibbi yardim isteyin. Akiiden sizan
sivi tahrig veya yaniklara neden olabilir.
Akiiyil veya aleti hasarli veya lizerinde degisiklik
yapilmis sekilde kullanmayin. Hasarli veya
modifiye edilmis akiiler yangin, patlama veya

riski ile sonugl: d
davran/§lar gosterebilirler.
AKii veya aleti atese veya asiri sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C’nin lizerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya sebep olabilir.
Tiim sarj talimatlarina uyun ve akilyii veya
aleti tallmallarda belirtilen slcakllk araliginin

da sarj yin. Uyg

olarak sarj etmek veya belirtilen sicaklik arahgmm
disindaki sicakliklarda sarj etmek akiiye zarar
verebilir ve yangin riskini arttirir.

BAKIM

i aletlerinizin bakimini uzman bir
e ve sadece ayni yedek pargalari
rak yaptirin. Bu, elektnkll aletin

iyetinin kor glayacak
Asla hasarli akiilere bakim yapmayin Akdlerin
bakimi sadece (iretici veya yetkili servisler
tarafindan yapiimalidir.

3 DAIRESEL TESTERE IGIN GUVENLIK
UYARILARI
3.1 KESME PROSEDURLERI

Elleri kesim alanindan ve bigaktan uzak tutun.
ikinci elinizi yardimei tutma yerinde veya motor
mahfazasinda tutun. Her iki el de testereyi
tutuyorsa, bigak tarafindan kesilemezler.

is pargasinin altlnda uzanmayln Muhafaza, is
pargasinin k sizi koruy

Kesme derinligini is pargasinin kallnllglna gore
ayarlayin. Bigak dislerinin tam disinden daha azi is
pargasinin altinda gérinmelidir.

Kesilen pargayi asla ellerinizde veya bacaginizin
iizerinde tutmayin. ig pargasini sabit bir
platformda sabitleyin. Viicudun maruz kalmasini,
bigak baglantisini veya kontrol kaybini en aza
indirgemek igin ¢alismayi dogru bir sekilde
desteklemek 6nemlidir.
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3.2

Elektrikli aleti sadece yalitimli kavrama
yiizeylerinden tutun, bir is yiiriitirken kesme
aletini gizli bir kablolama ile temas edebilir.
"Elektrik akimli" bir kabloya temas elektrikli aletin
metal kisimlarinin da "elektrik akimli" olmasina ve
calisan kisinin garpiimasina neden olabilir.

Yarma yaparken daima bir yarma korumasi
veya diiz kenar kilavuzu kullanin. Bu kesim
dogrulugunu artirir ve bigagin tutukluk yapma
olasihigini azaltir.

Daima cark delikleri dogru boyut ve sekilli
(yuvarlak sekilli yerine baklava) olan bigaklari
kullanin. Testere montaj donanimiyla uyusmayan
bicaklar, eksantrik olarak ¢calisacak ve kontrol
kaybina neden olacaktir.

Asla hasarli veya yanlis bigakh rondela veya
civata kullanmayin. En iyi performans ve gall;s‘ma
glivenligi igin bigakli r ve civata

icin 6zel olarak tasarlanmistir.

GERI TEPME NEDENLERI VE
OPERATORUN ONLEMESI:

Geri tepme, sikismis ya da yanlis hizalanmis testere
bigaginin ani bir tepkimesi olup, kontrolstiz bir
testerenin is pargasini operatére dogru yukar ve
disari kaldirmasina neden olur.

Bigak, kanalin kapanmasiyla siki bir sekilde
sikistiginda veya sikica baglandiginda, bigak
tezgahlari ve motor reaksiyonu, initeyi operatére
dogru hizla geri dénddrir.

Bigak biikillrse veya kesinin i¢cinde yanls
hizalanmigsa, bigagin arka kenarindaki digler
ahsabin Ust yiizeyine girebilir ve bigagin kanaldan
disari ¢ikmasina ve tekrar operatére dogru
sigramasina neden olabilir.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/
veya yanlis calistirma prosedir veya kosullarinin
bir sonucudur ve asagidaki 6nlemlerin alinmast ile
oOnlenebilir:

« Testere iizerindeki iki elinizle siki
bir kavrama yapin ve kollarinizi geri
tepme kuvvetlerine dayanacak sekilde
konumlandirin. Viicudunuzu bigagin her iki
tarafina yerlestirin, ancak bigakla ayni hizaya
getirmeyin. Geri tepme testerenin geriye dogru
sigramasina neden olabilir, ancak uygun énlemler
alindiginda geri tepme kuvvetleri operatér
tarafindan kontrol edilebilir.
Bl(,‘ak tutukluk yaptlglnda veya herhangl bir

le kesme kesi tetigi
serbest birakin ve testere bigagi tamamen
duruncaya kadar malzemede hareketsiz tutun.
Testere bigagi hareket halindeyken veya gerl
tepme mey ilirken asla y
isten gikarmaya veya testereyi geriye dogru
gekmeye galismayin. Bigagin tutukluk yapma
nedenini ortadan kaldirmak igin arastirin ve
diizeltici 6nlemler alin.




- isp i bir yi yeni
baglatirken, testere bigagini kanalda ortalayin
ve testere diglerinin malzemeye girmedigini
kontrol edin.Testere bigag tutukluk yaparsa,
testere yeniden baslatildiginda is par¢asindan
yukari dogru veya geri tepebilir.

{irtiinme, bigak tutuklugi
olan dar kanallar agarlar.

egimli ayar kili

4 RIiSK SEVIYELERI

Asagidaki sinyal kelimeleri ve anlamlari, bu Griinle
iliskili risk seviyelerini agiklamay! amaglamaktadir.

kesebilir.

Her

SEM- | SINYAL ANLAMI
Bigak sikismasi ve geri tepme riskini BOL
en aza indirmek igin biiyiik panelleri
destekleyin.Bilylik paneller kendi agirliklari TEHLIKE Onlenmezse 8lim veya
altinda sarkma egilimindedir. Destekler panelin c ciddi yaralanmayla sonu-
her iki tarafinda, kesim hattinin yakininda ve clanabilecek tehlikeli bir
panelin kenarina yakin bir yere yerlestirilmelidir. durumu belirtir.
Mat veya hasarli bigak kullanmayin.Keskin UYARI Onlenmezse,dlim veya
olmayan veya yanlis ayarlanmis bigaklar, asir e
N ciddi yaralanmayla sonu-
ve geri tepmeye neden " "
A clanabilecek potansiyel
i olarak tehlikeli bir durumu
Kesim yapmadan 6nce bigak derinligi ve belirtir.
1 siki ve iy
olmalidir.Bigak ayari kesme sirasinda kayiyorsa, DIKKAT Onlenmezse hafif veya or-
tutukluk ve geri tepmeye neden olabilir. ta yaralanmayla sonugla-
Mevcut duvarlar veya diger kor bolgelerde A nabilecek potansiyel olar-
keserken yaparken ekstra dikkatli olun.Cikintili a_k_tehhkell bir durumu be-
bigak, geri tepmeye neden olabilecek nesneleri lirtir.
DIKKAT (Guvenlik Uyarisi Sembo-
33 ALT MUHAFAZA GUVENLIK TALIMATLARI (i Olmadan) Maddi hasar-
la sonuglanabilecek bir
once alt uygun durumu belirtir.
sekilde kapatmak igin kontrol edin. Alt
muhafaza serbestce hareket etmiyorsa ve
aniden kapaniyorsa, testereyi galigtirmayin. 5 GERI DONUSUM

Alt asla acik pozisy y
veya baglamayin. Testere yanlislikla diigerse, alt
koruyucu blikiilebilir. Alt muhafazayi geri cekme
koluyla kaldirin ve serbestge hareket ettiginden ve
tlim agilarda ve kesme derinliklerinde bigaga veya
herhangi bir pargaya temas etmediginden emin
olun.
Alt muhafaza yayinin galigmasini kontrol
edin. Muhafaza ve yay diizgiin ¢calismiyorsa,
kullanimdan énce bakima tabi tutulmalidir. A/t
muhafaza, hasarll parcalar, lastik tortulari veya artik

P iyle yavas .
Alt muhafaza, sadece “dalarak kesme” ve
ibi 6zel kesimler igin manuel
olarak geri ¢ekilmelidir. Kolu geri cekerek alt
muhafazayi kaldirin, bigak malzemeye girer girmez
alt muhafaza serbest birakilmalidir. Diger tiim
testere igleri igin alt muhafaza otomatik olarak
calismalidir.
Her zaman testereyi yere veya tezgaha

once alt bigagi

kapladigindan emin olun. Korunmasiz olursa
bir ¢ikinti yapan bigak, testerenin geriye dogru
yiiriimesine ve yolunda ne varsa onu kesmesine
neden olacaktir. Anahtar serbest birakildiktan
sonra bigagin durmasi igin belli bir stire gegmesi
gerektigini unutmayin.

Ayri toplama. Evsel atiklarla birlikte
¢Ope atmayin. Urlinii degistirmeniz
gerekiyorsa veya artik isinize yara-
miyorsa evsel atiklarla birlikte ¢ope at-
mayin.
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Kullanilmig Griin ve ambalajin ayri
toplanmasi, malzemeleri geri doniis-
tlirmenize ve tekrar kullanmaniza ola-
nak tanir. Geri donustlrilmis malze-
melerin kullaniimasi, gevre kirliliginin
onlenmesine yardimci olur ve ham
madde gereksinimlerini azaltir.

Kullanim émiirlerinin sonunda akdileri
cevremize gerekli 6zeni gostererek

Pller bertaraf edin. Akiiler size ve gevreye
ﬁ zararli olan malzemeler igerir. Bu mal-
i-lyon zemeleri lityum iyon akiileri kabul eden
bir yerde ayri olarak ¢ikarmaniz ve at-
maniz gerekir.
6 MONTAJ

Bu bolimde riiniin nasil monte edilecegi ve
ayarlanacagi agiklanmaktadir.



A UYARI

URUNU MONTE ETMEDEN ONCE GUVENLIK
BOLUMUNU VE MONTAJ TALIMATLARINI
DIKKATLICE OKUYUP ANLAYIN.

6.1 BIGAGI TAKIN

Not: Bigagi takmadan 6nce iriinden akiiyi gikarin.

Sekil 2.

1. Alt muhafazay geri ¢ekin ve bigagi dikkatli bir
sekilde dogru yonde takin.

2. Dis flansi ve bigak civatasini mile takin.

3. Ucu kiliteme diigmesine basili tutarken
bigagi dondirin. Bigagin artik ddnmedigini

hissettiginizde, diigmeyi basili tutmaya devam
edin.

4. Altigen anahtari kullanarak bigak civatasini saat
yoniinde sikica dondiriin.

Not: Bigaktaki okun alt korumadaki okla
hizalandigindan emin olun.

6.2
Sekil 3.

BIGAGI GIKARIN

Bigag! gikarmadan énce pil paketini gikarin.

1. Mili kilittemek igin mil kiliteme diigmesine basin.

2. Bigak civatasini saat yoniiniin tersine gevsetmek
icin altigen anahtari kullanin.

3. Cuvatayi ve dis flangi gikarin.

4. Alt muhafaza kolunu kullanarak alt muhafazayi
kaldirin ve kolu tutun.

5. Bigagdi ¢ikarin.

63  VAKUM ADAPTOR PORTUNU TAKIN
Sekil 6.

1. Vakum adaptér portunu tst korumaya yerlestirin
ve viday! sikica sikistirin.

2. Vakum hortumunu adaptore baglayin ve
sabitlemek igin donduriin.

6.4

Sekil 4.

1. Egim ayar diigmesini gevsetin.

2. lstenilen aglyi ayarlamak igin egim dlgegini
kullanin.

Not: Uriin,vekonumlarina énceden ayarlanmis hassas
duraklar igerir.

3. Egim ayar digmesini iyice sikin.

KESME ACISINI AYARLAMA
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6.5 KESME DERINLIGINI AYARLAYIN

Sekil 5.
1. Kesme derinlik kolunu gevsetin.

2. Tabani derinlik 6lgegi istenen kesme derinligine
ulagincaya kadar kaldirin veya indirin.

3. Derinlik ayar kolunu sikin.

6.6

Sekil 7.

1. Diz kenar kilavuzu kilitleme diigmesini
gevseterek diiz kenar kilavuzunu gerekli genislige
tasiyin.

2. Ayarlamadan sonra diiz kenar kilavuzu kilitleme
dugmesini sikin.

KESME GENISLIGINI AYARLAMA

7 GALISTIRMA
Bu bolimde triintn nasil galistigr agiklanir.

URUNU GALISTIRMADAN ONCE GUVENLIK
BOLUMUNU VE GALISTIRMA TALIMATLARINI
DIKKATLICE OKUYUN VE ANLAYIN.

71 URUNU KULLANMADAN ONCE

711 AKU SARJ CIHAZINI BAGLAYIN.

1. Ak sarj cihazini, bilgi plakasinda belirtilen uygun
voltaj ve frekansa baglayin.
2. Aki sarj cihazinin nasil kullanilacagiyla ilgili bilgi
igin Ak Sarj cihazi kilavuzuna bakin.
AKUYU

Ak sarj cihazinin nasil kullanilacaguyla ilgili bilgi igin
Akl Sarj cihazi kilavuzuna bakin.

71.2

AKU BILGISI

Akinln nasil kullanilacagyla ilgili bilgi igin akii
kilavuzuna bakin.
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7.1.4  AKULERI URUNE TAKIN

Sekil 8.

A yvari

SADECE URUNLE BIRLIKTE ORIJINAL AKU
KULLANIN.

Not: Akiiniin tam olarak sarj edilmis oldugundan emin

olun.

1. Akiyu aki bélmesine itin. Bir tik sesi
duydugunuzda akii yerine kilitlenir.

Not: Akti, akti tutucusuna kolayca oturmuyorsa dogru
takilmamus olabilir ve bu durum akiiye ve/veya Uriine
hasar verebilir.
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Sekil 9.
1. Tetik kilitteme digmesine sikica basin ve tutun.

2. Uriiniin galigmasini etkinlestirmek igin tetigi gekin.

URUNU BASLATMA

7.3 URUNU DURDURMA

Sekil 9.
1. Tetigi birakin.
2. Akii gikarma digmesini basili tutun.

3. Uriniin galismasini énlemek igin akilyii triinden
cikarin.

7.4
Sekil 10.

Geri tepme, bigak hizla sikistiginda ve iriin size dogru
geri itildiginde meydana gelir. Bigagin ahsap iginde
sikismasina neden olan bir adim, bigagin durmasina
sebep olabilir.

URUNU GALISTIRIN

A yvari

GERIi TEPMEYi ONLEMEK iGiN, BIGAK
DURDUGUNDA TETiGi DERHAL BIRAKIN.

URUNU ZARAR GORMEKTEN KORUMAK
VE KiSISEL YARALANMADAN KAGINMAK
iGIN SUNLARI YAPMAYIN: KOR BICAK
KULLANMAYIN, BIGAGA FAZLA KUVVET
UYGULAMAYIN, GiVILERI KESMEYE
GALISMAYIN VEYA EGRI YA DA ISLAK
KERESTEYi KESMEYIN.

ALT KORUMA, KULLANIM SIRASINDA
SIKISIRSA VEYA YAVAS GEKILIRSE, DERHAL
TALAS AKUMULASYONU iGiN KONTROL
EDIN. GEREKTIGINDE TUM TESTERE TOZUNU
TEMIZLEYIN. KORUMA TEMIZLIKTEN SONRA
DA ARIZA YAPMAYA DEVAM EDERSE, URUNU
DERHAL KULLANMAYI DURDURUN.

1. Calisma pargasini saglam bir yiizey veya galisma
tezgahina yerlestirin ve yerine sabitlemek igin
kelepge kullanin.

Kesmek istediginiz malzeme kisminin iyi
desteklendiginden ve hareket etmeyeceginden
emin olun. Uzunlamasina kesim yaparken

diiz kenarli bir kilavuz kullanin. Bu, bigagin
biikiilmesini énlemeye yardimci olur.

N
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3.  Testereyi siki bir sekilde tutun, emniyet
anahtarina basin, tetigi gekin ve malzemeyle
temas etmeden &nce tam hiza ulagsmasini
bekleyin.

4. Testereyi, bigak ¢alisma pargasindan ayri olacak
sekilde yerlestirin ve ardindan malzemeye dogru
yavasca ilerleyin, taban plakasini diiz ve bigagi
kesme hatti ile hizali tutun.

5. Kesme tamamlandiktan sonra tetigi birakin ve
testereyi kaldirmadan énce bigagin tamamen
durmasini bekleyin.

6. Kesimiincelemeden 6nce kalintilarin galisma
alanindan ayriimasini bekleyin.

Not: Eger bir vakum emis borusu kullaniyorsaniz,
uyumlu boruyu (rtin zerindeki toz ¢ikisina saglam bir
sekilde baglayin. Etkin kalinti toplama igin herhangi bir
kesim yapmadan dénce sipiireyi agin.

8 BAKIM

Bu bélimde akiinin, akii sarj cihazinin ve driinin
bakiminin nasil yapilacag agiklanmaktadir.

A yvari

URUNOU GALISTIRMADAN ONCE GUVENLIK
BOLUMUNOU VE GALISTIRMA TALIMATLARINI
DIKKATLICE OKUYUN VE ANLAYIN.

Bakim yapmadan 6nce:

Uriinti durdurun.
Aklyl veya akiileri gikarin.
Motorun sogumasini bekleyin.

Uygun kiyafet, koruyucu eldiven ve koruyucu gézliik
takin.

8.1 AKU VE AKU SARJ CiHAZINI INCELEME

Akliyd, akl sarj cihazini ve akii sarj cihazinin baglanti
kablosunu dikkatlice inceleyerek catlaklar veya kirik
pargalar gibi herhangi bir hasar belirtisi olup olmadigini
kontrol edin. Gerekirse degistirin.

8.2 URUNU, BATARYAYI VE BATARYA SARJ
CIHAZINI TEMIZLEYIN
« Uriinii her kullanimdan sonra nemli bir bez ve nétr

bir deterjanla temizleyin.

Plastik pargalari veya tutma yerlerini temizlemek
igin gliclii deterjanlar veya “cam temizleyicisi gibi”
¢ozlicli maddeler kullanmayin.

Asiri 1sinmayi ve motora zarar vermekten kaginmak
icin hava deliklerini temiz tutun ve kirden arindirin.
Motor ve elektrikli pargalara su puskirtmeyin.

Akl ve aki sarj cihazini kuru bir bezle temizleyin.
Ak kilavuz raylarini temiz tutun.

Akiyl aki sarj cihazina takmadan 6nce akiiniin ve
aki sarj cihazinin terminallerinin temiz oldugundan
emin olun.



9 TEKNIK VERILER
Voltaj 24V
Yiiksiiz Hiz 6000 dk.”!
Bigak gapi 190 mm
Delik ¢api 30 mm
0”de maks. kesme derin- [ 70 mm
ligi
45”de maks. kesme de- | 52 mm

rinligi

Akl modeli

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 ve diger
PA, PB, Greenworks 24V
serisi

$arj cihazi modeli

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA ve
diger AP, Greenworks
24V serisi

Olgiilen ses basinci sev-
iyesi

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Olgiilen ses gicii seviye-
si

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Titresim

<25m/sn2,K=1,5m/
sn.2

Onerilen ortam sicakhigi araligi:
Oge Sicaklik
Uriin depolama yeri 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)
Uriin galistirma 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)
Akil sarji 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)
Sarj aleti caligmasi 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)
Akil yuvasi 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)
Akl desarji 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)
10 GARANTI

Garanti sartlarinin ve kosull;

larinin tamami Greenworks

web sitesinde adresinde bulunabilir)
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Bu Greenworks garantisi satin alma tarihinden itibaren
Grlin igin 3 yil ve akdiler igin 2 yil (tiketici/6zel kullanim)
gegcerlidir. Bu garanti, Uretim hatalarini kapsar.

Garanti kapsaminda olan arizall bir rin onarilmali
veya degistirimelidir. Yanhs kullanilan veya kullanic
kilavuzunda agiklanandan farkli sekillerde kullanilan
bir tinite, garanti kapsamina uygun olmayabilir. Normal
asinma ve yipranma garanti kapsaminda degildir.
Orijinal dretici garantisi, bir satici veya perakendeci
tarafindan sunulan herhangi bir ek garantiden
etkilenmez.

Hatal bir {rlin, garanti talebinde bulunmak igin satin
alma kaniti (fatura) ile birlikte satin alma noktasina
iade edilmelidir.

" AB UYGUNLUK BEYANI
Ureticinin adi ve adresi:

Ad: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Al-

manya

Teknik dosyay derlemek igin yetkili kisinin adi ve
adresi:

Ad: André Douqué

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Al-
manya

Adres:

isbu belge ile, bu tiriine iliskin olarak asagidakileri
beyan ederiz

Dairesel Testere
CR5190

Kategori:
Model:

Uriin derecelendirme eti-
ketine bakin

Seri numarasi:

Uriin derecelendirme eti-
ketine bakin

Yapim Yil:

2006/42/EC sayili Makine Direktifinin ilgili
hiikimlerine uygundur.

asagidaki diger AB Direktiflerinin hiikiimlerine
uygundur:

« 2011/65/EU & (EU)2015/863

« 2014/30/EU

Ayrica, asagidaki Avrupa uyumlastirimis
standartlarinin (pargalarinin/maddelerinin)
kullanildigini beyan ederiz:

« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC



62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Yer, tarih: Weiterstadt, imza: Ted Qu, Kalite Dir-
05.05.2026 ektori

Ted Qu
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1 JZANGA
11 PASKIRTIS
Sis jrankis naudojamas visy tipy medienai pjauti.

1.2 GAMINIO APZVALGA
Paveikslas 1-10.

1 Paleidimo 10 Sesiakampis
jungiklis raktas
2 Uzrakto 11 Gylio
blokavimas reguliavimo
3 Laikiklis svirtis
4 Veleno uZrakto 12 Tiesiojo krasto
mygtukas v:jdovo.
5 Kampo uzrakinimo
kenélé
reguliavimo rankenele
rankenélé 13 Dulkiy adapterio
6 Apatinis prievadas
apsauginis 14 Tiesios briaunos
dangtis vadovas
7  Pagrindas 15 Baterijos
. < atjungimo
8 :&;}:m danggcio mygtukas
9 Dulkiy siurblio
Zarna

1.3 SIMBOLIAI ANT GAMINIO

Jrankis gali bati pazenklintas Siais simboliais.
Susipazinkite su simboliais ir Zinokite jy reikSmes.
Tinkamas $iy simboliy interpretavimas padés jums
jrankj naudoti geriau ir saugiau.

Simbolis Paai$kinimas

Saugokite gaminj nuo lietaus ir
drégmeés.

Dévékite kauke nuo dulkiy.

Nekiskite ranky.

Nekiskite ranky.

® Nekiskite ranky.

® |kaitgs pavirius.

2 BENDRIEJI DARBO SU ELEKTRINIAIS
IRANKIAIS SAUGOS |SPEJIMAI

A speyivas

Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu
pateiktus 'saugos ispéjimus bei instrukcijas,

ir su
speclflkacuomls Nesilaikant visy toliau pateikty
instrukcijy, galima patirti elektros smagj, sukelti
gaisrq ir (ar) sunkiai susizaloti.

Simbolis Paaiskinimas

Voltai

Greitis be apkrovos

Nuolatiné srové

Ispéjimas dél saugos

Prie$ naudodami gaminj perskai-
tykite ir supraskite visas instrukci-
jas, bei vadovaukités visais jspé-
jimais ir saugos instrukcijomis.

Dévékite ausy apsaugas.

Dévekite apsauginius akinius.

@@ 9 bi-

$ ite visus jspéji ir nurody , kad
prireikus galétuméte pasiziréti.

Ispéjimuose naudojamas
jrankis*® rei$kia prie maitinimo tmklo Jjungiama (laidinj)
elektrinj jrankj arba baterijos energija naudojantj
(belaidj) elektrinj jrankj.

21 SAUGA DARBO VIETOJE

Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkingoje arba tamsioje vietoje didesné
tikimybé jvykti nelaimingam atsitikimui.
Elektrinio jrankio nenaudoklte sprogiose

link Salia degiy sk J, dujy arba dulkiy.
E/ektr/n/ams jrankiams veikiant susldaro kibirkstys,
kurios gali uzdegti dujas arba diamus.
Uztikrinkite, kad darbo metu vaikai ir pasaliniai
asmenys stovéty atokiau. Dé/ démesio atitraukimo
jrenginio galite nesuvaldyti.

22 ELEKTROSAUGA

Elektriniy jrankiy kistukai turi atitikti elektros
lizdus. Kistuko niekada ir jokiais budais
nebandykite perdaryti. Dirbda u jZemintais
elektriniais jrankiais nenaudokite jokiy kistuky
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Lie

adapteriy. Naudodami originalius kistukus ir
tinkamus elektros lizdus, sumazinsite elektros
smigio pavojy.

prie jzemi p iy, tokiy kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés ar Saldytuvai.
Prisilietus prie jy iSauga elektros smigio pavojus.
Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir
drégmeés. | elektrinj jrankj patekes vanduo padidina
elektros smiigio pavojy.
Tinkamai elkités su maitinimo jtampos laidu.
Nlekada paéme uz Ialdo elektrinio jrankio

ir ite atjungti

nuo elektros lizdo. Saugokite laidg nuo kaitros,
alyvos, astriy briauny ir judamujy daliy. Dé/
pazeisty ar susinarpliojusiy laidy iSauga elektros
smdgio pavojus.
Kai elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
lauko salygoms tinkama i mo laida.
Naudodami lauko sglygoms tinkama ilginimo laida,
sumazinsite elektros smagio pavojy.
Jeigu elektrinj jrankj batinai turite naudoti
drégnoje vietoje, maitinimo jtampos kontiirg
apsaugokite LIEKAMOSIOS SROVES |TAISU
(RCD). Naudodami RCD sumaZzinsite elektros
smdgio pavojy.

ASMENINE SAUGA

Dirbdami su elektriniu |rank|u bakite budrus,
stebékite savo veiksmus ir vadovaukités sveiku
protu. Nenaudokite elek o jrankio, kai esate
pavarge arba veikiami narkotlkq, alkoholio arba
vaisty. Dirbdami su elektriniu jrankiu ir akimil

u k.

Judancios dalys gali jtraukti laisvus drabuzius,
papuosalus arba ilgus plaukus.

Jeigu gaminyje sumontuota jungtis jungti

prie dulkiy i$traukimo ir surinkimo jrenginiy,
uztikrinkite, kad ji baty tinkamai prijungta.
Naudodami dulkiy surinkimg galite sumaZinti dulkiy
keliama pavojy.

Daznai naudodami elektrinius jrankius
nepradékite su jais elgtis atsainiai ir nepaisyti
saugos principy. Lengvabudiskai elgdamiesi galite
akimirksniu sunkiai susizaloti.

24 ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA
. Pernelyg nespauskite elektrinio jrankio.
¢ darbui jam ti

elektrinj jrankj. Tinkamai pasirinktas elektrinis

jrankis atliks darbg geriau ir saugiau dirbdamas

numatytu greiciu.

Nenaudoklte elektrlnlo jrankio, jeigu jis ]unglkllu
ir ia. Bet koks

Jjrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, yra

pavojingas ir turi biti sutvarkytas.

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio

reguliavimo, priedy keitimo arba sandéliavimo

darbus, atj ite kiStuka nuo itini Saltinio

ir (ar) iSimkite i$ elektrinio jrankio sudétine

baterija. Tokie apsauginiai veiksmai sumazina

elektrinio jrankio atsitiktinio jjungimo pavojy.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite

je vietoje ir i

zinusi su elektriniais

nepr

prarade atiduma ga/lle sunkiai susizaloti.
Dévékite
Visada dévékite akiy apsauga. kaamal
naudojamos apsauginés priemonés, pavyzdziui,
kauke nuo dulkiy, neslidds apsauginiai batai, $almas
arba klausos apsauga sumazina traumy pavojy.
Apsi: ite nuo atsitiktini inio jjungil
Pries$ jjungdami jrankj j maitinimo tinkla ir (ar)
pruungdaml sudetlne bateruq bei palmdaml ar

i jrankj j kad j is yra
iSjungimo padétyje. Jeigu nesdami jrankj laikote
pirsta ant jungiklio arba jungiate prie maitinimo
Saltinio jrankj, kurio jungiklis yra jjungimo padétyje,
galite sukelti nelaiminga atsitikima.
Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite visus
reguliavimo raktus arba verzliarakéius. Pahktas

irankiais arba Siomis instrukcijomis, jais
naudotis. Neapmokyty asmeny rankose elektriniai
jrankiai kelia pavojy.

Priziarekite elektrinius jrankius. Tikrinkite,

ar judancios dalys tinkamai iScentruotos ir
neklilina, ar néra sulGizusiy daliy ir bet kokiy
kity salyguy, galin¢iy pakenkti elektrinio jrankio
darbui. Sugedusj elektrlnl jrankj prles naudojimg
batina sur Dauguma imingy
atsitikimy jvyksta dél prastos elektriniy jrankiy
techninés prieZitiros.

Uitikrinkite kad pjo mo irankiai bﬁtq aétrﬁs ir

asmenimis turi mazZesne tikimybe jstrigti ir yra
lengviau valdomi.

Elektnnl irankj, pnedus granklo antgalius ir pan.

reguliavimo raktas arba verZliaraktis, pritvir

prie besisukancios elektrinio jrankio dalies, gali

suzaloti.

Dirbdami su jrankiu nesistenkite pasiekti

pernelyg toli. Vlsq laika tvirtai stovékite ir
yra. Taip geriau Id)

e/ektrm[ /rank/ netikétose situacijose.

Ti i ,.' i .“" éki Ialqu

drabuzi uy. Plaukus, ir

pirstines Ialkyklte atoklau nuo judanéiy daliy.

212

ju instr bei
atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba.
Elektrinio jrankio naudojimas kitiems darbams, nei
Jie yra skirti, gali sukelti pavojinga situacija.
Irankio rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bti
sausi, Svaris ir neistepti tepalu ar alyva. Dé/
slidziy rankeny ir sugriebimo pavirsiy netikétose
situacijose gaminio galite nesuvaldyti.



25 AKUMULIATORINIO JRANKIO

NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Jkrovimui naudokite tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. Jkroviklj, kuris skirtas vieno tipo sudétinei
baterijai, naudojant su kito tipo sudétine baterija gali
kilti gaisras.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems
skirtomis sudétinémis baterijomis. Naudojant bet
kokio kito tipo sudétine baterijg gali kilti suZalojimo
arba gaisro pavojus.

. j éting baterija laikykite atokiau
nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti mazi
metaliniai daiktai, kurie gali sujungti abu
baterijos kontaktus. Trumpuoju jungimu sujungti
baterijos kontaktai gali sukelti nudegimus arba
gaisra.

Esant , IS
baterijos gali iStekeéti skystis; nellesklte jo.
Netycia prisiliete nuplaukite vandeniu. Jeigu
skystis pateko j akis, nedelsdami kreipkités j
gydytoja. I3 baterijos iStekéjes skystis gali sukelti
dirginimg arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos
sudétinés baterijos ar jrankio. PaZeistos ar
modifikuotos baterijos gali netinkamai veikti ir sukelti
gaisra, sprogima ar suzaloti.

Sudetinés baterijos ar jrankio nekaitinkite ir
nemeskite j ugnj. Jai jkaitus iki aukstesnés nei 130
°C temperatiros galite sukelti sprogima.

Laikykités sudétinés baterijos ar elektrinio
jrankio jkrovimo instrukcijy ir nevirsykite
nurodyty temperatiros riby. Netinkamai kraudami
ar virsije nurodytas temperatdros ribas galite
sugadinti baterijg arba sukelti gaisra.

26 TECHNINE PRIEZIORA

Elektrinio jrankio techning prlezlurq gall atllktl
kvalifikuotas dar

tik originalias atsargines dalis. Tai uZtikrins
elektrinio jrankio, kuriam atliekama techniné
priezidira, saugg.

« Ni neatlikite

pri
iams. Ak liatoriy
technine priezitira gali vykdyti tik gamintojas arba
Jigalioti techninés prieZitiros atstovai.

3 DISKINIO PJUKLO SAUGOS |SPEJIMAI

3.1 PJOVIMO PROCEDUROS

A pERSPEJIMAS

Nekiskite ranky prie pjovimo zonos ir pjovimo
disko. Savo antrg ranka laikykite ant pagalbinés
rankenos arba variklio korpuso. Jeigu pjikig
laikysite abiem rankomis, jy diskas negalés jpjauti.

213

u k.

3.2

Nekiskite rankos po pjaunamu ruosiniu. Apsauga
neapsaugo nuo pjovimo disko po ruosinit
Pjovimo gylj nustatykite pagal ruo$inio storj. /S
ruo8inio apacioje turi isljsti ne visas pjovimo disko
dantukas.

ruosinio r ikykite rankose

ar pasidéje ant keliy. Ruosinj jtvirtinkite ant
nejudancio pavirsiaus. Ruosinj svarbu tinkamai
Jjtvirtinti ir atitraukti toliau nuo kdno daliy, kad
pjovimo diskas nestrigty ir galétuméte suvaldyti
jrankj.
Jei pjovimo metu diskas gali pazeisti pasléptus
elek(ros laidus, jrankj laikykite paéme uz

T Diskui prisilietus prie laido,
kuriuo teka elektros srové, metalinémis jrankio
dalimis taip pat pradeda tekéti srové ir galima patirti
elektros smagj.
Pjaudami plonas atraizas visada naudokite
pjaustymo uztvara arba tiesy pakrasci
kreiptuva. Taip tiksliau atpjausite ir sumazés disko
jstrigimo pavojus.
Visada [+]] diskus su ti
skersmens ir formos (rombo ar apskritomis)
tvmlnlmo skylémis. Diskai su tvirtinimui pne pjaklo

ciomis emis suksis iSkai ir
vibruojancio jrankio galite nesuvaldyti.

i i inty ar

pjovimo disko poverzliy ar varzto. Disko
poverzlés ir varztas yra specialiai sukurti jasy
pjaklui, kad jis geriausiai ir saugiausiai pjauty.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR APSAUGA
NUO JOS

Atatranka yra staigi jrankio reakcija j jstrigusj,
suspaustg ar nuo pjavio linijos nukrypusj pjaklo
diska, kai nesuvaldytas pjiklas atSoka aukstyn i§
pjaunamo ruosinio j operatoriy.

Kai diskas jstringa arba jj sustabdo tvirtai
susispaudziantys prapjovos krastai, variklio
atatrankos jégos jrank] staigiai atmeta atgal link
operatoriaus.

Jeigu diskas prapjovoje pasisuka j $ong ar
persikreipia, jo galiniai dantukai gali jsikirsti |
medienos pavirsiy, ir tuomet diskas gali iSSokti i$
prapjovos j operatoriy.

Atatranka jvyksta dél netinkamo pjaklo naudojimo
ir (ar) netaisyklingo valdymo ar darbo salygu; jos
galima i$vengti imantis toliau nurodyty atsargumo
priemoniy:

« Pjukla tvirtai laikykite abiem rankomis, kurios
turi bati pasiruose atremti atatrankos jégas.
Stovékite i$ kurios nors vienos pjiklo pusés,
o ne vienoje linijoje su juo. Dé/ atatrankos
pjaklas gali atSokti atgal, taciau operatorius gali
valdyti atatrankos jégas, jei jis imsis tinkamy
atsargumo priemoniy.




+ Jeigu diskas stringa arba jei nustojate pjauti
dél kokios nors priezasties, atleiskite jungiklj
ir tvirtai laikykite pjaklg neiStraukdami i$
ruos$inio, kol diskas nustos suktis. Niekada
nebandykite iStraukti pjiklo disko i$ ruosinio
ar traukti pjuklg atgal, kol diskas dar sukasi,
nes gali jvykti atatranka. Suraskite disko
strigimo prieZastj ir jq pasalinkite.

Pries vél pradédami pjauti, pjuklo diska
nustatykite j prapjovos vidurj ir patikrinkite,
ar disko dantukai nekabina pjaunamos
medziagos.Jeigu pjiklo diskas stringa, paleidus
jrankj jis gali atSokti i$ ruo$inio.

Dideles pjaunamas plokstes paremkite, kad
sumazeéty disko strigimo ir atatrankos
pavojus.Didelés plokstés dél savo paciy svorio
islinksta. Atramomis plokste reikia paremti i$
abiejy pusiy, $alia pjovimo linijos ir plokstés
pakrascluose

. Sipusiy ar

disky.Atsipusiy ar netinkamai jtvirtinty dISkL{
prapjova siaura, todél diskas j jg trinasi, stringa
ir gali atSokti.

Prie$ pjaudami tvirtai priverzkite disko
pjovimo gylio ir nuozulnumo reguliavimo
rankenéles.Jeigu pjovimo metu jos
atsipalaiduoja, diskas gali jstrigti ir atSokti.
Bikite ypac atsargis pjaudami sienose ar
kitose nezinomose vietose.Pjovimo diskas gali
atsitrenkti j klidtis ir netikétai atSokti.

33 APATINES APSAUGOS SAUGOS

INSTRUKCIJOS
Kiekviena kartg pries pjaudaml patikrlnklte
pjuklo apating arji

Nedirbkite jrankiu, jei apatiné apsauga laisvai
nejuda ir i$ karto neuzsldaro Apa(lnes

atviroje padétyj kada nejtvirtinkite
ir nepriverzkite. Pjukig netycia numetus galima
sulenkti apating apsaugq. Pakelkite apating
apsauga atitraukimo rankena ir patikrinkite, ar ji
laisvai juda ir neliecia nei disko, nei kity pjaklo daliy,
keiCiant pjovimo gylj ir kampus.
Patikrinkite, kaip veikia apatinés apsaugos
spyruoklé. Jeigu apsauga ir spyruoklé tinkamai
neveikia, prie$ pjaunant jas reikia sutvarkyti.
Apatiné apsauga gali sulétintai veikti dél sugadinty
daliy, lipniy nuosédy ar susikaupusiy tersaly.
Apatlne apsauga | ranklnlu budu reikia atitraukti

ir eti pjavius,

pvz., ruosinio viduje. Pakelkite apating apsaugg
atitraukimo rankena ir atleiskite, kai tik diskas
pradés pjauti medziaga. Visais kitais pjovimo
atvejais apatiné apsauga turi veikti automatiskai.
Visada patikrinkite, ar apatiné apsauga uzdengia

diska, prie$ padédami pjiiklg ant suolo ar grindy.

Neuzdengtas ir besisukantis pjovimo diskas stums
Ppjikla atgal ir pjaus viska, kas pasitaikys jo kelyje.

Atkreipkite démesj, kad diskas sustoja tik pragjus
tam tikram laikui po jungiklio atleidimo.
4 PAVOJAUS LYGIAI
Sie signaliniai ZodZiai ir jy reik§més yra skirti paaiskinti
su Siuo produktu susijusio pavojaus lygius.

SIMBO- | SIGNALINIS | REIKSME

Lis Z0DIS

|spéja apie gresiancig
pavojingg situacija, kurios
neiSvengus sunkiai ar net
mirtinai susiZalosite.

PAVOJUS
A

ISPEJIMAS Nurodo galimai pavojingg
situacija, kurios neisven-
gus galite sunkiai ar net

mirtinai susizaloti.

A

DEMESIO Nurodo galimai pavojingg
situacijg, kurios neisven-
gus galite lengvai ar vidu-

tiniSkai sunkiai susizaloti.

A

DEMESIO (Be saugos jsp&jamojo
simbolio) Nurodo situaci-
ja, kurioje gali bati suga-
dintas turtas.

5 PERDIRBIMAS

Atskiras surinkimas. Negalima i$mesti
su jprastomis buitiniy atlieky. Jei bati-
na pakeisti produktg arba jis jums ne-
bereikalingas, neismeskite jo su buiti-
némis atliekomis.

z

Pristatydami panaudotg gaminj ir pak-
uote j tokiy atlieky surinkimo vieta,
N suteiksite galimybe perdirbamas med-
‘a Ziagas panaudoti pakartotinai. Pakarto-
tinai naudojamos medziagos padeda
iSvengti aplinkos uzterS§imo ir maZina
Zaliavy poreik;.

Kai baterijos tampa netinkamomis nau-

Baterios | doti, iSmeskite jas aplinkai nekenkian-
¢Giu badu. Baterijos sudétyje yra pavo-
Tron jingos jums ir aplinkai medziagos. Sias
dalis turite iimti ir nuvezti  li¢io jony
6 SURINKIMAS

Siame skyriuje aprasyta, kaip gaminj surinkti ir
sureguliuoti.



A spEjivAs

PRIES SURINKDAMI GAMIN| ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR SUSIPAZINKITE SU SAUGOS
SKYRIUMI IR SURINKIMO INSTRUKCIJOMIS.

6.1 PEILIO TVIRTINIMAS

Pastaba: pries uzdédami geleZte atjunkite nuo jrankio

sudétine baterijg.

lliustracija 2.

1. Atsitraukite apatiniam apsaugui ir atsargiai jdékite
asmenj teisinga kryptimi.

2. |statykite j suklj iSoring junge ir disko varztg.

3. Paspauskite ir laikykite veleno uzrakto mygtuka,
sukant aSmenj. Kai pajusite, kad aSmuo nebegali
suktis, laikykite mygtukg nuspausta.

4. Naudokite SeSiakampj rakta, kad pasuktuméte
asmens varztg laikrodzio rodyklés kryptimi ir
tvirtai priverztuméte.

Pastaba: [sitikinkite, kad aSmens rodyklé atitinka

apatinio apsaugo rodykle.

6.2 DISKO NUEMIMAS

Paveikslas 3.

i

PASTABA

Prie$ nuimdami pjovimo diska atjunkite sudéting
baterijg.

1. Paspauskite suklio fiksavimo mygtuka, kad suklys
nesisukty.

2. Sesiakampiu raktu atlaisvinkite disko varta prie$
laikrodZio rodykle.

3. Istraukite varztg ir nuimkite iSorine junge.

4. Apatinés apsaugos svirtimi pakelkite apating
apsaugaq ir laikykite svirt].

5. Nuimkite pjovimo diska.

6.3 INSTALIUOKITE DULKIY ADAPTERIO

PRIEVADA
lliustracija 6.
1. ]dékite dulkiy adapterio prievada j virSutinj
apsauga ir tvirtai priverzkite varztg.
2. Prijunkite dulkiy Zarng prie adapterio ir pasukite,
kad uzfiksuotuméte.

6.4 PJOVIMO KAMPO REGULIAVIMAS

lliustracija 4.

1. Atlaisvinkite kampo reguliavimo rankenéle.

2. Pagal nuozulnumo skale nustatykite
pageidaujama kampa.

Pastaba: Produktas turi i§ anksto nustatytas fiksuotas

stabdymo pozicijas tiesir.
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3. Tvirtai priverzkite nuoZulnumo reguliavimo
rankenéle.

6.5 PJOVIMO GYLIO REGULIAVIMAS

Paveikslas 5.

1. Atlaisvinkite pjovimo gylio reguliavimo svirtj.
2. Kelkite arba leiskite Zemyn pagrinda, kol gylio
skaléje nustatysite reikiamg pjovimo gylj.

3.  Priverzkite pjovimo gylio reguliavimo svirtj.

PJOVIMO PLOCIO REGULIAVIMAS

lliustracija 7.

1. Atlaisvinkite tiesiakra$¢io vedlio uzrakto
rankenéle, kad perkeltuméte tiesiakrastj ved|j iki
reikalingo plocio.

2. Po reguliavimo priverzkite tiesiakrascio vedlio
uzrakto rankenéle.

6.6

7 MONTAVIMAS
Siame skyriuje aprasoma, kaip naudoti gaminj.

A speyivas

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SUPRASTITE
SAUGOS SKYRIY IR NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS PRIES NAUDODAMI GAMIN].

71 PRIES PRADEDAMI NAUDOTI GAMIN]

7.1.1  BATERWNU JKROVIKLIO PRIJUNGIMAS

1. Prijunkite baterijy jkroviklj prie elektros lizdo,
kurio jtampa ir srovés daznis atitinka techniniy
duomeny ploksteléje nurodytas vertes.

2. Informacijg apie baterijy jkroviklio naudojimg
rasite baterijy jkroviklio vadove.

7.1.2  |KRAUKITE BATERIJA.

Informacijg apie baterijy jkroviklio naudojima rasite
baterijy jkroviklio vadove.

7.1.3  INFORMACIJA APIE BATERIJA

Zitrekite akumuliatoriaus operatoriaus vadova, kad
gautuméte informacijos apie tai, kaip naudoti
akumuliatoriy.

7.1.4  BATERIJOS PRIJUNGIMAS PRIE GAMINIO
lliustracija 8.

A spegivas

GAMINIUI NAUDOKITE TIK ORIGINALIA
BATERIJA.

Pastaba: patikrinkite, ar baterija visiskai jkrauta.

1. |stumkite baterijg j baterijos skyriy. Baterija
uzsifiksuoja, kai pasigirsta spragteléjimas.



Lie

Pastaba: jei baterija sunkiai telpa j baterijy skyriy,
Ji gali bati jstatyta netinkamai, ir dél Sios prieZasties
galite sugadinti baterijg ir (ar) gaminj.

7.2 IRENGINIO PALEIDIMAS

lliustracija 9.
1. Tvirtai paspauskite ir laikykite saugos bloko
gaiduka.

2. Gaminiui paleisti paspauskite paleidimo jungiklj.

73 GAMINIO SUSTABDYMAS
lliustracija 9.

1. Atleiskite paleidimo jungiklj.

2. Paspauskite ir laikykite nuspaude baterijos
atjungimo mygtuka.

3.  Isimkite baterijg i$ gaminio, kad jo nebaty galima
jjungti.

74 DARBAS SU |RENGINIU

lliustracija 10.

Atsimusimas (kickback) atsiranda, kai pjiklo diskas

staigiai sustoja ir gaminys atsitraukia atgal link jasy.

Zingsnis, kuris sukelia disko suspaudima medienoje,
gali sukelti disko sustojima.

A spEjivAsS

KAD ISVENGTUMETE ATSIMUSIMO,
NEDVEJODAMI ATLEISKITE GAIDUKA, JEI
DISKAS SUSTOJA.

A spEjivAs

KAD ISVENGTUMETE PRODUKTO PAZEIDIMO IR
ASMENINES ZALOS, NEDARYKITE TO: NAUDOTI
BUKA DISKA, NAUDOTI DISKAUI PER DIDELE
JEGA, PJAUTI VINIS ARBA DEFORMUOTA AR
DREGNA MEDIENA,

A peRsPEJIMAS

JEI APATINE APSAUGA NAUDOJIMO METU
UZSTRINGA ARBA LETAI ATSITRAUKIA,
NEDVEJODAMI PATIKRINKITE, AR NERA
SUSIKAUPE PJUKLO PUKY. ASVALYKITE
PUKUS, KAIP REIKIA. JEI APSAUGA TOLIAU
BLOGAI VEIKIA PO VALYMO, NEDVEJOKITE
NUSTOTI NAUDOTI §] PRODUKTA.

1. Darbo ruosinj paguldykite ant stabilaus pavirSiaus
ar darbastalio ir verztuvais jtvirtinkite.
ISITIKINKITE, KAD PJOVIMO DALI PALAIKOMA
IR NEJUDES. NAUDOKITE LINIUOTES VEDIKL|
ILGINIAM PJOVIMUI. Taip iSvengsite disko
susukimo.

N
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u k.

3.  Pjukla laikykite tvirtai, pastumkite apsauginj
jungiklj ir paspauskite paleidimo jungiklj; palaukite
kol diskas sisuks visu greiciu, prie$ paliesdami
pjaunama ruosinj.

Laikydami pjtklg taip, kad diskas neliesty
ruo$inio, i$ léto ir tolygiai leiskite jj Zemyn j ruoSinj
taip, kad pagrindo ploksté atsiremty, o pjovimo
diskas pjauty pagal pjovimo linijg.

Pabaige pjauti atleiskite paleidimo jungiklj ir, prie$
pakeldami pjakla, palaukite, kol diskas nustos
suktis.

Prie$ tirdami pjavj nuvalykite nuo darbo zonos
visas Siuksles.

Pastaba: jei naudojate dulkiy siurbimo Zarna, tvirtai
Ja prijunkite prie jrankio dulkiy iStraukimo angos.

Dulkiy siurbimg iskite pries i, kad til
siurbty dulkes.
8 TECHNINE PRIEZIORA

Siame skyriuje aprasyta, kaip technigkai prizidreti
baterijg, baterijy jkroviklj ir gaminj.

A speyivas

PRIES PRADEDAMI BET KOKIUS

TECHNINES PRIEZIUROS DARBUS, ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE SAUGOS
REIKALAVIMUS IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS.

Pries pradédami techninés prieziiiros darbus:

Sustabdykite gaminj.

I18imkite akumuliatoriy (-ius).

Leiskite varikliui atvésti.

Dévékite tinkamus drabuZius, apsaugines pirstines
ir apsauginius akinius.

8.1 APZIUREKITE BATERIJA IR BATERIJY

JKROVIKL]
AtidZiai apZidrekite baterijg, baterijy jkroviklj ir baterijy
ikroviklio jungiamajj laida, ar néra jokiy pazeidimy
pozymiy, pavyzdZiui, jtrakimy ar sulGZusiy daliy. Jei
reikia, juos pakeiskite.
8.2 GAMINIO, BATERIJOS IR BATERIJY
IKROVIKLIO VALYMAS
Po kiekvieno naudojimo i$valykite gaminj drégnu
skudureéliu ir neutraliu plovikliu.
Nevalykite plastikiniy daliy ar rankeny stipriais
valikliais ar tirpikliais, tokiais kaip stiklo valiklis.
Oro jsiurbimo angos turi bati Svarios ir be Siuksliy,
kad variklis neperkaisty ir nesugesty.
« Nepurk3kite vandens ant variklio ir elektriniy
komponenty.
Valykite akumuliatoriy ir akumuliatoriaus jkroviklj
sausa $luoste. Laikykite akumuliatoriaus vedimo
bégelius $varius.



« Prie$ jstatydami baterijg j baterijy jkroviklj jsitikinkite,
kad tiek baterijos, tiek baterijy jkroviklio kontaktai yra
Svards.

9 TECHNINIAI DUOMENYS
Jtampa 24V
Sikiai be apkrovos 6000 min.”!
Disko skersmuo 190 mm
Angos skersmuo 30 mm
Maks. pjovimo gylis 0° 70 mm
Maks. pjovimo gylis 45° | 52 mm

Baterijos modelis PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA80O,
PB540, PB550 ir kitos
PA, PB, Greenworks 24V

serijos

|kroviklio modelis APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA ir

kitos AP, Greenworks

24V serijos
ISmatuotas garso slégio | 88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)
lygis
ISmatuotas garso galios | 96 dB(A), Kya= 3 dB(A)
lygis
Vibracija <25m/s?,K=1,5m/s?
Rel d plink peratiira:
Aplinkybés Temperatiira
Gaminio laikymas Nuo 32 °F (0 °C) iki 113
°F (45 °C)
Gaminio veikimas Nuo 32 °F (0 °C) iki 113
°F (45 °C)
Baterijos jkrovimas Nuo 39 °F (4 °C) iki 104
°F (40 °C)
|krovimas Nuo 39 °F (4 °C) iki 104
°F (40 °C)
Baterijos laikymas Nuo 32 °F (0 °C) iki 113
°F (45 °C)

Baterijos iskrovimas Nuo 32 °F (0 °C) iki 113

°F (45 °C)

10 GARANTIJA

(Visas garantijos salygas galite rasti Greenworks
tinklalapyje )

Siam Greenworks produktui taikoma 3 mety garantija,
o akumuliatoriams (vartotojo/privaciam naudojimui)

- 2 mety nuo pirkimo datos. Si garantija apima
gamybos defektus. Garantinis gaminys su defektais
gali bati suremontuotas arba pakeistas. Jeigu gaminys
buvo naudojamas netinkamai arba naudojama kitiems
tikslams nei nurodyta naudotojo vadove, garantija

gali bati netaikoma. |prastas nusidévéjimas ir aSara
néra taikomi garantijai. Originalios gamintojo garantijos
nejtakoja jokia papildoma pasitlyta atstovo arba
pardavéjo garantija.

Gaminys su defektu privalo bati graZintas j jsigijimo
vieta, kad galétuméte pateikti garanting pretenzijg.
" DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Nome e indirizzo del fabbricante

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vokietija

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare
il fascicolo tecnico

Nome: André Douqué

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vokietija

Con la presente si dichiara che il prodotto
Categoria: Diskinis pjuklas

Modello: CR5190

Numero di serie: consultare la targa del

prodotto

Anno di fabbricazione: consultare la targa del

prodotto

& conforme ai requisiti della direttiva Macchine
2006/42/EC;

« & conforme ai requisiti delle seguenti direttive
europee:
« 2011/65/ES ir (ES) 2015/863
« 2014/30/ES

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/

clausole degli) standard armonizzati europei:

« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC

62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8
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1 IEVADS
1.1 PAREDZETAIS LIETOJUMS

So darbmasinu izmanto visu veidu kokmaterialu
zagésanai.

1.2 1ZSTRADAJUMA PARSKATS

Attéls 1-10.

1 leslégSanas 10 Sesstira atsléga
slédzis 41 Dziluma

2 Spruda regulésanas
blokésana svira

3 Ags 12 Taisnas malas

4  Varpstas vadotnes
blokésanas blokésanas
poga poga

5  Slipuma 13 Puteklu
regulésanas adaptera ports
poga 14 Taisnstdra

6  Apaksgjais vadotne
aizsargs 15 Akumulatora

7  Pamatne atbrivosanas

poga

8  Apaksgja
aizsarga svira

9 Puteklu slcéja
Slatene

1.3 APZIMEJUMI UZ PRODUKTA ETIKETES

Uz 8T instrumenta etiketes var tikt izmantoti daZi
no turpméak noraditajiem apzimé&umiem. Ladzu,
izlasiet tos un noskaidrojiet, ko tie nozimé. Pareiza
apzimé&jumu interpretacija nodrosinas labaku un
dro$aku darbu ar instrumentu.

Apziméjums | Skaidrojums

Sargat produktu no lietus vai mi-
triem laikapstakliem.

Valkat puteklu masku

Apziméjums ,Nepieskarties ar ro-
kam”

Apziméjums ,Nepieskarties ar ro-
kam”

Apziméjums ,Nepieskarties ar ro-
kam”

Karsta virsma

@9@@0@

2 VISPAREJIE ELEKTROINSTRUMENTA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlaslet visus ar $o elektrolnstrumentu

fitos drosibas bridi
specifikacijas un apliikojiet aﬂelus Vrsu turpmak
uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai
nopietnas traumas.

Apziméjums | Skaidrojums

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai
tos ari turpmak varétu lietot.

Bridin&jumos lietotais termins ,elektroinstruments”
attiecas uz elektriski darbinamu instrumentu, kura
baro$anu nodrosina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai

Volti

Atrums bez slodzes

Lidzstrava

Bridinajums par potencialas bis-
tamibas draudiem

kumulators (bez elektrokabela)

21 DROSIBA DARBA ZONA

Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var
notikt nelaimes gadijumi.
Nedarhlnlet elektromstrumentu

a vide, piemé viegli

Pirms izstradajuma lietoSanas
izlasiet un izprotiet visas instruk-
cijas un ievérojiet visus bridinaju-
mus un drosibas instrukcijas.

uzllesmojosu $kidrumu, gazu vai putek|u
Klatbatna. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai
izgarojumu tvaiku aizdegsanos.

Lietot ausu aizsardzibas lidze-
klus.

Nésat aizsargbrilles.

@@ 9 b

. laujiet bérniem un kla $ajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kamér tas darbojas.
Apjukuma bridi jas varat zaudét vadibu par iekartu.

22 ELEKTRODROSIBA
« Elektroinstrumenta kontaktdaksai jasakrit ar

i. Nekad un nekada veida
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neparveidojiet kontaktdaksu. Nelzmantojlet

nus kopa ar i
elektrolnstrumentlem Lietojot originalo
kontaktdaksu, kas pievienota atbilstosai tikla
kontaktrozetei, samazinas elektriskas stravas
meclena risks.

elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraisit
traumas.

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu
staju un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi
Jas varésiet labak apvaldit elektroinstrumentu
negaiditas situacias.

ieties
caurulvadlem radiatoriem, plitim un

I gjoties jus palie
elektriskas stravas trieciena risku.

Nelietojiet elektroinstrumentu lieti vai mitros
apstaklos. Mitruma iek|asana elektroinstrumenta
palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Nelietojiet baro$anas vadu merklem kam tas
nav p éts. Nekad
vadu elektroinstrumenta nesanai, vilk§anai vai
atvienosanai no elektrotikla. Neturiet baroSanas
vadu karstuma, ellas, asu malu vai kustigo dalu
tuvuma. Bojati vai samudzinati baro$anas vadi
palielina risku sanemt as stravas trieci

apgérbu. ajiet valigu

ap@érbu vai rotaslietas. Mati, apgérba dalas

un cimdi nedrikst nonakt kustigo dalu tuvuma.

Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties

ierices kustigajas dalas.

Jai |er|ces ir paredzetas savienosanai ar pu(eklu
un a iericém,

ka tas tiek pareizi pievienotas un izmantotas.

Puteklu savaksanas iekartu izmantoSana mazina

puteklu radito kaitgjumu.

Nepielaujiet, ka instrumentu bieza lietoSana

varétu izraisit nevérigu attieksmi darba ar

tlem un nelgnore]let ar instrumenta lietoSanu

Stradajo( ar elektrolnstrumen(u arpus telpam,

parlieci ies, vai ari i; ie vadu

pagarinataji ir pieméroti ara darbiem. Ara

darblem paredzéta vadu pagarinataja izmanto$ana
iskas stravas trieci risku.

Ja tomér elektroinstrumenta darbinasana mitra
vidé ir neizbégama, izmantojiet ar PALIEKOSAS
STRAVAS IERICI (RCD ierici) aizsargatu
barosanas avotu. Nopliides stravas aizsardzibas
iericu izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

PERSONIGA DROSIBA

Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri,
pievérsiet uzmanibu tam ko Jus dara(

un rikojieties ar to sapratig
elektroinstrumentu, ja esat noguris, atrodaties
apreibinos$o vielu vai alkohola iedarbiba vai
lietojat medikamentus. Ja elektroinstrumentu
darbinasanas laika kaut uz mirkli zaudésiet
uzmanibu, varat gat nopietnus ievainojumus.

Vienmér nésajiet aizsargbrilles. Ja tiek lietots
darba specifikai atbilstoss aizsargaprikojums,
pieméram, maska ar putek|u filtru, neslidosi darba
apavi, kivere vai austinas, samazinas traumu
gasanas risks.

Pirms instrumenta pievieno$anas stravas
avotam un/vai akumulatoru blokam
parliecinieties, vai slédzis atrodas izslégta
stavokli. Parnésajot elektroinstrumentus ar pirkstu
uz slédza vai iedarbinot elektroinstrumentu, kas jau
ir ieslégta stavokir, var notikt nelaimes gadijums.
Pirms elektroinstrumenta ieslégs$anas izpemiet
visas noregulé$anas vai uzgrieznu atslégas.
Regulésanas instruments vai atsléga, kas palikusi

221

24

fitos drosibas pr . Viens bridis
neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN
APKOPE

Nespiediet elektrolnstrumen!u ar speku
Lietojiet atti jam darbam pi
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments
labak un dro$ak spés izpildit veicamo darbu,
darbojoties tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi

to nav |espe]ams |es|egl un izslegt. Ja

elektro nav & ieslégt un izslégt
ar slédzi, tas ir bistams, tapéc nekavéjoties
Jasalabo.

Atvienojiet kontaktdakSu no barosanas avota
un/vai akumulatoru no elektroinstrumenta pirms
jebkadu labojumu veik$anas, piederumu mainas
vai elektroinstrumenta uzglabasanas. Sadi
piesardzibas pasakumi palidzés novérst nejausu
elektroinstrumenta ieslég$anu

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta

un nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties
am, kas instrumentu neparzina vai nav
Sas §is instrukcijas. Nemakuligas rokas
nonakusi elektroinstrumenti ir potencials briesmu
avots.

Veiciet apkopi. Parl

vai ir pareizi uzstaditas kustigas dalas un vai tas
nekeras, un vai elektroinstrumenta dalam nav
bojajumu, kas var negativi ietekmét ta darbibu.
Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lietoSanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavokii esosu elektroinstrumentu
izmanto$ana.

Griezéjinstrumentiem jabit asiem un tiriem.
Pareizi kopti griezéjinstrumenti ar asam
griezéjmalam retak sakeras un ir vieglak vadami.
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Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ari citus saistitos
ilstosi Siem nora nemot
véra darba lus un vei 3
Elektroinstrumenta lietoSana neparedzétiem
mérkiem var radit bistamu situaciju.
Rokturiem un dalam jabat
tiriem un uz tiem nedrikst bit ella vai smérviela.
Ja rokturi un satverSanas dajas ir mitras, tas slidés,
un ar instrumentu vairs nebds drosi stradat, ka arf
apvaldit neparedzétu apstakju gadijumos.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE

iet ierici tikai ar raZzotaja noteikto
ladétaju. Ladétajs, kas paredzéts lietosanai tikai
ar viena veida akumulatora bloku, var radit
aizdeg$anas draudus, ja to izmanto kopa ar citu
akumulatora bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa

tikai ar tiem
Jebkura cita
traumu

p: a
akumulatora bloka lietosana var radit
gasanas un aizdeg$anas risku.
Kameér akumulatora bloks netiek izmantots,
glabajiet to ta, lai tas nenonaktu saskaré

ar citiem metala objektiem, pieméram, papira
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skriivém vai citiem maziem objektiem, kas

var radit starp spailém. Iss/é
izveido$anas starp akumulatora spailém var izraisit
apdegumus vai aizdeg$anos.

p: ricibas ano a var
iztecét idrums; izvairieties no saskares ar to.
Ja tas nejausi noticis, nomazgajiet skarto vietu
ar tdeni. Ja $kidrums iekluvis acis, meklgjiet art

No ak latora izKl
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.
Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru
bloku vai instrumentu. Bojati vai parveidoti
akumulatori var neparedzami reagét, kas var izraisit
ugunsgréku, spradzienu vai traumas risku
Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiiras
iedarbibai. Uguns iedarbiba vai temperatira virs
130 °C var izraisit spradzienu.
Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperatiras
vértibam. Ja instruments tiek uzladéts nepareizi vai
tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladésanas
temperatiras vértibas, akumulators var sabojaties
un palielinat aizdeg$anas risku.

TEHNISKA APKOPE

Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lieto$anas drosums.
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Bojata u bloka bus drikst
veikt tikai razotajs vai pilnvaroti servisa
darbinieki.

3 DROSIBAS BRIDINAJUMI, KAS JAIEVERO,

341

STRADAJOT AR RIPZAGI

ZAGESANAS PAMATPANEMIENI

A pESARDZIBU

Turiet rokas dro$a attaluma no zaga darbibas
zonas un zaga asmens. Brivo roku novietojiet
uz instrumenta paligroktura vai motora korpusa.
Turot ripzagi ar abam rokam, pasargasiet sevi no
zaga asmens raditiem savainojumiem.

=

Nepieskarieties ar rokam apstradajama
materiala apak$éjai dalai. Zaga aizsargs nevar
nodro8inat aizsardzibu no zaga asmens raditiem
savainojumiem apstradajama materiala apakSpusé.
$anas dzilumu atbilstosi

a materiala bi Apstradajama
materiala apakspusé redzamas zaga asmens zobu
dalas augstumam jabat mazakam par pilnu asmens
zobu augstumu.

Neturiet zagéjamo materialu rokas un
neatbalstiet to pret kaju Nostipriniet
apstradajamo materialu uz stabilas virsmas.

Lai mazinatu savainojumu gasanas risku, zaga
asmens iestrégsanu, ka arf lai nezaudétu vadibu par
instrumentu, ir svarigi pareizi atbalstit apstradajamo
materialu.

Ja zagésanas laika pastav iespéja zaga asmenim
skart kadu apsléptu elektroparvades liniju,
turiet ripzagi tikai aiz ta izolétas satvervirsmas.
Saskare ar sprieqgumam pieslégtu vadu radrs
spriegumu ari elektroinstrumenta neizolétajas
metala dajas, un pakjaus operatoru elektriskas
stravas triecienam.

Veicot garenzagésanu, lietojiet paralélo vadotni
vai izmantojiet prieckSmeta taisno malu ka
vadotni. Tas palielina zagésanas precizitati un
samazina zaga asmens iestrégsanas iespéjamibu.
Vienmér lietojiet zaga asmenus ar pareizu
centralas atveres izméru un formu (rombveida
vai apalu). Zaga asmeni, kuru centrala atvere
neatbilst zaga darbvarpstas noturvirsmai, roté
ekscentriski, traucéjot instrumenta normalu vadibu.
Nekad neizmantojiet nolietotas vai bojatas zaga
asmens starplikas vai bultskraves. Asmens
starplikas un bultskraves ir speciali paredzétas
konkréta zaga asmeniem, lai nodro$inatu optimalu
darba kvalitati un drosibu.

.2 ATSITIENA CELONIS UN OPERATORA
RICIBA TA NOVERSANAI:
Atsitiens ir pékdna zaga reakcija uz iespradusu
vai aizkéruSos asmeni apstradajamaja materiala vai



novirzoties no zégéjuma linijas, izraisot nekontrolétu « levérojiet ipasu piesardzibu, veicot zagésanu
zaga pacel$anos no zagéjama materiala virziena sienas vai citas slégtas virsmas. /zvirzitais
pret operatoru. asmens var pargriezt neredzamus priek$metus,

« Ja zagejuma 8kelumam aizveroties asmens tiek izraisot zaga atsitienu.

aspiests vai iespil , tas var aties, ka . — = _

rezultata zaga motora reakcuas dé| instruments 3.3 DROSIBAS NORADIJUMI, KAS JAIEVERO,
strauji parvietojas operatora virziena. STRADAJOT AR APAKSEJO AIZSARGU

+ Jaasmens zagéjuma 3kéluma saskiebjas vai + Katru reizi pirms darba uzsaksanas parbaudiet,
novirzas no zagéjuma linijas, zaga asmens vai zaga asmens apak$éjais aizsargs pilniba
aizmuguréjas malas zobi var iestrégt zagéjama alzveras Nestradajlet ar ripzagi, ja ta asmens
kokmateriala virskarta, liekot asmenim izrauties no p j gs nespej hrIVI pa. i un
zagéjuma vietas un parvietoties operatora virziena. i uzreiz. ét ripzaga

« Atsitiens rodas zaga nepareizas lietosanas un/vai k asmens aizsargu atvérta stavokli. Ja
zagesanas pamatpanémienu pielietosanas vai npzag:s nejausi nokrit, asmens apakséjais aizsargs
neatbilstodu apstaklu dél, un no ta var izvairities, var saliekties. Sada gadijuma ar speciala ievelkosa
ievérojot talak noraditos piesardzibas pasakumus. roktura palidzibu paceliet asmens apakséjo aizsargu

un parbaudiet, vai tas spéj brivi parvietoties un
* Stingri turiet ripzagi ar abam rokam, satverot neskar asmeni vai kadu citu instrumenta daju;
to tada veida, lai izturétu atsitiena spéka parbaude javeic pie visiem zagésanas dziluma un
iedarbibu. Tapat jas nedrikstat atrasties uz lenka iestadjumiem.

vienas linijas ar zaga asmeni — staviet viena
vai otra pusé no zaga asmens. Atsitiens var
izraisit zaga atlék3anu atpakal, tomér operators
var parvaldit atsitiena spéku, ja noraditie

Parbaudiet $éja aizsarga atsp
darbibu. Ja aizsargs vai ta atspere nedarbojas
pareizi, pirms darba uzsak$anas javeic to
- N o i apkope. Zaga asmens apakséja aizsarga briva
pasakumu tiek verkt« P a_re/z/ . parvietosanas var tikt traucéta kada bojajuma,
+ Jazaga gst vai ari gumijas nosédumu vai sakrajusos netirumu dé|.
:ek Palr';azl:kt::(a"drnf'ttut lt:n:elzlu"den: ar:tlaldlet Zaga asmens apaks$gjo aizsargu ir pielaujams
aga sledzi un turpiniet turet instrumentu atvért ar roku tikai tad, kad tiek veikti tadi
nekustigi zagéjamaja materiala, lidz pilniba ialie zagaiumi, ka zages ar
apstajas zaga asmens. Nekada gadijuma
neméginiet iznemt zagi no zagéjama materiala
un nevelciet zagi atpakal, kamér zaga asmens
- L P atveriet asmens apaksejo a/zsargu un, ripzaga
vél atrodas kustiba, jo tas var izraisit ioejot 141, talt to

gtsltlenu. Nosgk{et zage_a asmens lestr?g{sangs nolaidiet. Veicot visus paréjos zégé/umus asmens
iemeslus un veiciet pasakumus to novérsanai.

apakséjam aizsargam jadarbojas automatiski.

Atkartoti |esledz_ot zagl laika, kad ta asmens - Pirms ripzaga novietosanas uz darbgalda
atrodas apstr a matenala vai gridas ‘e Ial
zagjamaj 5’ materiala.Ja zada asmens ir péc inerces vél roté, var likt ripzagim parvietoties
iestrédzis, tad, ieslédzot ripzagdi, ta asmens atp akalwrztena _sagnezot visu, kas ga_z{as tam .
var strauj} pér{/ietoties augsup /;o apstradajama cefa. A  ka péc slédza zaga

e e = asmens vél kadu Ialku turpina rotét.
materiala vai arf radit atsitienu.
Lai izvairitos no zaga asmens iestrégSanas un 4 RISKA LTMENI
atsitiena, zagéjot liela izméra panelus, tie ir
jaatbalsta.Liela izméra paneli zem sava svara
médz ieliekties. Balsti janovieto panela abos
sanos tuvu zagéjuma linijai un pie panela malas.
Neizmantojiet neasus vai bojatus

: inti vai nepareizi iestip
asmeni veido Sauru zagéjuma $kélumu, kas var
izsaukt pastiprinatu berzi, asmens iestrégsanu un
zaga atsitienu.
Pirms zagésanas uzsaksanas stingri
pi G dzil -
lenka iestadijumu fikséjo$as pogas.Ja
zagésanas laika zaga asmens stavok|a
iestadijumi izmainas, tas var izraisit asmens
iestrégsanu un zaga atsitienu.

vai salikto
Sados gadijumos ar ievelko3a roktura palidzibu

Talak minétie signalvardi un to skaidrojumi norada ar
$o produktu saistito risku [Tmeni.
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APZI- | SIGNALS SKAIDROJUMS
ME-

Jums

BISTAMI! Apzimé nenovérsami bis-
tamu situaciju. Ja bistami-
ba netiek novérsta, tiks iz-
raisita nave vai smagi ie-
vainojumi.

BRIDINA-
JUMS

Apzimé iespé&jami bista-
mu situaciju. Ja ta netiek
novérsta, ta var izraisit
navi vai smagus ievaino-
jumus.

UZMANIBU! | Apzimé iesp&jami bista-
mu situaciju. Ja ta netiek
noversta, ta var izraisit
vieglus vai niecigus ievai-
nojumus.

UZMANIBU! | (Bez drosibas bridinajuma
apziméjuma) Apzimé sit-
uaciju, kas var izraistt Tpa-
Suma bojajumu.

5 OTRREIZEJA PARSTRADE

Atkritumu atseviSka savak$ana.
Neizmest kopa ar parastajiem sad-
Zives atkritumiem. Ja izstradajums ir
janomaina, vai ar tas vairs netiks iz-
mantots, neizmetiet to kopa ar sad-
Zives atkritumiem.

hid

Lietoti izstradajumi un iepakojuma atk-
ritumu atseviska savak$ana nodrosina
materialu parstradi un atkartotu izman-
toSanu. Otrreizéji parstradato materialu
izmantoSana palidz novérst vides pie-

sarnojumu un samazina nepiecie$amo
izejvielu apjomu.

&

Akumulatoru kalpoSanas laika beigas
atbrivojieties no tiem, saudzéjot masu

Arumulatori apkartéjo vidi. Akumulators satur mate-
rialus, kuri jums un videi ir bistami. At-
Uijajonu | Drivojieties no Siem materialiem atse-
viski, nogadajot uz punktu, kas pienem
litija jonu baterijas.
6 UZSTADISANA

Saja sadala ir aprakstits, ka uzstadit un noregulgt
produktu.
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A BRIDINAJUMS

PIRMS PRODUKTA UZSTADISANAS UZMANIGI
IZLASIET UN IZPROTIET DROSIBAS
INFORMACIJAS SADALU UN UZSTADISANAS
INSTRUKCIJAS.

6.1

ASMENS UZSTADISANA

Piezime: Pirms asmens uzstadisanas no produkta ir
Jaiznem akumulatoru bloks.

Attéls 2.

1.

2.

Atduriet apak$gjo aizsargu un uzmanigi ievietojiet
asmeni pareizaja orientacija.

Uzlieciet aré&jo atloku un asmens bultskravi uz
darbvarpstas.

Nospiediet un turiet varpstas blok&Sanas pogu,
vienlaikus grieZot asmeni. Kad jatat, ka asmens
vairs nevar griezties, turpiniet turét pogu
nospiestu.

Izmantojiet sesstira atslégu, lai pagrieztu
asmens skravi pulkstenraditaja virziena un drosi
pievilktu.

Piezime: Parliecinieties, ka bultina uz asmens saskan
ar bultinu uz apak$éja aizsarga.

6.2

ASMENS NONEMSANA

Attéls Nr. 3.

Pirms asmens nonems$anas iznemiet akumulatoru
bloku.

Lai blokétu darbvarpstu, nospiediet darbvarpstas
blokésanas pogu.

2. Ar seSstira atslégas palidzibu atskrivéjiet
asmens bultskravi, pagrieZot to pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam.

3. Nonemiet bultskravi un aréjo atloku.

4. Arapak$éja aizsarga sviras palidzibu paceliet
apak$&jo asmens aizsargu un pieturiet sviru.

5. Nonemiet asmeni.

6.3 UZSTA_DIET VAK-ADAPTERA

PIESLEGVIETU

Attéls 6.

1. levietojiet vak-adaptera pieslégvietu augséja
aizsarga un dros$i pievelciet skrivi.

2. Pievienojiet puteklstic&ja $|Gteni adapterim un
pagrieziet, lai fiksétu.

6.4 GRIEZEJLENKA REGULESANA

Attéls 4.

1.

Atskravéjiet slipuma regulé$anas grozampogu.



2. Izmantojiet slipuma skalu, lai iestatitu vélamo
lenki.
Piezime: Izstradajumam ir ieprieks iestatiti blokéSanas

punkti pieun.

3.  Stingri pievelciet slipuma regulé$anas
grozampogu.

6.5 ZAGESANAS DZILUMA REGULESANA

Attéls Nr. 5.

1. Atskravéjiet zagésanas dziluma regulésanas
sviru.

2. Paceliet vai nolaidiet pamatni, Iidz dziluma skala
sasniedz vajadzigo zagésanas dzilumu.

3. Pieskrivéjiet zagésanas dziluma regulésanas
sviru.

6.6 GRIESANAS PLATUMA REGULESANA

Attéls 7.

1. Atskravéjiet taisnas malas vadotnes blokéSanas
pogu, lai parvietotu taisnas malas vadotni uz
nepiecie$amo platumu.

2. Péc pielago$anas pievelciet taisnas malas
vadotnes bloké&Sanas pogu.
7 EKSPLUATACIJA

Saja sadala ir aprakstits, ka lietot produktu.

A BRIDINAJUMS

PIRMS 1IZSTRADAJUMA LIETOSANAS UZMANIGI
IZLASIET UN IZPROTIET DROSIBAS
INFORMACIJAS SADALU UN LIETOSANAS
INSTRUKCIJAS.

A BRIDINAJUMS

IZMANTOJIET IZSTRADAJUMAM TIKAI
ORIGINALO AKUMULATORU.

Piezime. Akumulatoram ir jabat uzladétam.

1. levietojiet akumulatoru akumulatora nodalfjuma.
Akumulators bs pilniba ievietots tad, kad bis
dzirdama "klik§ka" skana.

Piezime. Ja akumulators viegli neiek|aujas
akumulatora nodalijuma, tas, iespéjams, ir nepareizi
ievietots, kas var izraisit akumulatora un/vai produkta
bojajumus.

7.2 1ZSTRADAJUMA IESLEGSANA
Attéls 9.
1. Stingri nospiediet un turiet spriida bloké&taju.

2. Pavelciet sprida slédzi, lai aktivizétu zagi.

73 1ZSTRADAJUMA APTURESANA

Attéls 9.

1. Atlaidiet slédzi.

2. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivosanas
pogu.

Iznemiet akumulatoru no darbmasinas, lai to
nejausi neieslégtu.

74 1ZSTRADAJUMA EKSPLUATESANA
Attels 10.

Atsitiens notiek, kad asmens atri apstajas un produkts
tiek virzits atpakal pie jums. Solis, kura asmens tiek
iespi koka, var izraisit asmens apstasanos.

71 PIRMS PRODUKTA LIETOSANAS

711 SAVIENOJIET AR AKUMULATORA

LADETAJU

1. Pievienojiet akumulatora ladétaju pareizajam
spriegumam un frekvencei, kas noradita uz datu
plaksnites.

2. Informaciju par akumulatora ladétaja lietosanu
izlasiet akumulatora ladétaja lietotaja
rokasgramata.

7.1.2  UZLADEJIET AKUMULATORU

Informaciju par akumulatora ladétaja lietoSanu izlasiet
akumulatora ladétaja lietosanas rokasgramata.
INFORMACIJA PAR AKUMULATORU

Informaciju par akumulatora lieto$anu izlasiet
akumulatora lieto$anas rokasgramata.

713

AKUMULATORA SAVIENOSANA AR
1ZSTRADAJUMU

714

Attéls 8.

225

A BRIDINAJUMS

LAI NOVERSTU ATSITIENU, NEKAVEJOTIES
ATLAIDIET SPRUDU, JA ASMENS APSTAJAS.

A BRIDINAJUMS

LAI IZVAIRITOS NO PRODUKTA BOJASANAS
UN PERSONISKIEM TRAUMAM, NEDRIKST:
LIETOT TRULU ASMENS, LIETOT PARMERIGU
SPIEDIENU UZ ASMENS, GRIEZT GABALOS
NAGLAS VAI GRIEZT DEFORMETUS VAI MITRUS
KOKMATERIALUS.




A pEsARDZIBU

JA APAKSEJA AIZSARGA SLIEDES

KLUST IESTREGUSAS VAI LENI ATVIRZAS
LIETOSANAS LAIKA, NEKAVEJOTIES
PARBAUDIET ZAGSKAIDU UZKRASANOS.
NOTIRIET JEBKADU ZAGSKAIDU PEC
NEPIECIESAMIBAS. JA SARGA TURPINAJIET
NEPIEVIENO DARBOSANAS PEC TIRISANAS,
NEKAVEJOTIES PARTRAUCIET PRODUKTA
LIETOSANU.

1. Novietojiet apstradajamo materialu uz stabilas
virsmas vai darbagalda un izmantojiet skavas, lai
to nostiprinatu.

2. Parliecinieties, vai materiala dala, kuru planojat
griezt, ir pietiekami labi atbalstita un nekustas.
Izmantojiet taisno malu vadotni, veicot garenisko
grieSanu. Tas palidz novérst asmens saliek$anos.

3. Stingri satveriet zagi, nospiediet drosibas slédzi
un aktiviz&jiet méliti, laujot zagim sasniegt pilnu
atrumu pirms tas saskaras ar materialu.

4. Novietojiet zagi ta, lai asmens batu brivs no
sagataves, un péc tam Iénam un vienmérigi
ievediet to materiala, turot pamatplati lidzeni un
asmeni saskanotu ar jasu grieSanas Iiniju.

5. Kad grie$ana ir pabeigta, atlaidiet méliti pirms
zaga pacel$anas un pagaidiet, kamér asmens
pilntba apstajas.

6. Pirms izméginajuma griezuma veik$anas iztiriet
no darba zonas visus gruzus.

Piezime: Ja izmantojat vakuuma iesaks$anas cauruli,
stingri piestipriniet produkta putekju iestik$anas
pieslégvietai saderigu cauruli. Pirms grie$anas
ieslédziet puteklustcéju, lai nodrosinatu efektivu gruzu
savaksanu.

8 APKOPE

Saja sadala ir aprakstits, ka uzturét akumulatoru,
akumulatora ladétaju un izstradajumu.

A BRIDINAJUMS

PIRMS APKOPES DARBU VEIKSANAS
UZMANIGI IZLASIET UN IZPROTIET DROSIBAS
INFORMACIJAS SADALU UN LIETOSANAS
INSTRUKCIJAS.

Pirms apkopes veiksanas:

Apturiet izstradajumu.

Iznemiet akumulatoru vai akumulatorus.
Pagaidiet, Iidz atdziest motors.

Valkajiet atbilstosu apgérbu, aizsargcimdus un
aizsargbrilles.

8.1 AKUMULATORA UN TA LADETAJA
PARBAUDE

Uzmanigi parbaudiet akumulatoru, akumulatora
ladétaju un akumulatora ladétaja savienojuma vadu,
lai noskaidrotu, vai tiem nav bojajumu pazimju,
pieméram, plaisu vai saliizu$u dalu. Ja nepiecie$ams,
nomainiet.

8.2 NOTIRIET 1ZSTRADAJUMU,
AKUMULATORU UN AKUMULATORA
LADETAJU

Pé&c katras lieto$anas reizes notiriet izstradajumu ar

neitralu mazgasanas Iidzekli un mikstu lupatinu.

Nelietojiet spécigus mazgasanas lidzeklus vai

plastmasas dalas vai rokturus.

Lai izvairitos no motora parkardanas vai
bojajumiem, iztiriet gaisa atveres un raugiet, lai tajas
neuzkratos gruzi.

Nesmidziniet Gdeni uz motora un elektriskajiem
komponentiem.

Notiriet akumulatoru un ta ladétaju ar sausu
lupatinu. Uzturiet akumulatora ievieto$anas joslas
tiras.

Pirms akumulatora ievieto$anas ta ladétaja
parliecinieties, vai akumulatora un akumulatora
ladétaja spailes ir tiras.



9 TEHNISKIE DATI

45 grados

Spriegums 24V
Apgriezienu skaits bez 6000 min.”
slodzes

Asmens diametrs 190 mm
Atveres diametrs 30 mm
Maks. grieSanas dzilums | 70 mm

0 grados

Maks. grieSanas dzilums | 52 mm

Akumulatora modelis

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 un citas
PA, PB, Greenworks 24V
sérijas

Ladétaja modelis

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA un
citas AP, Greenworks
24V sérijas

Izméritais skanas spie-
diena limenis

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Izméritais skanas intensi-
tates limenis

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibracija

<25m/s?, K=15m/s%

leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapa-

zons:

Vieniba

Temperatira

Produkta uzglabasana

32 °F (-0 °C) - 113 °F (45
)

Produkta darbiba

32°F (-0 °C) - 113 °F (45
<)

Akumulatora uzlade

39 °F (-4 °C) - 104 °F (40
)

Ladétaja darbiba

39 °F (-4 °C) - 104 °F (40
)

Akumulatora nodalijums

32 °F (-0 °C) - 113 °F (45
)

10

GARANTIJA

(Visus garantijas noteikumus var izlasit Greenworks
timekla vietné )

Izstradajumam Greenworks ir 3 gadu garantija,

bet akumulatoriem — 2 gadu garantija (izmantojot
patérina/privatiem mérkiem), skaitot no iegades
datuma. ST garantija attiecas uz razo$anas defektiem.
Garantijas laika var salabot vai nomainit bojatu
izstradajumu. Garantija nebis spéka tad, ja ierice
netiks pareizi lietota vai tiks izmantota citiem mérkiem,
kas nav aprakstiti $aja lietotaja rokasgramata.
Garantija neattiecas uz parasto nolietojumu. RaZotaja
sakotnéja garantija nav saistita ar papildu garantijam,
ko piedava dileris vai mazumtirgotajs.

Lai pieprasitu garantiju, bojatais izstradajums ir
jaatgriez iegades vieta, uzradot pirkuma apliecinajumu
(Ceku).

" ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

RaZotaja nosaukums un adrese:

Nosau- Greenworks Tools Europe GmbH
kums:
Adrese: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vacija

Personas, kura pilnvarota sastadit tehnisko
dokumentaciju, vards, uzvards un adrese:

Vards un André Douqué
uzvards:
Adrese: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vacija

Ar 8o més apliecinam, ka izstradajums

Kategorija: Ripzagis

Modelis: CR5190

Sérijas numurs: Skatit izstradajuma kvali-

tates markéjumu

lekartas izlaides gads: Skatit izstradajuma kvali-

tates markéjumu

« atbilst Direktivas Nr. 2006/42/EK par masinam

Akumulatora izlade

32°F (-0°C)- 113 °F (45
°C)

227

M noteikumiem.

« atbilst sekojosu EK direktivu noteikumiem:
« 2011/65/ES UN (ES)2015/863
« 2014/30/ES

Turklat més apliecinam, ka ir izmantoti $§adi Eiropas
saskanotie standarti (dalas/klauzulas):




« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Vieta, datums: Weiter- Paraksts: Kvalitates da-
stadt, 05.05.2026 las direktors Ted Qu

Ted Qu
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1 SISSEJUHATUS
1.1 EESMARK

Seade on méeldud igat tllpi puidu I6ikamiseks.

1.2 TOOTE KIRJELDUS

Joonis 1-10.
1 Paastik 10 Kuuskantvoti
2 Kaivitustokesti 11 Sigavuse
3 Konks reguleerimise
Spindii hoob
4 pindli . "
luk 12 Sirgjoonelise
ukustuse nupp juhiku
5 Kaldle - lukustusnupp
;eugu eermise 13 Tolmuadapteri
PP
. pesa
6 Alumise kaitse .
14 Sirgejoone
7 Alus juhend
8  Alumise kaitse 15 Aku
hoob vabastusnupp
9  Tolmuimeja
voolik

1.3 TOOTEL KASUTATUD SUMBOLID

Tootel véivad esineda méned jargmistest siimbolitest.
Tutvuge nende ja vastavate tdhendustega. Nende
slimbolite dige télgendamine véimaldab téoriista
paremat ja ohutumat kasutamist.

Siimbol Selgitus

volti

Koormuseta kiirus

Siimbol Selgitus

Kéed eemale! stimbol

Kéed eemale! siimbol

Kéed eemale! simbol

Kuum pind!

Kb @ @

2 ELEKTRILISE TOORIISTA ULDISED
OHUTUSJUHISED/HOIATUSED

Lugege Iabl koik elektritooriistaga kaasas olevad

d, juhised, j; i ja Alltoodud
Juhiste eiramine voib pohjustada elektrilééki,
tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi.

Siilitage
kasutuseks.

d ja juhised hili:

Hoiatustes kasutatud termin ,elektritéériist” viitab voolu
Joul (juhtmega) té6tavale elektrilisele téériistale voi aku
Joul téotavale (juhtmeta) elektrilisele tooriistale.

21 TOOPIIRKONNA OHUTUS

Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Tooprm«)nnas valitsev segadus Jja tébkoha
I v6ib pohy da onnetusi.

Arge kasutage seadet plahvatusohtllkus

Alalisvool

Ohutusteade

kus leidul ohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektri stad tekitavad
séddemeid, mis voivad stiidata tolmu véi aurusid.

Eleklntoorllstadega tootamisel holdke Iapsed ja

Lugege koik juhised enne toote
kasutamist labi ja tehke need en-
dale selgeks ning jargige alati
koiki hoiatusi ja ohutusjuhiseid.

kér isjad eemal. T& h voib
pbhjustada seadme (ile kuntrulh kaotamlss

22 ELEKTRIOHUTUS
Elektrito

iistad tuleb iihendada sobivasse
Arge kunagi muutke pistikut

Kasutage kuulmiskaif hen-
deid.

Kanda kaitseprille

Arge jétke toodet vihma katte v&i
niisketesse tingimustesse.

Kandke tolmukaitsemaski

@@ I |-

mitte ming I. Arge kasutage maandatud
elektriliste adapterpistikui
Modifit pistikud ja tavad
véhendavad elektril66gi ohtu.
Viltige kehalist
(nt torud, i id, piirded, Kui teie
keha on maandatud, suureneb elektriléégi oht.
Arge jétke elektritooriistu vihma kétte ega

E

sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu.



N

Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet
elektritooriista kandmiseks voi tombamiseks
ja drge tommake juhtmest, kui soovite

pistikut pistikupesast eemaldada. ge juhtme

oli,
aarte voi liikkuvate osadega. Kahjustatud voi
puntras juhe suurendab elektril66gi ohtu.
Elektrit istaga valitingimustes té6tamiseks
kasutage valmnglmuslesse sobivat

i{ sobiva juhtme
kasutamine vahendab eleklr/luog/ ohtu.
Kui peate kindlasti kasutama elektritooriista
marjas kohas, kasutage seadet, mille toite tagab
JAAKVOOLUSEADE (RCD). RCD kasutamine
véhendab elektril66gi ohtu.

.3 INIMESTE OHUTUS

Olge tdhelepanelik, jélgige oma tegevust
ning kasutage elektrilise tooriistaga terve
mébistusega. Arge kasutage elektritdorii
kui olete inud voi ravimite, alkoholi
voi narkootikumide méju all. Vaid hetkeline
téhelepanematus elektritooriista kasutamisel voib
pbhjustada raskeid kehavigastusi.
K i i Kandke
alatl kaitseprille. Toollng/mustele vastava
ustuse, nt tolr k ibisevate
Iun/ajalanoude Kiivri voi kuulmlskaltsevahendlte
te ohtu.
Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne
toiteallika ja/voi akuplokl lGihendamist, to
iiles to ist voi et
oleks valjaliilitatud asendis. Elektritéériistade
kandmine sérme liilitil hoides voi aktiivses olekus
lilitiga pohjustab 6nnetusi.
Enne elektritoodriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pédrileva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.
Arge kiiiinitage liiga kaugele. Hoidke jalad maas
ja séilitage alati tasakaal. Nii séilitate ootamatutes
olukordades elektritdériista tile parema kontrolli.
Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid
rolvald ega ehteid. Véltige juuste, riiete ja
liikuvate Avarad
roivad, ehted ja pikad juuksed véivad likuvate
osade vahele kinni jadda.
Kui tootega on kaasas

24

ELEKTRILISTE TOORIISTADE
KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Arge koormake seadet iile. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritooriista.
Sobiva elektnllse tooriistaga todtate ettendhtud
joudluspii ja ohutumalt.
Arge kasutage elektritdriista, mida ei ole
voimalik liilitist sisse ja vélja liilitada. Elektrilised
tooriistad, mille liiliti ei té6ta, on ohtlikud ja tuleb
parandada.
Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi

aku enne di
reguleerlmlst tarvikute vahetamist ja seadme
ar See ettt binéu véldib seadme
tahtmatut kéivitamist

to.

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke
lastele kdttesaamatus kohas ning drge
0 "!ada |s|kute| kes pole

voi ké
isikute kées on

. Koolit
elektritbériistad ohtlikud.
Elektritooriistade hooldamine Kontrollige, et
komponendid on korrektselt Joondatud ja
iikski osa ei ole paindunud ning
ka muid aspekte, mis voiksid toori

laske

tooriist enne jargmist kasutust remontida.
Elektritoriistade ebapiisav hooldus on paljude
onnetuste pohjuseks.
Hoidke oma tooriistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega
I6ikevahendid ei kiilu nii kergesti kinni ja on
lintsamini kontrollitavad.
Kasutage (oonlsta selle tawlkuld tooriistaosi
jm ile, vottes
arvesse tootingimusi ja teostatavat tood.
Todriista mitt srgipdrane -
pbhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad
ja puhtad ning véltige nelle oli ja rasva

ist. Libedad k& ja
takistavad seadme ohutut kasutamist ja kasltsemrst
ootamatutes olukordades.

voib

ja véljavo
et need seadmed oleks korralikult {i

25 JUHTMETA ELEKTRITOORIISTA
KASUTAMINE JA HOOLDUS
- K di ainult tootja poolt
heaks Uhild 1 laadija

kasut:

ja korrektses Tolmukoy
kasut: 2] tolmust pohjt

Kui seade on sagedase kasutamisega
harjumuspéraseks saanud, drge laske ennast
16dvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse tottu voite saada
tésiseid vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

d ohte.
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voib tekitada tulekahju riski.

Kasutage elektrilisi téoriistu ainult nende jaoks
ette nahtud akuplokkidega. Mistahes muude
akuplokkide kasutamine véib kaasa tuua vigastuste
Ja tulekahjuohu.

Kui akut ei kasutata, siis hoidke see

eemal metallesemetest, nagu paberiklambrid,
miindid, vétmed, naelad, kruvid véi muud



J Vv6ib ka elektritéoriista metallosad voolu

sed

A sattumine véib

alla viia ning kasutajale elektrilé6gi tekitada.

tekitada poletush voi pShjustada tulekah + Lohestamisel kasutage alati kelku voi sirget
Vaar korral voib eralduda serva]uhlkut See suurendab Ibike tapsust ja
akuvedelikku; véltige kokkupuudet. K tera kinnikiilumise téendosust.
korral loputage rohke veega. Silma . K alati dige suuruse ja kujuga (rol

korral p6orduge lisaks ka arsti poole. Akuvedelik
voib pohjustada &rritust voi poletushaavu.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi téoriista. Kahjustunud

v6i kohandatud akuplokid vivad toimida

tult, tekitad

ettean tulekahju, plahvat voi
vigastuste ohu

Viltige sta tule
voi liiga kérge temperatuuriga. Kokkupuude

lahtise tule v6i temperatuuriga (le 130°C voib
pbhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi t ta vale temperatuuri juures
(vt juhiseid). Valesti voi valel temperatuuril
laadimine véib kahjustada akut ja suurendada
tulekahju ohtu.

2.6 HOOLDUS
Laske seadet ainult itud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.

Nii tagate seadme pideva ohutu t
Arge kunagi
Akuplokkide hooldust voib teostada ainult tootja voi
volitatud teeninduskeskus.

3 KETASSAE OHUTUSJUHISED/HOIATUSED

3.1

LOIKEPROTSEDUURID

A ETTEVAATUST

Hoidke kaed Iikepiirkonnast ja terast eemale.
Hoidke teist katt lisakdepidemel vdi mootori
korpusel. Kui mélemad kéed hoiavad saest kinni,
siis ei ole véimalik neid teraga loigata.

Arge haarake midagi toddeldava detaili alt.
Kaitsepiire ei kaitse teid tera eest téédeldava detaili
alumisel poolel.

Reguleerige I16ikesii 66deld:
detaili paksusele. Té6deldava detaili alt v6ib paista
véhem kui (ks tera hammas.

Arge kunagi hoidke toodeldavat detalll kaes

voi lle jala
detail stabiilsele alusele. Keha kokkupuute, tera
kinnikiilumise ja seadme (le kontrolli kaotamise
minimeerimiseks on oluline detail korralikult
toestada.

Hoidke elektrits ista selle isoleeritud
kéepidemetest kui teostate toid, mille kdigus
I6iketera voib kokku puutuda peidetud
kaablitega. Kokkupuude voolu all olevate

3.2

Vi mara) teljeavaga I6iketerasid. Elektrit
paigaldusriistvaraga mitte kokku sobivad I6iketerad
tootavad ekstsentriliselt ja voivad pohjustada
seadme (ile kontrolli kaotamise.

Arge kunagi Iiketeral

valesid seibe v6i polti. Loiketera seibid ja polt
on disainitud spetsiaalselt teie sae jaoks, et tagada
selle optimaalne jéudlus ja ohutu kasutamine.

voi

TAGASILOOGI POHJUSED JA
KASUTAJAPOOLNE ENNETAMINE:

Tagasilook on akiline reaktsloon kokkuvajutatud,
ikii a le, mis
pohjustab kontrollimatu sae iles ning toddeldavast
detailist valja paiskumise seadme kasutaja suunas.

Kui I6iketera vajutatakse kokku voi jaab saeldike
vahele kinni, siis IGiketera kiilub kinni ja mootori
téuge lilkkab seadet kiiresti operaatori suunas.

Kui I6iketera paindub v&i on I6ikekoha joondusest
valjas, siis voivad tera tagumise osa hambad
puidu pealmisesse pinda tungida, pohjustades
tera saeldikest valjaliikumise ning operaatori poole
paiskumise.

Tagasilook on sae vale voi ebadige

kasutuse tagajarg. Tagasilooki saab sobivate
ettevaatusabindude rakendamisega &ra hoida.

+ Hoidke saagi kindlalt mélema kéega ja
palgutage oma kaed nu et suudaksite
reageerida.
Selske oma kehaga emmale kummale poole
tera, kuid &rge seiske l6ikejoonel. Tagasiléck
v6ib pohjustada sae tahapoole paiskumise,
aga kasutaja saab tagasilé6gijoududele vastu
astuda siis, kui on rakendatud asjakohaseid
ettevaatusabinbusid.
Kui I6iketera kiilub kinni véi I16ikamine katkeb
méonel muul péhjusel, vabastage paastik ja
hoidke saagi lilkumatult téddeldava detaili
sees, kuni I6iketera téielikult seisma jaab.
Arge kunagi piiiidke eemaldada saagi detaili
seest v6i tommata saagi tahapool siis, kui
Iolketera veel liigub VOI kui voib tekkida
Léiketera k il pbhjused
tuleb vélja selgitada ja elimineerida.

Sae taaskéivitamisel detailis seadke saetera
saeloike keskele ja kontrollige, et saetera
hambad ei ole detaili sees kinni.Kui saetera on
kinnikiilunud, siis voib see sae taa: vitamisel
detailis tlespoole liikuda véi tagasilé6ki anda.

« Tera kinnipigi ise ja i ohu
minimeerimiseks toestage koik suured




paneelid.Suured paneelid kipuvad oma raskuse SUM- | SIGNAAL TAHENDUS
all painduma. Paneel peab olema toestatud BOL
mélemalt poolt, I6ikejoone ldhedalt ja paneeli otsa
poolt. OHT Tahistab eelseisvat ohtlik-
« Arge niirisid véi wd A ku olukorda, mille tagajar-
I6iketerasid. Teritamata ja valesti seadistatud jeks on surm voi tosised
I6iketerad tekitavad kitsa saeldike; see vigastused.
omakorda péhjustab liigset hbordumist, I6iketera — -
Kinnikiilumist ja tagasiléki. HOIATUS Tahlstab volmallk_ku oht-
N N . likku olukorda, mille taga-
« Tera siigavuse ja kalde reguleerimise A farjeks vGivad olla surm
lukustusnupud peavad enne I6ike tegemlst V6 tosised vigastused.
kindlalt kinni olema.Tera distt
16ike ajal voib pohjustada tera kinnikiilumist ja ETTEVAA- Tahistab véimalikku oht-
tagasil6oki. TUST likku olukorda, mille taga-
. Olemasolevate seinte Voi teiste A jarjeks véivad olla kerged
erilist Vi keskmise raskusast-
tahelepanu Valjaulatuv tera voib Ibigata mega vigastused.
mis véivad pohj da tagasiléoki. " N "
ETTEVAA- (llma ohustimbolita) Ta-
33 ALUMISE KAITSEPIIRDE TusT histab olukorda, mis voib
OHUTUSJUHISED pohjustada varalist kahju.
« Enne iga kasutuskorda kontrollige, et alumine
kaitsepiire sulgub korralikult. Arge kasutage 5 UTILISEERIMINE

saagi, kui alumine kaitsepiire ei liigu vabalt ja
ei sulgu koheselt. Arge kunagi klammerdage
ega siduge alumist kaitsepiiret selle avatud
asendisse. Kui saag kogemata maha kukub,
volb a/umlne kaitsepiire pa/nduda Téstke alumine
© Kokk d: abil dles ja
veenduge, et see liigub vabalt ja ei puutu vastu
tera ega muid seadme osi, mistahes nurga all voi
stigavuses te ka ei I6ikaks.

Komrolllge alumlse kaitsepiirde vedru

ist. Kui javedru ei
funktsloneerl korrektselt siis tuleb neid enne
ida. Alumise

kalrsepurde aeglane funktsioneerimine voib tuleneda

tunud osadest, kleepuvate ainete voi prahi
kogunemisest.
Alumist kaitsepiiret voib kasitsi tagasi tommata
ainult ste 16igete puhul nagu sukeldusloiked
ja kaldloiked. Tostke alumine kaitsepiire
kokkupandava kédepideme abil iiles ja laske alumine
kaitsepiire alla kohe, kui tera detaili siseneb. Koéigi
teiste I6ikamiste puhul peaks alumine kaitsepiire
automaatselt ama.
Enne sae pingile voi porandale asetamist

ige alati, et i iire kataks

I6iketera. Kaitsmata, vabakéigul liikuv l6iketera
liigutab saagi tahapoole, I6igates kéike, mis selle
teele jaab. Jalgige ka aega, mille jooksul I6iketera
pdrast liiliti vabastamist peatub.

4 OHUTASEMED

Jargmised méarksonad ja tdhendused selgitavad selle
tootega seotud ohutasemeid.
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Liigiti kogumine. Toodet ei tohi
utiliseerida kodumajapidamisjaatmete
seas. Toote asendamisel vi selle ka-
sutamise I6petamisel ei tohi seda kér-
valdada koos olmejaatmetega.

D4

Kasutatud toote ja pakendite eraldi
kogumine véimaldab materjalide uti-
liseerimist ja uuesti kasutamist. Uti-
liseeritud materjalide kasutamine aitab
véltida keskkonnasaastet ja vahendab
vajadust toorainete jarele.

&

Kasuliku todea 16pus vabanege akud-
est vastavalt keskkonda hoides. Akud
sisaldavad teile ja keskkonnale oht-
likke materjale. Need materjalid tu-

Akud

Liitiumioon leb utiliseerida eraldi, litium-ioonakusid
vastu vétvas asukohas.
6 KOOST

Jargnevas jaotises on esitatud toote kokkupaneku ja
reguleerimise juhised.

A HoiaTus

ENNE TOOTE KOKKUPANEKUT LUGEGE
HOOLIKALT NIl OHUTUSJUHISEID KUI KA
PAIGALDUSJUHENDIT JA TEHKE NEED
ENDALE SELGEKS.

6.1 PAIGALDAGE LOIKETERA

Mérkus! Enne tera
toote kiiljest.

list




Joonis 2.

1. Tommake alumine kaitse tagasi ja sisestage tera
ettevaatlikult Giges suunas.

2. Sisestage valimine &érik ja tera polt vollile.

Vajutage ja hoidke spindli lukustusnuppu all,
samal ajal tera poorates. Kui tunnete, et tera ei
saa enam podrata, hoidke nupp all.

4. Kasutage kuuskantvétit, et keerata tera polt
paripaeva kindlalt kinni.

Markus! Veenduge, et tera nool (ihtiks alumise kaitse
noolega.

6.2 EEMALDAGE LOIKETERA

Joonis 3.

Enne tera eemaldamist eemaldage akuplokk.

1. Vélli lukustamiseks vajutage volli lukustusnuppu.

2. Tera poldi vabastamiseks keerake seda
kuuskantvotme abil vastupaeva.

3. Eemaldage polt ja valimine aarik.

4. Alumise kaitsepiirde tostmiseks kasutage alumise
kaitsepiirde kangi ja hoidke kangi.

5. Eemaldage l6iketera.

6.3 PAIGALDAGE TOLMUIMEJA ADAPTERI
PESA
Joonis 6.
1. Sisestage tolmuimeja adapteri pesa tilemise
kaitse sisse ja pingutage kruvi kindlalt.

2. Uhendage tolmuimeja voolik adapteriga ja
keerake see kindlalt kinni.

6.4 REGULEERIGE LOIKENURKA
Joonis 4.
1. Vabastage kaldenurga reguleerimise nupp.

2. Soovitud nurga maaramiseks kasutage kalde
skaalat.

Mérkus! Toode sisaldab eelmé&ératud

lukustuspunkteja.

3. Pingutage kaldenurga reguleerimise nuppu.

6.5 REGULEERIGE LOIKESUGAVUST
Joonis 5.

1. Vabastage siigavuse reguleerimise kang.

2. Tostke voi langetage alust, kuni ndete siigavuse
skaalal vajalikku I6ikestigavust.

3. Pingutage sligavuse reguleerimise kang.

6.6 REGULEERIGE LOIKELAIUST

Joonis 7.

1. Lédvendage sirgeserva juhiku lukustuskruvi, et
liigutada sirgeserva juhikut vajalikule laiusele.

2. Pingutage sirgeserva juhiku lukustuskruvi parast
reguleerimist.

7 KASUTAMINE

Jargnevas jaotises on esitatud toote kasutamise
juhised.

A HoiaTus

ENNE TOOTE KASUTAMIST LUGEGE
HOOLIKALT NIl OHUTUSJUHISEID KUI
KASUTUSJUHENDIT JA TEHKE NEED ENDALE
SELGEKS.

71 ENNE TOOTE KASUTAMIST

UHENDAGE AKULAADIJA
1. Uhendage akulaadija Gige pinge ja sagedusega,
mis on margitud andmesildil.

2. Akulaadija kasutamise kohta leiate teavet
akulaadija kasutusjuhendist.
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7.1.2 LAADIGE

Akulaadija kasutamise kohta leiate teavet akulaadija
kasutusjuhendist.

7.1.3  AKUTEAVE

Aku kasutamise kohta leiate teavet aku
kasutusjuhendist.

71.4
Joonis 8.

UHENDAGE AKU TOOTEGA

A HoiaTus
KASUTAGE TOOTES AINULT ORIGINAALAKUT.

Mérkus! Veenduge, et aku on téielikult laetud.
1. Likake aku akupessa. Aku on paigas, kui kuulete
kldpsatust.

Markus! Kui aku ei mahu kergesti akupessa, voib see
olla valesti paigaldatud, mis voib akut ja/v6i toodet
kahjustada.

72 TOOTE KAIVITAMINE

Joonis 9.
1. Vajutage ja hoidke kindlalt all pa&stiku lukustust.
2. Toote kaivitamiseks tommake paastikut.

73 PEATAGE TOODE

Joonis 9.
1. Vabastage paastik.
2. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.



3. Eemaldage aku tootest, et toode ei saaks
tootada.

74 NIIDUKI KASUTAMINE

Joonis 10.

Tagasilook tekib siis, kui tera jaab kiiresti kinni ja seade
liikkub teie poole tagasi. Samm, mis surub tera puidus
kinni, véib pohjustada tera seiskumise.

A HoiaTus

TAGASILOOGI ARAHOIDMISEKS VABASTAGE
PAASTIK KOHE, KUI TERA JAAB KINNI.

A HoiaTus

TOOTE KAHJUSTAMISE JA VIGASTUSTE
VALTIMISEKS ARGE: KASUTAGE TUMEDAT
TERAT, RAKENDAGE TERALE ULELIIGSET
JOUDU, SAAGIGE NAELTEST LABI VOI
LOIKAGE VAARAKUJU VOI NIISKET PUITU.

A ETTEVAATUST

KUI ALUMINE KAITSE JAAB KASUTAMISE
AJAL KINNI VOI TOMBUB AEG-AJALT TAGASI,
KONTROLLIGE KOHE, KAS SAETEOLMU

ON KOGUNENUD. KORISTAGE VAJADUSEL
SAETEOLM. Kui kaitse jatkab torgete esinemist
parast i o toote i
kohe.

1. Asetage téodeldav detail stabiilsele pinnale voi
to6lauale ja kinnitage see klambritega.

2. Veenduge, et materjali osa, mida kavatsete

I6igata, on hasti toestatud ega liiguks. Kasutage

sirget juhikut, kui I6ikate sirgelt. See aitab valtida

tera vaandumist.

Hoidke sae kindlalt, vajutage turvaldilitit ja

aktiveerige paastik, lastes sellel saavutada

taieliku kiiruse enne, kui materjaliga kontakti

astute.

Paigutage saag nii, et tera oleks té6deldavast

detailist vaba, ja seejarel ligutage see aeglaselt

ja kindlalt materjali sisse, hoides alusplaati

tasaselt ja tera I6ikejoonega joondatult.

Kui I6ikamine on I6petatud, vabastage paastik

ja laske saeplaadil enne sae tostmist taielikult

seiskuda.

6. Enne Iikekoha uurimist eemaldage

dpiirkonnast praht.

w

>

o

tate K

Mérkus! Kui k oru, (ihendag
ahilduv toru kindlalt toote tolmuavasse. Liilitage
tolmuimeja sisse enne loikamist, et tohusalt koguda
Jjadtmeid.
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8 HOOLDUS

See jaotis kirjeldab, kuidas hooldada akut, akulaadijat
ja toodet.

A HoiaTus

ENNE MIS TAHES HOOLDUSTOODE TEGEMIST
LUGEGE HOOLIKALT NIl OHUTUSJUHISEID KUI
KASUTUSJUHENDIT JA TEHKE NEED ENDALE
SELGEKS.

Enne hooldustédde tegemist

» Peatage toode.

« Eemaldage aku v6i akud.

« Laske mootoril maha jahtuda.

« Kandke sobivat riietust, kaitsekindaid ja kaitseprille.

8.1 UURIGE AKUT JA AKULAADIJAT

Kontrollige hoolikalt akut, akulaadijat ja akulaadija
thendusjuhet kahjustuste (nt pragude voi purunenud
osade) suhtes. Vajadusel vahetage see valja.

8.2 PUHASTAGE TOODE, AKU JA AKULAADI

Pérast iga kasutuskorda puhastage toodet
neutraalse pesuvahendi ja niiske lapiga.

Arge kasutage tugevaid pesuaineid véi lahusteid,
naiteks klaasipuhastusvahendit, plastosade voi
kéepidemete puhastamiseks.

Ulekuumenemise ja sellest tuleneva mootori
kahjustumise valtimiseks hoidke ventilatsiooniavad
puhtad ja prahivabad.

Arge pihustage mootorile ja teistele
elektrikomponentidele vett.

Puhastage aku ja akulaadija kuiva lapiga. Hoidke
aku juhikud puhtad.

Enne aku akulaadijasse sisestamist veenduge, et nii
aku kui ka laadija klemmid on puhtad.



9 TEHNILISED ANDMED
Pinge 24V
Tuhikaigu kiirus 6000 min™!
Tera labimodt 190 mm
Augu labimoot 30 mm
Max I6ikestigavus 0° pu- | 70 mm
hul
Max Iikestigavus 45° 52 mm
puhul
Aku mudel PA200, PA300X,

PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 ja teised

PA, PB, Greenworks 24V
seeriad

Laaduri mudel APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA ja
teised AP, Greenworks

24V seeriad

Madetud helirdhu tase | 88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

M&ddetud helivoimsuse
tase

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibratsioonitase <25m/s?,K=1,5m/s?

Soovituslik imbritseva keskkonna temperatuuri
vahemik:

Nimetus Temperatuur

Toote hoiustamine 32 °F (0 °C) kuni 113 °F

(45 °C)

Toote kasutamine 32 °F (0 °C) kuni 113 °F

(45°C)

Aku laadimine 39 °F (4 °C) kuni 104 °F

(40°C)

Laadija kasutamine 39 °F (4 °C) kuni 104 °F

(40 °C)

Aku hoiustamine 32 °F (0 °C) kuni 113 °F

(45°C)

Aku tiihjenemine 32 °F (0 °C) kuni 113 °F

(45°C)

10 GARANTII

(Taielikud garantiitingimused on leitavad Greenworks
veebilehel )

Niidukile annab toidet Greenworks Garantii kehtib
tootele 3 aastat ja akudele (tarbijad - erakasutus)

2 aastat alates ostukuupaevast. Garantii kehtib
tootmisvigadele. Garantii alusel véidakse vigane

toode remontida voi vélja vahetada. Garantii ei

pruugi kehtida, kui toodet on vaarkasutatud véi

seda on kasutatud vastuolus omaniku kasiraamatu
juhistega. Garantii ei kehti normaalse kulumise

korral. Edasimiitijate pakutavad taiendavad garantiid ei
mojuta algset tootjagarantiid.

Garantiinbude esitamiseks tagastage vigane toode
ostukohta koos ostu téendava dokumendiga (tSekiga).

" EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja nimi ja aadress:

Nimi: Greenworks Tools Europe GmbH

Aadress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Saksamaa

Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja
aadress:
Nimi: André Douqué

Aadress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Saksamaa

Kéesolevaga kinnitame, et toode

Liik: Ketassaag
Mudel: CR5190
Seerianumber: Vt. toote andmesilti

Tootmise aasta: Vt. toote andmesilti

« vastab asjakohase Masinadirektiivi 2006/42/EU
nduetele.

+ vastab teiste jargnevate EU direktiivide nduetele:
« 2011/65/EL ja (EL)2015/863
« 2014/30/EL
Lisaks kinnitame, et on kasutatud jargnevaid Euroopa
(ihtlustatud standardeid (v6i nende osi/punkte):
« EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC

62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8



Koht, kuupaev: Weiter- Allkiri: Ted Qu, kvaliteedi-
stadt, 05.05.2026 juht

Ted Qu
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MakenoHCKMU m

1 BOBE[

11 uEN
MawwmHara ce KOpWUCTU 3a ceYere Ha cute BMAOBU

Apeo.

1.2 NPEMNEQ HA NPOU3BOAOT
Cnuxka 1-10.
1 Ykpaney 10 Wecraronen
2 Brokaga Ha Knyd
NpeKUHyBajoT 11 Paukasa
3 Kyka npunaroaysare
Ha anaboynHarta
4 Konye 3a Ke
6nokuparse Ha 12 Romue sa
BpeTeHOTO 3aKnyJyBake Ha
BOAVMYOT 3a
5 Konuesa pamHa nuHuja
npunaroaysare
Ha aronot 13 [opra 3a Vac-
apantep
6 JonHa 3awTtuta
14 Boawu co npas
7  OcHoBa pa6
8  Paukasa gonHa 15 Konve 3a
3awTuTta ocno6oayBae
9 LipeBo 3a Ha GatepujaTa
npaBocmykarka

1.3 CUMBONN HA NPOU3BOAOT

Hekow oa cneaHuee cumGonn Moxe Aa ce Kopuctar
Ha anarkara. Mpoy4eTe r 1 Hay4eTe LTO 3HaqaT.
CoopBeTHOTO ToNkyBake Ha cumbonuTe ke Bn
0BO3MOXW Aa pakyBaTe Co anarkata Ha nogobap v
no6esbeaneH HauuH.

CumGon O6jacHyBake

Bontn

Cumbon O6jacHyBawe

He nanoxysajte ro nponasogot
Ha 0K/ UMW BNAXHN YCIOBU.

Hocete macka 3a npatuvHa

Cumbon ,Bes paue”

Cumbon ,Bes paue”

Cumbon ,bes paue”

Ketuka nospLunHa

®
Q
@
A
@

2 OnNwTU BE3BEAHOCHU
NPEQYNPEOYBAHA 3A ENEKTPUYHU
ANATKKU

A PEOYMNPENYBAHKE

MpouwuTajte rn cute 6e36egHOCHN
npeaynpeaysaka, ynatcTea, MnycTpauum u
cneundmKauum AaaeHu o 0Baa enekTpUUHa
anatka. Ako He ce cnedam cume ynamcmea
HaeedeHu nodosy moxe da dojoe Ao enekmpuyeH
ydap, noxap u/unu cepuoara rnospeda.

3auyBajTe rM cuTe NpeaynpeayBakka v ynaTcTea 3a
ynotpeGa BO WAHWHA.

TMoumom ,enekmpuyHa anamka“ 6o
npedynpedysarama ce 00Hecysa Ha eawama
I4Ha anamka wmo pabomu co Harojyeare

BpauHa 6e3 onToBapyBate

00 enlekmpuy4Hama Mpexa (co kaben) unu Ha

[vpekTHa cTpyja

BesbenHocHo npeaynpenysake

MpouuTtajte rv n pasbepeTe v
cuTe ynaTcTsa npeq Aa pakysate
CO MPOW3BOAIOT 1 CrieaeTe

T cuTe npeaynpeaysarsa u
ynatcTa 3a 6esbeaHocT.

Hocerte sawTuTa 3a ywn.

Hocete 3awtntHa onpema 3a
ouute

@® B >l
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YHama anamka wmo pabomu Ha 6amepuja
(6e3 kabern).

21 BE3BEQHOCT BO OBJIACTA KAE WTO
CE PABOTU

OpnpxyBajTe ro MecToTo kafe WwTo paGoture
ymncTo U Ao6po oceeTneHo. HeypedHume u
memMHume Mecma ce no2odHuU 3a He3200u.

He paxysajre CO eNIeKTPUYHU anaTku Bo
MecTa Kage wro a'rMoc(bepaTa € noanoxHa

Ha KaKo Ha BO NPUCYCTBO
Ha 3ananuBM TEYHOCTH, FaCOBU UNK NpaB.
El P anamku co: M UCKpU

Kouwmo moxe 0a au 3ananam npaeom unu
napeama.

[Oeuata u cny4ajHuTe MUHYBauu Tpe6a aa 6upar
noganeky oA Bac kora pakyBaTe CO efeKTpu4Ha



m MakenoHCKHU

22

anatka. AKo HeKoj eu 20 003eme gHUMaHUemo,
moxe Oa uszybume KoHmpona.

ENEKTPUYHA BE3BEOQHOCT

MpuknyyouuTe Ha eNeKTPUYHUTE anaTku Mopa
Aa oarosapaart Ha npuknyyHuuaTa. Hukoraw
He MeHyBajTe ro NPUKNY4oKOT Ha koj 6uno
HauuH. He KopucTeTe HMKaKBM NPUKIYYOLUM 33
apanTep co 3a3eMjeHu eNeKTPUYHU anaTku.
Henpo u cood yqoyu Ke
20 Hamariam pu3ukom od enekmpuyer yoap.
W36erHyBajTe KOHTaKT Ha TeNOTO CO 3a3eMjeHn
NOBPLUMHM, KaKO LITO Ce LEeBKUTe, paaujatopure,
wnopetute n Te. [locmou 3zonemeH
pu3uk 00 enekmpuyeH ydap ako mesomo eu e
3asemjeHo.
He u3noxyBajre ru enekTpuiHUTe anaTku Ha
A0XA UNK BRaXHN yCnoBu. AKo Haenese 60da 60
enekmpuyHama anamka, pu3uxkom 00 cmpyeH ydap
Ke ce 3zonemu.
He onToBapyBajte ja xuuara. Hukoraw He
KOPUCTETE ja X1LUaTa 33 HOCeHse, Brievete
VMK UCKMy4yBakse Ha enekTpUYHaTa anartka oa
j . YyBajte ro oa
TONNWUHA, Macno, 0CTpU PaboBN UMK NOABUKHN
Aenosu. O unu
Kkabriu 20 32o/1emyeaam pu3uKom od efekmpuYyeH
yoap.
Kora pakyBaTe co enekTpuiHa anarka
Ha oT! KopucTeTe
Kaben noroaeH 3a HaaBopellHa ynoTpe6a.
Ynompebama Ha kaben no2odeH 3a Ha0gopewHa
ynompeb6a 20 yea pusukom o0 P
yoap.
Ako mMopa Aa paGoTuTe CO HeKoja enekTpuyHa
anaTtka Ha BaXxHO MecTo, KopucreTe
HanojyBatbe 3awTtuteHo co YPE[ 3A 3ALUTUTA
O OAU®EPEHLUUJAIIHU CTPYU (RCD).

Kop 0 Ha RCD 20 pusukom o0
cmpyeH yoap.
23 JIMYHA BE3BEHOCT

BuaeTe BHUMATENHW, rnefajTe WTo npasuTe

1 KopucTeTe 34paB pa3ym Kora paboture

co enekTpuyHata anartka. He kopucrere ja
ereKTpU4HaTa anarka kora cTe yMOpHU Unu nog
[AejCTBO Ha Apora, ankoxon unu nekosu. Camo
e0eH MOMEHM Ha HE8HUMAaHUE Mpu paKyearse Co
enekmpuyHa anamka moxe da dosede Ao cepuosHa
nuyHa nospeda.

KopucTeTe nuyHa 3awTuTHa onpema. Cekoraw
HOCeTe 3alTuTa 3a o4u. 3awmumHama onpema,
KaKo wmo ce macka pomue rpas, 3awmumHu
06yeKu Kou He ce niuszaam, mepda Kana unu
3awmuma 3a ywume Kojawmo ce Kopucmu 3a
coodgemHume ycriosu Ke au Hamanu nudHume
rnospedu.
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CnpeyeTe HeHamepHO BKIy4yBakse. Morpuxerte
Ce NpekMHyBa4oT Aa 6uae Bo UCKNyYeHa
nonox6a npea Aa ja noBp3eTe anaTkata Ha
M3BOP Ha HanojyBake U/UNu NakyBake Ha
GaTepuu, Aa ja 3emMeTe Unu Aa ja HocuTe.
Hocerbemo enekmpuyHu anamku co npcmom Ha

P yga4om usnu Hanojysarse Ha
anamku co npekuHysad eo eKkilydeHa nonoxéa ce
npu4uHa 3a He32o0u.
+ OTCTpaHeTe ri cuTe Kny4esu 3a
npucnocobyBatse npea Aa ja BKNyuute
eneKTpu4HaTa anarka. AKo 20 0Cmaeume Kiy4om

P Ha pomup: iom desn 00 P
anamka, moxe Oa dojde 0o nu4Ha nospeda.
He nocernyBajte npenaneky. [lpxeTte ce LBpCTO
1 YpamMHOTEXeHO Leno Bpeme. Taka Ke umame
nodobpa KoHmMpona Had enekmpu4yHama anamka 6o
HeodeKysaHu cumyayuu.
O6nekyBajTe ce cooaBeTHo. He HoceTe na6aBa
obneka unu Hakut. YyBajTe ru kocarta, obnekara
" Te on Te
AenoBu. /lTabagama obneka, HaKumom unu
donzama Koca Moxe a ce 3arnsiemxaam 6o
Mo08uXHUME Oenosu.
Dokonky ce o6e3beneHun ypeam 3a NoBp3yBake
Ha objeKkTuTe 3a eKCTpakuuja u cobupare Ha
npawuHa, norpuxeTe ce Aeka ce NoBp3aHn n
npaBunHo ce kopuctar. Cobuparbemo rpae Moxe
Oa au Hamanu He32o0ume ripedu3sukaHu 0d rpas.
He po3BonyBsajTte aa ctaHeTe UHANDEPEHTHN
¥ Aa rv urHopupare Havenara 3a 6ea6egHoct
npu pakyBake CO anaTkara Camo 3aToa WTo ja
KOpUCTUTE YecTo. EGHO HegHUMamenHo dejcmeo
Mmoxe 0a npedussuka cepuosHa rnospeda 8o den 00
ceKyHOa.

24 KOPUCTEHSE U FPUXA 3A

ENEKTPUYHATA AJATKA

He npumeHyBajTe npekymepHa cuna Ha
anatkara. Kopucrete ja cooaBeTHata
eneKTpu4Ha anatka 3a notpeGHaTa npumeHa.
Co npasunHama enekmpuyHa anamka nodobpo u
nobe3bedHo Ke ja 3aspwume pabomama co 6p3uHa
3a Kojawmo e HameHema.
He kopucTeTe ja enekTpuyHaTa anatka ako
NPEeKNHYBAYOT He Ce BKIy4yBa U He ce
vcknyyvyBea. Cume enekmpuyHU anamku Kouwmo
He Moxe da ce KOHMpoupaam co MpeKuHysay ce
onacHu u mopa da ce nonpaeam.
VicknyyeTe ro NpuKmny4oKoT O U3BOPOT Ha

iy ulvnn y Ha 6aTepumn
OA eneKTPUYHaTa anaTtka npea Aa BplmMTe
KaKBM GUNo NpUcnocobyBaksa, MeHyBake Ha
[AOAATOUM VNN CKNaAUpakse Ha eNeKTPUYHN
anarku. Bakeume npeseHmugHu 6e36e0HOCHU
MepKU 20 Hamarlyeaam pu3ukom 00 Cry4ajHo
cmapmyearbe Ha efieKmpu4HUOm anam
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EneKTpuyHUTe anaTku WTO He ce Bo ynotpe6a
uyBajTe rv noaaneky oa AodaT Ha Aeua n
He 403BOMyBajTe CO efleKTpUYHaTa anaTtka Aa
paKyBaaT NiMua Ha KOMLITO He UM Ce Mo3HaTH
anarkaTa Unu oBue ynaTtcTea. EiekmpudHume
anamku ce onacHu 80 paueme Ha HeobyyeHuU
KOPUCHUUU.
OpnpxyBajTe rv eneKTPUUHUTE anaTku.
MpoBepeTe Aanu noABWXHUTE AENOBM ce
COOABETHO NOPaMHETH U [1a He CNy4ajHO
MMa HeKaKBO CrojyBatse Mefy HUB, Aanu uma
CKpLIEHM AeNOBU 1 NpOBepeTe Mt cuTe Apyri
COCTOj6M WITO MOXe Aa BnujaaT Bp3 paGoTeweTo
Ha anatkara. [IoKonKy e olTeTeHa, nonpaseTe
ja enekTpuyHara anatka npea ynorpe6a. MHoay
He3200u ce npedu3ssukaHu 00 cnabo od0pxysaHu
eM1eKMpPUYHU anamku.
OpnpxyBajTe rv anaTkuTe 3a CeYeHse 0CTpy 1
4ncTU. 3a c00d8eMHO 00pPXKy8aHUMe anamxu 3a
cederbe co ocmpu pabosu 3a ceyerbe Iocmou
rnomana eepojam+ocm da ce c8p3am U MoiecHo ce
KoHmponupaam.
KopucTeTe ru enektpuyHara anarka,
[AopatouuTe, AENOBUTE Ha anaTkarta UTH. BO
COrMacHOCT CO OBMe ynaTcTBa, UMajkun ru
npeaBua ycrosute 3a pa6ota v pa6oTara WwTo
Tpeba Aa ja usspwmure. Co ynompebama Ha

P anamka 3a p pabomu 00
OHUe 3a Kouwmo ce HameHemu, mMoxe 0a 00jde 9o
onacHa cumyauuja.
PauknTe 1 NOBPLIMHUTE 33 APXKEH:e OAPXKYBajTe
VA CYBM, YUCTM 1 6€3 Macrio Unn MacTn Ha
HUB. JTu32aeume payku u MoepuwuHU 3a OpxKerse
He dozeornysaam Oa ce pakyea co anamkama
u ucmama 0a ce KOHMPOIIUPa 80 HEOYEKyBaHU
cumyayuu.

.5 YNOTPEBA U FPUXA 3A BATEPUJATA

HA ANATKATA

TMonHeTe camo co nomnHay HaBefeH of
npou3BoAnTenoT. [TosHay Kojumo e coo0gemeH
3a edeH mun Ha nakysarbe Ha 6amepuu Moxe
Oa cosdade pu3uk 00 noxap Koaa ce Kopucmu co
Opyeo nakyearwe Ha bamepuu.
KopucTeTe enekTpu4Hu anartku camo co

ji Ha: y Ha GaTepuu.
Ynompebama Ha kakeu 6uro dpyau 6: puu Moxe

cnyuaj, usbernysajte gonmp. AKo cny4ajHo
Aojaete Bo Aonump, UcnnakHeTe co Boaa. AKo
Te4HOCTa AojAe BO AONMP CO OYMTe, BeAHaL
no6apajte MeavUMHCKa nomow. TeyHocma wmo
ucmekysa 00 6amepujama Moxe da npedussuka
HadpasHyear-e Unu U32opeHuyu.

+ He kopucTete 6aTepum 1 anatku wTo ce
owTeTeHN unu @)
unu modugpuyupaHume bamepuu moxe 0a
rokaxam 3Hayu Ha Herpedsudnueo odHecyearse
wmo moxe da dosede 0o rnoxap, exkcrino3uja unu
pusuk 00 nospeda.

+ He u3noxyBajte ru 6aTepujata n anatkarta
Ha OraH UNK Ha NpekyMepHa Temneparypa.
M3noxyearbemo Ha ozaH unu Ha memnepamypa
nosucoka 00 130°C moxe da npedussuka
ekcnnosuja.

+ CrefieTe rv cuTe ynaTcTBa 3a MofnHekse 1 He
nonHete rv 6atepujaTa v anaTkata HagBop
0f1 ONCeroT Ha TeMnepaTtypa HaBeAeH BO
ynarcTBarta. AKO Ce MO/IHU HEeMPasuIHO MU Ha
memnepamypu Kou ce Hadgop 00 HagedeHUOMm
oncee, moxe Oa dojoe 00 owmemysar-e Ha
bamepujama u da ce 3201emMu pu3ukom 00 noxap.

26 CEPBUCUPAKE

« EnekTtpuuHarta anatka Tpe6a Aa ja cepBucupa
nuue KBanMdUKYBaHO 3a NONPaBKKU Camo
€O MAGHTUYHM 3aMeHCKN fienoBu. Taka Ke
6udeme cuzypHu deka enekmpuyHama anamka e
3awmumeHa.

* Hukoraw He cepBucupajTe owTeTeHn 6atepum.
Bamepuume mpeba da 2u cepsucupaam camo
npou380AUMeNom usiu 0eracmeHume cepeucepu.

3 NPEOYNPEOYBAHA 3A BE3BEAHOCT
3A KPYXXKHA NMUNA

341 MPOLEEAQYPU 3A CEYEHE

A onacHocT

YysajTe ru pauete noganeky og o6nacrta Ha
ceuekbe U ceunnoto. [lpxeTe ja BTopaTa paka

Ha MOMOLLIHATA PayKa UMK Ha KYKULITETO Ha
MoTopoT. Ako dseme paue 2o dpxam nunama, mue
He Moxxam Oa 6udam uce4eHU 00 cequsomo.

Oa cosdade pu3uk 0d nospeda u roxap.
Kora 6atepujaTta He e Bo ynotpe6a, uyyBajTe ja
oa apyrv peameTH, kako
WITO Ce CMOjHNLV 33 XapTHja, JKemne3Hn napu,
KrnyyeBw, Wajku, wpadgosm unm apyra Manu
MeTanHu NnpeaMeTH KOULITO MOXe fa noBp3at
efieH TepMuHan co Apyr. Ako dojoe 0o Kpamok
croj Ha mepmuHanume Ha 6amepujama, moa Moxe
Oa npedu3suKa U320PEHULU UnU MoXap.
Bo ycnioBu Ha npekymepHa cuna, Moxe Aa
1CTeye TeYHOCT oA GaTepujaTa; BO TakoB
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« He podakajre noa paGotHuot aen. 3awmumama
He moxe da e 3awmumu 00 ce4ueomo nod
pabomHuom den.

+ Moa janar Ta Ha cnopen

Ae6enuHaTa Ha paGoTHWOT aen. [Tomarnky 0d

edeH yen 3a6 00 3abume Ha ce4usomo mpeba da

6ude sudnue nod pabomHuom Oerl.

Hukoraw He ApXeTe ro AeNoT Koj ce ceve BO

BalLMTe paue Unu Ha Bawara Hora. O6es6enete

ro paboTHWOT Aen Ha cTabunHa nnatdgopma.

BaxHo e npasunHo da 20 noddpxume pabomHuom
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den 3a 0a ce MUHUMU3UPa U3IOXeHOCma Ha
mesiomo, ep3ysarbe Ha ce4usomo unu 2ybere Ha
KoHmpona.
[pXeTe ro eneKTPUYHMOT anar co U3oNUPaHu
pauHmn Kora u yBaTe j
npu Koja anaTkara 3a ceyerse MOXe fa aojae
BO KOHTaKT CO CKpUeHM Xuum. KoHmakm co
LKUBa“ Xuya ucmo maka Ke Hanpaeu U3noxeHume
meman+u denosu 00 eflekmpuyHuom anam da
cmaHam ,Kueu” u Ke 20 WoKupa ornepamopom.
Kora ceyeTe no fomxkuHa, cekorai kopucrere
3a nnm BOAMY.
Oea ja nodobpysa moyHocma Ha ceyerbemo u
Jja Hamaryea MOXHOCMa 3a 3aznasyearbe Ha
cequnomo.
Cekoraiu KOPUCTETe Ceunna co cooaBeTHa
T u chopma (auj TCKO poTn
KPYXHO) Ha OTBOPMUTE 3a MOHTaXHaTa ocKa.
Ceyuna Kou He 0d208apaam Ha MOHMAXHUOM
cucmem Ha nunama Ke ce 9guam eKCUEHMPUYHO,
npedussukysajku 2ybere Ha KoHmpona.
HuKoraw He KOpPUCTETe OWTETEHU UNn
HECOOoABETHU NOANOWKW UMK 3aBPTKM 33
. Moc u 30 3a
ceyunomo ce 0 Qu3ajHup 3a
nuna, 3a onmumarHu nepgopmaHcu u 6esbedHocm
npu pa6oma.

3.2 MPUYUHU U CMIPEYYBAHSE HA

OTMOPHOCT Of1 CTPAHA HA
OMEPATOPOT:

OTMopHOCT € HeHafejHa peakuyuja Ha NPULBPCTEHO,
3arnaBeHo UM NOrPeLIHO HAMECTEHO MUIHO
CeYNno, NPeamn3BnKyBajkit HEKOHTPONMPAHO
noaurakse Ha N1nata 1 HejauHO U3nerysarbe O
MarepujanoT KoH OnepaTopor.

Kora ceunnoTo e npuUBPCTEHO UM 3arnaseHo
nopa/v 3aTBOPakbe Ha CEeYEHETO, CEYNTIOTO
3anupa, a peakuujara Ha MOTOPOT o Bpaka ypesot
6p30 Ha3a/, KOH ONepaTopoT.

AKO CEYNBOTO Ce U3BMTKA WM MOTPELLIHO ycornacu
npy CeyereTo, 3abuTe Ha 3aHMOT Pab of] Ce4MBOTO
MOXar f1a Ce BryLUTaT BO ropHaTa noBpLunHa Ha
[IPBOTO, NPEAN3BUKYBajkM CEYMBOTO Aa n3nese of
3aceykara v 1a CKOKHe HaHa3az KOH OnepaTopoT.
MoBpakatbe Ha yiap e pesynTar Ha HenpasunHa
ynoTpe6a Ha nunara u/mnu HEKOPeKTHI NpoLieaypu
Wnu ycrnosw 3a pabota 1 Moxe A1a ce u3BerHe co
npesemat-e COOABETHIN MEPKY Ha NPETNasnmeocT
KaKo LITO € HaBeaEHO NMoaony:

[pxeTe ja nunara UBPCTO CO ABETE paue

W nocTaeeTe ry paueTe Taka WTO Ke rm
oTnopuUTe CUNUTe Ha noBpakatse. Moctasete
o TENoTO Ha eHaTa CTPaHa of} CeYNBOTO,

oKOrKy ce npesemam cood8emHU MepKU Ha
npemnasnueocm.

Kora ceunBoto ce 3arnaByBa, unu kora

ce npekuHyBa ceyereTo nopaam 6uno

Koja npuuHa, ro npekuHy
" ApXeTe ja nunaTa HenomecTeHa BO
Mar j aoaeka He

3acTaHe. Hukoraw He ce o6uayBajTe aa
ja oTcTpanuTe nunara oa pa6orara unu
[fa ja noBneyeTe Nunara HaHasag Aoaeka
e BO jkn Moxe ga ce

cnyun K ur
Kop Jej 3adaja
npuYuHama 3a 8p3ysatse Ha CequsIomo.
Kora noBTopHo 3anouHyBarte co pa6ora
€O nUna Bo MaTepujanor, ueHTpupajte
ro CeYMBOTO Ha NMMarta BO 3aceykara u
npoBepeTe Aanu 3abute Ha nunara He ce
BrYLWTEHU BO MaTepujanoT.AKo ceyusomo Ha
nunama ce 3aznaeyea, Moxe 0a ce KpeHe
Hazope unu da epamu ydap 0d mamepujanom
Ko2a nunama Ke ce pecmapmupa.
MoaapkeTe ronemu nnouu 3a aa ro

Te p op Tl Ha
Ce4MBOTO M BpaKake Ha yaap.fonemure nnouu
vMaar TeHaeHUuja a ce HaBeaHyBaar nof
cBojaTa TexuHa. MNogaplwkute mopa aa 6uaat
NOCTaBEHM Moz, NaHEroT oA ABeTe CTPaHu, Gnmay
NWHWjaTa Ha cevetbe 1 6nmay paboT Ha NaHenoT.
He KopucTeTe Tanw unu owTeTeHu
ceuuna.HemoyHu unu HenpasusHo MocMaseHuU
ceyqunia npou3sedysaam meceH rpope3 wmo
npedu3suKyea MpekyMepHO mpuetse, 8p3yearbe
Ha cequniomo u ydapeH omiop.
< O Ta Ha W Kol a
3a 3aKny4yBake 3a NpunaroayBake Ha
aronot Mopa Aa 6MAaT UBPCTO 3aTerHati U

npen aa Te .AKO
npunazodyear-emo Ha CeyusIomo ce MoMecmu
doOeka ceyeme, moa Moxe 0a npedussuka
ep3yearbe U ydapeH ommop.
Bupaete AONONHUTENHO NPETNA3NMBY NpU
ceyetbe BO MOCTOjHN SUAOBM NN ApYyTY
CKpUeHM oBnacTu./IcrakHamomo ceyusio Moxe
da npeceye npedmemu wmo mMoxam 0a
npedussukaam ydapeH omrop.

pame

3.3 YMNATCTBA 3A BE3BEQHOCT HA

AONHUOT WTUTHUK

Mp peTe Aanu T WTUTHUK

ce 3aTBOpa npep cekoja ynotpe6a. He
ynpaByBajTe CO Nunara ako AOMHUOT WTUTHNK
He ce ABWXM cNno6oAHO 1 He ce 3aTBOPa
BeaHaw. Hukoraw He 3auBpCTyBajTe Unu
Bp3yBajTe ro AONHUOT WTUTHUK BO OTBOPEHa

HO He BO NMHUja co . T Karoemo
Mmoxe Oa npedussuka nunama 0a CKOKHe
HaHa3ad, HO cusiume Ha roepakarse Moxe 0a

ce KoHmponupaam 0d cmpaHa Ha onepamopom,

Ako sudosama cry4ajHo nadHe,
Q0MHUOM WMUMHUK Moxe 0a 6ude ucKpueeH
Kp 20 O0onHuom

3a r1oeriexyearbe U nposepeme Oanu ce d8uxU
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€10600HO0 U He donupa 00 ceyusomo unu 6uso Koj
Opya Oen, npu cume aaniu u OnaboquHU Ha ceyerse.
- N Te ja p a Ha npy Ta Ha
[AONHUOT WTUTHUK. AKO LUTUTHUKOT U NPYXUHATa
He (hyHKUMOHMPAaT NpaBurHo, THe Mopa
nAa 6upar cepBucUpanm npen ynorpe6a.
HonHuom wmumHuk moxe 0a pabomu 6aeHO
nopadu denosu, 00
Mamepuja unu Hampyryeatse Ha 0Cmamoyu.
JIONHNOT WTUTHUK MOXe fa ce noBrneye
payHO Camo 3a cneLujanHm ceyera Kako
wro ce “n
ceyersa“. KpeHeTe ro 4OMHMOT WITUTHUK CO
paukara 3a , ¥ WITOM
Ke Briese BO MaTepujanoT, AONHUOT WTUTHUK
Mopa aa 6uae 3a cume o
ceyerba, 00nIHUOM WmumHuk mpeba 0a pabomu
asmomamcku.
Cekoraiu npoBepyBajTe Aeka AOMHNOT WTUTHUK
ro npea Aa ja Te
BuAoBaTa Ha knyna unu noa. Heobez6edeHomo,
UHepPMHO ceyusio Ke npedussuxa nunama da ce
08U HaHa3ad, ceqejku cé Wmo e Ha Hej3uHuom
nam. budeme ceecHu 3a epememo nompe6Ho 3a
cequniomo da 3acmare omKako Ke 20 ommnywmume
npeKuHysa4om.

4 HUBOA HA PU3NK

CrefiH1TE CUrHanH 360poBM 1 3HaYeH-a UMaar 3a
uen fa rv objacHaT HuBoaTa Ha pU3MK NOBP3aHi o
OBOj NPOU3BOA.

CUMB
on

CUrHAN 3HAYEHE

OMACHOCT | O3HadyyBa HenocpeaHo
onacHa cutyauuja koja,
ako He ce nsberHe, ke
[noBeqe 10 CMPT Unm
Ccepuo3Ha nospefa.

A

NPEAYNPELQ
YBAHE

OsHauyBa noTeHUMjanHo
onacHa cuTyaumja koja,
aKo He ce uaberHe, Moxe
na fiosefie A0 CMPT nnn
Cepuo3Ha nospesa.

BHUMAHWE | OsHadysa noteHuujanHo
onacHa cuTyaumja koja,

aKo He ce uaberHe, Moxe
na fioseae A0 Mana unu

yMepeHa nospefia.

BHUMAHWE | (Bes cumbon 3a
npeaynpeaysarbe 3a
6e36eaHoCT) Ykaxysa
Ha cuTyauuja WwTo

MOXe Aa pesynTupa co
OLITETYBaHE Ha UMOTOT.
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5 PELMKITUPAKE

OppenHo cobupatbe. He cmee pa

ce bpna co BooGMYaeHNOT oTnas,

0/} AOMaKMHCTBOTO. AKO € HEOMXOAHO
NPON3BOAOT Aa Ce 3aMEHM U ako
Beke He BU e noTpebeH, He tpnajTe ro
CO OTNajioT OAf AOMAKMHCTBOTO.

OppenHoTo cobupatbe Ha
VCKOPUCTEHMOT NPOW3BO/ W NaKyBarba
BV OBO3MOXYBA peLuKnvnpar-e Ha
matepujanute u HUBHO NOBTOPHO
kopucTerse. KopucteweTo Ha
PeuvKnupaHn matepujanu nomara

[la Ce Cnpeyu 3arafyBarbeTo Ha
oKonuHata v rv Hamanyea notpeéurte
3a HeoBpaboTeHn matepujanu.

Ha KkpajoT 071 HUBHUOT KopUCEeH
paboTeH Bek, hpnete rv Gatepunte
BHUMaBajku Ha okonuHata. batepujata
coApXM MaTepujan KojLITo € onaceH
3a Bac 1 3a okonmHata. Mopa aa

v OTCTpaHuTe U (hprnuTe BakeuTe
maTtepujani ofAenHo, Ha nokauuja
Kkafe LWTo ce npucakaat nMTuym-

Barepun

Turjon

joHcku BGatepun.

6 COCTABYBAHKE

OBoj ien onuLyBa kako Jja ro coctaBuTe n
npunaroanTe NPON3BoaoT.

A PENYNPENYBAHE

BHUMATE/THO NPOYUTAJTE U PASBEPETE N0
MOrMABJETO 3A BE3BEAHOCT U YNATCTBATA
3A CTANYBAHE NPEL OA IO COCTABUTE
NPOU3BOAOT.

6.1 WHCTAIIUPAJ IO CEYUBOTO

B : [ped da 2o P cequsomo,
omcmpaHeme 2o 6amepuckuom nakem od
npousgodom.

Cruka 2.

1. TMosneyeTe ja AonHaTa 3aluTUTa HaHasaz
1 BHUMATENHO BHECETE O CEYUBOTO BO
npasuriHaTa Hacoka.

2. BwmetHeTe ja HaaBopeluHaTa Wwaiiba 1 3aBpTkaTa
3a CEYMBOTO Ha BPATUIIOTO.

3. TIpUTUCHETE rO 1 PXKETE 10 KOMYETO 3a
3aKnyyyBate Ha BPaTUIOTO AOAEKa Mo poTupaTe
ceunBoTo. Kora ke nodyBscTByBaTe jeka Ce4MBOTO
noseke He MOXe Aa poTUpa, NPOAOIKETE fia ro
[APXKUTE KOMYETO NPUTUCHATO.




4. KopwucTete xekc-knyd 3a fja ja 3aBpTuTe
3aBpTKaTa 3a CEYMBOTO MO CTPENKUTE Ha
YaCOBHMKOT 3a LIBPCTO 3aTerHyBakse.

[ O ce Oeka cmp Ha
cequ8omo ce cosnara co cmpernkama Ha donHama
3awmuma.

6.2

Cnuka 3.

W3BALETE 0 CEYUNOTO

Mpea Aa ro M3BaamUTe CeYMnoTo, U3BaAETe ro
nakeToT Co Garepuu.

1. TpuUTUCHETE o KONYETO 3a 3aKryyyBarke Ha
BPETEHOTO 3a /1a O 3aKNyynTe BPETEHOTO.

2. KopwucTeTe ro XeKCaroHCcKkMoT kny4 3a Aa ro
onabasuTe WpadoT Ha CEYNNOTO BO CNPOTUBEH
npaseL| Ha CTPEKUTE Ha YaCOBHUKOT.

3. W3Baperte ro wpadoT 1 HaaBOPELLHUOT
NpULIBPCTYBaY.

4. KopucTeTe ja paukara Ha AOMHUOT WTUTHUK 38
[1a 1o NOAMUrHETe AOMHUOT WTUTHUK U ApXKETE ja
paukata.

5. WsBapete ro ceumnoro.

6.3 WHCTATNIMPAJTE IO OTBOPOT 3A

BAKYYM-ALOANTEP

Cnuka 6.

1. BMeTHeTe ro OTBOPOT 3a BakyyM-afantep BO
TFOPHUOT WTUTHUK 1 LIBPCTO 3aTerHeTe ro
wrpacorT.

2. TloBp3eTe ro LPEBOTO 3a BakyyM CO aanTepor 1
3aBpTeTe 3a Ja ro obesbeaute.

6.4 MPUNATOAQETE O ArofioT HA CEYEHE

Cnuka 4.

1. OnaBasete ro kon4yeTo 3a Npunarofgysate Ha
Harnbor.

2. KopucrTerTe ja ckanata 3a Harub 3a aa ro
NoCcTaBUTE NOCAKYBAHWOT arof.

Benewka: [Mpoussodom uma npemxo0Ho HamecmeHu

cmon no3uyu Hau.

3. LiBpcTO 3aTerHete ro KON4eTo 3a Npunaroaysarke
Ha Harubor.

6.5 NPUNATOAETE JA ANABOYUHATA HA

CEYEHETO.
Cnuka 5.
1. Ona6aBeTe ja paukata 3a NpunaroflyBae Ha
nanabovnHara.
2. TogurHete unu cnywiteTe ja ocHoBaTta JoAeka
ckanata 3a AnaGounHa He ja NocTUrHe
notpe6Hara AnabounHa Ha ceverse.
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3. 3aterHeTe ja paukaTa 3a npunarogysare Ha
nAnabouynHata.

6.6 NPUNATOAETE JA LUMPUHATA HA

CEYEHKE

Cnuka 7.

1. Ona6aBeTe ro KONYeTO 3a 3aKMyyyBare Ha
BOAWYOT 3a npasa J'IMHI/Ija 3a aa ro npemectute
BOAMYOT 3a NpaBa NiHWja Ha notpebHarta
wnpuHa.

2. BarerHere ro konyero 3a 3aknydyysame Ha
BOAUNOTO CO Npasa ueuua No npunarogysakeTo.

7 PABOTEHE

OBoj Aen onuLyBa kako Aa ce pakyBa CO NPOU3BOAOT.

A n PEOYMNPENYBAHKE

BHUMATE/THO NPOYUTAJTE IO U PASBEPETE
O MOrMABJETO 3A BE3EE[AHOCT U
YNATCTBATA 3A PAEOTA NPEL OA PAKYBATE
CO NPOM3BOAOT.

71 NPEQ OA O KOPUCTUTE NPOU3BOAOT

7.1.1  NOBP3ETE 'O NOMTHAYOT 3A BEATEPUU

1. loBp3eTe ro nonHa4oT 3a GatepumTte co
COOABETHMOT HaMNOH U thpekBeHLuja LITo ce
HaBeleHn Ha nnoykaTa co cneundukaumn.

2. 3awuHdopmaumm 3a Toa kako Aa ro
KOPUCTUTE MONHaYoT 3a Gatepuu, norneaHeTe ro
,YnatcTBoTo 3a paboTa co nonHad 3a Gatepumn’.

7.1.2  HANOJHETE JA BATEPUJATA

3a nHhopmaLmy 3a Toa Kako f1a ro KopucTuTe
nomnHavyoT 3a 6atepuu, norneaHeTe ro ,YnarcTeoTo 3a
pa6GoTa co nonHay 3a Gatepun®.

7.1.3  MOOATOLM 3A BATEPUJATA

3a nHhopmaLmy 3a Toa Kako f1a KOpUCTUTe
GaTepujaTa, norneaHeTe ro ,YnarcTsoTo 3a pabora co
Gartepun®.

7.1.4 NOBP3ETE JA BATEPUJATA CO
nPOU3BOAOT

Cnuka 8.

A n PEOYMNPENYBAHE

KOPUCTETE JA CAMO OPUIMHATTHATA
BATEPWJA CO MPOU3BOAOT.

B Qanu

Tposep
HaronHema.

1. BmeTHerte ja 6atepujata Bo nperpaaara 3a
6atepun. Batepujara ce 3aknydyea BO nosuuuja
Kora ke CriyLuHeTe KInK.

€ UerocHo
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Benewka: Ako 6amepujama He ce 6KI10ysa /IeCHO
80 npeepadama 3a 6amepuu, moxe da He e

NpasUIHO UHCManupaHa, Wmo Moxe 0a npedussuxka
owmemysarse Ha 6amepujama u/unu Ha npousgodom.

7.2 CTAPTYBAJTE 'O MPOU3BOAOT

Cruka 9.

1. LiBpcTo nputucHeTe u apxeTe ro ocnobogysadot
Ha paukata.

TMoBrieyeTe 1o YKpanevLoT 3a Aa ja akTueupare
pa6oTara Ha NpoM3BOAOT.

2.

7.3 3ANPETE 'O NPOM3BOOOT

Cruka 9.

1. OTnywTeTe ro YkpaneLor.

2. TIpUTUCHETE W 3a[pXKeTe Ha KONYETO 3a BaAeHe

Ha Gatepujata.

3. OrtctpaHeTe ja GaTepujata oa NpoM3BOAOT 3a Aa
r0 NpekuHeTe paGoTeHETO Ha NPONU3BOAOT.

7.4 PAKYBAJTE CO NPOU3BOAOT.

Cnuxa 10.

OTCKOKHYBakH-€ Ce CryHyBa kora ceqnnoto 6p3o
npecTaHysa co paGoTa 1 NPoM3BOAOT Ce Bpaka koH
Bac. YeKop LITO 1o NPUTUCKa CEHMOTO BO PBOTO
MOXe Aa Npean3Buka NPecTaHok Ha paboTa Ha
ceumnorto.

A npEOYNPENYBARE

3A A CNPEYUTE OTCKOKHYBAHSE,
OTNYLWITETE JA PAYKATA BEAHALL AKO
CEYMUINOTO CE 3AIMABMU.

A nPEOYNPENYBAHE

3A A USBETHETE OLUTETYBAHE HA
NMPOU3BOAOT U A CE U3BEIHE JIMYHA
MNOBPE[A HE: KOPUCTETE TAMNO CEYUIIO,
NMPUMEHYBAJTE MPEKYMEPHA CUNA HA
CEYMNOTO, CEYETE NPEKY CAJNU, UNK
CEYETE UICKPUBEHO UIK BNAXHO APBO.

A BHUMAHVE

AKO [ONTHATA 3ALUTUTA CE 3AMMABU UK E
NPECMOPA 3A BPAKAHE MPU KOPUCTEHSE,
BEQHALL NMPOBEPETE 3A HATANTOXEHA
MPALLUMHA. UCHUCTETE JA MPALLMHATA
CMOPE[ NOTPEBATA. JOKOJKY 3ALUTUTATA
NPOAOITKN AA HE ®YHKLIMOHUPA MO
YUCTEHETO, BEOAHALL NPECTAHETE CO
KOPUCTEHETO HA NMPOU3BOAOT.

1. CraBeTe ro BaWWOT MaTepujan Ha ctabunHa
noBpLIMHa Un paboTHa Maca 1 ynotpebete
cTeru 3a fja ro ukcupaTte Ha MecTo.
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2. TposepeTe Aanu AenoT oA MaTepujanoT LWTo
nnaHupare Aa ro cevete e oGP0 NoaapKaH 1
Hema Aa ce ABvku. KopucTeTe Boauy co npasa
NnHMja kora ceveTe no JomkuHa. OBa nomara Aa
Ce Cripeyn N3BpTyBak-e Ha CeYnnoTo.

3. LiBpcTo apxete ja nunara, npuUTUCHeTe ro
npekuHyBayoT 3a 6e36eAHOCT 1 akTUBMpajTe

rO TPUrepoT, O3BOMYBAjKM 1 Aa [OCTUTHE

nonHa 6pauHa npea Aa 4ojae BO KOHTaKT Co
matepujanor.

Mo3nuuoHmpajTe ja nunata Taka LWTo Ce4nnoTo
na Guae HaaBOP o[ MaTepujanor, a NoToa
noneka u ctabunHo ABKeTe ja BO MaTepujanor,
APXejku ja oOCHOBHATa Nnoyva pamMHa 1 ce4ynnoTo
NOPamMHETO CO NUHM]aTa Ha CeyeHse.

5. OTKaKo Ke ro 3aBpLUMTE Ce4eHeTo, OTMyLITeTe ro
TPUrepoT 1 103BOSIETE MY Ha CEYMIIOTO LIENIOCHO
Aa ce 3anpe npef Aia ja KpeHeTe nunara.
[o3BoneTe /1a ce pacuucTar ciuTe ocTaToLn

on paboTHaTa NoBpLIMHA Npef /ia ro ucnuTate
CeyeHeTo.

Benewka: Ako kopucmume ueeka 3a

8aKyyMCKO , 6€36e0HO MPUKITY Jja
KoMmamu6uiHama yeeka Ha 0Omeopom 3a npawuxa
Ha npoussodom. Bknyyeme ja npasocmykankama
nped cekoj npecek 3a eghukacHo cobuparbe Ha
omnadokom.

8 OOPXYBAHE

OBoj Aen onuysa kako Aa ja onpxysate GaTtepujata,
NONHa4oT Ha GaTepIAI/ITe 1 Npon3soaoT.

A n PEOYMNPENYBAHKE

BHUMATENHO NPOYUTAJTE U PA3BEPETE N0
MOrMABJETO 3A BE3BEAHOCT U YMATCTBATA
3A PABOTA MPE[ A U3BPLUUTE BUIO KOJA
PABOTA HA OfPXXYBAHE.

Mpea Aa HanpaBuTe oApPXKyBatbe:

Banpete ro NPoM3BOAOT.
OtcTpaHeTe ro Gatepuckuot moayn.
OcraBerte ro MOTOPOT Aa ce onagu.

Hocete coonseTHa obneka, 3alWTUTHI pakasuuu 1
3alWTUTHK oYMna.

8.1 MPOBEPETE JA BATEPUJATA U

MONMHAYOT HA BATEPUUTE

BHumartenHo nposeperte ja 6aTepujata, nonHavot 3a
GaTepuu 1 kabenoT 3a NoBpP3yBarbe Ha MOMHaYoT 3a

GaTepuu 3a kakeu GUIO 3HALM Ha OLITETYBaksE, Kako
LUTO Ce NYKHATUHU U1 CKPLUEHM enoBu. 3ameHeTe

ako e noTpebHo.



8.2

MOYUCTETE ro NPOU3BOAOT,

BATEPUJATA U NOJNTHAYOT 3A BATEPUW.

MouucTeTe ro NPoU3BOAOT MO Cekoja ynotpeba co

BraXHa Kprna n HeyTpaneH AeTepreHT.

Kako 4ncTad 3a cTakno 3a

He kopucTeTe cunHW AeTepreHT unmn pacTeopysayn

Aa rm 4uctuTe

NnacTUYHMTE AeNOBN UMK padkuTe.

UyBajTe rv BEHTUNALMOHNTE OTBOPY YNCTU 1

6es octatoum 3a aa usberHete nperpesame n

OLUTETYBaHE Ha MOTOPOT.

KOMMOHEHTU.

He npckajte BoAa BP3 MOTOPOT U ENEKTPUUHITE

Yucrerte ja 6aTepujata 1 nonHavoT 3a 6atepuja co

cysa kpna. YysajTe ru Boaunkute 3a 6atepujata

umeTU.

Mpen pa ja BMeTHeTe GaTepujaTa BO NOMHa4oT

3a Batepuja, ocurypajte ce Aeka TepMUHANUTE Ha
Batepujata 1 Ha nonHa4oT 3a 6aTtepuja ce YmcTn.

9 TEXHWUYKU NOOATOLIU
Hanox 24V
BpavHa 6es 6000 muH""
onTepeTysate
AvjameTap Ha ceyunoto | 190 mm
[vjameTap Ha oTBOPOT 30 Mm
Makc. agnabounHa Ha 70 Mm
cevetbe nog 0°
Makc. anaGoumnHa Ha 52 Mm

cevetbe noa 45°

Mopen Ha 6atepuja

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 1
nApyrvPA, PB, Green-
works 24Vcepun

Mogen Ha nonHa4

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA u
ApyrvAP, Greenworks
24Vcepumn

W3amepeHo H1BO Ha
3BYYEH NPUTUCOK

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

M3MepeHo H1BO Ha
MOKHOCT Ha 3BYK

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Bubpauun

<25m/c? K=1.5wm/c?

MpenopayaH oncer Ha aMmGueHTanHa Temneparypa:

m MakenoHCKHU
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EnemeHT Temnepatypa

Cknaavparse Ha 32°F (0°C) - 113°F

npouseoa (45°C)

Pabotere Ha npouseog | 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

MonHewe Ha GaTepuja 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

PaGoTete Ha nonHay 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Cknaavparse Ha 32°F (0°C) - 113°F

Gatepuja (45°C)

MpasHete Ha GaTepuja 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

10 TAPAHLUUJA

(LlenocHuTe npaBuna u ycroeu 3a rapaHumjata Moxe
na v HajaeTe Ha Greenworks BeG-cTpaHuuaTa )

FapaHuujata Greenworks e 3 roguHu Ha NPoOV3BOAOT
W 2 roguHu Ha 6aTepuuTe (NOTpoLLyBayka/npuBaTHa
ynotpe6a) oa AaTymoT Ha kynyeake. Co oBaa
rapaHuyja ce Nokp1BaaT Npou3BoaHUTE AedekTh. AKO
nma aedekTeH Npov3Boz KOjLUTO € NoA rapaHuvja,
TOj MOXeE UMM 13 CE MOMpaBy UNu fia e 3aMeHN.
YpeauTe o KOWLITO He Ce ynpaByBaro NpasuiHo
VNN KO CE KOPUCTENE Ha HauMHU KoM He ce
ONULLAHN BO NPUPAYHIKOT 3@ COMCTBEHUKOT MOXE
A1a He 1 UCMOMHYBaaT YCrIoBUTE 3a MOKPUEHOCT

co rapaHuujata. OWTETYBaKETO O HOPMANHOTO
KOPUCTEH:E HE € MOKPUEHO CO rapaHuujaTa.
FapaHuyjaTa Ha MPBUYHUOT NPOM3BOAMTEN HE &
3acerHara o kakea G1ro JONONHUTENHa rapaHLmja
LITO ja HyAW cHaGayBaYoT UMK NPOAABAYOT.

[edexTHnTe Nponssoan Mopa fa ce BpataT Ha
MEeCTOTO Kafie WTo Bune KyneHu 3a rapaHuvjata aa
BaXu, 3ae1HO CO [10Ka3 3a KynyBare (CMeTka).

" W3JABA 3A YCOITIACEHOCT CO

EBPOINCKUTE 3AEOHMUM
Wme 1 agpeca Ha NPOM3BOAUTENOT:

Nwe: Greenworks Tools Europe GmbH

Appeca: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany

Wwme v agpeca Ha NMLETO OBNACTEHO 3a COCTaByBakbe
Ha TeXHUYKOTO Jocue:

Ume: André Douqué

Anppeca: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany
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Co oBa usjaBysame fieka NpoOM3BOAOT

Kateropuja: KpyxHa nuna

Mogen: CR5190

Cepwcku 6poj: Bupete ja o3Hakata 3a
eHepreTcka edhnKkacHOCT Ha
npon3soaoT

loguHa Ha BupeTe ja o3Hakata 3a

cKronyBakse: eHepreTcka ehnKacHOCT Ha
npou3BoaoT

* € BO COMacHOCT CO COOABETHUTE oapeatu
Ha [lupekTueata 3a 6e3begHoOCT Ha MalnHUTe
2006/42/E3.

* € BO COrMacHoCT co oapeabuTe oa crneaHuTe apyri
[AvipekTusu Ha E3:

* 2011/65/EY & 2015/863/EY
* 2014/30/EY

Mokpaj Toa, usjaByBame Aeka rm kopuctesme
cneaHvTe Aenosw, knaysynu og Esponckute
ycorfiaceHu ctanaapau:

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Mecrto, aatym: Weiterstadt, Motnuc: Ten Kjy,
05.05.2026 [OvpekTop 3a
KBanuTet

Ted Qu
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1 HYRJE
1.1 QELLIMI

Mijeti pérdoret pér té preré té gjitha llojet e drurit.

1.2 PERMBLEDHJE PRODUKTI

Figura 1-10.

1 Celési 9 Gypiivakumit

2 Ndérprerési i 10 Celési Hex
bllokimit 1 Levé pér

3 Hapés Rregullimin e

4 Butoni i bllokimit Thellésisé
té boshtit 12 Butoni i Bllokimit

5 Butoni i té Udhézuesit té
rregullimit t& Skajit t& Drejté
pjerrésisé 13 Portae

6 Mburoja e Adapterit Vakum
poshtme 14 Udhézuesii

7 Baza Skajit té Drejté

8 Leva e mburojés 15 Butoni i Lirimit t&

Baterisé

sé poshtme

1.3 SIMBOLET NE PRODUKT

Né kété mjet mund té pérdoren disa nga simbolet

e méposhtme. Ju lutem ti studioni dhe t& mésoni
kuptimin e tyre. Interpretimi i duhur i kétyre simboleve
do tju japé mundési ta pérdorni mjetin mé miré dhe né
ményré mé té sigurt.

Simboli Shpjegimi

Vishni njé maské pluhuri

Simboli Pa Duar

Simboli Pa Duar

Simboli Pa Duar

Sipérfage e Nxehté

®b 6

2 OrNLUTA BE3EEAHOCHA YNO30PEHA 3A
ENEKTPUYHU ANAT

A pARALAIMERIM

Proditajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporucene sa ovim
elektriénim alatom. VeHopucatrbe yriymcmasa done
MOXe pesynmupamu CmpyjHUM YOapoM, MOXapom
u/unu 036urbHOM Moepedom.

Simboli Shpjegimi

YysajTe cBa ynosopetsa 1 ynyTcTea 3a 6yayhe
norpeGe.
WU3pas "enekmpuyHu ypehaj" y ynosoperwuma ce

odHocu Ha ypehaj Koju je kabriom nNpukIbyyeH Ha
Iy Mpexy unu 6exuyHu ypehaj koju padu Ha

Volt

Shpejtésia pa ngarkesé

Rrymé e drejtpérdrejté

Paralajmérim sigurie

Lexoni dhe kuptoni té gjitha ud-

hézimet para se ta pérdorni pro-
duktin, dhe ndigni té gjitha paral-
imet dhe udhézimet e sigu-

Mbani pajisje mbrojtése pér syté.

Mbani syze mbrojtése

Mos e ekspozoni produktin né shi
ose né kushte lagéshtie.

D@ O b

aKkymynamopcke 6amepuje.

21 SIGURIA E VENDIT TE PUNES

Mbajeni vendin e punés té pastér dhe té ndriguar
miré. Ambientet e rrémujshme ose té erréta jané
burim aksidentesh.

Mos i pérdorni mjetet me korrent né atmosfera
shpérthyese, si pér shembull né praniné e
Iéngjeve, gazrave ose avujve té djegshém. Mjetet
me korrent krijojné shkéndija, té cilat mund té
ndezin pluhurat ose avujt.

Mbajini larg fémijét dhe kalimtarét kur e pérdorni
mjetin. Shpérgendrimet mund tju bé&jné té& humbni
kontrollin.

22 SIGURIA ELEKTRIKE

Spinat e mjeteve me korrent duhet té pérputhen
me prizén. Asnjéheré mos e modifikoni spinén.
Mos pérdorni asnjé prizé pérshtatése me mjete
elektrike té tokézuara. Prizat e pamodifikuara dhe
prizat e pérputhshme do té zvogélojné rrezikun e
godities elektrike.
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Shmangni kontaktin e trupit me sipérfage té
tokézuar, té tilla si tuba, radiatoré, raftet dhe
frigoriferét. Ekziston njé rrezik i shtuar i godities
elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

Mos i ekspozoni mjetet me energji ndaj shiut ose
kushteve me lagéshti. Uji gé futet né njé mjet me
energji do té rrité rrezikun e goditjeve elektrike.
Mos e keqtrajtoni kordonin. Asnjéheré mos

e pérdorni kordonin pér té mbajtur, térhequr
ose shképutur nga priza mjetin me korrent.
Mbajeni kordonin larg nxehtésisé, vajit, skajeve
té mprehta ose pjeséve té lévizshme. Fijet e
démtuara ose té ngatérruara rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

Kur pérdorni njé vegél elektrike jashté, pérdorni
njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né natyré. Pérdorimi i njé kordoni té
pérshtatshém pér pérdorim né natyré zvogélon
rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i njé vegle elektrike né njé vend
té lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
furnizim té mbrojtur me AUTOMAT MBROJTES
(RCD). Pérdorimi i nj¢ RCD zvogélon rrezikun e
godities elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni té vémendshém, shikoni ¢faré po
béni dhe pérdorni gjykim té shéndoshé kur

e pérdorni mjetin me energji. Mos e pérdorni
mjetin me korrent kur jeni té lodhur ose kur jeni
nén ndikimin e drogés, alkoolit ose ilageve. Njé
moment shpérqendrimi gjaté pérdorimit t& mjeteve
me korrent mund té shkaktojé démtime fizike té
rénda.

Pérdorni mjete personale mbrojtése. Mbani
gjithnjé mbrojtése pér syté. Pajisje mbrojtése té
tilla si, maska e pluhurit, képucét e sigurisé qé

nuk rréshqasin, kapelé e forté ose mbrojtie pér
dégjimin e pérdorur pér kushte té pérshtatshme do
té zvogélojné démtimet personale.

Par i ndezjen e g

celési té jeté né pozicionin e fikur para se té
lidhni me burimin e energjisé dhe/ose bateri
duke marré ose mbajtur veglén. Transportimi
mjeteve me energji duke e mbajtur gishtin te celési
ose lidhja e mjeteve me energjiné ndérkohé qé e
kané cgelésin té ndezur jané burim aksidentesh.
Higni ¢do celési rregullues para se ta ndizni
mjetin. Celési i I6né i lidhur me ndonjé pjesé
rrotulluese té mjetit me energji mund té shkaktojé
démtime fizike.

Mos u zgjatni tepér. Vendosini miré kémbét dhe
ruani ekuilibrin gjaté gjithé kohés. Kjo ju jep
mundési qé ta keni mé miré né kontroll mjetin né
situata té papritura.

Vishuni sig duhet. Mos vishni rroba té lirshme
ose bizhuteri. Mbajini flokét, rrobat dhe dorezat
larg nga pjesét e lévizshme. Rrobat e lirshme,

iqé
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bizhuterité ose flokét e gjata mund té bllokohen te
pjesét e lévizshme.

Nése jané siguruar pajisje pér lidhjen e mjeteve
pér nxjerrjen dhe grumbullimin e pluhurit,
sigurohuni qé kéto té lidhen dhe té pérdoren sig
duhet. Grumbullimi i pluhurit mund té ulé rreziget qé
lidhen me pluhurin.

Mos lejoni gé pér shkak té pérdoril
shpeshté té mjeteve, té fitoni tepér siguri te vetja
dhe té shpérfillni parimet e sigurisé. Njé veprim i
pakujdesshém mund té shkaktojé démtime té rénda
né té gindtat e sekondés.

PERDORIMI DHE KUJDESI PER MJETIN
ME ENERGJI

Mos ushtroni forcé né mjeti me energji.
Pérdoreni mjetin me energji pér géllimin qé ka.
Pérdorimi i duhur i mjetit me energji do ta béjé
punén mé miré dhe né ményré mé té sigurt dhe me
shpejtésiné pér té cilén éshté ndértuar.

Mos e pérdorni mjetin me energji nése gelési
nuk e ndez dhe nuk e fik. Cdo mjet me energji

qé nuk mund té kontrollohet me celés, éshté i
rrezikshém dhe duhet riparuar.

Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose
paketén e baterisé nga vegla elektrike para

se té béni ndonjé rregullim, té ndryshoni
aksesorét ose té ruani veglat elektrike. Kéto
masa parandaluese sigurie ulin rrezikun qé mjeti me
energji té ndizet padashur.

Kur mjetet me energji jané té ndezura por jo
duke punuar, mbajini larg fé ve dhe mos lini
qé personat qé nuk e njohin mjetin me energji
ose kéto udhézime ta pérdorin mjetin. Mjetet me
energji jané té rrezikshme né duart e personave té
patrajnuar.

Mirémbani veglat elektrike. Kontrolloni nése
pjesét e lévi nuk jané ici si¢
duhet ose jané bllokuar, nése ka pjesé té thyera
ose ndonjé problem tjetér gé mund té ndikojé te
punimi i mjetit. Nése éshté démtuar, riparojeni
mjetin me energji para se ta pérdorni. Shumé
aksidente shkaktohen nga mjetet me energji qé nuk
Jjané mirémbajtur si¢ duhet.

Mbajini mjetet prerése té mprehta dhe té pastra.
Mijetet prerése me ané té mprehta qé jané
mirémbajtur si¢ duhet ka mé pak té ngjaré té
bllokohen dhe kontrollohen mé lehté.

Pérdorini mjetin me energji, aksesorét dhe
puntot, etj. sipas kétyre udhézimeve, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén qé do té
béhet. Pérdorimi i mjeteve me energji pér puné té
ndryshme nga ato pér té cilat jané projektuar, mund
té shkaktojé situata té rrezikshme.

Mbajini dorezat dhe sipérfaget e kapjes té thata,
té pastra dhe pa vaj ose graso. Dorezat dhe
sipérfaqet e prekjes qé rréshqasin nuk ju lejojné ta




2.

3

.6

kapni dhe kontrolloni né ményré té sigurt mjetin né
situata té papritura.

5

Karikojeni vetém me karikues té specifikuar nga
prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém
Pér njé lloj baterie mund té pérbéjé rrezik zjarri kur
pérdoret me njé bateri tjetér.
Pérdorini mjetet me energji vetém me baterité
e posagme. Pérdorimi i baterive té tiera mund té
krijojé rrezik démtimesh fizike dhe zjarri.
Kur bateria nuk pérdoret, mbajeni larg nga
objektet e tjera metalike, si kapéset e letrave,

dhat, gelésat, ét, vidat ose obj e
tjera metalike qé mund té krijojné njé lidhje nga
njé terminal te njé tjetér. Bashkimi i terminaleve
té baterisé sé bashku mund té shkaktojé djegie ose
Zjarr.
Nén kushte gérryese, nga bateria mund té
dalin 1éngje; shmangni kontaktin. Nése ndodh

ndonjé i élajeni me ujé.

Nése Iéngu bie né kontakt me syté, kérkoni
ndihmé té métejshme mjekésore. Léngu qé del
nga bateria mund té shkaktojé irritim ose djegie.

Mos e pérdorni njé bateri ose mjet qé éshté

& ose ifil Baterité e dé ose
té modifikuara mund té paraqesin rreziqe té cilat
¢ojné né zjarr, shpérthim ose démtime fizike.

Mos e ekspozoni bateriné ose mjetin ndaj zjarrit
ose temperaturave tepér té larta. Ekspozimi né
Zzjarr ose né temperatura mbi 130°C mund té
shkaktojé shpérthim.

Ndigni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe
mos e karikoni bateriné ose mjetin jashté
temperaturés sé specifikuar né udhézime.
Karikimi i papé ém ose né Jo] a
Jashté rrezes sé specifikuar mund ta démtojé
bateriné dhe mund té rrité rrezikun e zjarrit.

SHERBIMI

Kérkojini njé tekniku té kualifikuar gé ta riparojé
jetil ji vetém duke pérdol jesé
a. Kjo do té garantojé

siguria e mjetit.

Asnjéheré mos i riparoni baterité e démtuara.
Riparimi i baterive duhet té béhet vetém nga
prodhuesi ose nga ofruesit e autorizuar té shérbimit.

PARALAJMERIME SIGURIE PER
SHARREN RRETHORE

PERDORIMI DHE KUJDESI PER BATERINE
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PROCEDURAT E PRERJES

A RRezIK

Mbajini duart larg zonés sé prerjes dhe tehut.
Mbajeni dorén e dyté né dorezén ndihmése, ose
né trupin e motorit. Nése té dyja duart jané duke
mbajtur sharrén, ato nuk mund té priten nga tehu.

3.2

Mos e shtrini dorén poshté pjesés qé po
punohet. Mbrojtési nuk mund tju mbrojé nga tehu
poshté pjesés qé po punohet.

Rregulloni thellésiné e prerjes né trashésiné e
pjesés qé po punohet. Mé pak se njé dhémb i
ploté i tehut duhet té jeté i dukshém poshté pjesés
qé po punohet.

Asnjéheré mos mbajeni pjesén qé po pritet

né duart tuaja ose mbi kémbén tuaj. Siguroni
pjesén gé po punohet né njé platformé té
qéndr Eshté e ré i t& mbé:
punén si¢ duhet pér té minimizuar ekspozimin e
trupit, bllokimin e tehut, ose humbjen e kontrollit.
Mbani mjetin elektrik nga sipérfaqet e izoluara té
kapjes kur kryeni njé operacion ku mjeti prerés
mund té kontaktojé kabllot e fshehura. Kontakti
me njé tel “aktiv” gjithashtu do té béjé qé pjesét
metalike té ekspozuara té mjetit elektrik té jené
“aktive” dhe té japin goditje operatorit.

Kur preni né drejtim té fibrave, gjithmoné
pérdorni njé gardh ndarés ose njé udhézues
té drejté. Kjo pérmiréson saktésiné e prerjes dhe
zvogélon mundésiné e bllokimit té tehut.
Gjithmoné pérdorni tehe me madhésiné

dhe formén e sakté (diamant kundrejt té
rrumbullakét) té vrimave té boshtit. Tehét gé
nuk pérputhen me pajisjet e montimit té sharrés
do té funksionojné né ményré ekscentrike, duke
shkaktuar humbje kontrolli.

Asnjéheré mos pérdorni rondele ose bulona

té tehut té dé ose té papér

Rondelet dhe bulonat e tehut u projektuan
posacérisht pér sharrén tuaj, pér performancé
optimale dhe siguri gjaté operimit.

SHKAQET E RIKTHIMIT DHE
PARANDALIMI | TIJ NGA OPERATORI:

Reagimi i papritur gjaté prerjes éshté
reagim i papritur ndaj bllokimit, shtréngimit ose
mospérputhjes sé tehut té sharrés, qé shkakton
ngritien dhe daljen e pakontrolluar té sharrés nga
materialet drejt operatorit.

Kur tehu ngec ose bllokohet fort nga mbyllja e
prerjes, tehu ndalon dhe reagimi i motorit e shtyn
njésiné shpeijt drejt operatorit.

Nése tehu pérdridhet ose nuk éshté né vijé né
prerje, dhémbét né pjesén e pasme té tehut mund
té gérvishtin sipérfagen e sipérme té drurit duke e




béré tehun té ngjitet nga prerja dhe té hidhet drejt
operatorit.

Rikthimi pas (kickback) éshté rezultat i pérdorimit

té gabuar té sharrés dhe/ose procedurave ose
kushteve té& gabueshme té funksionimit dhe mund
té shmanget duke marré masat paraprake sig jané
dhéné mé poshté:

3.3

Mbani njé kapje té forté me té dyja duart
mbi sharrén dhe poziciononi krahét pér té
rezistuar forcat e rikthimit pas. Poziciononi
trupin tuaj né njérén ané té tehut, por jo
né vijé me tehun. Rikthimi pas mund té béjé
sharrén té kércejé prapa, por forcat e rikthimit pas
mund té kontrollohen nga operatori nése merren
masat e duhura paraprake.
Kur tehu éshté duke u bllokuar, ose kur
ndérpritet njé prerje pér ndonjé arsye, Iéshoni
kémbézén dhe mbani sharrén té palévizshme
né material deri sa tehu té ndalojé plotésisht.
Asnjéheré mos tentoni té largoni sharrén nga
puna ose té térhigni sharrén prapa ndérsa
tehu éshté né lévizje pérndryshe mund té
ndodhé rikthimi pas. Hulumtoni dhe ndérmerrni
veprime korrigjuese pér té eliminuar shkakun e
bllokimit té tehut.
Kur ristartoni njé sharré né pjesén e punés,
gendroni tehun e sharrés né prerje dhe
kontrolloni qé dhémbét e sharrés té mos
jené té angazhuar né material.Nése tehu i
sharrés bllokohet, mund té ngrihet ose té kthehet
mbrapsht nga pjesa e punés kur sharra rifillon.
Mbéshtesni panelet e médha pér té

inimi: rrezikun e ngjeshjes sé tehut
dhe kthimit mbrapsht.Panelet e médha kané
tendencé té pérkulen nén peshén e tyre.
Mbéshtetjet duhet té vendosen nén panel né té
dyja anét, afér vijés sé prerjes dhe afér skajit té
panelit.
Mos pérdorni tehe té topitura ose té
démtuara.Tehet e patapitura ose té vendosura
gabimisht prodhojné prerje té ngushta duke
shkaktuar férkim té tepért, bllokim té tehut dhe
kthim mbrapsht.
Butonat e rregullimit té thellésisé sé tehut
dhe pjerrésisé duhet té jené té ngushta dhe
té siguruara pérpara se té béni prerjen.Nése
rregullimi i tehut ndryshon gjaté prerjes, mund té
shkaktojé bllokim dhe kthim mbrapsht.
Pérdorni kujdes té vecanté kur preni né mure
ekzistuese ose zona té tjera té fshehta.Tehu gé
del mund té presé objekte qé mund té shkaktojné
kthim mbrapsht.

UDHEZIME PER SIGURINE E ROJES SE
POSHTME

Kontrolloni mbrojtésen e poshtme pér mbyllje té

duhur para ¢do pérdorimi. Mos pérdorni sharrén
nése mbrojtésja e poshtme nuk léviz lirshém
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dhe nuk mbyllet menjéheré. Asnjéheré mos e
ngjitni ose lidhni mbrojtésen e poshtme né
pozicion té hapur. Nése sharra bie aksidentalisht,
mbrojtésja e poshtme mund té jeté pérkulur. Ngrihni
mbrojtésen e poshtme me dorezén térheqése dhe
sigurohuni qé té lévizé lirshém dhe té mos preké
tehun ose ndonjé pjesé tjetér, né té gjitha kéndet
dhe thellésité e prerjes.
Kontrolloni funksionimin e sustés sé mbrojtéses
sé poshtme. Nése mbrojtésja dhe susta nuk
funksionojné si¢ duhet, ato duhet té shérbehen
para pérdorimit. Mbrojtésja e poshtme mund té
punojé ngadalé pér shkak té pjeséve té démtuara,
depozitave ngjitése ose grumbullimit té mbetjeve.
Mbrojtésja e poshtme mund té térhiget
manualisht vetém pér prerje speciale si "prerje
zhytjeje" dhe "prerje té pérbéra”. Ngrihni

jté e h me én térheqése
dhe sapo tehu té hyjé né material, mbrojtésja
e poshtme duhet té lirohet. Pér té gjithé prerjet
e tiera, mbrojtési i poshtém duhet té funksionojé
automatikisht.
Gjithmoné sigurohuni qé mbrojtési i poshtém té
mbulojé tehun para se té vendosni sharrén né
pankiné ose né dysheme. Njé teh i pambrojtur dhe
né lévizje mund té shkaktojé qé sharra té lévizé
prapa, duke preré ¢do gjé qé ndodhet né rrugén e
saj. Kini parasysh kohén qé i duhet tehut pér tu
ndalur pasi té lirohet celési.

4 NIVELET E RREZIKUT

Fjalét dhe kuptimet shogéruese t& méposhtme kané
pér qéllim té shpjegojné nivelet e rrezikut té lidhura me
kété produkt.



SIMBO-
LI

SINJALI KUPTIMI

RREZIK Tregon njé situaté t&
rrezikshme té& menjé-
hershme, e cila, nése nuk
shmanget, do té rezultojé
né vdekje ose léndim t&
réndé.

KUJDES Tregon njé situaté po-
tencialisht té rrezikshme,
e cila, nése nuk evito-
het, mund té rezultojé
né vdekje ose |éndim té
réndé.

KUJDES Tregon njé situaté poten-
cialisht té rrezikshme, e
cila, nése nuk evitohet,
mund té rezultojé né |énd-
ime té lehta ose t& moder-
uara.

KUJDES (Pa Simbolin e Paralaj-
mérimit pér Siguri) Tre-
gon njé situaté gé mund
té rezultojé né déme té
pronés.

5 RICIKLIMI

Grumbullim mé vete. Nuk duhet ta
hidhni sé& bashku me mbetjet e za-
konshme shtépiake. Nése éshté e ne-
vojshme qé ta ndérroni produktin, ose
nése produkti nuk ju duhet mé, mos e
hidhni bashké me mbetjet shtépiake.

hid

Grumbullimi mé vete i produktit té pér-
dorur dhe i materialeve té paketimit ju
jep mundésiné gé t'i ricikloni materia-

let dhe t'i pérdorni pérséri. Pérdorimi

i materialeve té ricikluara ndihmon né

parandalimin e ndotjes mjedisore dhe

ul kérkesén pér 1éndén e paré.

&

Né fund té jetégjatésisé, hidhini bater-
ité duke treguar konsideraté pér mjedi-
sin. Bateria pérmban material qé éshté
i rrezikshém pér ju dhe mjedisin. Duhet
t'i higni dhe t'i hidhni kéto materiale mé
vete né njé vend gé pranon baterité
me jone litiumi.

Baterité

Li-ion

6 MONTIMI

Kjo pjesé pérshkruan si t& montoni dhe rregulloni
produktin.
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A pARALAIMERIM

LEXONI DHE KUPTONI ME KUJDES KAPITULLIN
E SIGURISE DHE UDHEZIMET PER MONTIMIN
PARA SE TE MONTONI PRODUKTIN.

6.1 VENDOS TEHUN

Shénim: Para se té vendosni tehun, higni paketén e

baterisé nga produkti.

Figura 2.

1. Térhigni prapa mbrojtésen e poshtme dhe futni
me kujdes tehun né orientimin e duhur.

2. Futni fletén e jashtme dhe bulonén e tehut né
bosht.

3. Shtypni dhe mbani shtypur butonin bllokimit t&
boshtit ndérsa rrotulloni tehun. Kur ndjeni gé tehu
nuk mund té rrotullohet mé, vazhdoni t& mbani
shtypur butonin.

4.  Pérdorni gelésin gjashtékéndor pér té rrotulluar
bulonén e tehut né drejtim té orés pér ta
shtrénguar fort.

Shénim: Sigurohuni qé shigjeta né teh té pérputhet
me shigjetén né mbrojtésen e poshtme.

6.2
Figura 3.

HIQENI TEHUN

Para se té higni tehun, higni paketén e baterisé.

1. Shtypni butonin e kygjes sé boshtit pér té bllokuar
boshtin.

2. Pérdorni gelésin e imbusit pér té liruar bulonin e
tehut né drejtim té kundért t& akrepave té orés.

3. Higni bulonin dhe flanxhén e jashtme.

4. Pérdorni levén e mbrojtésit t& poshtém pér té
ngritur mbrojtésen e poshtme dhe mbajeni levén.

5. Higni tehun.

6.3 INSTALONI PORTIN E ADAPTOR-IT TE

VAKUMIT
Figura 6.

1. Futni portin e adaptor-it t& vakumit né mbrojtésen
e sipérme dhe shtréngoni vidén fort.

2. Lidhni tubin e vakumit me adaptorin dhe
rrotullojeni pér ta siguruar.

6.4 RREGULLONI KENDIN E PRERJES

Figura 4.
1. Lironi butonin e rregullimit t& pjerrésisé.

2. Pérdorni shkallén e pjerrésisé pér té vendosur
kéndin e déshiruar.



Shénim: Produkti pérfshin ndalesa té para-caktuara
nédhe.
3. Shtréngoni fort butonin e rregullimit té pjerrésisé.

6.5 RREGULLONI THELLESINE E PRERJES

Figura 5.
1. Lironi levén e rregullimit té thellésisé.

2. Ngrihni ose ulni bazén derisa shkalla e thellésisé
té arrijé thellésiné e prerjes sé kérkuar.

3. Shtréngoni levén e rregullimit té thellésisé.

6.6 RREGULLONI GJERESINE E PRERJES

Figura 7.

1. Lironi butonin e kycjes sé udhézuesit té skajit té
drejté pér té lévizur udhézuesin e skajit té drejté
né gjerésiné e nevojshme.

2. Shtréngoni butonin e kycjes sé udhézuesit té
skaijit té drejté pas rregullimit.

7 FUNKSIONIMI

Kjo pjesé pérshkruan si t& pérdorni produktin.

A PARALAIMERIM

LEXONI ME KUJDES DHE KUPTOJENI
KAPITULLIN E SIGURISE DHE UDHEZIMET
E FUNKSIONIMIT PARA SE TE PERDORNI
PRODUKTIN.

71 PARA SE TE PERDORNI PRODUKTIN

LIDHNI KARIKUESIN E BATERISE

1. Lidhni karikuesin e baterisé me tensionin dhe
frekuencén e duhur gé specifikohet né pllakén e
té dhénave té pajisjes.

2. Referojuni manualit t& pérdorimit t& karikuesit
té baterisé pér informacion mbi ményrén e
pérdorimit té karikuesit té baterisé.

711

KARIKONI BATERINE

Referojuni manualit t& pérdorimit t& karikuesit t&
baterisé pér informacion mbi ményrén e pérdorimit té
karikuesit t& baterisé.

71.2

INFORMACION MBI BATERINE

Referojuni manualit té pérdorimit té baterisé pér
informacion mbi pérdorimin e baterisé.
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7.1.4  LIDHNI BATERINE ME PRODUKTIN.

Figura 8.

A pARALAJMERIM

PERDORNI VETEM BATERINE ORIGJINALE ME
PRODUKTIN.
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Shénim: Sigurohuni qé bateria té jeté plotésisht e

ngarkuar.

1. Shtyni bateriné né ndarjen e baterisé. Bateria
fiksohet né pozicion kur dégjoni njé klikim.

Shénim: Nése bateria nuk futet lehté né mbajtésen

e baterisé, mund té mos jeté instaluar sakté, gjé qé
mund té shkaktojé démtime né bateri dhe/ose produkt.

72 FILLONI PRODUKTIN

Figura 9.
1. Shtypni dhe mbani fort gelésin e bllokimit t&
kémbeé:

Térhiq kémbézén pér té aktivizuar funksionimin e
produktit.

I

73 NDALO PRODUKTIN

Figura 9.

1. Léshoni ndézeésin.

2. Shtypni dhe mbajeni shtypur butonin pér lirimin e
baterisé.

Higni bateriné nga produkti pér té parandaluar
funksionimin e produktit.

I

PERDOR PRODUKTIN
Figura 10.

74

Kundérgoditja ndodh kur tehu ndalon papritur dhe
produkti shtyhet prapa drejt jush. Njé hap gé ngjesh
tehun né dru mund té shkaktojé ndalimin e tehut.

A pARALAIMERIM

PER TE PARANDALUAR KUNDERGODITJEN,
LIRONI MENJEHERE KEMBEZEN NESE TEHU
NDALON.

A PARALAIMERIM

PER TE SHMANGUR DEMTIMIN E PRODUKTIT
DHE LENDIMET PERSONALE, MOS: PERDORNI
NJE TEH TE MPOSHTUR, USHTRONI FORCE
TE TEPERT MBI TEHUN, PRINI PERMES
GOZHDEVE, APO PRINI DRU TE DEFORMUAR
OSE TE LAGUR.

A kuJpes

NESE MBROJTESI | POSHTEM MBETET

| BLLOKUAR APO | NGADALTE NE

RIKTHIM GJATE PERDORIMIT, KONTROLLONI
MENJEHERE GRUMBULLIMIN E PLUHURIT TE
DRURIT. PASTRONI GDO GRUMBULLIM TE
PLUHURIT SIG DUHET. NESE MBROJTESI
VIJON TE MOS FUNKSIONOJE PAS PASRTIMIT,
NDALONI MENJEHERE PERDORIMIN E
PRODUKTIT.




1. Vendoseni pjesén qé do té pérpunoni mbi njé
sipérfaqe té géndrueshme ose njé tavoliné pune
dhe pérdorni shtréngues pér ta siguruar né vend.

2. Sigurohuni qé pjesa e materialit gé synoni té
prisni té jeté e mbéshtetur miré dhe t& mos
|évizé. Pérdorni njé udhézues té skaijit té drejté
kur prisni né drejtim té fibrave. Kjo ndihmon pér té
parandaluar pérdredhjen e tehut.

3. Mbajeni sharrén fort, shtypni celésin e sigurisé
dhe aktivizoni mbajtésin, duke i lejuar té arrijé
shpejtésiné maksimale para se té vijé né kontakt
me materialin.

4. Poziciononi sharrén né ményré qé tehu té jeté
i liré nga pjesa qé po pérpunoni dhe mé pas
|évizeni ngadalé dhe géndrueshém né material,
duke mbaijtur pllakén bazé té sheshté dhe tehun
té pérputhur me vijén tuaj té prerjes.

5.  Pasi prera té jeté pérfunduar, Iéshojeni mbajtésin
dhe lejoni qé tehu té ndalojé plotésisht pérpara se
té ngrini sharrén.

6.  Lérini t& pastrohet gdo mbetje nga zona e punés
pérpara se té kontrolloni prerjen.

Vérejtje: Nése po pérdorni njé tub thithés vakumi,

lidhni fort tubin e pérputhshém me portin e pluhurit

né produkt. Fikso fshesén me vakum para se té béni

ndonjé prerje pér mbledhje efikase té mbeturinave.

8 MIREMBAJTJE

Kjo seksion pérshkruan si t& mirémbani batering,
karikuesin e baterisé dhe produktin.

A PARALAIMERIM

LEXONI DHE KUPTONI ME KUJDES KAPITULLIN
E SIGURISE DHE UDHEZIMET E OPERIMIT PARA
SE TE BENI NDONJE PUNE MIREMBAJTJEJE.

Pérpara se té béni mirémbaijtje:

Ndalo produktin.
Higni bateriné ose baterité.
Léreni motorin té ftohet.

Vishni veshje té pérshtatshme, doreza mbrojtése
dhe syze mbrojtése.

8.1 KONTROLLONI BATERINE DHE

KARIKUESIN E BATERISE

Kontrolloni me kujdes batering, karikuesin e baterisé
dhe kordonin e lidhjes sé karikuesit pér ndonjé
shenjé démtimi, té tilla si carje ose pjesé té thyera.
Zévendésoni sipas nevojés.

8.2 PASTRONI PRODUKTIN, BATERINE DHE
KARIKUESIN E BATERISE

« Pastroni produktin pas ¢do pérdorimi me njé lecké
té lagur dhe detergjent neutral.

Mos pérdorni detergjenté té forté ose tretés si
pastrues qelqi pér té pastruar pjesét plastike ose
dorezat.

Mbaijini ventilat e ajrit t& pastra dhe pa mbetje pér té
shmangur mbinxehjen dhe démtimin e motorit.

Mos spérkatni ujé mbi motorin dhe komponentét
elektriké.

Pastroni bateriné dhe karikuesin e baterisé me njé
lecké té thaté. Mbani té pastra shinat udhézuese té
baterisé.

Para se té vendosni bateriné né karikuesin e
baterisé, sigurohuni qé terminalet si té baterisé
ashtu edhe té karikuesit té jené té pastra.

9 TE DHENA TEKNIKE
Tensioni 24V
Shpejtésia pa ngarkesé | 6000 min™!
Diametri i tehut 190 mm
Diametri i viimés 30 mm
Thellésia maksimale e 70 mm
prerjes né 0°
Thellésia maksimale e 52 mm

prerjes né 45°

Modeli i baterisé PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 dhe seri
té tjeraPA, PB, Green-
works 24V

Modeli i karikuesit APO30EA, APOB5EA,
AP100EA, AP140EA dhe

seri té tjeraAP, Green-

works 24V
Niveli i matur i presionit | 88 dB(A), K,a= 3 dB(A)
té zhurmés
Niveli i matur i fugisé s& | 96 dB(A), Kya= 3 dB(A)
zhurmés
Dridhja <25m/s?, K=1.5m/s?
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Gama e e és sé Kategoria: Sharra rrethore
Artikulli Temperatura Modeli: CR5190
Ruajtja e produktit 32°F (0°C) - 113°F Numri serial: Shikoni etiketén e vlerésimit t&
(45°C) produktit
Operaciont | produktit | 32°F (0°C) - 113°F Vit | Ndértimit: Shikoni efiketén e vierésimit t&
(45°C) produktit
Karikimi i baterisé 39°F (4°C) - 104°F
(40°c) « &shté né pérputhje me dispozitat pérkatése t&
— Direktivés pér Makinat 2006/42/KE.
Operacioni i karikuesit | 39°F (4°C) - 104°F « &shté né pérputhje me dispozitat e Direktivave té
(40°C) tjera t& KE-sé si mé poshté:
Magazinimi i baterisé 32°F (0°C) - 113°F « 2011/65/BE & (BE)2015/863
(45°C) + 2014/30/EU
Shkarkimi i baterisé 32°F (0°C) - 113°F Pér mé tepér, ne deklarojmé se pjesét dhe nenet e
(45°C) méposhtme té standardeve t& harmonizuara evropiane

jané pérdorur:

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC

10 GARANCI

(Kushtet e plota té garancisé mund té gjenden né 62321-5; [EC 62321-6; I[EC 62321-7-1; IEC
Greenworks faqe interneti ) 62321-7-2; [EC 62321-8

Garancia Greenworks éshté 3 vjet pér produktin, dhe 2

vjet pér baterité (pérdorim konsumator/privat) nga data Vendi, data: Weiterstadt, Nénshkrimi: Ted Qu,
e blerjes. Kjo garanci mbulon defektet e prodhimit. 05.05.2026 Drejtor i Cilésisé

Njé produkt me defekt nén garanci mund té riparohet

ose zévendésohet. Njé pajisje qé éshté keqpérdorur e A &{/{
ose pérdorur né ményra té tjera pérveg atyre té l e

pérshkruara né manualin e pronarit mund té mos
kualifikohet pér mbulim nga garancia. Konsumimi dhe
démtimi normal nuk mbulohen nga garancia. Garancia
origjinale e prodhuesit nuk ndikohet nga asnjé garanci
shtesé e ofruar nga njé shités ose tregtar.

Njé produkt me defekt duhet té kthehet né pikén e
blerjes pér té kérkuar garancing, sé bashku me provén
e blerjes (fatura).

" DEKLARATA E KONFORMITETIT E KE
Emri dhe adresa e prodhuesit:

Emri: Greenworks Tools Europe GmbH
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Gjermani

Emri dhe adresa e personit té autorizuar pér té
pérpiluar dosjen teknike:

Emri: André Douqué
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Gjermani

Me kété ne deklarojmé se produkti
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E Slika 1-10.

osansk

1 uvob
1.1 NAMJENA

Masina se koristi za rezanje svih vrsta drveta.

1.2 PREGLED PROIZVODA

1 Okidac 10 Imbus Kijug

2  Blokada okidaca 11 Rugicaza

3 Kuka pod_eéavanje
D dubine

4 ugme za -
zakljucavanje 12 Rukcl!CZj za
vretena zakljucavanje
D ravne vodilice

5 ugme za e
podesavanje 13 Pfl:ljucakdza .
nagiba vakuum a .an er

6  Doniji stitnik 14 Ravna vodilica

7 Baza 15 Dugmeza

. otpustanje
8  Poluga donjeg baterije

Stitnika
9 Usisno crijevo

1.3 SIMBOLI NA PROIZVODU

Na ovom alatu mozda ¢e biti koristeni sljedeci

simboli. Proucite ih i naucite njihovo znagenje. Pravilno
tumacenje ovih simbola omogucit ¢e vam bolji i
bezbjedniji rad alatom.

Simbol Objasnjenje

Volti

Brzina bez opterecenja

Simbol Objasnjenje

Simbol zabrane ruku

Simbol zabrane ruku

Simbol zabrane ruku

Vruéa povrdina

Kb @ @

2 OPCA BEZBJEDNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporucene sa ovim
elektriénim alatom. Ignorisanje sviih uputstava
dolje moZe rezultirati strujnim udarom, poZarom i/ili
ozbiljnom povredom.

radi buduce

p sva up ja i up
upotrebe.
Izraz "elektricni uredaj” u upozorenjima se odnosi na
uredaj koji je kabelom prikljucen na elektricnu mrezu ili
bezicni uredaj koji radi na akumulatorske baterije.

21 BEZBJEDNOST RADNOG OKRUZENJA

Odrzavajte radno podrucje €istim i dobro
osv1etljen|m Mjesta koja su u neredu ili loSe
po se deSavaju nezgode.

Istosmjerna struja

Upozorenje o sigurnosti

Procitajte i shvatite sve upute
prije nego $to vrsite rad masinom
i pratite sva upozorenja i bezb-
jednosne upute.

Nosite zastitu za usi.

Nosite zastitu za oci

Nemojte izlagati proizvod kisi ili
vlaznim uslovima.

é%@ @® I |>:|i<

. jte raditi sa elektri¢nim alatima u
eksplozwmm atmosferama, kao $to su one u
kojima postoje zapaljive teénosti, gasovi ili
prasina. Elektricni alati mogu da varnice i tako
mogu da zapale pra$inu ili isparenja.

Drzite djecu i posmatrace na udaljenosti u toku
rada sa elektriénim alatom. Ometanje vam moze
odvratiti paznju i dovesti do gubitka kontrole.

ZASTITA OD STRUJE

Utikaci elektriénih alata moraju biti prilagodeni
uti€énicama. Ni u kom slué¢aju nemojte
prepravljati utika¢. Sa elektricnm uredajlma koji
trebaju biti i jte kori

P! za utika¢. Neizmjenjeni prikljucci i
odgovarajuce uticnice ¢e da smanje rizik od strujnog
udara.

22

Izbjegava]te tjelesni kontakt sa uzemljenim

Nosite masku za prasinu

258

kao $to su cijevi, radijatori,
stednjacl i rashladni uredaji. Rizik od strujnog
udara je veci ukoliko vam je tijelo uzemljeno.
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Nemojte da izlazete elektri¢ne alate na ki
vlaznim uslovima. Ako u elektri¢ni alat ude voda,
povecava se opasnost od strujnog udara.

Cuvaijte kabel od oslecenja Kabel nemo]te
nikada up za j je alata
ili za izvlacenje utlkaca elektriénog alata iz
uti¢nice. Neka kabel bude daleko od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili i kabeli povecavaj
strujnog udara.

Kada sa elektriénim alatom radite izvan kuce,
koristite produzni kabel koji je pogodan za
koristenje na otvorenom. Koristenje kabela koji je
prikladan za spoljasnju upotrebu smanjuje rizik od
strujnog udara.

AKko je rad sa elektricnim alatom na vlaznom
mjestu neizbjezan, upotrijebite napajanje sa
UREDAJEM DIFERENCIJALNE STRUJE (RCD).
Upotreba RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

opasnost od

LICNA ZASTITA

Budite u pripravnosti, koncentrisite se na svoj
posao i oslanjajte se na zdrav razum pri radu
sa elektriénim alatom. Nemojte da koristite
uredaj na struju ako ste umorni ili pod

Koristenje usisavanja prasine moZe da smanji rizike

koji su vezani za prasmu

N i da zbog p ja alata
cestom up: previse

sigurni i ignoriSete bezbjednosne principe

njegove upotrebe. NepaZljiv potez moZe izazvati

tesku povredu u djelicu sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat na silu.
Koristite odgovarajuci alat za datu namjenu.
Odgovarajuci elektricni alat ¢e posao obaviti bolje
i bezbjednije brzinom za koju je projektovan.
Nemojte upotrebljavati elektrit':ni alat ako se
prekidac: ne moze i. Svaki
elektricni alat koji se ne moze kontro//san pomocu
prekidaca je opasan i mora se popraviti.

Iskljuéite utikag i: |z |zvora napajanja i/ili bateriju
iz alata prije p ja, promjene

ja alata za je. Ovakve p ti
bezbjednosne mere smanjuju rizik da se alat na
struju slucajno pokrene.

Odlozite elektricni alat koji ne koristite van

24

droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri
koristenju elektricnih alata mozZe imati za posljedicu
teSku tjelesnu povredu.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema, kao na primer
maska za zastitu od prasine, neklizajuce zastitne
cipele, zastitna kaciga ili $titnici za usi, koja

se odgovarajuce koristi, smanjice opasnost od
povreda.

Sprijecite ¢aj . Osiguraj
prekidac bude u pOZICI]I |sk|]uceno prije
priklju€enja na napajanje i/ili baterijsko
pakovanje i prilikom podizanja ili noSenja alata.
NoSenje elektricnog alata sa prstom na prekidac¢u
ili stavljanje elektricnog alata pod napon koji ima
prekidac na poziciji ukljuceno izaziva nezgodu.
Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite sve
kljuceve i alatke za podesavanje. Francuski klju¢
ili klju¢ koji je ostavijen zakacen na dio uredaja na
struju koji se okrece moze da dovede do povrede.
Ne istezite se. Stalno odrzavajte odgovarajuci
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava

bolju kontrolu inog alata u neoceki
situacijama.

Budite odgovarajuce odjeveni. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu ili
rukavice $to dalje od pokretnih dijelova. Siroka
odjeca, nakit ili duga kosa mogu zapeti za pokretne
djelove.

Ukollko su uredajl namenjem za povezivanje
janje prasine, uvjerite
sedasu povezane i koristene na ispravan nacin.

da
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S djece i da
koje nisu upoznate s elektricnim alatom ili ovim
uputstvima da koriste alat. Alat je opasan u
rukama neobucenih korisnika.
Odrzavajte alate za napajanje. Provjerite da alat
nije pogres$no poravnat, da pokretni dijelovi nisu
pogresno ukopgéani, da dijelovi nisu polomljeni
kao i sve druge razloge koji mogu da uti¢u na
rad elektricnog alata. Ako se osteti, elektri¢ni
alat popravite prije koriStenja. Mnogi nesre¢ni
slu¢ajevi su prouzrokovani losim odrzavanjem
elektricnih alata.
Odrzavajte rezne alate ostrim i ¢istim. Kod
pravilno odrzavanih reznih alata sa ostrim reznim
ivicama manje je vjerovatno da ¢e doci do
poskakivanja i lak$e ih je kontrolisati.
Koristite elektri¢ni alat, dodatni pribor i nastavke
alata itd. u skladu sa ovim uputstvima, imajuci
u vidu radne uslove i posao koji treba uraditi.
Upotreba elektricnih alata za poslove za koje oni
nisu predvideni, moZe dovesti do opasnih situacija.
Rucke i povrsine zahvata odrzavajte suvim,
Cistim i bez ulja i masti. Klizave rucke i povrsine
zahvata ne omogucavaju bezbjedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanoj situaciji.

25 UPOTREBA | ODRZAVANJE BATERIJE

Dopunu baterije vrsite isklju¢ivo punjaéem koji

odreduje proizvodaé. Punjac koji odgovara jednom

baterijskom pakovanju moze kreirati rizik od poZara

kod drugog.

Elektri¢ni alat koristite isklju¢ivo uz izri¢ito
baterijska p ja. Upotreba bilo
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kakvih drugih baterijskih pakovanja moZze stvoriti
rizik od povrede i pozara.
Kada se baterijsko pakovanje ne koristi, Cuvajte
ga podalje od drugih metalnih dijelova kao $to
su spajalice, nov¢iéi, kljucevi, ekseri, zavrtnji ili
drugih sitnih metalnih dijelova koji mogu kreirati
spoj izmedu terminala. Kratak spoj baterijskih
terminala moze izazvati opekotine ili poZar.
U uslovima loSeg postupanja, iz baterije moze
izaci te€nost; izbegavajte kontakt. Ako dode do
sluéajnog kontakta, isperite vodom. Ako te¢nost
dode u kontakt sa o¢ima, dodatno potrazite
ljekarsku pomo¢. Tecnost izasla iz baterije moze
izazvati iritaciju ili opekotine.
Nemojte koristiti baterijsko pakovanije ili alat
ako su osteceni ili modifikovani. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu pokazati nepredvidljivo
ponasanje $to moze izazvati pozar, eksploziju ili rizik
od povrede.
Baterijsko pakovanije ili alat nemojte izloziti vatri
ili prekomernoj temperaturi. /zlaganje vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati eksploziju.
Postujte sva up za
ga vrsiti kada su baterijsko pakovan]e ili alat
izvan temperatumog opsega koji je naveden u

P . Nepravilno punjenje ili punjenje pri

izvan 0g opsega mozZe

osterm bateriju i povecati rizik od poZara.

SERVIS

i alat moze popravljati samo

ovano servisno osoblje koje upotrebljava
identi¢ne rezervne dijelove. To ¢e osigurati da
elektricni alat bude siguran.

Nikada ne servisirajte oStecena baterijska
pakovanja. Servis baterijskih pakovanja mora
izvrsiti proizvodac ili ovlasceni servis.

3 SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KRUZNU
PILU
3.1 POSTUPCI REZANJA

A opasNOST

Drzite ruke podalje od podrucja rezanja i o$ .
Drzite drugu ruku na pomoénoj rucki ili kucistu
motora. Ako obje ruke drZe pilu, otrica ih ne moze
posjeci.

Ne posezite ispod obratka. Stitnik vas ne moze
zaétititi od oStrice ispod obratka.

Prilagodite dubinu rezanja debljini obratka.
Manje od punog zubca ostrice treba biti vidljivo
ispod obratka.

Nikada ne drzite obradak koji se reze u

svojim rukama ili preko noge. Osigurajte
obradak na stabilnoj platformi. Vazno je pravilno
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3.2

podrzavati rad kako bi se smanjila izloZzenost tijela,
zaglavljivanje ostrice ili gubitak kontrole.

Drzite elektriéni alat za izolirane povrsine za
drzanje pri izvodenju operacije gdje rezni alat
moze doci u kontakt sa skrivenim ozi¢enjem.
Kontakt s "zivom" Zicom takoder ce uciniti izloZzene
metalne dijelove elektricnog alata "zivim" i izazvati
udar operatoru.

Kada rascjepavate, uvijek koristite ogradu

za rascjepavanje ili vodi¢ ravnog ruba. Ovo
poboljsava tacnost reza i smanjuje mogucnost
zaglavljivanja oStrice.

Uvijek koristite ostrice odgovarajuce veli¢ine i
oblika (dijamant u odnosu na okrugli) rupica za
osovinu. Ostrice koje ne odgovaraju montaznom
hardveru pile ¢e se ekscentri¢no vrtjeti, uzrokujuci
gubitak kontrole.

Nikada ne koristite ostecene ili neprikladne
podloske za ostricu ili vijak. Podloske za oStricu
i vijak su posebno dizajnirani za vasu pilu, za
optimalne performanse i sigurnost u radu.

UZROCI | SPRECAVANJE POVRATNOG
UDARA OD STRANE RUKOVAOCA:

Povratni udar je iznenadna reakcija na stisnutu,
zaglavljenu ili neuskladenu ostricu pile, uzrokujuci
nekontrolisano podizanje pile iz radnog predmeta
prema operatoru.

Kada je ostrica stisnuta ili ¢vrsto vezana
zatvaranjem proreza, ostrica se zaustavlja, a
reakcija motora brzo pokrece uredaj nazad prema
operateru.

Ako se ostrica uvije ili neporavna unutar reza,

zubi na zadnjem rubu ostrice mogu zahvatiti gornju
povrsinu drveta, uzrokujuéi da ostrica izade iz
proreza i sko€i nazad prema operateru.

Vraéanje unazad je rezultat nepravilne upotrebe
testere i/ili nepravilnih operativnih postupaka

ili uvjeta i moze se izbje¢i poduzimanjem
odgovaraju¢ih mjera opreza navedenih u nastavku:

« Cvrsto drzite testeru objema rukama i

pozicionirajte ruke tako da se odupru silama

ja unazad. P irajte tijelo sa
strane oStrice, ali ne u liniji s o$tricom.
Vracanje unazad moze uzrokovati da testerica
skoci unazad, ali sile vra¢anja unazad mogu
kontrolisati operater pod uvjetom da se poduzmu
odgovarajuce mjere opreza.

+ Kada je ostrica zaglavljena ili kada se prekida
rez iz bilo kojeg razloga, pustite okidac i
drzite testericu nepomiénom u materijalu dok
se ostrica potpuno ne zaustavi. Nikada ne
pokusavajte ukloniti testericu iz materijala
ili povuéi testericu unazad dok je ostrica u
pokretu, jer moze do¢i do vra¢anja unazad.
Istrazite i poduzmite korektivne mjere kako biste
eliminisali uzrok zaglavijivanja ostrice.




Kada ponovo pokrecete testeru u materijalu,
centrirajte oStricu testere u prorezu i
provjerite da zubi testere nisu u dodiru s
materijalom.Ako se ostrica pile zaglavi, moZe se
podici ili udariti unazad sa obratka kada se pila
ponovo pokrene.

Podrzite velike panele kako biste smanijili rizik
od ukljestenja ostrice i udara unazad.Veliki
paneli imaju tendenciju da se savijaju

pod vlastitom teZinom. Podrke moraju biti
postavljene ispod panela s obje strane, blizu linije
reza i blizu ivice panela.

Nemojte koristiti tupe ili oStecene ostrice.
Neostarene ili nepravilno pode$ene ostrice
proizvode uzak rez $to uzrokuje prekomjerno
trenje, zaglavljivanje oStrice i udar unazad.
Dugmad za zaklju¢avanje podesavanja dubine
i nagiba ostrice moraju biti ¢vrsto

4 NIVOI RIZIKA

Sliedece signalne rijeci i znaCenja su namijenjene za
objasnjenje nivoa rizika u vezi sa ovim proizvodom.

SIM-
BOL

SIGNAL Znacenje

OPASNOST | Oznacava trenutaéno
opasnu situaciju koja ce,
ako se ne izbjegne, dove-
sti do smrti ili teSke pov-
rede.

A

UPOZOR-
ENJE

Oznac¢ava mogucéu opas-
nu situaciju koja, ako se

ne izbjegne, moze dovesti
do smrti ili teSke povrede.

i osigurana prije nego $to napravite rez. Ako
se podesavanje ostrice pomakne tokom rezanja,
moZe uzrokovati zaglavijivanje i udar unazad.
Budite posebno oprezni prilikom rezanja u
postojece zidove ili druga skrivena podrucja.
Izbocena ostrica moze izrezati predmete koji
mogu uzrokovati udar unazad.

33 UPUTE ZA SIGURNOST DONJEG

STITNIKA

Provjerite doniji stitnik da li se pravilno zatvara
prije svake upotrebe. Ne koristite pilu ako se
doniji stitnik ne krece slobodno i
odmah. Nikada nemojte pricvrstiti
Stitnik u otvorenom polozaju. Ako pila slu¢ajno
padne, donji stitnik moZe biti iskrivijen. Podignite
doniji $titnik pomocu rucke za uvilacenje i uvjerite se
da se slobodno krece i da ne dodiruje ostricu ili bilo
koji drugi dio, u svim uglovima i dubinama reza.

Provjerite rad opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik
i opruga ne rade ispravno, moraju se servisirati
prije upotrebe. Donji $titnik moZe raditi sporo zbog
ostecenih dijelova, ljepljivih naslaga ili nakupljenog
otpada.

Donji stitnik se moze ru¢no povucéi samo

i "slozenih rezova". Podignite donji Stitnik
pomocu rucke za uvlacenje, a ¢im ostrica ude

u materijal, donji Stitnik se mora otpustiti. Za
sve druge vrste rezanja, donji Stitnik treba raditi
automatski.

Uvijek provjerite da donji Stitnik pokriva ostricu
prije nego $to pilu odlozite na klupu ili pod.
Nezasticena oStrica koja se i dalje okrece mozZe
uzrokovati da pila ide unazad, sijekuci sve $to joj
se nade na putu. Budite svjesni vremena potrebnog
da se ostrica zaustavi nakon Sto se prekidac otpusti.

OPREZ Oznacava mogucu opas-
nost koja, ako se ne izb-
jegne, moze dovesti do
manje ili srednje teske
povrede.

OPREZ (Bez sigurnosnog simbola
upozorenja) Oznacava sit-
uaciju koja mozZe rezultira-

ti ote¢enjem imovine.

5 RECIKLAZA

Odvojeno prikupljanje. Ne smijete od-
lagati sa obi¢nim kuénim otpadom. Ako
je neophodno zamijeniti proizvod ili
ako nije vise od Koristi za Vas, nemojte
ga odlagati sa ku¢nim otpadom.

z

Odvojeno odlaganje koritenog proiz-
voda i pakovanja omogucava reciklir-
anje materijala i njihovu ponovnu upo-
trebu. Upotreba recikliranih materijala
sprec¢ava zagadenje okoli$a i umanjuje
zahtjeve za sirovinama.

&

Na kraju njihovog korisnog vijeka, od-
loZite baterije uz ekolo$ke mjere opre-
za. Baterije sadrze materije koje su
opasne za vas i okoli§. Ove materije
Lion morate ukloniti i posebno odloziti na lo-
kaciji koja prihvata litijum-jonske bater-
ije.

Baterije

6 SKLAPANJE

Ovaj odjeljak opisuje kako sastaviti i podesiti proizvod.




A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMITE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI | UPUTSTVA ZA
SKLAPANJE PRIJE NEGO $TO SASTAVITE
PROIZVOD.

6.1 POSTAVLJANJE OSTRICE

Napomena: Prije postavljanja ostrice, uklonite

baterijski paket iz proizvoda.

Slika 2.

1. Povucite donji $titnik unazad i paZljivo umetnite
ostricu u ispravan poloZaj.

2. Umetnite vanjsku prirubnicu i vijak za ostricu na
vreteno.

3.  Pritisnite i drzite dugme za zakljucavanje vretena
dok rotirate ostricu. Kada osjetite da se ostrica
viSe ne mozZe rotirati, nastavite drzati dugme
pritisnuto.

4. Koristite Sesterokutni klju¢ da rotirate vijak za
oStricu u smjeru kazaljke na satu kako biste ga
Cvrsto zategnuli.

Napomena: Provjerite da strelica na ostrici odgovara

strelici na donjem Stitniku.

6.2 UKLONITE OSTRICU
Slika 3.

Prije nego $to uklonite oStricu, uklonite baterijski
paket.

1. Pritisnite dugme za blokadu vretena kako biste
blokirali vreteno.

2. Koristite imbus klju¢ da olabavite vijak o$trice u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

3. Uklonite vijak i vanjski prsten.

4. Koristite ru¢icu donjeg $tita da podignete doniji &tit
i drzite rugicu.

5. Skinite noz.

6.3 POSTAVITE PRIKLJUCAK ZA USISIVAC

Slika 6.

1. Umetnite priklju¢ak za usisiva¢ u gorniji $titnik i
¢vrsto zategnite vijak.

2. Povetzite cijev usisivaca s adapterom i uvijanjem
je osigurajte.

6.4 PODESITE UGAO REZANJA
Slika 4.
1. Olabavite dugme za pode$avanje nagiba.

2. Koristite skalu nagiba za pode$avanje zelijenog
ugla.

Proizvod ima prijed postavije
zaustavljanja nai.
3. Cursto zategnite dugme za podesavanije nagiba.

6.5 PODESITE DUBINU REZANJA
Slika 5.
1. Olabavite rucicu za podeSavanje dubine.

2. Podignite ili spustite bazu dok skala dubine ne
dostigne Zeljenu dubinu rezanja.

3. Zategnite rucicu za podesavanje dubine.

6.6 PODESAVANJE SIRINE REZANJA

Slika 7.

1. Olabavite dugme za zaklju¢avanje vodi¢a za
ravni rez kako biste pomjerili vodi¢ na potrebnu
Sirinu.

Zategnite dugme za zaklju¢avanje vodica za ravni
rez nakon pode$avanja.

7 RAD
Ovaj dio opisuje kako upravljati proizvodom.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMITE
SIGURNOSNO POGLAVLJE | UPUTE ZA
UPOTREBU PRIJE NEGO $STO POKRENETE
PROIZVOD.

71 PRIJE UPOTREBE PROIZVODA

711 PRIKOPCAJTE PUNJAC BATERIJE

1. Prikopcajte punjac baterije na ispravan napon
i frekvenciju koja je navedena na plocici sa
opsezima.

2. Pogledajte Uputstvo za upotrebu punjaca baterije
radi informacija o nacinu upotrebe punjaca
baterije.

7.1.2  NAPUNITE BATERIJU

Pogledajte Uputstvo za upotrebu punjaca baterije radi
informacija o nainu upotrebe punjaca baterije.

7.1.3 INFORMACIJE O BATERWI

Pogledajte Uputstvo za upotrebu baterije radi
informacija o nacinu baterije.

7.1.4  POVEZITE BATERIJU S PROIZVODOM
Slika 8.

A UpOZORENJE

KORISTITE SAMO ORIGINALNU BATERIJU S
PROIZVODOM.




osansk

Napomena: Provjerite da li je baterija potpuno

napunjena.

1. Gurnite bateriju u pretinac za baterije. Baterija se
zakljucava na mjesto kada ¢ujete klik.

Napomena: Ako baterija ne stane lako u drza¢
baterije, moZda nije ispravno instalirana, $to moze
uzrokovati ostecenje baterije i/ili proizvoda.

7.2 POKRENITE PROIZVOD

Slika 9.

1. Cuvrsto pritisnite i drzite sigurnosni prekida¢
okidaca.

2. Povucite okida¢ kako biste aktivirali rad
proizvoda.

7.3 ZAUSTAVITE PROIZVOD

llustracija 9.

1. Otpustite obara¢.

2. Pritisnite i drzite dugme za oslobadanje baterije.

3. lzvadite bateriju iz proizvoda kako biste sprijecili
njegovo pokretanje.

7.4 RUKUJTE PROIZVODOM.
Slika 10.

Odbacivanje se dogada kada se ostrica naglo zaustavi
i proizvod se vrati prema vama. Korak pri kojem se
ostrica zaglavi u drvetu moZe uzrokovati zaustavljanje
ostrice.

A UPOZORENJE

DA BISTE SPRIJECILI ODBACIVANJE, ODMAH
OTPUSTITE OKIDAC AKO SE OSTRICA
ZAUSTAVI.

A UPOZORENJE

DA BISTE IZBJEGALI OSTECENJE
PROIZVODA | OSOBNE POVREDE, NEMOJTE:
KORISTITI TUPOU OSTRICU, PRIMJENJIVATI
PREKOMJERNU SILU NA OSTRICU, REZATI
KROZ EKSERE ILI REZATI DEFORMISANO ILI
VLAZNO DRVO.

A oprez

AKO DONJI STITNIK POSTANE ZAGLAVLJEN

ILI SPORO SE VRACA TIJEKOM UPOTREBE,
ODMAH PROVJERITE NAKUPLJANJE
PILJEVINE. UKLONITE NAKUPLJENU PILJEVINU
PO POTREBI. AKO STITNIK NASTAVI
NEPRAVILNO RADITI NAKON CISCENJA,
ODMAH PRESTANITE KORISTITI PROIZVOD.

1. Postavite va$ radni komad na stabilnu povrinu
ili radni sto, i koristite stege da ga pricvrstite na
mjestu.

2. Uvjerite se da je dio materijala koji namjeravate
rezati dobro poduprt i da se nece pomijerati.
Koristite vodilicu za ravno rezanje. Ovo pomaze
u spre¢avanju uvrtanja lista testere.

3. Cursto drzite testeru, pritisnite sigurnosni
prekidac i aktivirajte okida¢, omogucujuci da
dostigne punu brzinu prije nego $to dode u
kontakt s materijalom.

4.  Postavite testeru tako da list ne dodiruje radni
komad, a zatim je polako i ravhomjerno pomicite
u materijal, odrzavajuéi osnovnu plo¢u ravnom i
list poravnat s linijom rezanja.

5. Kada je rezanje zavr$eno, otpustite okidac i
pustite da se list u potpunosti zaustavi prije nego
Sto podignete testeru.

6. Omogucite da se svi ostaci oCiste s radnog
prostora prije nego $to pregledate rez.

Napomena: Ako koristite cijev za usisavanje prasine,
sigurno spojite kompatibilnu cijev na otvor za prasinu
na proizvodu. Ukljucite usisivac prije nego §to
napravite bilo kakav rez za efikasno skupljanje
ostataka.

8 ODRZAVANJE

Ovaj dio opisuje kako odrzavati bateriju, punja¢
baterije i proizvod.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMITE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI | UPUTE ZA
RUKOVANJE PRIJE NEGO $TO IZVODITE BILO
KAKAV RAD NA ODRZAVANJU.

Prije nego $to obavite odrzavanje:

Zaustavite proizvod.
Izvadite bateriju ili baterije.
Dozvolite da se motor ohladi.

Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice i
zastitne naocale.

8.1 PREGLEDAJTE BATERIJU | PUNJAC
BATERIJE

Pazljivo pregledajte bateriju, punja¢ baterije, i prikljucni

kabel punjaca radi bilo kakvih znakova ostecenja,

poput pukotina ili slomljenih dijelova. Zamjenite ako je

neophodno.

8.2 OCISTITE PROIZVOD, BATERIJU |
PUNJAC BATERIJE.

« Ocistite proizvod nakon svake upotrebe viaznom
krpom i neutralnim deterdZentom.



rastvarace poput sredstv:

Nemojte koristiti jaka sredstva za ¢iSc¢enje ili

aza

enje stakla za

ciscenje plasticnih dijelova ili rucki.

Nemojte prskati vodu na
komponente.

Ocistite bateriju i punja¢

Odrzavajte prozracne otvore ¢istim i bez ostataka
kako biste izbjegli pregrijavanje i oSte¢enje motora.

motor i elektricne

baterije suhom krpom.

Odrzavaijte pruge za vodenje baterije Cistima.

Prije umetanja baterije u
jesu li terminali na baterij

punja¢ baterije, provjerite
i i punjacu baterije Cisti.

9 TEHNICKI PODACI
Napon 24V
Brzina bez opterecenja | 6000 min-!
Precnik ostrice 190 mm
Precnik otvora 30 mm
Maksimalna dubina re- [ 70 mm
zanja na 0°
Maksimalna dubina re- 52 mm

zanja na 45°

Model baterije

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 i
drugePA, PB, Green-
works 24Vserije

Model punja¢a

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA i
drugeAP, Greenworks
24Vserije

Izmjereni nivo zvuénog
pritiska

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Izmjereni nivo jacine zvu-
ka

96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

Vibracije

<25m/s?, K=1.5m/s?

Preporuéeni raspon temp

erature okruzenja:

Stavka

Temperatura

Skladistenje proizvoda

32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Upotreba proizvoda

32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Punjenje baterije

39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

264

Stavka Temperatura

Rad punjaca 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Skladistenje baterije 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Praznjenje baterije 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

10 GARANCIJA

(Potpuni uslovi i odredbe garancije mogu se pronaci
na Greenworks web stranici )

Garancija je Greenworks 3 godine na proizvod, a

2 godine na baterije (potrosacka/privatna upotreba)
od datuma kupovine. Ova garancija pokriva greske
u proizvodniji. Neispravan proizvod pod garancijom
moze biti popravljen ili zamijenjen. Jedinica koja

je zloupotrebljavana ili koristena na druge nacine
osim kako je opisano u priruéniku za vlasnika

moze biti neprikladna za pokrivanje garancijom.
Normalno trosenje i habanje nisu pokriveni garancijom.
Originalna garancija proizvodaca nije pogodena
dodatnom garancijom koju nudi prodavac ili trgovac.
Neispravan proizvod mora biti vraéen na mjesto
kupovine kako bi se reklamirala garancija, zajedno s
dokazom o kupovini (ragun).

" EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Ime i adresa proizvodaca:

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Njemacka

Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnicke
dokumentacije:

Ime: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Njemacka

Ovime izjavljujemo da je proizvod

Kategorija: KruZna testera

Model: CR5190

Serijski broj: Vidi oznaku za ocjenu proizvo-
da

Godina izgradnje:  Vidi oznaku za ocjenu proizvo-

da



osansk

* je u skladu sa relevantnim odredbama Direktive o
masinama 2006/42/EC.

* je u skladu sa odredbama sljedecih drugih EC-
Direktiva:
+ 2011/65/EU & (EU)2015/863
+ 2014/30/EU

Dalje, izjavljujemo da su koristeni sljede¢i dijelovi,
klauzule evropskih harmoniziranih standarda:

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Mijesto, datum: Weiterstadt, Potpis: Ted Qu, Dir-
05.05.2026 ektor kvaliteta

Ted Qu
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1 yBofa

1.1 CBPXA

MalumHa ce Kop1CTU 3a ceuerse CBUX TUMoBa pBeTa.

1.2 NPEMNEQ NPOU3BOOA
Cnuxka 1-10.
1 Okupay 10 UWecToyraoHn
2 3akmbyuasarbe Kby
okvpava 11 Monyrasa
3 Kykaua nofeLuaBake
I ny6uHe
rve 3a
4 Gﬁokaﬁly 12 Hyrmesa
0COBUHE hukenparse
BOAVYa paBHe
5 [yrve 3a BULEe
nofellaBake
KOCUHe 13 Bak-Apantep
Mopt
6 oY WITUTHUK .
14 [MpaBo-HajcHa
7  OcHoBa Bohuua
8  [Monyra nower 15 [Oyrve 3a
LWTUTHWKa ocrno6ahatbe
9 LUpesosa 6atepuje
ycueusad
1.3 CUMBONU HA MPOU3BOAY

Ha oBom anaty moxpaa he 6uti ynotpe6rbenmn
cneaehu cumbonu. MpoyumnTe Ux 1 HayuuTe HIXoBO
3Hauerse. [paBurnHo Tymaverse oBux cumbona he
BaM omoryhuTi aa BpLIMTe paj anatom Gorbe 1
6e3beaHuje.

CumGon O6jawtete

Bontn

BpauHa 6e3 ontepehewa

Cumbon Objawtbetbe

HewmojTe na nsnaxete npoussoa
Ha KALLW UAN BNAXHAM
ycrnosuma.

Hocute macky 3a npalunHy

Simbol Bez Ruku

Simbol Bez Ruku

Simbol Bez Ruku

Vruéa Povrsina

B> D60

2 OrLITA BESEEAHOCHA YNO30PEHA 3A
ENEKTPUYHU ANAT

A yno30PEE

MpouuTajte cBa Ge36eaHOCHa yno3opetsa,
ynyTCTBa, unycrpauuje u cneuundmkaumje koje

Cy NpUoXeHe y3 OBaj eNeKTPUYHN anar.
Ueropucarse ynymcmasa done Moxe pesynmupamu
cmpyjHuUM ydapom, rnoxapom u/unu 036urbHoM
noepedom.

YyBajTe cBa ynosopema M ynytctea 3a 6yayhe
norpeGe.

U3pa3 " P ypehaj" y ynosc ce
0dHocU Ha ypehaj Koju je Kabrom NPUKIbyYeH Ha
enekmpuyHy Mpexy unu 6exuyHu ypehaj koju padu Ha

aKy P 6amep

JegHocmepHa cTpyja

BesbenHocHo ynosopetbe

MpouuTajte n cxsatute cea
YNyTCTBa NPE HEro LITO BpLIMTE
paji NPoM3BOLOM U npaTuTe
cBa ynosopetba v 6esbeaHocHa
ynyTcTsa.

Nosite zastitu za usi.

Hocute 3awtuty 3a o4n

@® O |B>|i-
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21 BE3BEQHOCT PAOHOI OKPYXXEHA

+ OppxaBajTe pagHoO Noapydje YMCTUM 1 4OGpPO
ocBeTiLeHuM. Mecma Koja cy y Hepedy unu fowe
o noep. ce ¢ jy He3zode.
HemojTe pagutu ca enekTpuyHum anatuma y
€KCMNO3MBHUM aTMOChepama, Kao WTO Cy OHe
Y KojuMa nocToje 3anarbvuee Te4YHOCTH, racoBy
vnu npawwuna. Ypehaju Ha cmpyjy moay 0a
8apHuYe u mako Mozy Oa 3anare npawuHy unu
ucnaperba.

[LpxuTe Aeuy M NocMaTpaye Ha YAarbeHoCTn y
TOKY paja ca enekTpu4yHuM anatom. Omemarse
8am Moxe odepamumu naxrby u dosecmu 9o
2y6umka KoHmpore.




22 3ALUTUTA OO CTPYJE

YTuKaum eneKTpU4HUX anata Mopajy 6utn
npunarofjeHn yTuuHuuama. Hu y kom cnyyajy
HeMmojTe np v yTukay. Ca ypehaji

Ha CTpyjy Koju TpebGa Aa Cy y3emrbeHn

HeMojTe Aa KOPUCTUTE HUKaKBe aganTepe 3a
yTuKay. HeusmereHu npukrbyquu u odzoeapajyhe
ymuyHuue he da cmarse pusuk 00 cmpyjHoe ydapa.
W36eraBajTe TeNeCHN KOHTAKT Ca y3eM/beHUM
NOBPLUINHAMA, Ko LITO Cy LEeBW, paaujaTopy,
wTeawaum u pacxnagHu ypehaju. Pusux 0d
cmpyjHoe ydapa je eehu ykonuko eam je mesno
Y3EMIbEHO.

HeMojTe aa uanaxere enekTpuyHe anare

Ha KULUIW UMK BRAXHUM YCRIOBUMA. AKO Y
enekmpuyHu anam yhe eoda, nosehasa ce
onacHocm 00 cmpyjHoe ydapa.

YyBajre kabn op owrTehewa. MajraH HemojTe

Ha npekudady unu cmasrbare eneKmpuyHo2
anama nod HaroH Koju uma npekuday Ha nosuyuju
"YKIby4eHo" uzazuea He32o0y.

Mpe ykrbyunBakba eneKTPUYHOT anarta yKnoHute
CBe KrbyyeBe U anaTke 3a nojeluaBatse.
DpaHuyCKU Kibyd Unu Kiby4 Koju je ocmasrbeH
3aka4eH Ha deo ypehaja Ha cmpyjy Koju ce okpehe
moxke 0a dosede do rnospede.

HemojTe ce HaruwaTu. MpoBepuTe Aa nu crojute
Ha YBPCTO] NOANO3N U Y CBAaKOM TPEHYTKY
3apXuTe paBHOTexy. To Bam omozyhasa

60/by KOHMPOTY Had eNeKMPUYHUM anamom y
HeodeKusaHuM cumyayujama.

O6nauuTe ce npuknagHo. Hemojte HocuTn
na6aBy opehy unu HakuT. [ipXxuTte Bally Kocy,
opnehy 1 pykaBuue WTO Aarke Of NOKPETHNX
AenoBa. lllupoka odeha unu dyza koca moay 0a
6ydy 3axeaheHu nokpemHum denosuma.

HUKaaa ynor ™ 32
anara unu 3a M3Bnaverse yTkaya enekTpUyHor
anata 13 yTuyHuue. Heka kabn 6yne naneko

of U3BOPa TONNOTE, Yrba, OWTPUX MBULA UMK
nokpeTHUx Aenoea. OwmeheHu unu 3ampueHu
2ajmaHu nosehasajy onacHocm 0d cmpyjHoe ydapa.
Kapa ca enekTpUyHMM anatom pagute u3saH
kyhe, KOPMCTUTE NPOAYXKHMU rajTaH Koju je
noropaH 3a kopuwhete Ha OTBOPEHOM.
Kopuwhetbe kabna koju je npuknadaH 3a
crorbauwikby ynompeby cMmarbyje pusuk 00 cmpyjHo2
yoapa.

AKO je paa ca eNneKTPUYHNM anaToM Ha BaxHOM
MecTy HeusbexaH, ynotpebute Hanajawe ca
YPEHAJEM OU®EPEHUUJATHE CTPYJE (RCD).
Kopuwhetbe RCD-a cmarbyje pusuk 00 cmpyjHo2
yoapa.

23 JINYHA 3ALUTUTA

ByavTe y NpUnNpaBHOCTH, KOHLEHTPULINUTE Ce

Ha CBOj NOCAo M ocnakbajTe ce Ha 3apaB

pa3sym npu pagy ca enekTPUYHUM anaTom.
HemojTe na kopuctute ypehaj Ha cTpyjy ako

CTe yMOPHM UnK nog yTuuajem apora, ankoxona
Mnn nekoBa. TpeHymak Hemaxre npu kopuwhery
eM1eKMPUYHUX anama Moxe umamu 3a nocneduuy
meuwiky menecHy rospedy.

HocuTe nuuHy 3awtutHy onpemy. YBek Hocute
3awTuTy 3a oun. Onpema 3a fuyHy 3awmumy,

Kao Ha npumep macka 3a 3awmumy 00 npawuHe,
Heknu3ajyhe yunene,

Kayuaa uiu WmumHUYU 3a yuu, Koja ce Kopucmu y
o0zoeapajyhum ycnosuma, cmaruhe onacHocm o0
rnospeda.

CnipeuuTe cnyvajHo nokpertawe. Ocurypajte aa

* Ykonuko cy ypehaj 3a e
j n n
yBepuTe ce Aa cy nose3aHe u kopuwheHe
Ha HauuH. Kopuuwih Yy

npauuHe Moxe 0a CMarsU PUUKE Koju Cy 8e3aHu

3a MpawuHy.

Hemojte gonyctutu Aa 360r nos3HaBawa

anara cTeyeHor YecToM ynotpe6om nocraHete
p CUTypHU U Ur

npuHUMne erose ynotpebe. Henaxibue nomes

MOXe usazgamu mewky nospedy y denuhy

ceKyHOe.

24 YMNOTPEBA U OOPXXABAKE

ENEKTPUYHOTI ANTATA

He ynotpe6rbaBajTe enekTpUyHmM anart Ha cuny.
KopucTtute ogroBapajyhv anart 3a aty HameHy.
Odzosapajyhu enekmpuyHu anam he nocao
obasumu 6orbe u 6e3bedHuje 6p3uHOM 3a Kojy je
pojekmosaH.
HemojTe ynoTtpe6r-aBatu enekTpuyHm anat
aKo ce NpeKuaayem He MoXe YKIbYUnTH
yunTu. Ceaku anam Koju ce He
MOXKe KoHmposnucamu nomohy npekudaya je onacaH
u mMopa ce nonpasumu.
W3ByuuTe yTHKay U3 U3BOpa Hanajaka uiunu
6aTepujy U3 eneKTPUYHOr anarta npe ob6aBrbaka
6u1no KakBMX NoAelaBaka, 3aMeHe AoAaTHOT
npuGopa, Unu CKNaauLTeHa eneKkTPUIHOr
anara. Ogakee npeseHmueHe 6e36edHocHe mepe
cMarbyjy puduk da ce anam Ha cmpyjy Cry4ajHo
rokpere
0AnoxuTe eneKTPUYHN anat Koju He KopucTuTe
BaH fjoMaluaja Aeue 1 HemMojTe Aa Ao3BONMUTE
oco6ama koje HUCY yno3HaTe ca anaTtomHa
CTPyjy Unn oBMM ynyTCTBUMA Aa KOPUCTE anar.
Anam je onacaH y pykama Heoby4eHUX KOPUCHUKA.

6yne y UCKIbY npe
Yyerba Ha wivunu 6atepujcko e}
n a unm

anara. Howerse enekmpuyHoz anama ca rpcmom
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jTe enekTpuyHe anate. MpoBepute aa
anat Huje norpelwwHo nopefax, Aa NOKPeTHN
[AeroBM HUCY NMOTPELIHO YKOMYaHW, Aa AENOBM
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HUCY NONOMILEHM Kao U CBe Apyre pasnore
KOjU MOry ia yTUYy Ha pag anara Ha cTpyjy.

AKO Ce oTeTy, anaT Ha CTpyjy nonpasute

npe MrHozu Hecp: yJajesu cy
POY3POKOBaHU MOWUM 00pXKasarem eneKkmpuUYHUX
anama.

OpnpxaBajTe pe3He anate OWTPUM U YnucTum. Kod
npagusHoO 00pXKasaHUX Pe3HUX anama ca owmpum
pesHuUM usuyama mare je eeposamHo da he dohu
90 nocKakueatrba U 1akwe Ux je KOHmponucamu.

KopucTtuTe enekTpuyHm anart, noaatHu npuéop
M HacTaBKe anara uTA. y cknagy ca oBUM
ynytcTeuma, umajyhu y Buay pagHe ycnose

M nocao koju Tpeba ypaautun. Ynompeba
eM1eKMPUYHUX anama 3a focioee 3a Koje OHU
Hucy npedsufjeHu, moxe dogecmu 00 onacHuUx
cumyauuja.

Pyuke u 3axBara jTe cyBuUM,
4ncTUM U 6e3 yrba U macTu. Kiusase pyuke
u rnosp He omozyhasajy €

PyKo8atbe U KOHMPOTy anama y HeOYeKUBaHo]
cumyayuju.

YNOTPEBA U O[IPXXABAHE BATEPUJE

MonyHy 6aTepuje BpLIMTE UCKIBYYMBO NyHa4em
Koju oapefyje npoussohau. Myray koju odzosapa
JjedHom bamepujckoM nakosary Moxe Kpeupamu
pu3uk 00 noxapa kod dpyeoe.

ENeKTPpUYHM anaT KOPUCTUTE UCKILYUMBO Y3
M3pMYNTO HaBeaeHa 6aTepujcka NakoBakwa.
Yrnompeba 6uno kakeux Opyaux bamepujckux
nakoearba MOXe Crmeopumu pu3uk od noepede u
noxapa.

Kapa ce 6aTtepujcko nakoBate He KOPUCTH,
4yBajTe ra nogarse of APYrux MeTanHnx
[AenoBa Kao wTo cy cnajanuue, Hosunhu,
KIby4eBM, eKCepy, 3aBPTHaM UMW APYTNX CUTHNX
MeTanHux 4enoBa Koju Mory kpenparti cnoj
nsmehy Kpamak crioj 6 I
mepmuHarna Moxe u3a3eamu oneKomuHe uu
noxap.

Y ycriosuma fnower noctynatea, us 6arepuje
Moxe uzahu TeuHoCT; n3berasajTe KOHTaKT. AKO
Ce KOHTAaKT Cry4ajHO foroau, ucnepure ca
Bofi0M. AKO Te4HOCT Aohje Y KOHTAKT ca ouuma,
[AoAaTHO NoTpaxuTe nekapcky nomoh. TeyHocm
usawrna u3 je moxe L upl )
urnu onekomuHe.

HemojTe kopucTTH GaTepmjcko nakoBatbe unu
anart ako cy owrehexu unn

memnepamypu u3Had 130 °C mMoxe uzazsamu
©KCIo3ujy.

MowTyjTe cBa ynyTCTBa 3a NyH:€H:€ U HEeMojTe ra
BpLWWTK Kaaa cy 6aTeprjcko nakoBakse UnK anat
M3BaH TEMNepaTypHOr OMNcera Kojyu je HaBeaeH y

ynyTtcTeuma. Herp HO My unu iy
npu u3eaH 02 oriceza
Moxe jy u rox pu3suKk 00
noxapa.
2.6 CEPBUCWUPAKE
+ EneKTpuuHM anat Moxe nonpasrbati camo
6rbe Koje

ynotpeGrbaBa MAEHTUYHE pe3epBHe Aenose.

Tako heme ocuaypamu da ce 0dpxu 6e36edHocm

anama Ha cmpyjy.

Hukana He cepBucupajte owTteheHa 6atepujcka
Cepsuc j nakoearsa Mopa

u3epuumu rpou3soRay usu osnawheHu cepeuc.

3 YNO30PEHA O BE3BE[AHOCTU 3A
KPYXXHY TECTEPY
341 NPOLIEQYPE CEYEHA

A onacHocT

OpxuTe pyke Aarbe oA nNoAapy.ja ceyewa n
owTpuue. [ipxuTte Apyry pyKy Ha nomohHoj
PyuKku unm kyhuwTty motopa. Axo obe pyke
dpxume Ha mecmepu, He Mo2y bumu noceyeHe
owmpuUYoOM.

He npyxajte pyky ucnoa pagHor komaga.
WmumHuk He moxe Oa eac 3awmumu 09 owmpuuye
ucrnod padHoe komada.
Mogecute ay6uHy ceversa npema aebrLuHm
pagHor komaga. Marse 00 yernoz 3yba mecmepe
mpeba 0a 6yde udrbUEO Ucrod padHoz Komada.
Hukaaa He ApxuTe KOMaz Koju ce ceve y
pyKama unu npeko Hore, YUBpCTUTE paaHu
npeameT Ha cTabunHy nnatdopmy. BaxHo je

P 0 nodynp padHu nped Kako 6ucme
MUHUMU3UP&nNU U3/I0KeHOCM mena, 3a2/aebusarse
HOXa unu 2ybumak KoHmpore.
[pXuTe enekTPUYHM anat 3a U3onoBaHe
NoBpLIMHE 3a ApXake Kaaa ussogure
onepauvjy rae anar 3a cedere Moxe Aohu y
KOHTaKT Ca CKPUBEHUM OXUYeHeM. KoHmakm ca
KueoM” Xuuom makohe hie yyuHUMU u3noxeHe

OwmeheHe unu modughukoeaHe Gamepuje moay
noka3amu HernpedeUOrbUBO MOHaWak:Ee LMo MoXe
u3a3eamu roxap, eKCrno3ujy unu puaux 0o
nogpede.

BaTepujcko nakoBakse UNK anaTt HemojTe
M3MOXNUTN BaTPU UAM NPEKOMEPHO]
Temnepatypw. Manazarse sampu unu
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denose IYHO2 anama ,Kueum” u
usaseamu cmpyjHu ydap ornepamepy.
n , yBeK Kopuctute
napanenHu BoauY Unn pasHu Boauy. 08o
no6osbUWasa Mpeyu3HOCM ceyetba U CMatbyje
MozyhHOCT 3a2raerbusatsa Hoxa.
YBek KopucTuTe HoXeBe oaroBapajyhe

v obnuka (auj TCKM Y ogHOCYy

Ha OKpYrnu) oTBopa ocoBuHe. Hoxesu Koju




w

He 00208apajy MOHMaXHOj orpemu mecmepe
paduhe ekcyeHmpuy4Ho, wmo 0o8odu do 2ybumka
KoHmpore.
Hukana He kopucTute owreheHe unu
HeajleKBaTHe NOAMOLLKE 3a HOXEBE UNu
3aBpTHee. [lepue u 3a8pmrbU ce4yuea cy

jan+Ho du3aji 3a sawy Py, 3a
onmumarHe nepgopmarce u 6e3bedHocm y pady.

.2 Y3POLM U CNPEYABAHSE O CTPAHE

OMEPATEPA PEAKLUWJE Of1 YHA3AOHOI

YOAPUA:
YHasafHu yaapal, je nsHeHagHa peakuuja Ha
CTErHyTY, 3aKrbyyaHy Ui HeUCNPaBHO NOCTABIbEHY
TecTepy, Koja y3pokyje Aa ce HeKOHTPOnmMcaHa
TecTepa noaurHe u usahe u3 pagHor o6jekta npema
onepatepy.
Kapa je CeunBo CTErHyTO UnK YBPCTO 3aKIby4aHo
3aTBaparbeM npopesa, Ce4YnBo Ce 3aycTaBrba, a
peakuuja MoTopa y6p3aHo nomepa ypehaj Hasag
npema oneparepy.
AKO Ce CeUMBO UCKPUBY UMW Hje NPaBUITHO
NOCTaBILEHO TOKOM CeYetsa, 3y61 Ha 3a/1H0j MBULM
ceumnBa MOry Ce YXBaTUT Y rOpksy NOBPLUNHY
ApBeTa, y3pokyjyhu aa ceunso nsahe us npopesa n
CKOYW Ha3aj Npema oneparepy.
YHasafHu yaapal je pesyntar anoynorpebe
TecTepe Wnnu HencnpaBHUX NpoLeAypa Unu
ycrnosa paaa, U Moxe ce u3Gehn npeaysumarsem
NpaBUIHUX Mepa NPeaoCTPOXHOCTM Kao LUTO je
[1aTo Y HaCTaBKy:

« [pxuTe 4BpCTO TecTepy o6ema pykama u
no3uUMOHUpajTe CBOje pyKe Tako Aa ce
CynpoTcTaBe cunama yHasagHor yaapua.
MosnuuoHnupajte cBoje Teno ca 6uno koje
CTpaHe ceumBa, anv He y NiHKju ca
ceuuBoM. YHasadHu ydapay Moxe y3pokosamu
da mecmepa cko4u yHa3ad, anu cune yHasadHoe
ydapua moay ce KoHmponucamu od cmpaHe
onepamepa ako ce npedyamy npasurnHe mepe
npedocmpoXxHOCMU.
Kapa je ceunBo 3akrbyyaHo, unu kaga
npekuaare cevewe u3 6Uno Kor passora,
OTNYCTUTE OKMAAY U APXUTE TecTepy
HEeMoMMWYHO y MaTepujany AOK Ce CeYMBO
noTnyHo He 3aycrasu. Hukapa He
noKylaBajTe Aa YKNOHUTE TecTepy U3
matepujana unu Aa je noBy4eTe yHasag Aok
je ceunBo y nokpeTty jep moxe gohu Ao

h, yAapua. /1 ime u nped
KopekmusHe Mepe Oa 6ucme enuMuHucanu
Y3POK 3aznaerbuearba Ouwmpuue.

+ Kapa noHoBo e TecTepy y
MoCTaBUTe Ce4YMBO TeCTepe y CpeauHy 3apesa
[ Te Aa 3y6u pe HUCY YKIby

Yy MaTepujan. Ako ce ce4uso mecmepe 3aznasu,
Mmoxe ce noduhu unu odckoyumu ca obpadka
Kkada ce mecmepa OHO8O MOKPEHe.
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3.3

MoaynpuTe Benuke nnoye Aa GuUCTe cMakwbUnn
PU3UK oA 3ar! ceunBsa u Bpah
yAaapua. Benuke nnoye umajy TeHaeHuujy aa ce
caBujajy Nozl CONCTBEHOM TexuHOM. Moaynupaym
Mopajy 61TV NOCTaBIbEHN UCMOA Nroye ca o6e
cTpaHe, y BnuaunHn nuHuje ceversa n 6nnsy
uBMLE nnoye.
He kopucTuTe Tyne unu owreheHe Tectepe.
Heowmpe unu P 0 nodeweHe
npase ycKe 3ape3e Koju y3pOKyjy MpeKoMepHo
mpetse, cequsa u
ydapua.
Dyrmap 3a nopewaeatse Ay6uHe ceunsa u
Harn6a mMopajy 6UTH YBPCTO 3aTerHyTa u
CcuUrypHa npe pesaka. AKo ce nodewasar-e
cequea roMepu mMoKom ceyerba, Moxe dohu 0o
3aznaesbusarba U 8paharba yoapua.
KopucTute aoaaThu onpes Npunvkom ceversa
y nocTojehe 3ugoBe unu apyre cnene
Ucnyn4yeHu Hox moxe ripeceh
objekme Koju mMo2y u3a3eamu 0ACKOK.

YNYTCTBA 3A BE3BEAHOCT AOHEN
LUTUTHUKA

MpoBepuTe 3aTBapakse AOHEr WTUTHUKA Npe
cBake ynotpe6e. HemojTe kopucTutn Tectepy
aKO A0 WTUTHUK He paay cno6oaHO 1 He
3aTBapa ce oamax. Hukapa He chukcupajte unu
BEXMTE [JOHM WTUTHUK Y OTBOPEHOM NOMOXajy.
Ako mecmepa cry4ajHo nadHe, AoHU WMUMHUK
Moxke 6umu casujeH. ModuzHume Ao U WMUMHUK
PyyKOM 3a yenadetrbe u nposepume 0a fiu ce kpehe
©1o600Ho u da nu dodupyje HOX unu 6uno Koju
dpyau deo, y ceum yanosuma u OybuHama ceyetrba.
MpoBepuTe paa onpyre AOHET WTUTHUKA. AKO
WTUTHUK U ONPYra He pajie UCNPaBHO, Mopajy
ce cepBucupaty npe ynotpe6e. [owa sawmuma
Moxke padumu ycriopeHo 3602 owmeheHux denosa,
unu Haxy omnadaka.
[orsa 3awTuTa Moxe 6UTH PyUHO NoByYeHa
caMo 3a noceGHe pe3oBe Kao LITO Cy "ypPOHEHU
pe3oBu” U "koMBUHOBaHM pe3oBu”. Moaguruute
[0y 3aWTUTY NoMoRy pyuuue 3a noBnayeke
1 4uM ce ceumBo y6auu y matepujan, Aoka
3awTuTa mopa 6uTK nywTeHa. 3a cge Opyze
8pcme ceyverba, 00ra 3awmuma mpeba da paou
aymomamcku.
YBek NnpoBepuTe Aa NIM AOH:A 3aWITUTa NOKPUBA
CEeYMBO Mpe Hero WTO TecTepy CrycTUTe Ha
panHy NOBPLWIKHY UnN NoA. HeKoHMponucaHo
ceyquso Koje ce jow yeek okpehe mMoxe y3pokosamu
Oa mecmepa KpeHe yHa3ad, ceyehu cee wmo joj
ce Hahe Ha nymy. Obpamume naxry Ha epeme
nompe6Ho da ce ceyueo 3aycmasu HaKOH WMo ce
npekuday oc10600u.




4 HUBOW PU3UKA 6 CACTABJbAHKE
Cnepehe curHante peun 1 3Hauera cy HamerseHe Y 0BOM 0flerbKy OnMcaHo je Kako ce cacTasrba u
3a objallrberse HMBOAa pu3iika NoBesaHux ca OBUM nogeluasa Npou3soz.

NpOU3BOAOM.

A yno30PEE

CUMB | CUrHAN 3HAYEHE
on NPE CACTABJbAHA NMPOU3BOAA MAXIBUBO
W CA PA3YMEBAHEM MPOYUTAJTE
OMACHOCT | Yka3yje Ha HenocpeaHy MOrNABJbE O BE3BEIHOCTU U YNYTCTBO 3A
onacHy cuTyauujy koja YNOTPEBY.
A he, ako ce He usberxe,
FAOBECTM A0 CMPTU U 6.1 YIPALIHA CEYMBA
036UrbHe nospeae. m
F lNpe Hezo wmo yepadume ce4uso,
YMNO3OPEH | Yka3syje Ha noTeHuujanHo YKnoHume 6amepujcku nakem u3 npou3seoda.
Al Wowe, v 08 w serve, | 7K 2
[I0BECTM [10 CMPTU UK 1. TMoByunTe Hasaa AOHY 3aLUTUTY U NAXILUBO
036urbHe nospepae. yb6auuTe ceunBo y ncnpasHy opujeHTauujy.
. . 2. YMeTHUTe CnosbHU NpUpYGHULY 1 3aBpTaks
OrnPE3 Ykasyje Ha noTeHumjanto CeuMBA Ha BPETEHO. PVpy! Y 4
onacHy cutyaumjy koja
A MOXE, aKO Ce He M3berHe, 3. TMpuTUCHUTE 1 ApXUTE iyrMe 3a Grokasy
[OBECTM 40 Matbe unn BpeTeHa 710k potupate ceumnso. Kasia ocetute aa
Cpenrbe Tellike NoBpese. Ce CeYMBO BULLIE HE MOXE OKpeTaTy, HacTaBuTe
na ApxuTe ayrve.
OnMPE3 (6es cumbona 4.  Kopuctute UHBYC Kibyy Aa bucte potaumjom
6e3benHocHor 3aBpTHA CeYvBa y CMepy kasarbke Ha caTy
Y”03°Pef’ba) .VKasyje Ha 4YBPCTO 3aTernu.
cuTyauujy Koja moxe .
W3a3BaTM MaTepUjanHy Hanomena: Yeepume ce Oa je cmpenuya Ha cequsy
wrery. ropasHama ca Cmpenuyom Ha OoHeM WMUMHUKY.
6.2 YKNOHWUTE CEYUBO
5 PELMKIUPAKE Cnuka 3.
OpBojeHo oanarake. He cmete
oanarati ca yobuyajeHnm kyhHum
ﬂ oTnagoM. AKO je HEONXOAHO 3aMeHUTH IMpe Hero LTO YKIOHUTE Ce4nBO, YKIOHNTE
MNPOV3BOA UMM aKO HuWje BULE Of 6Garepujcku naker.
- KOPUCTM 3a Bac, HEeMojTe je oanaratin
ca kyhHUM oTnazgom. 1. MputucHuTe Ayrme 3a 6riokay BpeTeHa kako
. 6UCTe 3aKrby4anu BpeTeHo.
OpBojeHo oanarake kopuliheHe .
NPOU3EOAA U NakoBaka omoryhasa 2. KopucTuTe Xekc Krbyd Aa OTNycTUTe Bujak ceunsa
”~n peLvKnaky MaTepujana 1 HUxosy Y CYNpOTHOM CMepy Kka3arbke Ha cary.

‘o noHoBHy ynoTpeby. Ynotpeba 3. CKuHMTE BUjaK 1 CTIOTBbHY MPpUpYGHULLY.
PeuvKnMpannx matepujana crpeyasa 4. KopuctuTe py4uuy AOH-€r WTUTHWKA Aa
3arafjetbe KMBOTHE CpeauHe 1 NOAUTHETE [OHU WTUTHUK U APXKATE pyumLly.
yMatbyje 3axXTeBe 3a CpOBUHAMA. 5. CKMHWTE CeunBo.

Ha kpajy Hb1xoBor KOpUCHOT Beka,
onnoxwTe Gatepue ya ekonoLLke 6.3 WHCTATNUPAJTE NPUKIbYYAK 3A

Barepie | MEPE NPefoCTPOXHOCTU. Batepuje ycucueay

cagpke maTepuje koje cy onacHe Criuka 6.
o 3a BAC U KNBOTHY CpeAvHY. OBe 6 1. YMeTHUTe NpuKrbyyak 3a ycvcvsay y ropsi
MATepH|e MOPATE YKITOHMTH 1 OGESHO LUTUTHWK W YBPCTO 3aBPHUTE BUjaK.
OAMOXUT Ha NoKaLMju koja npuxeata
nMTHjym-joHcke Gatepuje. 2. ToeexuTe UPeBO ycucKBaya ca aganTepom n
3aBpHUTE ra Aa 61 6uno curypHo npuyspLuheHo.
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6.4 MOAECUTE YIAO CEYEHA

Criuka 4.
1. OnaBasuTe ayrme 3a nopeluasare Harnba.

2. KopucTuTe ckany 3a Harub kako 6ucte nogecunu
KEeSbeH yrao.

HanomeHa: Mpou3sgod uma yHanped nodeweHe
3aycmaeHe madke Hau.

3. YspcTo 3aTerHuTe Ayrve 3a noaellaBare
Haruba.

6.5 NOAECUTE AYBUHY PE3AHA
Cnuka 5.
1. OTtnyctuTe pyuuuy 3a noaelasarbe aybuHe.

2. TMopurHute unn cnyctute 6asy Aok ckana 3a
AyBUHY He AOCTUTHE XKerbeHy AyGuHy pesatba.

3.  BarernuTe pyuuuy 3a nogeluasarse AybuHe.

6.6

Cnuka 7.

1. OnabaBuTe pyuuLy 3a 3akrbyyaBare BohuLe
PaBHOT MBMYH-aKa Kako G1UCTe MoMepUny BohuLy
PaBHOT MBMYH-aKa Ha MOTPEGHY LMPUHY.

2. 3aterHuTe pyuuLy 3a 3akrbyyaBate BohuLe
PaBHOT MBMYH-aKa HAaKOH NOAeLLaBakba.

MOAECUTE LUMPUHY CEYEHA

7 PARL

Osaj oaerbak onvcyje kako f1a pyKyjete npou3soaom.

A yno3oPEHE

MAXIbUBO CA PA3YMEBAHEM MPOYUTAJTE
OOAJbLEK O BE3BE[JHOCTU U YNYTCTBA 3A
YNOTPEBY MPE HErO WUTO NOYHETE OA
KOPUCTUTE NPOU3BOA.

71 NPE YNOTPEBE MPOU3BOOA

711  NOBEXMWTE MYHAY BATEPUJE

1. MosexuTe nyway Hatepuje Ha oarosapajyhn
HaroH 1 (bpekBeHLM]y Koju Cy HaBeAeH Ha
HaTMMCHO] MOYULN.

2. 3awuHdopmMaumje 0 TOMe Kako Ja Kopuctute
nyway 6atepwja norneaajre ynyTcTeo 3a
ynotpeby nywada 6atepuja.

7.1.2  HANYHUTE BATEPUJY

3a uHopmaLje 0 Tome Kako Ja KOPUCTUTE Nykay
Gatepuja norneaajte ynyTcTeo 3a ynotpeby nyrwava
Gatepuja.

713 WHO®OPMALWJE O BATEPUJU

Mornepajte ynyTcTBo 3a ynotpeby Gatepuje 3a
nHdopmaLmje o ToMe Kako Aa kopucTtute Gatepujy.
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71.4
Cruka 8.

MPUKIbYYUTE BATEPUJY HA MALLUHY

A yno3oPEHE

KOPUCTUTE CAMO OPUIMHATHY BATEPUJY
CA NPOU3BOAOM.

Hanomena: Yeepume ce da je 6amepuja nommyHo

HaryrbeHa.

1. TypHuTe GaTepujy y npocTop 3a Gatepujy.
Batepuja he ce 3akrbyyaTit y nosuuujy kapa
6yaeTe vynu Knuk.

Hanomera: Ako 6amepuja He ynasu nako y kyhuwme

puje, Moxda Huje rp. 0 MO IpaHa, wmo
moxe 0a dosede 0o owmeherba 6amepuje u/unu
npousgoda.

72 MOKPETAHE NMPOU3BOOA

Cnuka 9.

1. YBPCTO NPUTUCHUTE N APXNUTE AyrMe 3a
3aKrbyyaBare okMaada.

2. TosyuuTe okuaay a akTMBMpaTe paj,
npon3eoaa.

7.3

Cnuka 9.

1. OTnyctuTe okuaay.

2. TIpUTUCHUTE 1 IpXNTE AyrMe 3a OTMNYLITaHe
6atepuje.

3. MUassagute Gatepujy 13 nponssoaa aa bucre
Cnpeynnu paa Npon3soaa.

3AYCTABILAHE NMPOU3BOOA

74 PYKOBAHE NMPOU3BOAOM
Cnuka 10.

MospaTHu yaap ce Aelwasa kaja ce nuct 6p3o
3aycTaBu 1 NPOM3BOJ, Ce BpaTu Npema Bama.
Kopak koju CTUCHe NncT TecTepe y ApBETY MOXe
NpOoy3poKoBaTH 3ayCTaBrbake TecTepe.

A yno30PEE

[OA B/ CE CMPEYAO NOBPATHU YOAP,
OTMYCTUTE OKMAAY OOMAX AKO CE NIUCT
TECTEPE 3AYCTABMU.

A yno30PEE

[OA BU CE U3BEIMA LUTETA NPOU3BOAA U
CNPEYUNE JINYHE NOBPENE, HE: KOPUCTUTE
TYN INCT, NPUMEHYJTE NPEKOMEPHY CUNY
HA JNIUCT, CELIUTE MPEKO EKCEPA UK
CELIUTE UCKPUBJHLEHY UMK BITAXHY APBHY
FPABY.




AKO CE IOHJU WUTUTHUK 3ATTIABU

WK CNOPO BPAHA TOKOM YNOTPEBE,
OAMAX MPOBEPUTE AKYMYITALIUJY TPELUHE.
MOYUCTUTE CBE NMPALUMHE O APBETA MO
MOTPEBWU. AKO 3ALUTUTA HACTABU A HE
®YHKUMOHULLE HAKOH YULIREHWA, OOMAX
MNPECTAHUTE OA KOPUCTUTE NPOU3BOA.

1. TMocTaBuTe cBOj pafiHM KoMa/ Ha CTabunHy
MOBPLUMHY UMW PaJHU CTO U KOPUCTUTE CTere
Kako BucTe ra yuspcTun.

2. YsepuTe ce fja je AeO MaTepujana Koju
nnaHupare aa ceyete A06po nogpxaH v aa
ce Hehe nomepaTt. KopucTute BogunuLly 3a
paBHak€e MPUNNKOM y3[YyXHOT ceyerba. OBO
romaxe y cripeyaBakby yBujaka ceunsa.

3. YBpCTO ApXKNUTE TECTEPY, MPUTUCHUTE CUTYPHOCHN
npekuaay u akTueMpajTe okugad, omoryhasajyhu
joj na pocturHe nyHy 6pauHy npe Hero wTo Aohe
Y KOHTaKT ca Matepujanom.

4. TloctaBuTe TecTepy Tako Aa ceuvso byae u3saH
pajHor komaza, a 3aTUM je NMonako 1 CTarnHo
nomepajte y matepujan, apxehn OCHOBHY nrovy
PaBHOM 1 CEYMBO YCMEPEHUM Mpema fnHUjU
ceverba.

5. HakoH LWTO je ceyete 3aBpLLUEHO, OTNYCTUTE
oKMAaY 1 NYCTUTE CEYUBO fia Ce NOTMYHO
3ayCTaBy Npe Hero WTO NO/NUrHETE TecTepy.

6. OcraBuTe Aa ce caB OTNa/A YKIOHWU U3 paiHor
nozipyyja npe Hero WTo nperneaare npecek.

HanomeHa: Ako Kopucmume 8aKyyMCKy yCUCHY
yes, cu2ypHo rosexume komnamubusiHy yes ca
NPUKIBbYYKOM 3a npaluHy Ha npoussody. lNpe Hezo
wmo u3epwume 6UNI0 KOju Pe3, yKIbydume eaxyym
padu egh 02 caKy C

8 OOPXABAHE

Osaj opervak onucyje kako fa ogpxasate G6atepujy,
nyway 6atepuja 1 nponssog,.

A yno30PEE

MAXILUBO NPOYUTAJTE U CXBATUTE
MOrMABJBLE O BE3BEAHOCTU U YNYTCTBO
3A PA[l NPE BMNO KAKBUX PAQOBA
OOPXABAHA.

Mpe pagoBa oapxaBakea:

Cronupajte nponssoz.
WssaawnTe Gatepujy unum Gatepuje.
OcraBuTe MOTOP Aa Ce oXnaau.

Hocwute ogrosapajyhy opehy, 3alwiTutHe pykasuue v
CUTYPHOCHE Haouape.
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8.1 KOHTPOITA BATEPUJE U MYHBAYA

BATEPUJE

MaXrbUBO NPEKOHTPONULINTE Aa NIk NocToje Guno
KaKB 3HaKOBY olTeheka Kao LWTo Cy HanpcHyha nnm
NONoMrbeHu AenoBu Ha 6atepuju, Nyrwady 6atepuje n
npuKrby4HoM kabny. Mo notpebun samenuTe.

8.2 OYUCTUTE NPOU3BON, BATEPUJY U
NYHAY BATEPUJE.

HakoH cBake ynoTpe6e Y1CTUTE MaLLMHY BaXHOM
KProM 1 HeYTPanH1M AETEPLUEHTOM.

3a unihere NNacTU4HNX AenoBa Unm pyykn
HEMOojTe KOPUCTUTU jake AeTepLieHTe unu

pacTsapade nonyT ,CpeAcTsa 3a uniwherse ctakna“.

Oppxasajte yuctohy oTBOpa 3a Ba3ayX U YKNOHUTE
oTnarke kako GucTe u3Gernu nperpesarse 1
owTehewe moTopa.

HemojTe npckati BOAY Ha MOTOp U ENEKTPUYHE
[nenose.

YuncTute Gatepujy 1 nyway 6atepuje cyBoM Kpriom.
OppxasajTe knusade Bofuue Gatepuje uncTUM.

Mpe ybauuBata 6atepuje y nyway 6atepuja,
yBepuTe ce a Cy TepMUHanM 1 Ha Gatepuju u Ha
nyrwavy 6atepuja 4ncTu.

9 TEXHUYKM NOgALU
Hanox 24V
BpavHa 6es onTepehetsa | 6000 min!
MpeyHnK Hoxa 190 mm
MpeyHuk pyne 30 mm
Makc. fy6uHa pesatba 70 mm
Ha 0°
Makc. ay6uHa pesatba 52 mm

Ha 45°

PA200, PA300X,
PA400X, PA600, PA800,
PB540, PB550 n
npyrePA, PB, Green-
works 24Vcepuje

Mopen Gatepuje

APO30EA, APO65EA,
AP100EA, AP140EA u
npyreAP, Greenworks
24Vcepuje

Mogen nywaya

V13MepeH1 HUBO 3BY4HOT
npuTucka

88 dB(A), Kpa= 3 dB(A)

M3amepeHu H1BO jaunHe 96 dB(A), Kya= 3 dB(A)

3syka

Bu6paumje <2.5m/c? K =1.5wm/c?




Preporuceni opseg ambijentalne tetmperature:

CraBka Temnepatypa

Cknaguwtere 32°F (0°C) - 113°F

npouseoga (45°C)

Pap ca npoussogom 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

MNyretbe Gatepuje 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

Pap nyrava 39°F (4°C) - 104°F
(40°C)

CknapvwTerse 6atepuje | 32°F (0°C) - 113°F
(45°C)

Mpaxtetbe batepuje 32°F (0°C) - 113°F

(45°C)

10 FAPAHLUUJA

(Cse ogpenbe v ycnosw rapasumje Mory ce Hahu Ha
Greenworks Be6 cTpaHuuu )

apaHuuja Greenworks je 3 roguHe Ha Npon3sof v

2 roauHe Ha Gatepuje (kynau/npueaTHa ynotpe6a)

of} fatyma kynosute. OBa rapaHumja nokpuea
rpeLuKe npu Npou3soaksK. HencnpasaH Npon3soa nog
rapaHLWioM MoXe GUTU MONpaBrbeH Ui 3amMereH.
JeauHuua koja je HenpasunHo kopvwheHa unn
KkopuiwheHa Ha ApYraunjin HaunH ofi ONUCaHor y
KOPUCHIUYKOM NPUPYYHIKY rapaHLinja Moxe 6utn
yckpaheHa. HopmanHo xabatse 1 xabarbe Hucy
NoKpUBEHN rapaHLUnjom. Ha opurvHanHy npoussohauky
rapaHuyjy Hema yTuuaj 6uno kaksa fofarHa
rapaHuuja Kojy je NoHyauno npeacTaBHULLTBO UMK
npoaagall y Manonpoaaju.

3a noTpaxueatse rapaHLyje HeucnpasaH Npouseos ce
Mopa BpaTUTW Ha MecTo Npopaje, 3ajeiHo ca Aoka3oM
0 KyNnoBUHU (payyH).

" E3 OEKNAPALIMJA O YCATTIALWWEHOCTU
Naziv i agpeca nponssohava:

Nve: Greenworks Tools Europe GmbH

Appeca: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Hemauka

Wme v agpeca ocobe oenaluheHe 3a Npukynrbake
TexHU4Ke JoKyMeHTaLmje:

Ume: André Douqué

Anppeca: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Hemauka

OBuM u3jaBrbyjeMo fa Npoussoan

Kareropuja: Lupkynap

Mopgen: CR5190

Cepujcku 6poj: Mornepajte o3Haky knace
npon3soaa

FoavHa Mornepajte o3Haky knace

NPOU3BOAHLE: nponssoaa

* jecTe y carnacjy ca penesaHTHUM oapeabama
[AvipekTuse o MalumHama 2006/42/E3.

* jecTey carnacjy ca ogpea6ama cneaehux apyrux
AvipekTusa-E3:
« 2011/65/EU & (EU)2015/863
« 2014/30/EU

Mopep Tora, usjaBrsyjemo aa cy kopuwhenu cneaehn
(nenoBu/Tauke) XapMOHWN30BaHU €BPONCKU CTaHAapau:

EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Mecro, patym: Weiterstadt,
05.05.2026

Motnuc: Ted Qu,
[vpekTtop nposepe
KBanuTeTa

Ted Qu












I PRO,

greenworlks

www.greenworkstools.eu
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